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ಆಳುವ ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿಯವರಾದ 
ಶ್ರೀಮುನ್ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀಮನ್ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ 
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ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜರವರೂ, 
ಆದರ್ಶಪ್ರಭುಗಳವರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಆದ 
ಶ್ರೀನುನ್ನಾಲ್ವಡಿ 


ಪ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ ಬಹದ್ದೂರ್‌, 
ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಜಿ.ಬಿ. ಇ. 


ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿಯವರ ಮಹಾಸನ್ಸಿಧಾನದಲ್ಲಿ 


2೬ 


ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ಭಕ್ತಿನಮ್ರನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 


ಮಾಸಲು ಕಾಣಿಕೆ 





ಧನ್ಯೋಕ್ತಿ 


ಆಳುವ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರಾದ ಶ್ರೀಮುನ್ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀಮ 
ನ್ನಾಲ್ವಡಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ. 
ಎಸ್‌.ಐ. ಜಿ.ಬಿ.ಇ.,--ಅವರ ಮಹಾಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಮಾಸಲು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರು ನನಗೆ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೃಪೆ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಸನಾತನ 
ಧರ್ಮಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶೀಲ ಸಂಪತ್ತಿ ಯಿಂದ ರಾಜರ್ಷಿ ಗಳೆನಿಸಿರು 
ವುದರಲ್ಲಾ ಗಲಿ: ಇತರೆ ಕ ಬೆಳಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮನಗಂಡು ಅನ್ಯ 
ಧರ್ಮಾಿಯರಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಸಾಪ್ರಿಕತೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಥ ಸ್ವೃತಿಯ ಮೂರ್ತಸ 4 ರೂಪರಂತಿರುವುದರ ಜೊತಿಗೆ 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರುವುದರ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ: ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆರಡರನ್ಲೂ ಅಸೀಮ. ಹಾ ೌಥಿಮೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆವನ್ಸೀಯುವುದರಲ್ಲಾ ಗಳಿ, ಉಜ್ಜ್ವಲ ದೇಶಾಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲರಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಾ ಗಲಿ: 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿರುವ ಪ್ರಭುಗಳು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಸ್ವದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೆರಡಿದೆ. ಮಾದರಿ 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದೇ ಒಂದು 
ಪೂರ್ವ ಪುಣ್ಯ ಫಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನು. ಈ 
ಭಾವನೆಯು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿಡೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಮಾಸಲು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಬಹುಡೆಂದು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ದಯ 
ಪಾಲಿಸಿ, ಬಹುಕಾಲದ ನನ್ನ ಆಕೆಯು ಈಡೇರುವಂತೆ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರು ಕೃಪೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ, ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳವರ ದಿವ್ಯೃಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ನಮ್ರನಾಗಿ 

ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸಿ. ಸೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ. 





ಮುನ್ನುಡಿ 





ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ರಚಿಸಿದ ರೂಪಕಗಳೆಂದು ೧೯೧೦ ನೆಯ ಇಸವಿ 
ಯಿಂದೀಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಈಗ್ಗೆ 
ಸುಮಾರು ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. 
ಎಷ್ಟು ಸಲ ಓದಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗದಷ್ಟು ನವ್ಯತೆಯೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಆ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು ಭಾಸನೆ, ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಭಾಸನೇಆಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಆ ರೂಪಕ 
ಗಳೇನೊ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಜೀವರತ್ನ ಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಮಹಾಕವಿಗೆ ನನ್ನ ಸೇವೆ 
ಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ ಸೇನೆ. 
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ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ 
ಮೊದಲು ಆಶೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ದುದು, ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂಬತ್ತು ವರ್ಷ 
ಹಿಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ “ ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟ > ಎಂಬ ಸಂಘದ ಕ 
ದೆಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ದೊರೆತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆದ ದಿಸೆ 
ಯಿಂದ. ಆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ದವರು ೧೯೨೮ ನೆಯ ಇಸನಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಎರಡು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಉಸಕರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಆಶೆಯು ಮತ್ತ ಷ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. ೧೯೩೨ ನೆಯ 
ಇಸವಿಯ ಕೊನೆಯ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ಪೂರ್ಲಿಸಿದೆನು. 
ಅದರ ೨೨೦ ಪುಟಗಳು " ರಂಗಭೂಮಿ'' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದುವು. ಇದರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪುಟಗಳು ಅದೇ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎ. ಆರ್‌. 'ಶೃಷ್ಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂ.ಎ. ಅವರು ಬರೆದ « ಭಾಸಕನಿ'' ಎಂಬ ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾದ 


Vill 

ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಹೆಟ್ಟಿದ ಬೇರೆಬೇರಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿರು 
ವುದು ಸಹೆಜವಾದ ಅಂಶ ಆದಾಗ್ಗೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಷಯ 
ಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪೂರಕಗಳೆನಿಸಿ ಕವಿಯ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಯನ್ನು ಮೆರೆಯುವುವೆಂಬುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಅಂಶವೇ. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದುದೂ ಆ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡುದರಿಂದಲೇ. ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿರುವ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ 
ದೇಶಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ನಾನು ಉಸಕೃತನಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಕೈತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದು 
ನಿಜವಾದರೂ; ಅವರಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಗೌರವ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಲೇಶ 
ಮಾತ್ರವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಅರಿಕೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೊತ್ಸಾಹಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಹಿರಿಯ 
ರಿಗೂ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


೦ಎ 
' ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನು 
ಮಾತನಾಡುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರ ಣದಲ್ಲಿದ್ದುದು 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಕ್ಕಷ್ಟು ಆಧಾರ ' 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಓಟ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಆ 
ರೀತಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರಲಾರರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ, ಆ ರೂಪ 
ಕದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಕವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ--ಕವಿಹೃದಯವನ್ನ 
ರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ--ಈ 
ವಿಮರ್ಶಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ 
ಸಫಲವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಹೈದಯರಾದ ವಾಚಕರು ತೀರ್ಮಾನಿಸ : 
ಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಭಾಗವು ಹೆದಿ 


IX 
ಮೂರು ರೂಪಕಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೦ ಪುಟಿಗಳು ಮಾತ್ರ. 
ಉಳಿದ ೫೧೪ ಪುಟಗಳೂ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾಗ. ನಾನು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಸೇವೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಚಿತ್ತ ; 
ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ. ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ನನ್ನ ದೇಶಬಾಂಧವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಸಂತೋಷವಾದರೂ ನನ್ನ್ನ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಫಲವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಭಾನಿಸುವೆನು. 


ಜಿಂಗಳೂರ್ಕು 


ಇಳೆ 
ತಾರೀಖು ೫೧೯2 ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ. 
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ಸಮಹಾಕವಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ 





ಕನಿಯ ವಿಚಾರೆ 

ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ಭಾರತವರ್ಷದ ಕನಿಪುಂಗವರಲ್ಲೊಬ್ಬನು. 
ಅವನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ಕೊಂಡಾ 
ಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ * ಪ್ರಥಿತ 
ಯಶಸಾಂ ಭಾಸ ಸೌಮಿಲ್ಲ ಕವಿಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಗ್ರಂಥಾನತಿಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ತ 
ಮಾನಕವೇಃ ಕಾಲಿದಾಸಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಕಥಂ ಬಹುಮಾನಃ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. * ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಭಾಸ, ಸೌಮಿಲ್ಲ, ಕನಿಪುತ್ರ ಮುಂತಾದವರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ರೂಪಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಈಗಿನ ಕನಿ 
ಯಾದ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಗೌರವವು ದೊರೆಯುವುದು? 
ಎಂಬುದು ಇದರೆ ತಾತ್ಪ ರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಭಾಸನ ಹೆಸರು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದುದೂ 
ಅವನು ರಚಿಸಿದ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗಿನವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ, ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. * ಸೂತ್ರಧಾರ ಕೃತಾ 
ರಂಭೈರ್ನಾಟಕೈರ್ಬಹುಭೂಮಿಕೈಃ। ಸಸತಾಕೈರ್ಯಶೋ ಲೇಭೇ ಭಾಸೋ 
ದೇ ವಕುಲೈರಿವ I? ಎಂದು ಬಾಣನು ತನ್ನ ಹರ್ಷಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಾ ರಂಭ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಬಹು ಭೂನಿಕೆಗಳಿಂದ ರೂ ಸತಾ ಜಂ ಕೂಡಿ ಸೂತ್ರ 
ಧಾರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಭಾಸಕವಿಯು, 
ಅನೇಕ ಅಂತಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ. ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ 
ಭವ್ಯಮಂದಿರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳಂತೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದನು-- 
ಎಂಬುದು ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಸಾದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ಕವಿಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ರಾಜಕೀಖರಕವಿಯು ಕೆಲವು ಕವಿಗಳನ್ನು ಸು 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. " ಭಾಸೋ ರಾಮಿಲ ಸೋಮಿಲ್‌ೌ ವರಣಚಿಃ 





ಇ 


ಆತಾ ಸರಾ. ಸಾಕ್‌ 


ತ ಭಾಸೆಮುಹಾಳಪಿ 


ಶ್ರೀಸಾಹೆಸಾಜ್ಯಃ ಕವಿ | ರ್ಮೇಣ್ಕೋಭಾರವಿ ಕಾಲಿದಾಸ ತರಲಾಃ ಸೃನ್ನಃ 
ಸುಬನ್ನುಶ್ಚ ಯಃ ದಣ್ಣೀ ಬಾಣ ದಿವಾಕರೌ ಗಣಪತಿಃ ಕಾಂತಶ್ಚರತ್ನಾಕರಃ 
ಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭಗವತೀ ಕೇ ತಸ್ಯ ಸರ್ಮೇಪಿ ತೇ॥' ಎಂಬುದೇ 
ಆ ಶ್ಲೋಕವು. 


ಸತಿಸ್ವತೀ ಕಣ್ಣಾ ಒಭರಣವೆಂಬ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ “ ಭಾಸಯತ್ಯಪಿ ಭಾಸಾದೌ 
ಕವಿವಲ್ಲೇ ಜಗತ್ರ್ರಯಾಮ್‌ [> SNE ಭಾಸ ಮಹಾಕನಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ವಿದೆ. ಮುರಾರಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಸನ್ನರಾಘವನಾಟಕದ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾ ವಫ್ನೆಯಲ್ಲಿ, 
“ ಯಸ್ಯಾಶ್ಟೋರಶ್ಚಿಕುರ ನಿಕರಃ ಕರ್ಣಪೂರೋ ಸ್‌ ಹ್‌ ಭಾಸೋ 
ಹಾಸಃ ಕವಿಕುಲಗುರುಃ ಕಾಲಿದಾಸೋ ವಿಲಾಸಃ!! ಹರ್ಷೊೋೋ ಹರ್ಷೊೋ 
ಹೈದಯವಸತಿಃ ಪಂಚಬಾಣಸ್ತು ಬಾಣಃ | ತೇಷಾಂ ನೆ ನೈಷ ಷಾಕಥಯ ಕವಿತಾ 
ಕಾಮಿನೀ ಕೌತುಕಾಯ | ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅವನು ಕವಿತೆಯನ್ನು 
ಕಾಮಿರಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ನಾನಾಕವಿಗಳಿಗೂ ತೆ ಕವಿತ ಭನ ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. “ಯಾವ ಕನಿತಾಮಾನಿನಿಗೆ ಜೋರ 
ಕವಿಯು ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ನಿಕರವಾಗಿದ್ದಾನೋ, WE 
ಕರ್ಣಪೂರವಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಭಾಸಕವಿಯು ಬೆಳುನಗೆಯಾಗಿ ದ್ರ , ಕವಿ 
ಕುಲಗುರುವಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿಲಾಸವಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಹರ್ಷ ನಿಯು 
ಹರ್ಷವಾಗಿದ್ದಾನೋ ನುತ್ತು ಬಾಣಕವಿಯು ಸ್ಟ ನ್ನ 
ಲಂಬಿಸಿದ್ದಾನೋ,ಅಂತಹೆ ಈ ಕವಿತಾಮಾನಿನಿಯು ಯಾರಿಗೆತಾನೆ ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಳುಹೇಳು' ಎಂಬುದು ಆ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಸಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನೋಹರವಾದೊಂದು ಕಲ್ಪನೆಯುಂಟು. ಆತನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಉತ್ತಮ 
ವಾದುವುಗಳೇ-ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯು 
ನಡೆಯಿತೆಂಬುದೇ ಆ ಕಲ್ಪನೆ. ಮೂವರು ಕವಿಗಳು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು; ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟ ನಮೇಲೆ 
ಅನರ ಹೇಳಿಕೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಧ್ವಥಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ 


ನೊದಲನೆಯ ತೆರೆಂಗೆ A 


ದಕ್ಕಿ ಭಾಸನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ನಡೆದ ಪರೀಕ್ಷೆಯೆಂದರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆಸೆದ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ. ಕಟುಭಾಷಿಗಳೆನಿಸಿದ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯೆಂದೂ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದೇ 
ಎಂಬ ಅನುಮಾನವು ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮುರಾರಿ ಕವಿಯು ಕವಿತಾಮಾನಿನಿಯೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೊಡಿರುವ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ, ಕನಿತೆಯೆಂಬೊಬ್ಬ ಹೆಂಗುಸೇ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಳೆಂದೂ, ಅವನು ಹೇಳಿರುವ ಕವಿಗಳು ಅವಳ ಅಂಗಗಳೆಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡು 
ವುದಾದರೆ ಹೇಗೆ ಆಭಾಸವಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಸನ ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ತೆಯು ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅನಲನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಿರ್ಧರವಾಯಿತೆಂಬುದೂ ಅಷ್ಟೇಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಭಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ, ರಾಜಶೇಖರ, ವಾಕ್ಪತಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜಯಾನಕ; 
ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ಕನಿಗಳೂ, ತಮ್ಮ ಕೆಲ್ಸನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಧೋರಣೆಯಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಯುಕ್ತವಾಣಿಯಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ, 
ಬಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಓದಿದವರು ತಮತಮಗೆ 
ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾಜಶೇಖರ ಕವಿಯ ಶ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡುವ. “ಭಾಸ ನಾಟಕ ಚಕ್ಕೆ "ಪಿ ಭೇಕೈಃ ಕ್ಲಿನ್ನೇ ಪರೀ 
ತುಮ್‌। ಸ್ವಷ್ನವಾಸವದತ್ತಸ್ಯ ದಾಹಕೋ*ಭೂನ್ನ ಪಾವಕಃ? ಎಂಬುದೇ 

ವು. ಅದು *ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಲಿ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಭಾಸನು ರಚಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಲು ಪಾವಕನು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವನ್ನು ದಹಿಸಲಾರದವ 
ನಾದನೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಸಕವಿಯು ಬರೆದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವೇ ಸರ್ಮೋತ್ತಮವಾದುದೆಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಕವಿಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಹವ್ಯವಾಹನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆದ ಪವಾಡಕ್ಕೃತ್ಯವನ್ನೇ 
ಕವಿಯು ಇಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟನ ವಾತಾ 


“ders 


೪  ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 

ವರಣವೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ವಾಕೃತಿರಾಜನೆಂಬ ಕವಿಯು ಪ್ರಾಕೃ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ಭಾಸಮ್ಮಿ ಜಲಣಮಿತ್ತೇ 
ಕನೀಡೇವೇ ಅ ಜಸ್ಸರಹುಆರೇ। ಸೋಬನ್ಸವೇ ಅ ಬನ್ನಮ್ಮಿ ಹೆರಿಯನ್ನೇ 
ಅಆಣನ್ನೋ॥? ನ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಜ್ವಲನ ಮಿತ್ರನಾದ ಭಾಸನ ನಾಟಕ 
ಗಳೂ, ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳೂ, ಹ ಹೆರಿಚಂದ್ರರ ಕವನಗಳೂ 

ತನಗೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾದುವುಗಳೆಂಬುದು ಅವನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿರುವ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಭಾಸನಿಗೆ ಜ್ವಲನ ಮಿತ್ರ ಪ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನು ಅವನು ಸೇರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಲ್ಬಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವುಂಟು. ಭಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಯ. 


ಕುರಿತು ಅವನು ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು; « ಅಥವಾ ಭಾಸನ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, 
ಗಳು, ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು, ಮನೆಗಳು ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವುದು, ಮುಂತಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಘಟಿನೆಗಳು ವಿಶೇಷ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದನ್ನು 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಜ್ವಲನ ಮಿತ್ರನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಇನ್ನು, ಜಯಾನಕ ಕವಿಯು ಬರೆದಿ ವ *ಸತ್ಯಾವ್ಯ ಸಂಹಾರನಿಧೌ 
ಖಲಾನಾಂ ದೀಪ್ರಾನಿ ವಹ್ನೇರಖಿ ನಸು ಕ| ಭಾಸಸ್ಯ ಸಾ ಖಲ 
ವಿಷು ್ಲುಧರ್ಮಾನ್‌ ಸೊ ಸೆ ಸೋತಪ್ಯಾ ನನಾತ್‌ ಪಾರತವನ್ನು; ಮೊ > ಎಂಬ 


ಶ್ಲೋ ಕ ವಿಚಾರ. ಇದು ಜಯಾನಕ ಕವಿಯು ಸ್‌ ರುವ 
ಚರಿತ ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಶ್ಲೋಕವು. ದೋಷಾ 
ಕೋಪಣೆಯಿಂದ ಸತ್ಯಾವ್ಯವು ಶೋಭಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕರು 

ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂಬುದೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ 
ಯಿದ್ದರೆ ಭಾಸನ ಕಾವ್ಯವು ಆಗ್ನಿಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾದಂತೆ ಆಗಬೇಕೆಂಬುದೂ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೇನೊ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವ ವಿಚಾರವು ಕವಿಯ ಹೈದಯದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಕವಿಯ ಕಾಲಾನಂತರ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಶತ 
ಮಾನಗಳ ಮೇಲೆ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ) ಆಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 


IS kde ಸ... do. 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ೫ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದ ಜೋನರಾಜನೇನೊ ಭಾಸನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಸರ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗೆಜಿ ಉಳಿದುವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 'ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ವ್ಯಾಸರನ್ನು. ತಂದು ಸೇರಿಸಿದುದೇಕೋ 
ತಿಳಿಯದು. “ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಸಂಗತ 
ವಾದ ಸೆಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಡವಿ ಬೀಳುವುದುಂಟು. 
4 ಪುರಾಣಮಿತ್ಯೇ ವ ನ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ' ಎಂಬ ಕಾಳಿದಾಸನ ವಚನವನ್ನು ಈ 
ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಬ್‌ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, "ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಆವನು ಹೇಳಿದುದಿಲ್ಲವೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ' ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಲೂ ಬಹುದು. ಅಂತು, ಭಾಸನ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಟ್ಟು ತೋಡು ಅದನ್ನು ಆಕ್ಷರೆಶಃ ನೆಂಬಬೇಕೆನ್ಸು ವುದಾದಕ್ಕೆ ೫8 ಸವಾಗಿ 
ಸಕ ಪ್ಪಕಿಡುವುದು. ಈ ನಿಷಯವು ಹಾಗಿರಲಿ... ಜೋನರಾಜನ 
ಹಾರದ ಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವು ಹೊರಪಡುವುದು. ಅವನು 
* ಭಾಸಮುನೇಃ' ಎಂದು ಬರೆದು ಭಾಸನನ್ನು ಮುನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾಸನಿಗೆ ಮುಸಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಕವಿತ್ವ 
ಲ್ಲಿ ಅವನು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ಶೀಲಶುದ್ಧಿಯಲ್ಲೂ ಅಗ್ಗಳೆಯ 
ನಾಗಿ ದ್ವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಭಾಸಕವಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿವರೆಗಳಾವುವೊ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದವನು, ಅವನ 
ವಂಶವು ಯಾವುದು, ಅವನು ರಾಜಾಶ್ರಯವನ್ನೇನಾದರೂ ಪಡೆದಿದ್ದನೆ, 
ಅಥವಾ ಅವನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತೆ, ಅವನು ಗೆ [| ಮಾಡಿದ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಾವುವು 
ಎಂಬಿನೇ 'ಮುಂತಾದ RET ಇವುವೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವಾಚಾರ್ಯರು, 
ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾ ಾರ್ಯರು: ಮುಂತಾದವರಂತೆಯೇ ಭಾಸಕವಿಯ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲೂ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂಶಗಳಾವುವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಭಾಸವಿರಚಿತವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕನಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಗ್ರಂಥವೂ ಯಾವುದೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, 


ತ 


& ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಆದಾಗ್ಗೂ ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಸದುಕ್ತಿ ಕರ್ಣಾಮೃತ, ಸುಭಾಹಿತಾವಲಿ: ಸೂಕ್ಷಿಮುಕ್ತಾವಲಿ, ಶಾರ್ಜ್ಗಧರ 
ಪದ್ಧತಿ: ಎಂಬೀ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದಕರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಸ 
ಕೃತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹೆತ್ತು ಮಾತ್ರವೇ. ಉಳಿದ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳು ಭಾಸಕ್ಸತನೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರವರಲ್ಲೇ ಮತಭೇದವಿಡೆ. 
ಒಬ್ಬರು ಭಾಸಕೃತವೆನ್ನುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅನ್ಯ ಕವಿಕೃತ 
ವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ರುತ್ತಾರೆ. ಆದಾಗ್ಲೂ; ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಸಕೃತವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿರುವ ಶ್ಲೋಕೆಗಳನ್ನು ಭಾಸನೇ ರಚಿಸಿದುವುಗಳೆಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಪ್ರತಿಭಾ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸತ್ವವಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳಂತು, ವಿಶೇಷ ಮನೋ 
ಹೆರವಾಗಿವೆ. ಆದಕಾರಣ, ಅವು ಭಾಸರಚಿತವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆ 
ಹೆತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸ 


ಸ ಬಹುದಾಗಿದೆ. 





ಭಾಸಕೃತನಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳು:--ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸಾಧ್ವಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವಳ ಪತಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸನು ಬರೆದಿರುವ 
ಶ್ಲೋಕವು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. * ದುಃಖಾರ್ತೇ ಮಯಿ ದುಃಖಿತಾ ಭವತಿ 
ಯಾ ಹೈಷ್ಟೇ ಪ್ರಹೈಸ್ಟಾ ತಥಾ! ದೀನೇ ದೈನ್ಯಮುಖೈತಿ ರೋಷಪರುಷೇ 
ಪಥ್ಯಂ ವಚೋ ಭಾಷತೇ॥ ಕಾಲಂ ವೇತ್ತಿ ಕಥಾಃ ಕರೋತಿ ನಿಪುಣಾ ಮತ್ತಂ 
ಸವೇ ರಜ್ಯತಿ! ಭಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿವರಸ್ಸಖಾ ಪರಿಜನಸ್ಸೈಕಾ ಬಹುತ್ವಂ 
ಗತಾ॥' ಎಂಬುದೇ ಆ ಶ್ಲೋಕವು. ಆದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ: ನಾನು 
ದುಃಖಾರ್ತನಾದರೆ ಅವಳೂ ದುಃಖಿಸುವಳು. ನಾನು ಹರಿಸಿದರೆ ಅವಳೂ 
ಹೆರ್ಸಿಸುವಳು. ನಾನು ದೈನ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದರೆ ಅವಳೂ ದೈನ್ಯವನ್ನವ 
ಲಂಬಿಸುವಳು. ನಾನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಕಟುನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅವಳು 
ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಪಥ್ಯವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸಮಯ ಪರಿ 
ಜ್ಞಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ... ಅವಳು ಸೊಗಸಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಳು. 
(ಅಥವಾ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡುವಳು.) ನಿಪುಣೆಯಾದ ಅವಳು ನಾನು 


ಮೊದಲನೆಯ ಶರಂಗ ಶ್ತ 


ಹೊಗಳಿದರೆ ಆನಂದಪಸಡುವಳು, ಅವಳು ಒಬ್ಬಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 'ಬಹುತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. (ಬಹುಜನರಂತಿದ್ದಾಳೆ): ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೂ ಅವಳೆ! 
ನನಗೆ ಆಪ್ತಳಾದ ಸಚಿವಳೂ ಅವಳೆ! ನನ್ನ ಸಖಿಯೂ ಅವಳೆ! ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಜನವೂ ಅವಳೆ!' ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಅಜಮಹಾರಾಜನು ಮೃತಳಾದ ನನ್ನ ಪತ್ಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಲಾಪಿಸುನಂತೆ ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ಬರೆದಿರುವ "ಗ್ಸಹಿಣೀ ಸಚಿವೋ 
ಮಿಥ ಸ್ಪಖೀ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯಾ ಲಲಿತೇ ಕಲಾ ವಿಧಾ। ಕರುಣಾವಿಮುಖೇನ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಹೆರತಾ ತ್ವಾಂ ವದ ಕಿಂ ನಮೇ ಹೈತಂ॥' (ನೀನು ಗೃಹಿಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೆ, ಹಚ ಏಕಾಂತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಲಲಿತ 
ವಾದ ಕಲಾವಿಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಶಿಸ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದೆ; ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂ 
ಡೊಯ್ದ ಕರುಣಾವಿಮುಖನಾದ ಯಮನು ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ಥ ಶೈ ವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತಲ್ಲವೆ, ಹೇಳು.) ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇದೂ “ಒಂದುವೇಳೆ ಅಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅಧಾರವಾಗಿರಬಹುದೇ”ನಿಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತ ದೆ. 


"ಕಠಿನ ಹೈದಯೇ ಮುಂಚ ಕ್ರೋಧಂ ಸುಖಪ್ಪ ರ್ರತಿಘಾತಕಂ | ಲಿಖತಿ 
ದಿವಸೆಂ ಯಾತಂ ಯಾತಂ ಯಮಃ ಕಿಲ ಮಾನಿನಿ! ವಯಸಿ ತರುಣೇ ಕ್ಸ 
ದ್ಯುಕ್ತಂ ಚಲೇ ಚ ಸಮಾಗಮೇ | ಭವತಿ ಕಲಹೋ ಯಾವತ್ತಾವದ್‌ 
ವರಂ ಸುಭಗೇ ರತಂ1' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವೂ ಸಹೆ, ಭಾಸಮಹಾಕನವಿಯು 
ಮಾನವ ಹೈದಯದ ಭಾವಗಳನ್ನೇ "ನೀಣೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನುಡಿ 
ಸಿರುವ ಮಧುರತಾನ, ನಿರಂತರವೂ ಕಲಹೆವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇನಿಯಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅವಳ ಪ್ರಿಯನು; “ಎಲೌ ಕಠಿನ ಹೈದಯೆ! ಸುಖಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಘಾತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಮಾನಿನಿ ! ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡು; ದಿನಗಳು ಕಳೆದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಯಮನು, "ಹೋಯಿತು! ಹೋಯಿತು, 
ದಿನವು ಹೋಯಿತು' ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿ ಒಬ್ಬ 
ಗಿರುವುದೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇ. ಕಲಹೆದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಲ ಕಳೆಯುವುದು ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲು?” ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕವು ವಿರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಸಕನಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಉಪ 
ಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನು ಚಳಿಗಾಲದೆ ಧರ್ಮವನ್ನು 
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ವರ್ಣಿಸಿರುವ; " ವಿರಹೆವನಿತಾ ವಕ್ರ್ರೌಸಮ್ಯಂ ಬಿಭರ್ತಿ ನಿಶಾಪತಿ | ರ್ಗಲಿತ 
ವಿಭವಸ್ಯಾಜ್ಞೇವಾದ್ಯ ದ್ಯುತಿರ್ಮಸೃಣಾರವೇಃ ॥ ಅಭಿನವ ವಧೂ ರೋಷ 
ಸ್ಟಾದುಃ ಕರೀಷ ತನೂನಪಾದ್‌ | ಅಸರಲ ಜನಾಶ್ಲೇಷ ಕ್ರೂರಸ್ತುಷಾರ 
ಸನೊರಣಃ ॥' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 
*ಸ್ರಿಯನನ್ನು ಆಗಲಿದ ವಿರಹದಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿದ ವನಿತೆಯ ಮುಖ 
ದಂತೆ ಚಂದ್ರನು ಪೇಲವವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೈಭವದ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಬಡತನವು ಬಂದವನ ಆಜ್ಞೆಯು ನಿಷ್ಟ ಲವಾದಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು 
ಶಕ್ತಿಗುಂದಿದೆ. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ನವವಧುವಿನ ಕೋಷದಂತೆ 
ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ಸರಳಸ್ವಭಾವದವರಲ್ಲದ ಜನರ ಆಲಿಂಗನದಂತೆ ಹಿಮ 
ಕಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಗಿಯ ಗಾಳಿಯು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಹಿತವಿಲ್ಲದೆ ಇದೆ' 
ಎಂಬುದೇ ಅದರ ಅರ್ಥ. ಉಪಮಾನಗಳೂ, ಹಿಮಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ನಡೆ 
. ಯುವ ಕಾರ್ಯಗಳ ಈ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ! ಒಬ್ಬಳು 
ಹೆಂಗಸು ತಾನು ಪ್ರಿಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ನಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ, "ಕೃತಕ ಕೃತಕ್ಕೆರ್ಮಾಯಾ ಸಖ್ಯೈಸ್ತ್ವಯಾ 
ಸ್ಮ್ರ್ಯೃತಿವಂಚಿತಾ! ನಿಭೃತ ನಿಭೃತ್ಸೆಃ ಕಾರ್ಯಾಲಾಪ್ಟೆ ರೈಯಾಪ್ಯಪಲಕ್ತಿ ತವ್‌ 
ಭವತು ವಿದಿತಂ ನೇಷ್ಟಾಹಂ ತೇ ವೃಥಾ ಪರಿಖಿದ್ಯಸೇ | ಹೈಹೆಮಸಹೆನಾ 
ತ್ವಂ ನಿಃಸ್ನೇಹೆ? ಸಮೇನ ಸಮಂ ಗತಂ? ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ರಚಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವ ಶ್ಲೋಕವೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. “ ನಿನ್ನ ನಟನೆಗಳಿಂದಲೂ: 
ಸ್ನೇಹೆದ ವೇಷದಿಂದಲೂ ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಂಚಿತೆಯಾದೆನು. ನಾನೂ 
ನಂಬಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ ನು. ಇನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೋ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಿಯಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. ನಾನು ಅಸಹೆನವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಸ್ಪೇಹೆ 
ವಿಲ್ಲದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸರಿಹೋದಂತಾಯಿತು' 
ಎಂಬುದು ಇದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗಿದೆ. ನೊಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಕೆಯ ನಿಷ್ಠುರ 
ವಚನವು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿಯೂ ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೂ ಹೈದಯ 
ವನ್ನೇ ಕಠಾರಿಯಿಂದ ಇರಿಯುನಂತಿಜಿ. "ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನ ನಿವಾಹೆ ಮಂಗಲ 
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ವಿಧೌ ಜೇವಾರ್ಚನವ್ಯಸ್ಮಯಾ! ದೃಷ್ಟ್ವಾಗ್ರೇ ಪರಿಣೇತುರೇವ ಲಿಖಿತಾಂ 
ಗಂಗಾಧರಸ್ಯಾಕೃತಿರ್ಮ॥ ಉನ್ಮಾದ ಸ್ಮಿತಕೋಷ ಲಜ್ಜಿತ ರಸ್ತೆ ರ್ಗೌರ್ಯಾ 
ಕಥಂಚಿಚ್ಛಿರಾದ್‌! ವೃದ್ಧಸ್ತ್ರೀ ವಚನಾತ್‌ ಪ್ರಿಯೇ ವಿನಿಹಿತಃ ಪುಷ್ಟಾ೦ಜಲಿಃ 
ಪಾತು ವಃ!' ಎಂಬುದು ಭಾಸಕೃತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ಲೋಕ. ತನ್ನ 
ವಿವಾಹವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಗೌರೀದೇವಿಯು ದೇವಾ 
ರ್ಚನವ್ಯಸ್ತೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮುಂದಿ ತಾನು ವರಿಸಬೇಕಾದ 
ಗಂಗಾಧರನ ಚಿತ್ರವೊಂದು ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಅವಳು ನೋಡಿದ 
ಳಂತೆ. ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲುಂಬಾದ ಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯಭರದಿಂದಲೂ, 
ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ (ಗಂಗೆಯನ್ನು ಕಂಡುದರಿಂದುಂಟಾದ) ರೋಷದಿಂದ 
ಲೂ, ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸ್ಮಂಭೀಭೂತಳಾದಳಂತೆ. ಕೊನೆಗೆ ಬಹು 
ಕಾಲ ಹಾಗಿದ್ದ ಬಳಿಕ ವೃದ್ಧಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಬಹು 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತನ್ನೆ ಪ್ರಾಣಸ್ರಿಯನಿಗೆ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 
ಳಂತೆ. ಕನಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟು; 
"ಗೌರೀದೇವಿಯು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ!' 
ಎಂದು ಹಾರೈ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತು, ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕವಿಯ 
ಕಲ್ಪ ನಾಸಾಮಥಣ್ಯವೂ, ವರ್ಣನಾವೈೆಖರಿಯೂ; ಶ್ರೇಷ್ಠತರಗತಿಯವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯವೂ, ಪರಿಶೀಲನಾಶಕ್ತಿಯೂ ಅಮೋಘ 
ವಾಗಿವೆ. ಭಾವಗೀಶೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸಕನಿಯು ತನ್ನ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ತ್ವ ಶೈಲಿಯೂ 
ಇದೆ. ಅದರಿಂದ ರತ್ನಕ್ಕೆ ಕುಂದಣದ ಕಟ್ಟಡವೂ ಒದಗಿದಂತಾಗಿದೆ. 
ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳು: 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ನಾನಾ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರುಗಳೂ ಉದಾ 
ಹೆರಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹೊರತು, ೧೯೧೦ನೆಯ ಇಸವಿಯವಕೆಗೂ ಭಾಸನು 
ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಹೊರಬಿದ್ದಿ ರಲಿಲ್ಲ. ತಿರು 
ವಾಂಕೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೊಡ್ಡೆ ಅಧಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ (ಈಚೆಗೆ ದಿವಂಗತರಾದ) ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟ. 


'ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಿಗೆ ೧೯೧೦ನೆಯ ಇಸನಿಯಲ್ಲಿ ಓಲೆಯಗರಿ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
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ಬರೆದಿದ್ದ ಹೆತ್ತು ರೂಪಕಗಳು ಜೊರೆತ್ತುವು. ಸ್ನ ವಾಸವದತ್ತ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
'ಯಾಗಂಧರಾಯಣ, ಛಿ!ಚರಾತ್ರ ಹ ಧಾ ಅನಿ 
ಮಾರಕ, ಬಾಲಚರಿತ, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗು ಕರ್ಣಭಾರ, ಊರುಭಂಗ 
ಎಂಬಿವೇ ಆ ಹೆತ್ತು ರೂಪಕಗಳು. ಆವು ದೊರೆತ ತರುವಾಯ ಮತ್ತೆ 
ಮೂರು ಬೇರೆ ರೂಪಕಗಳೂ ಅವರಿಗೆ % ಸಿಕ್ಕಿದುವು. ದೂತವಾಕ್ಕ, ಅಭಿಷೇಕ 
ಯಊಾಟಕ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕ4-ಎಂಬಿನೆೇ ಆ ಮೂರು ರೂಪಕಗಳು. ತಿರು 


ವಾಂಕೂರು ಮಹಾರಾಜರ ಅರಮನೆಯ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಅಭಿ 
ಷೇಕ ನಾಟಕದ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸ್ಕಲಿಖಿತ 
ಪ್ರತಿಯು ಇದ್ದುದು ಆ ಬಳಿಕ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಶೈಲಿಯಲ್ಲೂ: ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಈ ರೂಪಕಗಳು ಪ್ರತಿಭಾ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ರಚಿಸಿರತಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ 
ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರಿಗೆ ಗ (ಅವರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಅವರು ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳ. 
ಅವು ಭಾಸಕ್ಕ ತವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಿ, ಗೀರ್ವಾಣ' 
EE ಕೃತಜ್ಞತೆಗೂ ಪಾತ್ರ ರಾದರು. 4 
ಹೆದಿಮೂರು 'ೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದ 
ನಾ ನರದ ಕಳಂವನುವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದುದು. ಜಾರು 
ದತ್ತದ ಮತ್ತು ಅವಿಮಾಕಕದ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಕಲ್ಪಿತವಾದುದು.(ಈ ನಾಲ್ಕು 
ರೂಸಕಗಳಿಗೂ ಕವಿಯು ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯ 
ಥೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ). ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ, ಪಂಚರಾತ್ರ, ದೂತವಾಕ್ಯ, ದೂತ 
ಘೆಟೋತ್ಸಚ, ಕರ್ಣಭಾರ, ಮತ್ತು ಊರುಭಂಗ--ಇವು ಆರು ರೂಪಕ 
ಗಳ ಹ ವಿಗೂ ಮಹಾಭಾರತವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ಅಭಿ 
ಸೇಕ ನಾಟಕವನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕವನ್ನೂ, ರಾಮಾಯಣದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಬಾಲಚರಿತವು ಶೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲಾನಿನೋದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಜನಜನಿತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಬರೆದ 
ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಕವಿಯು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರ 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ 6೧ 


ದಿಂದ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಈ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಪಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲೂ ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ, ಕಲ್ಪನಾಚಾತುರ್ಯವೂ, ರೂಪಕ 
ಲೇಖನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಬರುತ್ತವೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾದ ತರುಣದಲ್ಲಿ, 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ, ವಿದೇಶೀಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ, ಬಹುಮಂದಿ ಅವು 
ಭಾಸಕೃತವೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ಭಾಸೆಕೃತಿ ಭಂಡಾರವ ಡೊರೆಯಿ 
ತೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರೊ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಭಟ್ಟ ವು ಮಿಯವರೂ, ಅವು ಭಾಸ 
ವಿರಚಿತವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವ ಬಲ 
ಪಡುವು ದಕ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅವು ಭಾಸ ಸಕ್ಸೆತವೆಂದು ಮೊದಲು 
ಮೊದಲು ಒಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಹೀರಾನಂದಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು * ಮುಂತಾ 
ದನರು ತದ್ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವುದಕ್ಷೆ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸಕ್ಸತವಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಿ ತು. 
ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿ, ವೆ. 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನಿಷ್ರ ಲ ಈ ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸ 
ಕೃತವೆಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರವುಂಟಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು 
ವವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಡಾಟ್ಟಿರ್‌ ಎಂ. ವಿಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಜೆರ್ರಿಶೇಲ್‌ 
ಕೀತ್‌ ಅವರು, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕಾಳೆಯವರು, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಬಿಡೇಯವರು, 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಅಭಯಂಕಾರ್‌ಅವರು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸುಖ್ಲಂಕಾರ್‌ಅವರು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಬ್ಯಾನರ್ಜಿಯವರು, ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 
ನ ೯ ಲೆವಿ ಅವರು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರು, ಶ್ರೀರ್ಮಾರವರುಗಳಾದ 
ಎ. ನ ವಿತಕೋತಿಯವಗು ಕೆ. ಆರ್‌. ಪಿಶಕೋತಿಯವರು, ಕುಪ್ಪಸ್ವಾಮಿ 


*ಶಕ್ತಿಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿಯೆಂಬ ರೊಪಕವನ್ನೋ ದಿದ ಮೇಲೆ, 
ಅದಕ್ಕೂ, ಪ ರೂಪಕಗಳಿಗೂ, ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆಯೆನು, ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತಂಗಿ, 
ತಮ್ಮ ಮೊದಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಹೀರಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯವರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಶಕ್ತಿಭದ್ರನು ಶ್ರೀಮುಚ್ಛಂಕರಾಚಾ 
ರ್ಯರ ಸಮಕಾಲೀನನು. 


೧೨ 4 ಭಾಸವುಹಾಕವಿ 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು, ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ದಿವಂಗತರಾದ ಮ್ಯಾಕ್ಲೊ ನೆಲ್‌ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೊ 
ಅದೇ ಬಗೆಯದು. 
ರೂಪಕ ಕರ್ತೃತ್ವ ನಿಚಾರ:-ಭಾಸಕ್ಸತನೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈ ರೂಪಕಗಳ ಕರ್ತ್ಥವು 
ಯಾರೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಂಖಾನು ಪುಂಖವಾಗಿ ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದಗಳು 
ನಡೆದೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಕಾರಣ. ಇತರ *ನಿಗಳು 
ರೂಪಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಈತನೂ ಶಾನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಗಿನ ಸಂದಿಗ್ದೆಸ್ಸಿತಿಗೇ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಸಕಗಳೂ ಭಾಸಕ್ಸ 'ತವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಲು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತಿಗಳವರು ಸೊಚಿಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವವರು ಗ ಅವು ಭಾಸಕ್ಸ ತನೆಂದೇ ಘೆಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಸಿದ್ದಾಂತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುತರಾಂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕವಿಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಂತು; ರೊಪಕಗಳು ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ತರ್ಕಿಸುವವರಲ್ಲೇೇ ಭಿನ್ನಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಈ ರೂಪಕಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ 
ಕವಿಯ ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತಿಃ 
ವಾದಸರಣಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪಾ ರ್‌ ಗ್ರತಿ ಕೂಲ 
ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಸ” ಕ್ರೊ ಡೀಕರಿಸಿ ಒಂದು ನೆಲೆಗೆ ಬರುವು 
ದೆಂದರೆ; ಅದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾಗು 
ವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಬಾಹುಳ್ಯವುಂಟು. ನಾನಾವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಆಬಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆಶಯವು ಅವಕಾಶ ಕೊಡು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ, ಕೇವಲ ದಿಶ್ಚದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ನನ ಮಾಡಿದರೂ ನಾಲ್ತು ಮೂಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ: 
ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಯೇ-ಎಂಬ ವಿಚಾರ. 





೧೨ 8 ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು, ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ದಿವಂಗತರಾದ ಮ್ಯಾಕ್ಜೊ ನೆಲ್‌ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ 
ಆದೇ ಬಗೆಯದು. 


ರೂಪಕ ಕರ್ತೃತ್ವ ವಿಚಾರ:-ಭಾಸಕ್ಸತನೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈ ರೂಪಕಗಳ ಕರ್ತ್ವವು 
ಯಾರೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುಂಖಾನು ಪುಂಖವಾಗಿ ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದಗಳು 
ನಡೆದೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಆದೇ ಕಾರಣ. ಇತರೆ ಕವಿಗಳು 
ರೂಪಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಈತನೂ ಶಾನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಗಿನೆ ಸಂದಿಗ್ಗೆಸ್ಸಿತಿಗೇ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳೂ ಭಾಸಕೃತವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಲು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತಿಗಳವರು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವವರು ಕೂಡೆ ಅವು ಭಾಸಕ್ಟತವೆಂದೇ ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುತರಾಂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕವಿಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಂತು. ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ತರ್ಕಿಸುವವರಲ್ಲೇ ಭಿನ್ನಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಈ ರೂಪಕಗಳ ಶಕರ್ತ್ವತ್ರ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ 
ಕವಿಯ ಕಾಲ ಡೇಶಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗೆಣಪತಿಶಾಸ್ತಿಗಳವರ 
ವಾದಸರಣಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ: ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಒಂದು ನೆಲೆಗೆ ಬರುವು 
ದೆಂದರೆ; ಅದಕ್ವಾಗಿಯೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾ 
ವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯ ಬಾಹುಳ್ಯವುಂಟು. ನಾನಾವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಆಬಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆಶಯವು ಅವಕಾಶ ಕೊಡು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ, ಕೇವಲ ದಿಕ್ಚದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಸಡಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೂ ನಾಲ್ತು ಮೂಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ: 
ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ ಪ್ರಸಕ್ತೆರೂಪಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಯೇ-ಎಂಬ ವಿಚಾರ. 
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ನೊಡಲನೆಯೆ ತರಂಗ 6೩ 


ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆತನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಿರಬಹುದೇ-ಎಂಬ ವಿಚಾರ; 
ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಮತ್ತು ದೇಶವು ಯಾವುದು ಎಂಬೆರಡು ನಿಚಾರ 
ವು ನಾಲ್ವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅತಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 
. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ ಪ್ರಸಕ್ತರೂಪಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಯೇ 
ಚಾರ: ಸ್ರಸಕ್ಷ ರೂಪಕಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು 
ಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿಯು ಒಬ್ಬನೇ 
ವ ಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೂಪಕಗಳು "ನಾಂ 
ತತಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಸೂತ್ರಧಾರಃ' ಎಂಬ ರಂಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಚನೆ 
ರ್‌ ವಾಗುತ್ತವೆ -ಮಂಗಳಶ್ಲೋ (ಕವು ಆ ತರುವಾಯ ಬರು 
ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ, ಶ್ರೀಹೆರ್ಷ, "ಭಟ್ಟಿನಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದ 
ಬರೆದಿರು ವ ಸಮಸ್ತ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದ 
ಯ ಮಾತ್ರವೇ ಸೂತ ತ್ರಧಾರನ ಪ್ರವೇಶದ ಸೂಚನೆ ಯಿರುತ್ತದೆ ದೆ. 
ಸಕ್ಷ ರೂಪ ಗ ಳಲ್ಲಿ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವ *ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ' 
ಬದಲಾಗಿ “ಸ್ಟಾಪನಾ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋ ಗವಿದ್ದ್‌ ಆದರೆ 
ಇಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಖಾಸಿ ಮೇ ಜೂ ಲಕ್ಷ. ಹ 
ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೆಂ ಜತ್‌ ಸ ಕಿಸಿರುವ ಮತ್ತ ದ್‌ 
ಕನಡಾ ನೀಲಕಂಶಠಕವಿಯ ಕಲ್ಲಾಣ 
ಖರವರ್ಮನ ಸುಭದ್ರಾಧನಂಜಯ ಮತ್ತುತಪತೀ 
ಗ ಗು ಗಳೂ, ಈಶ್ವ ರದತ್ತನ ನ ಧೂರ್ತವಿಟಸಂವಾದ 
2 ಶ್ಯಾಮಲಕನ ನಾದತಾಡಿತರ ವೆಂಬ ರೂಪಕವೂ, ಇದೇ 
ಳ೦ದೆ ಕೂಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಜೋಧಾಯನನ ಭಗವದಜ್ಜು ಕ, 
ಯ ಉಭಯಾಭಿಸಾರಿಕಾ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಡು ಬ ದಿಜ್ಜಾಗನು ರಚಿಸಿರುವ ಕುಂದಮಾಲಾ 
ಏೂಪಕಡಲ್ಲಯೂ "ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ' "ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಸಾ ಫಾ ಪನಾ' 
ಆದಕಾರಣ; ರ್‌ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ಸಿದ್ದಾ ಇಂತವನ್ನು 
ುವವರು ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಸಕಗಳಂತೆಯೇ 
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ಕಳ ಭಾಸವುಹಾಕನಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ತೂಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪ 
ಕಗಳು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದೂ ಯಾವನೋ ಈಚಿನ ಕವಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬೇಕಂದೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುರುಳಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಹೇಂದ್ರವಿಕ್ರಮವರ್ಮ, ಶಕ್ತಿಭದ್ರ; 
ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಕವಿಯನ್ನೇ 
ಅನುಕರಣಮಾಡಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳೇ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಬಲಕಾರಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೂ, ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಇತರ ರೂಪಕ 
ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಆ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಆ ಕವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 

ಕೆಲವರಂತ್ತು ಶಕ್ತಿಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿಯೆಂಬ ರೂಪ 
ಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಸಕಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಶಕ್ತಿ 
ಭದ್ರನೇ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದೂ ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಹೆದಿಮೂರು 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ"ಯಮ ವರುಣ ಕುಬೇರ 
ವಾಸವಾದ್ಯೈ | ಸ್ತ್ರಿದಶಗಣೈರಭಿಸಂಭೃತೋ ವಿಭಾತಿ ದಶರಥವಚ 
ನಾತ್‌ ಕೃತಾಭಿಷೇಕ | ಸ್ರಿದಶಪತಿತ್ವಮವಾಪ್ಯ ವೃತ್ರಹೇವ |? ಎಂಬ 
ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯ * ಯಮ 
ವರುಣ ಕುಬೇರ ವಾಸವಾದೀ ನಮೃತಭುಜೋ ಜಿತವಾನ್ಸವಾನೆಯತ್ನ॥ 
ಕಥಮಿಹೆ ಶಿಥಿಲೀಕೃತಃ ಸಮಾಧಿಃ | ಕುಸುಮಮಯ್ಯೆಃ ಕುಸುಮಾಯುಧಸ್ಯ 
ಬಾಣೈಃ ॥ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರ 
ಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಪಕಗ 
ಳಲ್ಲ ಎಂಟು ರೂಸಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವ `ಅಯೇ! ಕಿನ್ನು ಖಲು ಮಯಿ ' 
ವಿಜ್ಞಾಪನ ವ್ಯಗ್ರೇ ಶಬ್ದ ಇವ ಶ್ರೂಯತೇ' ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಚೂಡಾಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇತರ ಕೆಲವು ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳೂ: ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾ 
ಮಣಿಯಲ್ಲ ಸಹ, ಇವೆ: ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲರುವ ಕಲವು ವಾಕ್ಯ 


ನೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ೧೪ 
ಗಳೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಶ್ಚರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿಯ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ, ಊರುಭಂಗೃ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲತಕ್ಕವಾಗಿವೆ.ಆದರೂ 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಭದ್ರನೇ ಈ ಹೆದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ 
ಬರೆದನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾರ್ಥೆಟ್‌ರವರೂ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಪಿಶರೋ 
ಶಿಗಳವರೂ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಅನು 
ತರಿಸಿ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೭೦೦ಕ್ಕೂ ೧೦೦೦ಕ್ಕೂಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾವ್ರಡೋ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯಾವನೋ ಕೇರಳ ದೇಶೀಯನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ನಿಜವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ್ತಿಭದ್ರನು ಈ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಅದೇ ರೀತಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಮಾದರಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಈ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಚಿ 
ಸಿದ್ದರ, ಅವರು ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಶಕ್ತಿಭದ್ರನನ್ನು ಮಾರಿ 
ಸದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಕನಿಸ್ಕಪಕ್ಷ ಅವನಷ್ಟುಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಭಾಸಕೃತವೆಂಬ ರೂಪಕಗಳಂತೆಯೇ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯೇ ಮುಂತಾದುವೂ ಸೂತ್ರಧಾರನಿಂದಲೇ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಪನೆಯೆಂದೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ: ಆ ಇತರ ಕವಿಗಳು ಭಾಸಕೃತವೆಂಬ ರೂಪಕ 
ಗಳ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಅವನೂ: ಅವರುಗಳೂ, 
ಉಭಯತ್ರರೂ ಮತ್ತಾವುದೋ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಶಕ್ತಿಭದ್ರನ ಕೃತಿಗೂ, ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ 
ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗಗಳಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪದಗಳ ಮತ್ತು ವಾಶ್ಯಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ, ಶಕ್ತಿಭದ್ರನೇ ಅವುಗಳ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಅನು 
ಕರಣ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಕವಿಗಳು ಹೀಗ ಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಶ್ವಘೋಷನ ಬುದ್ಧ ಚರಿತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೊ 


Ak ಭಾಸಮಹಾಕಫಿ ' 
ಡನೆ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ.. ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಅನೇಕ 
ಪದಗಳೂ ಉಪಮಾನಗಳೂ, ಅತ್ಯಲ್ಸವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೊಡನೆ, ಕಾಳಿ 
ದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಮೇಘಸಂದೇಶ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಳಿದಿವೆ. ಕಾಳಿ 
ದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳೂ, ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳೂ ಭವಭೂತಿ ಮಹಾಕವಿಯ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಭಾಸಕೃತ 
ವೆನ್ನುವ ಪ್ರಸಕ್ತರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕಾಳಿದಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಚಾರುದತ್ತದ ಅನೇಕ ಪದ 
ಗಳೂಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ.ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕ 
ಗಳಿಗೂ, ಶಕ್ತಿಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಗೂಇರತಕ್ವ ಸದಪ್ರಯೋ 
ಗದ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, 
ಅವುಗಳು ಶಕ್ಕಿಭದ್ರನಕೃತಿಗಳೆಂದುಭ್ರಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿಲೇಶವೂ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಭಾಸಕೃತವೆನ್ನುವ ಹದಿಮೂರು ರೂಸಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವ 
(ಸೂತ್ರಧಾರ ಪ್ರವೇಶವಾದ ಮೇಲೆ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕವೂ, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಇರುವ) ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಇತರ 
ಕೆಲವು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬಂದರೂ, ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲೂ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಶನಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲದಕಾರಣ, ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದೊಂದು ಗುಂಪೆಂಬುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಸಿದ ವಾಯಿತು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇತರ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 

ಇತರ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು: ಈ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಇತರ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಾವುವೆಂದರೆ:--ಮೊದಲನೆ' 
ಯದು; ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ಚಾರುದತ್ತ, ಅನಿಮಾರಕ, ಪ್ರತಿ 
ಮಾ; ಕರ್ಣಭಾರ, ಇವುಗಳ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಎಂಟು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ, 
ಸೂತ್ರಧಾರನು "ಏವಮಾರ್ಯನಿಶ್ರಾನ್‌ ವಿಜ್ಞಾಪಯಾಮಿ | ಅಯೇ ಕಿನ್ನು 
ಖಲು ಮಯಿ ವಿಜ್ಞಾಸನ ವ್ಯಗ್ರೇ ಶಬ್ದ ಇವ ಶ್ರೂಯತೇ। ಆಂಗ! ಪಶ್ಯಾಮಿ' 


ನೊಜಲನೆಯ ಕರಂಗೆ he 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದು; ಪಂಚರಾತ್ರ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ, ಇವು ನಾಲ್ವ 
ರಲ್ಲೂ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವು ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, 
ಆ ಆ ರೂಪಕದ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಆಯಾ ಮಂಗಳ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸೋಣ. ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದ ಮಂಗಳ 
ಶ್ಲೋಕವು “ಉದಯನವೇಂದು ಸವರ್ಣಾ ವಾಸವದತ್ತಾಬಲ್‌ ಬಲಸ್ಯ 
ತ್ಹಾಮ್‌। ಪದ್ಮಾವತೀರ್ಣ ಪೂರ್ಣೌ ವಸಂತಕಮ್ರ್‌ೌ ಭುಜೌ ಪಾತಾಮ"॥' 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕವಿಯು ಬಲ 
ದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ, ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳಾದ ಉದಯನ, ವಾಸವದತ್ತೆ, 
ವಸಂತಕ, ಪದ್ಮಾವತಿ, ಇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಳಿದ 
ಮೂರು ರೂಪಕಗಳ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮುದ್ರಾ 
ಲಂಕಾರವಿಜೆ. ಮೂರನೆಯದು; ಒಂದು ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಭರತ 
ವಾಕ್ಯದ ಶ್ಲೋಕವೂ, ಇತರಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಮತ್ತೊಂದು ರೂಸಕದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಆಥವಾ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಬರುವ ಅಂಶ. ಮೊದಲು ಭರತ 
ವಾಕ್ಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈ ರೂಪಕಗಳ ಭರತವಾಕ್ಯ 
ಗಳೇ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಕವಿಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ರೂಪಕಗಳ ಭರತ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ, ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟು. 
ಈ ರೂಪಕಗಳ ಭರತವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ!' ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
“ಭವಂತ್ವರಜನೋ ಗಾವಃ ಪರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮ್ಯುತು! ಇಮಾಮಸಿ ಮಹೀಂ 
ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ರಾಜಸಿಂಹಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತು ನಃ!' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಅವಿಮಾರಕ, 
ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭರತವಾಕ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕದ “ಇಮಾಮಪಿ ಮಹೀಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ರಾಜ 
ಸಿಂಹಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತು ನಃ!' ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಸಂಚರಾತ್ರದ ಭರತವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. “ಇಮಾಂ ಸಾಗರಪರ್ಯಂತಾಂ ಹಮನಮದ್ವಿಂಧ್ಯಕುಂಡಲಾಂ। 
ಮಹೀಮೇಕಾತಸತ್ರಾಂಕಾಂ ರಾಜಸಿಂಹೆಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತು ನ8॥' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು 


K) 


ನಿಲ ಭಾಸವನಿಹಾಕಪಿ 


ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲೂ ಬಾಲಚರಿತ್ರದಲ್ಲೂ ಭರತವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. 
*ಕತ್ತಲೆಯು ಮೈಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ. ಆಕಾಶವು ಕಾಡಿಗೆಯ ಮಳೆ 
ಕರೆಯುವಂತಿದೆ. ಅಸತ್ಸುರುಷರ ತ ನೋಟವು ನಿಷ್ಟ ಲತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ? ಎಂಬ IES "ಲಿಂಪತೀವ ಸ 
ವರ್ಷತೀವಾಂಜನಂ ನಭಃ! ಅಸತ್ಸುರುಷಸೇವೇವ ದೃಸ್ಟಿರಿಷ್ಟುಲತಾಂ 
ಗತಾ! ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಚಾರುದತ್ತ ದಲ್ಲೂ, 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ “ಕಿಂ ವಕ್ಷ್ಯ ಇ 'ಹೈದಯಂ ಪರಿಶಂಕಿತಂ 
ಮೇ॥' ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಅಭಿಸೇಶನಾಟಕದ ನದು ಆಂಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯಪಾದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣದಲ್ಲಿ * (ಮಗಳಿಗೆ) ಮದುನೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ * ಲಜ್ಜೆ. ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿದರೆ (ಅವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂಬ) ಮನೋವ್ಯಥೆ. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮ 
ಸ್ನೇಹೆಗಳ ನಡುವೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಡೋಲಾಯಮಾನವಾಗಿದೆ” ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಕ್ರೆ “ಅದತ್ತೇತ್ಯಾಗತಾ ಲಜ್ಜಾ ದತ್ತೇತಿ ವ್ಯಥಿತಂ ಮನಃ। ಧರ್ಮ 
ಸ್ನೇಹಾಂತರೇ ನ್ಯಸ್ತಾ ಬುದ್ಧಿದೋಲಾಯತೇ ಮಮ ॥' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕ 
ವಿದೆ. ಅಭಿಸೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಅಗ್ನಿ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವಂತೆ ರಾಮನು ಆಜಾ ್ಲಾಪಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಲಶ್ಮ್ಮಣನು, 
“ವಿಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾಃ ಶೌಚಂ ಚ ತು ತ್ವಾ ಚಾರ್ಯಸ್ಯ್ಯ ಶಾಸನಂ ಧರ್ಮ 

ಸ್ನೇಹಾಂತರೇ ನ್ಯಸ್ತಾ ಬುದ್ಧಿ ರ್ದೋಲಾಯತಶೇ ಮಮ | > (ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ಸ] $ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಆರ್ಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿರುವ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಧರ್ಮಸ್ನೇಹೆಗಳ ನಡುವೆ ದೋ pe ಮಾಕವಾಗಿಡ) ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಶ್ಣೊ (ಕೆಗಳ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು; ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕವಿಯು ಅವಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿಲ್ಲದಿರುವುದು. (ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕವಿಯು ಮಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದವನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತರ್ಕಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಸಾವನ್ನು 
ರಂಗಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಕೂಡೆಡೆಂಬುದೂ, ರೂಪಕವು ಮರಣದಿಂದ 





ಮೊದಲನೆಯ ಶರೆಂಗ ೧೯ 


ಕೊನೆಗಾಣಕೂಡೆದೆಂಬುದೂ ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳು. 
ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ಮೃತನಾಗುವನು- 
ಅವನ STEEL ಆ ರೂಪಕವು SEER Fb ಆಭಿಷೇಕನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ರೆಂಗಸ್ಕ ಳದಲ್ಲೇ (ಮೃ ತಪಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಲ 
ಚರಿತದಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ಜ್‌ ಮರಣವೂ, ರಂಗಸ್ಥ ಳದಲ್ಲೇ ನಡೆಯು 
ವುವು. ಕವಿಯು ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಈ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಐದನೆಯದು; ಆವರಣ 
ವಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಅಥವಾ SEE ಮುಂತಾದ ಆಚ್ಛಾದನ ನವಸ್ತ್ರ ನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ "ಯವನಿಕಾ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಥಾನಾಸ್ಯವಾಗಿ ರಂಗಸ್ಥಳದ ತೆರೆ (ಫರೆಜಿ) ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವುಂಟು. ಆದರ 
ಪ್ರ ಕ್ರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರಯೋ 
ನ ಪ್ರ ತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು Rn ರು 
ಕೀಯನು ಯವನಿಕಾಸ್ತ ರಣಮಾಡುವಂತೆ ಸೂಚನೆಯಿದೆ (ಕಾದ 
ವನಿಕಾಸ್ತರಣಂ ಕರೋತಿ). ಆಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ "ಹಾ ಹಾ ಮಹಾರಾಜ 
ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಕಾರಣ, ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಯವನಿ 
ಶಾಸ್ತ ರಣೆ ಮಾಡಿದೆ ಬರೆ ರಂಗಸ್ಥಳದ ತೆರೆಯನ್ನೆಳೆದೆನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರವೇ ರಂಗಸ್ಥ ಳದ ತೆರೆಯನ್ನು (ಫರಜಿಯನ್ನು) 
ಮುಚ್ಚು ವುಮ ಅಭಾಸವೂ ಹೌದು. ಆದುದರಿಂದ, ಯವಶಿಕಾಸ್ತರಣವೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ) ನಿಶೇಷಾರ್ಥವೇ ಇರಬೇಕು.  ಆವಂತಿಕೆ 
ಯೆಂಬ ಕೃತಕನಾಮವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಮುಖದ 
ಮೇಲಿರುವ” ಅವಗುಂಠೆನವನ್ನು ಬಗಯ ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ" ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಯ ತಾಂ 
ಯವಸಿಕಾ' ಎಂದು ಸಮಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ವಸ್ಪ HE ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ “ಯವನಿಕಾ' ಎಂದರೆ ಜ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 
ಭಿಡೇಯವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಡೇ ಸಾಧುನೆಂದೂ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಕೀತ್‌ 
ರವರು ತೆರೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂದೂ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. (ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಈ 
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೫೮ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಇದ್ದನೆನ್ನುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ 
ಸಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಲೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ 

ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಕನಿಯು ಬರೆದಿರುವ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕವು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದೆಂದು ಡಾ|| 
ಬಾರ್ಥೆಟ”ರವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರಪ್ಟೆ.. ಇತರ ಹೆನ್ನೆರಡು ರೂಪಕಗಳೂ 
ಸ್ಪಶಕ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ದ 

3) ಶಂ “ಸ್ಲಾಪನಾ” ಮುಂತಾದ ವಿಜಾ 

ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಮತ್ತ ನಿಲಾಸ ಪ್ರಹೆಸನವನ್ನು ಹೋಲುವುದರಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಮವರ್ಮನು ಮತ್ತ 


ಘ 
ವು 


ನಿಲಾಸ ಪ್ರಹೆಸನವನ್ನು ಬರೆದುದೆರಿಂದಲೂ: ಅವುಗಳನ್ನೂ ಯಾವನೋ 
ಕವಿಯು ಅದರ ಮಾದರಿಯಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾರ್ಕೆಟ್‌ರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ 


ಆದರೆ ಈ ತೀರ್ಮಾನವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ದೊಡ್ಡ ದೆ 


ಲಲ್ಲಿ ೯೮ ಶಾಸ 
ರ್‌ ೬ 
ಪದಗಳೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮತ್ತವಿಲಾಸ ಪ್ರಹೆಸನದ 
ಈಚಿನ ಬಗೆಯ ಶೈಲಿಗೂ: ಪೃಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳ ಪಾಚೀನ ವಿಧದ ಶೈಲಿಗೂ 
ಜು Yr ಈ ಬಲ ಧ್ವ 
ಇರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೃತ್ಯಾಸವೊಂದೇ ಸಾಕು. 


ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಶಾರದಾತನಯನೂ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ 
ಇಡಿ 


೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನ), ಭೋಜದೆ ] 
ಅಭಿನೆವಗುಪ್ತಾಚಾರ್ಯನೂ (ಕೈಸ್ತಶಕ ೧೦ ನೆಯ ಶತಮಾನ), ಈಗಿನ 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಸಕೃತ ಸ್ವಪ್ಟ 


ವಾಸವದತ್ತ ದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನು (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೯ ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಹೇಳಿರುವುದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅ ವ 
ಶ್ಲೋಕವೂ, “ ಯೋ ಭರ್ತೃಪಿಂಡಸ್ಯ ಕ್ಷತೇ ಯುದ್ಧೇತ್‌'' ಎ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕ ಭಾಗವೂ ವ 
(ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೮ ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನೆ. ಚಾರುದತ್ತದಲ್ಲಿ 
“ ಯಾಸಾಂ ಬಲಿರ್ಭವತಿ ಮದ್‌ಗೃಹೆಡೇಹೆ ೇೀನಾಂ | ಹಂಸೈೆಶ, ಸಾ 
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೬೦ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವಿಚಾರದಲ್ಲೇ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಒಮ್ಮುಖವಾದ ನೆಲೆಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ನಿಜಾ 
ರಕ್ತೂ, ಇತರ ನಾನಾವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಸಾಧಕ ಬಾಧಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೂಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಮುಂಜಿ 
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ನವನೂ, ಆದರೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ ಅದಕಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನೂ, ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಬಹುಶಃ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು. ಅಷ್ಟುಕಾಲಕ್ತೆ ಹಿಂದೆಯೆ? ರಸವತ್ತಾದ ರೂಪಕ ಫಲಗಳನ್ನು 
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ಉತ್ತರ ದೇಶದವನೇ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದವನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧ 
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'ಸಾರಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಬಲದೇವನ ತೋಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ 
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೬೨ ಲ ಭಾಸಮೆಹಾಕವಿ 


ವಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನೆ ಆರಾಧಿಕ ದೈವಕ್ಕೆ ಆಸವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಅವನು ಮನಸ್ಸು ಒಡೆಂಬಡದೆ, ಶಿವನೇ 
ಮುಂತಾದ ಇತರ ಯಾವ ದೈವಗಳ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು ತಂದರೂ 
ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ, ಬಲರಾಮನ ಪರವಾಗಿ ಮಂಗಳ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಜೈನರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಬಲದೇವನ 
ಆರಾಧನೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ “ ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲದಲ್ಲೆ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿಯೇ--ಭಾಸ ಕವಿಯು ಬಲದೇವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಗೃಂಥರಚನೆಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಸೇವನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದುಂಬಾದೆ 
ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೋಳುಗಳೆಂದು ಬಲದೇವನ ಬಾಹುಗಳನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿರುತ್ತಿದ್ದಿತೇ, ತಮ್ಮ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವದ ಆ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜೈನರು ಹಿಗ್ಗು ತ್ರಿದ್ದರ ಕನಿಯಾದರೂ ಯಾ 
ಬಗೆಯ ಲೋಭದಿಂದ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿರಬೇಕು.--ಎಂಬಿವುಗಳೂ ವಿಜಾ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳೇ ಸರಿ. ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಕೇರಳದೇಶದವನೆಂಬು 
ದಕ್ಕ ಮ|| ರಾ! ಕುಪ್ಪಸ್ವಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ಮುಂತಾದವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರಣಗಳೂ ನಿರ್ಧಾರಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ವಿಷಯವೇ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಲವಾದ 
ಗಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವ ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂಬುದು ಶುದ ಅಸಂಗತವಾದುದು. 
ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕದ ದಿನವೂ ಕೂಡ ಅವಳಿಗೆ ಅದರ ರವು ತಿ ಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ನಂಬಿಕೆಗರ್ಹೆನಾಗಿರುವ ಕತಕನಾದ 
ಕಲ್ಪನಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಮಾತೇ ಹೊರತು, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ನಡೆದೀತೆ? 
ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವು ಸರಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ ಸೀತೆಗೆ ಹೆ 
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ಸಮಾಸಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಅಡು ಥಿಂತುಹೋಗಿರಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರು 
ಫ್ನ್ನರು ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಘಟಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ಛ 
ಹಿಡಿದಿರುವಲ್ಲಿ, ಮಂಧರೆಯು ಬಂದು ಏನನ್ನೋ ರಾಜನ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗೆ ೬ಪ್ಪಿ 


ಳೆಂದೂ, ಅಭಿಷೇಕಕ್ರಿಯೆಯು ಆ ಬಳಿಕ ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಿಂತುಹೋಯಿತೆಂದೂ ರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಆಗ್ಗೆ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿ ಮುಂತಾದವರು ಯಾರೂ ಇನ್ನೂ ದಶರಥನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ: ಮೂವರು 
ದೇವಿಯರೂ ರಾಜನಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು 
ರಾಜನೊಡ ಕೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು. ಮಂಥರೆಯು ಮಾತನಾ 
ಡುವುದಕ್ಕೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೆಕೆಯಾದೇನಿಯು ತಾನು ಅಂತಃ 
ಪ್ರೆರದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಮಂಧಕೆಯೊಡಫೆ ತನ್ನ ಬಿನ್ನಹೆನನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿ 
ಸಿದ್ದಾಳೆಯೇ ಹೊರತು, ತಾನೇ ಎದುರಿಗಿದ್ದು ಮಂಧರೆಯಿಂದ ರಾಜನೆ 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ನಿಸುಗುಬ್ಬಿ ಸತಕ್ಕವಳಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಉಚಿತವೆನಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾಣಿನಾಸದವರೂ, ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯೂ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿ ಲಿಲ್ಲ. 
ಕರ್ಮಾರಂಭವಾದೊಡೆನೆಯೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಂತಃಪುರದಿಂದ ಬರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ--ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವು ಕೈಕೆಯಿಯು ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಮಂಧರೆಯೆನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುವರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಫಿಂತುಹೋಗಿರಜೇ 
ಮ ವಿ 


€ರೆಳೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣದ ಒಂದು 
ಭಾಗವೂ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಗವೂ ಇತರ ಕೆಲವು 
ರೂಪಕಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವುದೊ. ಭಾಸನ ಕೃತಿಗೆ 
ಳನ್ನುವ ಈ ರೂಪಕಗಳೂ ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ (ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿ) 
ದೊರೆತಿರುವುದೂ. ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಾವಳಿ 
ಗೊಳಗಾಗದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದುದರ ಫಲಗಳೇ ಹೊರತು ಕವಿಯು ಕೇರಳ 
ರಾಜ್ನದವನೇ ಸರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಅವು ಠಿರ್ಧರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಲೆಯಾಳ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. “ ಸಂಬಂಧ? ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾಗಂಥರಾಯಣದಲ್ಲಿ, ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥ 
ಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಸೇನನು ಅಂಗಾರ 
ತಿಯೊಡನೆ ಹೇಳುವ “ ದೇವಿ! ಮಹಾಸೇನ ಶಬ್ದಮಖಿ ನ ಗಣ 
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ಯತಿ | ಕಿಂ ಪುನಸ್ಸಂಬಂಧ ಮಭಿಲಷತಿ|” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಬಂಗಾರದ ಬಟ್ಟಲಿನ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿ 
ದಾಗ ಹೇಳುವ “ಏವಂ ಸಂಬಂಧಂ ಮನ್ಯತೇ ಮಹಾಸೇನಃ ಶೇನ 
ಹ್ಯಾನೀಯತಾಂ ಭೃಂಗಾರಃ। 2 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಫಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕವಿಯು ಕೇರಳದೇಶದವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕೇರಳದೇಶದವನಲ್ಲ 
ವಸ್ಯೆ. ಅವನು ಕೂಡ, ಕುಮಾರಸಂಭವದ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. * ಅವನು ರಘು 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಭವಭೂತಿಯೂ 
ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನೂ ಕೇರಳದೇಶದವನಲ್ಲ. .: “ವಿಚಾರಿತಂ' ಎಂಬ ಪದವೂ “ ಆಮ್‌' 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಮಲೆಯಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅವಿಮಾರಕ ಮುಂತಾದುವುಗಳಕ್ಕೆ 
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ನಿದರ್ಶನವೆಂಬುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಹೋಗಿ, ಮಲೆಯಾಳಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಬೇಕಾದೆ ಆವ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು: ಅನಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ ಸೋದರಮಾವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ, 
ಮನ್ನಣೆಯು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು "ಮರ ಮಕ್ಚಟ್ಟಾಯಂ 
ಪದ್ಧತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಲೆಯಾಳೆ ಯೆನ್ಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋದರನ 
ಪಿತೃಸಮಾನನೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸ್ಕ್ರೃತಿಕಾರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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* “ತಾಮಸ್ಮದರ್ಥೇ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚಿತವ್ಯೋ ಹಿಮಾಲಯಃ | 
ವಿಶ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನ ಕಲ್ಪಂತೇ ಸಂಬಂಧಾಃ ಸದನುಷಿ ತಾಃ 
ಉನ್ನತೇನ ಸ್ಹಿತಿಮತಾ ಧುರಮುದ್ಧಹತಾ ಭುವಃ | 
ತೇನ ಯೋಜಿತ ಸಂಬಂಧಂ ವಿತ್ತ ಮಾಮಪ್ಯವಂಚಿತವ್‌್‌ ॥3 


ತ ಜನಕಾನಾಂ ರಘೂಣಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಃ ಕಸ್ಕ ನ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಯತ್ರ ದಾತಾ ಗ್ರಹೀತಾ ಚ ಸ್ವಯಂ ಕುಶಿಕ ನಂದನಃ ॥? 


ನೊಡಲನೆಯೆ ತರಂಗ ೬೫ 


ವೇಣೀಸಂಹಾರ ಮುಂತಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ; ಸೋದರಮಾವ . 
ನನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಗೌರವಿಸುವ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಆದರೂ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾ 
ಲೋಟಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಕವಿಯು ದಕ್ಷಿಣದೇಶದವನಿದ್ದರೂ ಇರಬಹು 

೦ಎ 

ದೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಊಹೆಯೇ ಹೊರತು 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಸನೀಯವಾದ ಮತ್ತಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತನ ರೂಪಕ 
ಗಳು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಜಾರ ಮಾಡು 
ವಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು: ಆತನು ಬಹುಶಃ ದಾಕ್ಷಿಣಾ 

ನಿರಬಹುದೆಂದೂ, ಮಹೆಮ್ಮದೀಯರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಡ್ಡಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಿಂದುಗಳದೆಂಬ ಯಾವುದೊಂದೂ ತಲೆಯೆತ್ತಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಸಕವಿಯಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಹೊರಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ--ಹಾಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ಆದರೂ ಇದು ಕೇವಲ ಊಹೆಯು ಮಾತ್ರನೇ ಎಂದೂ: ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ 
ದ್ಹಾರೆ. * ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಉಜ್ಜ ಯಿನಿಯವನಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣವನ್ನೂ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತವನ್ನೂ ಬರೆದನೆಂದು 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕೋನೋ ಎಂಬವರು ಹೇಳಿರುವರು. , ಅವನು ಉಜ್ಜಯಿನಿ 
ಯವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಿದರ್ಶನವು ಸಾಲದು. ಅವನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯನೆಂದೂ 


* Why his plays should have fared so badly as to dis- 
appear from popular use apparently for centuries does not 
appear, The most plausible view is that he wasa poet of 
the south and that his dramas suffered from the general 
Mahomedan objection to everything Hindu, and especially 
to the dramas of an earnest devotee of Vishnu such as Bhasa 
was, But this is mere conjecture." 
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&& ' ಜ್ಞಾಸಮುಹಾಕನಿ, 

ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ವಾದಮಾಡೆಲು ಹೊರಟಕೆ, ಅನನು 
ದಾಕ್ರಿಣಾತ್ಯನೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ: ಕವಿಯು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ, ರಾಮನು 
ಲಂಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಬಂದ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ (ಅವನು 
ತನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು ಕುಣಿಸಿ ಉಲ್ಲಾ ಸಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ 
ಪರ್ವತಮಾಲೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಜಿ, ಅಭಿಷೇಕ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಆಕ್ರಾಂತಾಃ ಪೃಥುಸಾನು ಕುಂಜ ಗಹೆನಾ ಮೇಘೋ 
ಸಮಾಃ ಪರ್ವತಾಃ|”” ಎಂಬ ಥೀರಸವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸುಮ 
ನಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಉಜ್ಜಯಿಫಿಯನ್ನೂ, ಪಂಪನು ಬನವಾಸಿ 
ಯನ್ನೂ; ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತೃಭಿಮಾನಗಳೆ 
ಆನಂದಲಹೆರಿಯ ವೈಖರಿಯಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ದಾಕ್ಷಿ 
ಣಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ, ದಕ್ಷಣದೇಶದವನಲ್ಲದ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಅವನು 
ತನ್ನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಅವನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಕಲ್ಪಿತ ಕಥಾವಸ್ತುವಿರುವ ಅನಿಮಾರಕದ ದೃಶ್ಯಗಳಾದರೂ 
ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಂತೆ ಅವನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು; ಅವನು 
ರಚಿಸಿರುವ ರೂಪಕಗಳೆಲ್ಲದರ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಆಗ್ಗೆ ಈಗಿನಂತೆ ಔತ್ತರೇಯ 
ರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ದಾಸ್ಟಿಣಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದಕೆ. ಕಿಸ್ಟಿಂಥೆಯನ್ನು ಎರಡು 
ಸಲವೂ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಪ್ರಾಸೆಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿರುವಷ್ಟುಮಟ್ಟನ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಹೃದಯವೆಂದಿಗೂ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಊಹೆಗೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಈ ರೀತಿ. ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾರಣ ಸರಣಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದಕಾರಣ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಕವಿಯು ಯಾವ ದೇಶ 
ದವನೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಊರಿನವನೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ರೂಸಕ ಲೇಖಕನು 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಫವಿಷಯವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಮುಖಾಂತರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಕೂಡದೆಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಮೊದಲನೆಯ ಶರೆಂಗೆ ೬೬ 


ಕವಿಯು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನಾವು 
ಸಂತೋಷಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಅಂತೂ: ಅವನು ಯಾವ ಶೇಶದವನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಕಾಳಿದಾಸಫಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅವನೇನೋ ಹಿಂದಿನವನೇ ಸರಿ. ಅವನ ರೂಪಕ ರಚನಾ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಯದಾಗಿರುವಕಾರಣ, ಅನನು ಭಾಸನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರು ಘಂಟಾಘೋಷನಾಗಿ ದೃಢಸಡಿಸುವವರೆಗೂ, 
ನಾವು ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅವನೇ ಭಾಸನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಆನಂದಪಟ್ಟೆ ಅಡೆಂದಿಗೂ ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾದ ಅಸರಾಧವೆನಿಸಡೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 





ಪರಿತಿಷ್ಟ 


ಭಾಸಮಹಾಳನಿಯು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದನೆಂಬುದಳ್ಳೆ ಆಧಾರ. 


(೪೧ನೆಯ ಪುಟನನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೋಡಿ) 


ಭಾಸನ ಗ್ರಂಥವು ದುಷ್ಟರ ಜೋಷಾರೋಪಣೆಯ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಶ್ಕ್ರೀರ್ಣವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀರಾಜ ಚರಿತದ ಸತ್ಯಾವ್ಯ ಸಂಹಾ ರ 
ನಿಧೌ ಖಲಾನಾಂ ದೀಪ್ರಾನಿ ವಹ್ಹೇರಪಿ ಮಾನಸಾನಿ! ಭಾಸಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ 
ಖಲು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಾನ್‌ ಸೊಟಸ್ಯಾನನಾತ್‌ ಪಾರತವನು ಮೋಚ? 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಸೂಚಿಸೆ ಸಲಾಗಿದೆ (೪ನೆಯ 
ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೋಡಿ) ಈ ಶ್ಲೋಕದ 
ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 4 ಭಾಸಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ದಾ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮನ್‌ ಸೋ 5 
ಪ್ಯಾನನಾತ್‌ ಭಾರತವನು ಮೋಚ | ಎಂಬ "ಪಾಠವೂ ಇ 
ತೋರುತ್ತದೆ ದೆ. ಶ್ಲೊ (ಕದ “ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಜೋನರಾಜನು “ಸತಾ 
ಕಾವ್ಯಂ, ತದ್ವಿಷಯೇ ಸಂಹಾರವಿಧೌ ದಾಹೇ ದೋಷಾರೋಪಣೆಇಗ್ಸೆ 
ಸಕಾಶಾದ್‌ ದುರ್ಜನಾನಾಂ ಚಿತ್ತಾನಿ ದೀಪ್ತಾ ನೈಜಡಾನಿ ಭವಂತಿ |. ಅತ್ರ 
ಸಾಧನಮಾಹೆ--ಸೊಟಗ್ನಿ ರಪಿ ಭಾಸಮುನೇಃ ಕ ಕಾವ್ಯಂ ವಿಷ್ಣು ಸ 
ಮುಖಾತ್‌ ತ್ಯಕ್ಷವಾನ್‌; ನಾದಹೆದಿತ್ಯ ರ್ಥ ಪಾಕತವದಿತ್ಯುಪಮಾ ! 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ವಸ ಸ್ಪೃಂತರವತ್‌ ಪಾರತಂ ದಗ್ಗೆ ಮಶಕ್ಲೋ ಮುಖಾನ್ಮುಂಚತಿ! 
ಭಾಸವ್ಯಾಸಯೋ॥ ಕಾವ್ಯ ವಿಷಯೇಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವತೋಃ ಸರ್ವೋತ್ಕರ್ಷ 
ವರ್ತಿತ್ವೇನೆ ಪರೀಕ್ಷ ಕ್ಷಕಾಂತರಾಭಾವಾತ್‌ ಪರೀಕ್ಷಾ ರ್ಥಮಗಿ ಮಧ್ಯೇ 
ತಯೋರ್ದ್ವಯೋಃ ಕಾವ್ಯದ್ವೆ ಯಂ. ಕ್ಷಿಪ್ತಮ್‌ iy ತೆಯೋರ್ಮಥಧ್ಯಾ 
ದಗ್ನಿ ನ ಧರ್ಮೂನ್ನಾ ನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ al ಖಲೈಸ್ತು ಪ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸತ್ಯಾವ್ಯಂ 
ದಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯಗ್ನಿ 2ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಖಲಾನಾಂ ದಾಹೆಕತ್ನ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ' ಎಂದು 
ಬಕೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೋನರಾಜನು 4 ಪಾರತವನ್ನು] ನೋಚೆ?? ಎಂಬ 


೬೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 

ಪಾಠವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ: ಅಗ್ನಿಯು: ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಂತೆ ಪಾದರಸವನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲಜಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ, ಇತರ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಾಸನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟ ನು--- 
ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. « ಪಾರತೆನ 
ದಿತ್ಯುಪಮಾ?? (ಪಾರತದಂತೆ ಎಂಬುದು ಉಪಮಾ) ಎಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
"ಆದಕಾರಣ, «4 ಭಾರತವನ್ಮುನೋಚ |? ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವ 
ಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇದೇರೀತಿ «ನಿಷ್ಣು ಧರ್ಮಾನ್‌?3 
ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು «"ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮನ್‌?? ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ, «ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಾನ್‌??ಎಂಬುದು ಭಾಸನ 
ಸಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು, ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥವೋ» 
ಇಲ್ಲವೇ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮನೆಂಬುಜೇ ಅದರ ಹೆಸರೋ ಆಗಿರಬೇಕು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಸರ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಂದು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಶ್ಲೋಕದ ಆಶಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ: ಅದು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ಶ್ರದ ವ್ಯಾಸರ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತಹೆ 
ಅರ್ಥವಾದವೇನಾದರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೋ 
ಹೇಗೋ ತಿಳಿಯದು. ನಿಕೆಂದಕೆ ವ್ಯಾಸರ ಗ್ರಂಥವಾದ ಮಹಾಭಾರತವು 
ಅಗ್ನಿ ಸರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತ್ರೀರ್ಣವಾಯಿತೆಂಬ ಯಾವ 
'ಐತಿಹೈವೊ ಈಗ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ: ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
ಅವನೆಂದಿಗೂ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಮೂಲಶ್ಲೋಕದ ಆಶಯದಲ್ಲೇ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ: ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರ ನಿಚಾರವನ್ನೇಕೆ ಆತನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತಂದುಹಾಕಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಅಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದಾಗ್ಸೂ, ಈ ಪಾಠಭೇದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹದೇ ಸರಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


(eee 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ 


ರಾಮಾಯಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕಗಳು. 


+4 


ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕ 


“PTY” 


Mee eee, wd 


ಮಟಟ ಜೆ ಯ ॥ 





ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 





೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶೆ 


ರಘುಕುಲದ ಅರಸರಲ್ಲಿ ಮೃತರ ತಿಲಾಪ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ 

ಪ್ರತಿಮಾ ಮಾ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಪ ಸ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ತೆಂಜೆಯು 

ಮೃತನ ಬದ ಅಂಶವನ್ನು ಭರತನು ಅದರಿಂದ ಊಹಿಸಿದಕೆೊಬ ಸನ್ನಿ 

ವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಈ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಕ್ವ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 

ವೆಂದು ಹೆಸರಿ ರಿಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ನೋ ಧ್ಯಾಕಾಂಡ 

ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯಾ, ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕಮ 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳೊಡನೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಹ ಅಂಕವು ಪ್ರತಿಹಾರಿಯ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಪ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಜೀ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಭರಗಳನ್ನೂ pe ಅಣಿಮಾಡುವಂತಿ ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿರುವನೆಂದು ಅವಳು ಕಾಂಚುಕೀಯನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವಳು. ಮಹಾರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸಂಭರಗಳೂ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಅವನು ಉತ್ತರಹೇಳುವನು. ಆಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಹಾರಿಯು 
ಸಾರಸಿಕೆಯೆಂಬವಳನ್ನು ಕುರಿತು (ಅರಮನೆಯ) ಸಂಗೀತಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಉತ್ಸವಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ 
ನಟವೃಂದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವಳು. ಅವರು ಮೂವರೂ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ವಲ್ವಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವದಾತಿಕೆಯೆಂಬ ಜೇಟಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವಳು. ಅರಮನೆಯ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೇಪಥ್ಯ ಪಾಲಿನಿಯಾದ ಆರ್ಯ 
ಕೇವೆಯೆಂಬವಳು ರಂಗಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗತ್ರ ಮ 
ಆಶೋಕದ ಚಿಗುರನ್ನು ತಾನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ತನಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವಾ 
ಕಾರಣ, ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನದಾತಿಕೆಯು ಆ ವಲ್ಕಲವನ್ನು be 

10 
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ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ತಂದಿರುವಳು. ಮುಯ್ಯಿಗೆ ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿತೆಂದು ಅವಳು 

ಹಗ್ಗು ತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಸೀತಾಜೀವಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಲ್ಕಲದ ವಿಚಾರವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಕೂಡ 
ದೆಂದೂ ವಲ್ಯಲವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಅವಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಹೇಳುವಳು. ಅವದಾತಿಕೆಯು ಹೊರಡುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಸೀತಾಡೇವಿಗೆ ತಾನು 
ವಲ್ವಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ ಹೇಗಿರುವುದೋ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹೆಲ 
ವಾಗುವುದು. ಆಕೆಯು ವಲ್ಕಲವನ್ನುಟ್ಟು ಹೇಗಿದೆಯೋ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಅವದಾತಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಸೀತಾದೇವಿಯ ಮೈಮೇಲೆ ಆ ವಲ್ವಲವು 
ಸುವರ್ಣರಟಿತವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದುದ್ದಾಗಿ ಅವದಾತಿಕೆಯು ತಿಳಿಸು 
ವಳು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ತರಹೇಳುವಳು. ಜೀಟಿಯು ಕನ್ನಡಿ 
ಯೊಡನೆ ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಸೇಕವೆಂದು ಕಂಚುಕಿಯು 
ಹೇಳಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ಸೀತಾದೇವಿಯು “ ದಶರಥನು ಕುಶಲಿಯಪ್ಪೆ ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅಭಿಷೇಕ ವಿಚಾರವು ಇನ್ನೂ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ಜೋದ್ಯವೆನಿಸಿದರೂ. ಅಭಿಷೇಕವು ಬಹೆಳ ಅವಸರವಾಗಿ 
ಎರ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದೊ? ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಶರೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಜನೇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ತಾನು ಕೇಳಿದುದಾಗಿ ಜೇಹಿಯು ತಿಳಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ 
ಆಭರಣದ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಪಟಹಾದಿ ವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗರೆದು ನಿಂತುಹೋಗುವುವು. ಬಳಿಕ 
ರಾಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಮಂಧರೆಯು ಮಹಾರಾಜನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ 
ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವು ನಿಂತುಹೋಯಿತೆಂದು ರಾಮನು ತಿಳಿಸು 
ವನು. ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಕೈಕೆಯಿಯು ಬೇಡಿದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ನಿಂತು 
ಹೋಯಿಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಆಕೆಯ ಲೋಭವನ್ನು ಜರಿಯುವನು. ಮಾತೃ 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಾಕೆನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ತಿಳಿಸುವನು. ಭರತನಿಗಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ರಾಮನಿಗೆ ಮನವಾಸವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದ 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ೭೫ 


ಕೈಕೆಯಿಯನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ರೋಷಭೀಷಣನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ರಾಮನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು ಹೆಳೆಯ ವಲ್ವಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆರ್ಯ 
ಕೇನೆಯು ಯಾರೂ ಧರಿಸದಿದ್ದ ಹೊಸ ವಲ್ವಲವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಳು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡೆಲುದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗುವನು. ಸೀತಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತಾವೂ ಆತನೊಡನೆ ಹೊರಡಲು ಅನುಮತಿ ಬೇಡುವರು. 


ಎರಡೆನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡೆನೆ ವನಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದ ಕಾರಣ, ದಃಖದಿಂದ ಪರಿತಸಿಸುತ್ತ ಉನ್ಮತದಶೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ದಶರಥನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಮಿಶ್ರೆಯರನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅವನಸಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮಂತ್ರನು ಬರಿಯ ರಥದೊಡೆಕೆ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ: ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಯಮನಿಂದ 
ಬಂದ ರಥವೆಂದು ದಶರಥನು ಸಂಕಟಸಟ್ಟು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ದುಃಖಿಸುವನು. 
ಆಗಿನ ತನ್ನೆ ಉನ್ಮತ್ತ ದಶೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಕಥಾ ಶ್ರವಣಸಂದಗ್ಗ ಹೈದಯನಾದ 
ತನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸಲು ಪಿತೃಗಳು ಬಂದರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುವನು. 


ಮೂರನೆಯ ಆಂಕವು, ಭಟಿನು ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿನನನಾದ ಸುಧಾ 
ಕಾರನನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಪ್ರವೇಶಕದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ದಶರಥನು ಮೃತನಾಗಿ: ಅವನ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಮೆಯು ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂದು ಕೌಸಲ್ಯಾ ಜೀವಿ ಮುಂತಾದವರು ದಶರಥನ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಿನ. ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಾಶಾರನು ತಾನು ಹೇಳಿದ್ದ (ಗುಡಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಭಟಿನು ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು. ಅವರ 
ಮಾತುಗಳು ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ಸುಧಾಕಾರನು ಭಟಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಭಟಿನು ಅದನ್ನು ಅಮಾತ್ಯನಿಗೆ 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅನರೀರ್ನರೂ ಹೋದ ಬಳಿಕ 


ಸ ಭಾಸಮೆಹಾಕನಿ 


' ಸೋದರಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಭರತನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಆಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ಹೋದ ದೂತನು ದಶರಥನಿಗೆ 
ದೇಹಾಲಸ್ಯವೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವನು. ಭರತನು ತಾನು 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಆಗ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಶತ್ರುಫ್ನೈ ನೂ ಓಡಿಬರುವುದಾಗಿಯೂ. ಮಾತೆಯರು 
ಅಶ್ರುಪೂರಿತೆಯರಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುವರೆಂದೂ. ಭೃತ್ಯರು ಸ್ತುತಿಸುವು 
ದಾಗಿಯೂ: ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನನ್ನು ಪರಿಹಾಸಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ: ದಶರಥನ ಮರಣವನ್ನರಿಯದ ಅವನ ಆ 
ಮಾತುಗಳಿಗಾಗಿ ಸೂತನು ಪರಿತಾಪಪಡುವನು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ 
ಬಂದ ಭಟಿನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೃತ್ತಿ ಕಾನಕ್ಷತ್ರವು ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ಭರತನು 
ಪುರಪ್ರವೇಶ ಮಾಡೆಕೂಡದೆಂದು ಪುರೋಹಿತರು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವರು. ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ದಣಿನಾರಿಸುವಂತೆ ಭರತನು ಸೂತನಿಗೆ 
ಅಸ್ಸಣೆಮಾಡಿ ಅವನೂ ಭಟಿನೂ ಹೋದಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇಶ 
ಮಾಡುವನು. ಆದರ ಕಾವಲುಗಾರನಾದ ಡೇವಕುಲಿಕನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
“ಕೆಲಸಮುಗಿಸಿ ನಾನು ಸ್ವಂತವಿಚಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳ ಆಲ್ಬಾಂತರಾಕೃತಿಯಂತಿರುವವನಾವನೋ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ನಾನೂ 
ಹೋಗಿನೋಡುವೆನು?' ಎಂದು ಪ್ರತಿಮಾ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 
ಪ್ರತಿಮಾಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ಕೆಂಡು ತಂದೆಯ ಸಾವನ್ನು 
ಶಂಕಿಸಿ ಡೇವಕುಲಿಕನಿಂದ ದಶರಥನ ಮರಣವಾರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಭರತನು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇವಿ 
ಯರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಅವರ ತೈತ್ಯೋಪಚಾರದಿಂದೆಜ್ಚೆತ್ತ ಭರತನು 
ಕೌಸಲ್ಯಾಸುಮಿತ್ರೆಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಹೇಳಿದರೂ 
ಕೈಕೆಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಜಿ ಅವಳು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಜರಿದು 
ರಾಮನನ್ನು ಕಾಣಲು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡೆಲನುವಾಗುವನು. 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಭರತನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕಂಡು, ಅವನ ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪಾದುಕೆಗಳೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವನು. 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ೭೭ 


ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು 'ಡಶರಥನ ಶ್ರಾದ್ಧದ 
ಹಿಂದಿನ ದಿನ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಷ್ಯಾ 
ಶ್ರಮವೊಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಆಶ್ರಮವೃಕ್ಸ ಗಳಿಗೆ 
ಫೀರೆಕೆಯುತ್ತಿ ರುವಳು. ಆಕೆಯ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ. 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ರಾಮನು ತಮ್ಮ ತಂಜಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಾನ್ನಾಯವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯೊದಗಿ 
ಕೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವ್ಯಥೆಸಡುವನು. ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಭರತನು ಉಚಿತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದೂ, ಅರಣ್ಯವಾಸದ ಅವಸ್ಥಾನು 
ರೂಪವಾಗಿ ರಾಮನು ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದರೇ ಸಾಕೆಂದೂ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿನೇಷದ ರಾವಣನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸೀತಾರಾಮರ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ತಾನು ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀತಸನ ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ: ರಾಮನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಶ್ರಾದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒಕ್ಕಣಿಸುವನು. ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾಂಚನಪಾರ್ಶ್ವಮೃಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂದು ಕೇಳಿದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೃಗವನ್ನು ತರಲು ಹೋಗುವನು. ಇತ್ತ, ರಾವಣನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯ ಆರ್ತ 
ರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜಟಾಯುವು ರಾವಣನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನು. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುವಿಗೂ, ರಾನಣನಿಗೂ ನಡೆದ 
ಯುದ್ಧವೂ, ಸೀತಾಪಹೆರಣದ ದುಃಖವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರತನು ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ ಸಹೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಏಳನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕು.ಸೀತಾಪಹರಣದ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ಭರತನು ತನ್ನ ಮಾತೆಯರೊಡನೆಯೂ; ಮಂತ್ರಿ 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆಯೂ ಆತನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಆನೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವನು. ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಫ್ನಕೂ ತೀರ್ಥೊೋದಕವನ್ನು 


೭ 
C' 


೬೮ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಅನಕೊಡನೆ ಬಂದಿರುವನು. ಆಗ ಭರತನು ಸಂತೋಷ ' 
ದಿಂದ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಮ. 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ನಡೆಯುವುದು. ಎಲ್ಲರೂ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರ 

ಡುವರು. ಇದು ಈ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶ. 


ಭಾಸಕವಿಯು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧರ್ಮವೀರರಸವನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ಕರುಣಾರಸವನ್ನೂ ಸಮ್ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮುಗ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೨. ವಿಮರ್ಶೆ 

ಸಂನಿಧಾನ:--ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ಬೆರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು 
ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ಕಥಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಚರ್ನಿತ ಚರ್ವಣವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡವುಗಳೆಂದೂ, ಪಾತ್ರರಚನೆಯೂ ಕೂಡ ಹುರುಳಿಲ್ಲದ ಪಡಿಯಟ್ಟಿ, 
ನಂತಿದೆಯೆಂದೂ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಷೇಕನಾಟಿಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರಮಾತು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ತೋರಬಹುದಾದರೂ, ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಫ್ವಯಿಸೆದು. 
ಇಷ್ಟ ಕ್ಯೂ ಅಭಿಸೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಅಮೋಘಚಜೈತನ್ಯದ ನಿವರ್ಶನಗಳೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದಿಬವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ: ಅದು ಬಹುಶಃ ಅನನ ಆರಂಭ 
ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ನಿಜ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಡಾಕ್ಟರ್‌. ಕೀತ್‌ರವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಸಾಹಸದ ಮಾತಾಗಬಹುದಾದರೂ, ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಹುಟ್ಟಿದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯನೆಂದೇನೋ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. . ಭಾಸನು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದಕ್ಕೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು 
ನಾರ್ತ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಧಾನಾಂಶ 
ಗಳ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಸಂಗತಿ 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ೭೯ 


| ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ತಾನು ಸಂಗ ಗ್ರಹಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಉದ್ದೇ ಶಕ್ತೆ 
ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸಿದ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಸನೂ ಕೂಡ ಇದೇ ke ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ; ಪಾತ ತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಕೈವಾಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದಕಾರಣ, ನಾಟಕರೇಖಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮರೆನಿಸಿದವರ ಸಹೆಸಬ್ದ್‌ ಗೆ 
ಭಾಸನೂ ಅರ್ಹೆನೆಂಬುದನ್ನು `ಿಸ್ಸಂದೇಹೆವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ನಾವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕವೆಂಬ ಹೆಸರೇ 
kn ಲ್ಪನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ಮೃತಪಟ್ಟಿ ಸಂಗತಿಯು ಭರತನಿಗೆ ಬಜ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಾಸೌಂದರ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತಿಶೆಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸನ ಸಂವಿಧಾನವೇ ಬೇಕೆ. ಕರೋಪಾಸಕನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಕೇವಲ ಅಭಿನಂದನೀಯವೂ ಹೌದು. ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಸಮಾಷವಾಜೊಂದು 
ತೋಪಿನಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ ಪ್ರತಿಮಾಗ್ಯ ಹ. ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಅರಸೆರಲ್ಲಿ 
ಟ್ವಿವರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಡುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ದಶರಥನು 
ಟ್ಟಿ ಕೂಡ ನೆ ಚ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಘು; ದಿಲೀಪ: ಅಜ 
ಈ ಮೂವರ ಮೆಗಳವೃಂದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾ, “ಕ್ಷ. ರಾಮಲಕ್ಷ ಭೌರು 
ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಮಾ ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭರತನನ್ನು ಅ ಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ರಥವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ತರೆ. ದಶರಥನ ಮರಣವೃತ್ತಾ ತವು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ದಶರಥನು 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ವಸ್ಸನಾಗಿರುವನೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತಾನು ಹೋಗುವವೇಳೆಗೆ ತಮ್ಮ ತೆಂಜಿಯು ಆಕೋಗ್ಯವಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಭರತನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೆಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂಡಿಗೆಗಳೆ ರಾಸಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೋಕವೆಂಬ ಕಾಳಸರ್ಪವು ತನ್ನನ್ನು ಅಗಿಯುವುದನ್ನು 
ಕಾಣದ ಅವನ್ನು ತಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ತಂಜಿಯು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
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ತಕ್ಕೈಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿಸುವುದನ್ನೂ, ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ತ್ವರೆ 
ಗೊಂಡು ಓಡಿಬರುವುದನ್ನೂ; ಮಾತೆಯರು ಚಿರಕಾಲ ತನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿದುದ 
ಸ್ಟಾಗಿ ಕಂಬಫಿದುಂಬಿ ನಿಲ್ಲುವುದನ್ನೂ ಭೃತ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡಾ 
ಡುವುದನ್ನೂ: ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಗುವು 
ದನ್ನೂ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು * ಉಲ್ಲಾಸಪಡುತ್ತ ತನ್ನ ಸೋದರಮಾವನ 
ಮನೆಯಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ನಗುವಂತಾಗುವುದು. 
ಭರತನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಪುರಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಇನ್ನೂ 
ಮುಹೊರ್ತವು ಸಮಾಪಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹೆದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ತೋಮವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ ಅವನು ಪ್ರತಿಮಾ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಪ್ರತಿಭನಾಗು 
ವನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಿನೋ ಕಳವಳವುಂಬಾಗುವುದು. ಅವನು ಕಾವಲುಗಾರ 
ನಾದ ಜೀವಕುಲಿಕನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಬದುಕಿರುವವರ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಡುವುದುಂಟಿ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದೇವಕುಲಿಕನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವನು. 
ದಾರುಣವಾದ ನಿಜಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತೇನುಬೇಕು? ಭರತನು 
ಶೋಕದ ಆವೇಗದಿಂದ--ತಾನು ಸುಖದ ಸ್ವಪ್ತಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಹೆತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದ ಶೋಕದ ಆವೇಗದಿಂದ-- 
ಕೂಡಿ, ತನ್ನ ದುರ್ದ್ವೈವವನ್ನು ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದೆಲ್ಲ ಕನಿಯೇ 
ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಕಥಾಭಾಗ. ಭರತನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಖವು 
ಕಾದಿದೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ: ಸೀತಾದೇವಿಯೂ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದುವಕ್ಕೆ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಕೈಕೆಯಿಯೇ ಕಾರಣಳೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ದೇವ 


೫ ಇ ಪತಿತಮಿವ ಪಿತುಃಪಾದಯೋಃ ಸಿ ಹೃತೇವಾಸ್ಮಿ ರಾಜ್ಞಾ ಸಮುತ್ಥಾ ಪಿತಃ 
ತ್ವರಿತಮುಪಗತಾ ಇನ ಭ್ರಾತರಃ ಕ್ಲೇದಯಪ್ರೀವ ಮಾಮಶ್ರುಭಿರ್ಮಾತರಃ | 
ಸದೃಶ ಇತಿ ಮಹಾನಿತಿ ವ್ಯಾಯಶಶ್ಚೇತಿ ಭೃತ್ಯೈರಿವಾಹಂಸ್ತುತಃ ಸೇವಯಾ 
ಪರಿಹಸಿತಮಿವಾತ್ಮನಸ್ತ ತ್ರ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನೇಷಂ ಚ ಭಾಷಾಂ ಚ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ॥” 


ಎರೆಡನೆಯ ತರೆಂಗ ೮೧ 


ಕುಲಿಕನಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅವನು ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಮೂರ್ಥಿ 
ನಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವನು. ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೇವಿಯರು (ಕೌಸಲ್ಯೆ. 
ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೆಯಿ) ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸುವರು. 


ಭಾಸನು ಸಿದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ನಾಟಕ ಕಲೆಯ ಉಪಾಸಕೆನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯವೇ ಇ ತಕ್ಕಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನವನ್ನೊದ 
ಅದರಲ್ಲಿಯ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಭಾಸಥಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿ ತವಾದವುಗಳು. 
ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ ವೃಶ್ಯಕ್ಕೆ (ಸೀನ್‌) 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯುಂಟೋ, ಇದಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯುಂಟಿನ್ನ 
ಬಹುದು. ಧ್ಯ 53 ಜೀಟಿಯು ತಂದಿದ್ದ ವಲ್ಕಲವನ್ನು ತಾನು 
ಧರಿಸಿದರೆ ಹೇಗಿರುವುದೋ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನೀತಾಜೇವಿಗೆ ಕುತೂ 
ಹಲವಾಗಿ ಅವಳು ವಲ್ಕಲವನ್ನು ಧರಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಆತಂಕ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಕಳವಳವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂದು, ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟುಭಿಷೇಕವಾಗಬೇಕಾದ ಶುಭದಿವಸ. ಅಂತಹೆ 
ದಿವಸ ಸೀತಾದೇವಿಯು ವಲ್ಯ ಫಲವನ್ನು ಡುವುದೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಆತಂಕಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಮುಂದೇನಾಗುವುದೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭೀತಿಯೂ, ತವಕವೂ ಉಂಬಾಗುವುವು. ವಲ್ಯ ಲವು ಮಾನಿಜಕೋಚಿತ ' 
ವಾದುದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಪೋಸಿಷ್ಠೆಯಿಂದಿರುವವರು ಧರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು. ಜಾ ಸೀತಾದೇನಿಯು ವಲ ಫಲವನ್ನು ಧರಿಸುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ; ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕವು ನಡೆಯುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಏರೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಶಂತೆಯುಂಬಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಮುಂಡೆ ನಡೆಯುವುದರ ಗ ಅತಿಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಕಲಾಭಿಜ್ಞತೆಯಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮೇಲೋ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ವಾಗುವುಜಿಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ಸೀತೆಯ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ « ತಂದೆ 
ದಶರಥನು _ ನ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವನನ್ನೆ 1” (ಅನಿ ತಾಜೋ ಕುಸಳಿ) ಎಂದು 
ಕೇಳುವಳು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ದುಃಖಸೊಚನೆಯುಂಟಾಗುವುದು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು. ವನವಾಸ ಕ್ಯೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂಬುದು ಮುಂಡೆ ನಮಗೆ 
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ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೀತೆಯೂ; ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಅನನೊಡನೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ 
ವಾಗುವರು. ರಾಮನು ವಲ್ವಲವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಸಂಗೀತ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊಸ ವಲ್ವಲವು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಕೊಡೆ, ಭಾಸನ 
ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲನನ್ನು ತೋರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಸೀತಾದೇವಿಯು ವಿಲಾ 
ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಳೆಯ ವಲ್ಯಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆರ್ಯರೇವೆಯು 
ಅರಮನೆಯ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಧರಿಸದೇ ಇದ್ದ ನೂತನ ವಲ್ವಲವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಳು. ಅದನ್ನು ರಾಮನು ಧರಿಸುವನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಕೈಕೆಯಿಯೇ ವಲ್ವಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಶೋಕವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಂತು, 
ಭಾಸನು ಕರುಣಾರಸದ ಚರಮಸೀಮೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭವ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಬೀರಿ 
ಶೋಕರಸವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿ, ಅದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮವು ಹಾಗಿರಲಿ. ನಾಟಕವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಓದತೊಡ 
ಗಿದರೇ ಸಾಕು. ವಾಚಕಕೆದುರಿಗೆ ದಶರಥನೇ ನಿಂತು ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವ ದೃಶ್ಯವು ಪ್ರಸಂಚದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ. ಅದು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯ 
ಹೃದಯ ವಿದ್ರಾವಕವಾದ ದೃಶ್ಯವೊಂದೇ. ಲಿಯರ್‌ ದೊರೆಯು ಹುಚ್ಚ 
ನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಳನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಅವಳೆ 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಳು ಹೌಥೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಸಂಶಯಪಡುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ -ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ದಶರಥನ ಶೋಕವು ಮಿತಿ 
ಮಾರಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಆಗಲೇ ಅರೆವಾಸಿ ಹುಚ್ಚು, ಹಿಡಿದಿರುವುದು. 
ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶೋಕಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದುಹೋಗುವುದು. ಅವನು 
ತನ್ನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಜನರು ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡುವನು. ಆದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆಗದು. ಅವನ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ಲಪ 


ನೋಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕೀಟ್ಸ್‌ ಕವಿಯು ಇಸಾಬಿಲ್ಲಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವುದು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಪಾಸ! ತನ್ನ ಇನಿಯನು ಮೃತಪಟ್ಟು 
ದಕ್ತಾಗಿ ಅವಳು ವಿಶೇಷ ದುಃಖಸಟ್ಟು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡಿಯೂ 
ಗುರುತಿಸಲಾರದೆ ಹೋದಳಂತೆ. ದಶರಥನು ಕೌಸಲ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
“ ನೀನು ಯಾರು? * ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅವಳು ತಾನು ಕೌಸಲೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ಆಗ ಅವನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು 1 “ ಏನು, ಏನು, 
ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಹೈದೆಯಕ್ಕೂ; ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ರಾಮನ 
ಜನನಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ನೀನೇಯೆ ? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆ 
ಬಳಿಕ ಅವನು ಸುಮಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸೆಲಾರದೆ: 
“ ಇಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು, ಇವಳಾರು? '§ ಎಂದು ಕೇಳುವನು, 
ಕೌಸಲೈಯು ಅವಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ತಾಯಿಯಾದ ಸುನಿತ್ರೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿ “ ಮಹಾರಾಅ! ವಚ್ಚ ಲಕ ಣ............ > ಎನ್ನುವಳು. ಅವಳು 
ಮುಂದಣ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವಸ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ-ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬ ಮಾತು 
ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟೊಡನೆಯೇ--ದಶರಥನು ಉತ್ಸಾಹೆಭರದಿಂದ 
“ ಎಲ್ಲಿ ಅವನು ಎಲ್ಲಿ ಅವನು--ಲಕ್ಷ್ಮಣಕೆಲ್ಲಿ? ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಾಣಲೇ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ ಕನ್ನ, ಕಷ್ಟ''] ಎನ್ನುವನು. ಆಗ, ಕೌಸಲ್ಯೆಯು 
ತಾನು ಏನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಳು. ನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮರನ್ನೂ, ಸೀತೆಯನ್ನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದ ಸುಮಂತ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವ 
ನೆಂದು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತೆಬರುವುದು. ದಶರಥನು ಎಷ್ಟೋ ಆಶೆಯಿಂದ 
“ ರಾಮನೊಡನೆಯೆ ? (" ಅಪಿ ರಾಮೇಣ'') ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಬರಿಯ 
ರಥವು ಬಂದಿರುವುಡೆಂದು ಉತ್ತರವು ಬರುವುದು. ದಶರಥನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಶೋಕಜ್ವಾಲೆಯು ಏಳುವುದು. “ ರಥವು ಬರಿದಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಕೆ ನನ್ನ 

೫೮ ಹಾತ್ವಂಭೊ!” 

ರ್ಯ “ ೫೦, ಕಿಂ, ಸರ್ನಜನಹೃದಯ ನಯನಾಭಿರಾಮಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಜನನೀ 
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ನ  ಇಯೆಮಪರಾ ಕಾ?3 

ಸ್ಯ “ ಕ್ವಾಸಾ ಕ್ವಾಸೌ ಲಸ್ಷ್ಮಣಃ | ನದೃಶ್ಯತೇ, ಭೋಃ ಕಷ್ಟಮ [7 


೮೪ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಮನೋರಥವೂ ಭೆಗ್ಗನಾಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ರಥವು ದಶರಥ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಮನು ಕಳುಹಿಸಿರುವ ರಥವೇ 
ಸರಿ” ೬ ಎನ್ನುವನು. 

ಇದು ಎಷ್ಟು ಸಂತಾಪಕರವಾಗಿದೆ! ಸುಮಂತ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ ದಶರಥನು “ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವೈದೇಹಿಯರೆಲ್ಲಿ? ಮರಣ 
ಕಾಲವು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಿರುವ-ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ ದುಃಖಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗಿಸುವಂತಹ-ಸಮಾಚಾರವನ್ನೇನಾದರೂ ಅವರು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವರೆ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಸುಮಂತ್ರನು “ ಮಹಾರಾಜ, ಹೀಗೆ ಅಮಂಗಳ 
ವಚನಗಳನ್ನಾ ಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವ 
ರನ್ನು ನೋಡುವೆ ?' ಎನ್ನುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ದಶರಥನು “ ಠೀನು ಹೇಳಿದುದು 
ನಿಜ; ಇದು ತಪಸ್ವಿಜನೋಚಿತವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಹೇಳು. 
ತಪಸ್ವಿಗಳ ತಪಸ್ಸು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ರುವುದೆ?........ > ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವು ಕೇವಲ ದುಃಖಕರವಾದುದು. ಸುಮಿತ್ರೆಯು ಸುಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು "" ವೈಜೇಹಿಯು ತಮ್ಮನ್ನೂ; ಮಹಾರಾಜನೆನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆಳೆ? ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ದಶರಥನು ಅವರ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಶ್ರುತಪಡಿಸಬೇಕೆನ್ನುವನು. ಸುಮಂತ್ರನು ಆರೀತಿ 
ಮಾಡುವನು. 7 

೪% ಶೂನ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯದಿ ರಥೋ ಮನುಭಗ್ನೋ ಮನೋರಥ 
ನೂನಂ ದಶರಥಂ ನೇತುಂ ಕಾಲೇನ ಪ್ರೇಷಿತೋ ರಥಃ ॥ 7 

1 ಸುಮೆಂತ್ರ;: ಆಯುಸ್ಕ್ಮಾನ್‌' ರಾಮಃ” 
ದಶರಥ; ರಾಮ ಇತಿ. ಅಯಂ ರಾಮಃ. ತನ್ನ್ನಾಮಶ್ರಮಣಾರ್ತ ಸ್ಪಷ್ಟ ಇವೆ 

ಮೇ ಪ್ರತಿಭಾತಿ | ತತಸ್ತತಃ? (ರಾಮನೆಂದೋ. ಇದೋ ರಾಮ. ಅನನ 

ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನಮ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಆಮೇಲೆ ಆಮೇಲೆ) 


ಸುಮಂತ್ರ; ಆಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ? 
ದಶರಥಃ-_* ಆಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ತತಸ್ತತಃ |? 
ಸುಮಂತ್ರ; ಆಯುಷ್ಮತೀ ಸೀತಾ ಜನಕ ರಾಜಪುತ್ರೀ. ? 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ೮೫ 


ಸುಮಂತ್ರನು ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವೈದೇಹಿಯೆಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಪಡಿಸಿದುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ; ಅರಣ್ಯವು ಕ್ರೂರಮೃಗ 
. ಗಳೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಹು ಜೋಷಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ವೈದೇಹಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಅವಳು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಹೊಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ದಶರಥನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಸುಮಂತ್ರನು 
ಮತ್ತೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವನು; ಮೊದಲು ರಾಮನೆ ಹೆಸರನ್ನೂ; ಆಬಳಿಕ 
ಸೀತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಕೊನೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಆ ವೇಳಿಗೆ 
ಅವರು ಮೂವರೂ ತನ್ನೆದುರಿಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ದಶರಥನು 
'ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿ, %* ಅಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಾಮ, ವೈದೇಹಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಪರಿಷ್ಟಜಧ್ವೈಂ ಮಾಂ ಪುತ್ರಕಾಃ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾಚಕರ (ಅಥವಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ) ಹೈದಯವೇ 
ಕಲಕಿ ಹೋಗುವುದು. 

ಅಂತು; ಎರಡನೆಯ. ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಜ್ತಿಯೂ ಭಾಸನ 


ಕಲ್ಸನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ. ನಾಟಕ ಲೇಖನಾ ವೈಖರಿಯನ್ನೂ ತೋರಿ 
ಸುವುದು. ಅಂಕವು ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬರುವವೇಳೆಗೆ ದಶರಥನ ಸಿತಿಯು 


೦೨ 


೪ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೈಮಾರುವುದು. ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾ 
ನ ಮಾಡಲು ತನೃ ಪಿತೃಗಳು ಬಂದಿರುವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅದೋ! ರಾಮ ಕಥಾಶ್ರವಣ ಸಂದಗ್ಗ ಹೈದಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತ್ಸೆಸಲು ಪಿತೃಗಳು ಬಂದಿರುವರು '' * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


3 (2೩ 


[ad 
[a 


ಇದು ಅವನೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಮಾತ್ರವೇ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ಕವಿಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಬೆತ್‌ ಡೆಂಕನನೆಂಬವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರಜಿಯೂ: 
ಕೊಲ್ಲದೆ. ಇರಲಾರದೆಯೂ, ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿ,ರುವಾಗ ಕಠಾರಿಯನ್ನು 
ಕಂಡೆಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೇ, ದಶರಥನು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕಂಡಂತೆ 


* 4 ಆಯೇ ರಾಮ ಕಥಾಶ್ರನಣ ಸಂದಗ್ಧಹೃೈದಯಂ ಮಾಮಾಶ್ವಾಸಯಿತು 
ಮಾಗತಾಃ ಪಿತರಃ |” 


ಇ 


ಗ ಭಾಸಮಹಾಶಕವಿ 


ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು: ಶುದ್ಧಾ ಚಮನಮಾಡಿ “ ಇದೋ: ಇಂದ್ರಸಖನಾದ ದಿಲೀ 
ಪನು (ಇಲ್ಲಿರುವನು); ಇದೋ ರಘುಮಹಾರಾಜನು (ಇಲ್ಲಿರುವನು) ; ನನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಜನು ಇದೋ, (ಇಲ್ಲಿರುವನು); ಫೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು? ನಾನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವೂ 
ಬಂದಿದೆ. ' ಕ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಮ; ವೈದೇಹಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಎಲೈ ಪಿಶೃಗಳಿರಾ! 
ಇದೋ, ಇದೋ. ಬಂದೆ. 1" ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೂರ್ಥಿತನಾಗುವನು. 
ಅಭಿನಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ: ಭಾವಪುಸ್ಟಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಸ 
ವನ್ನು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮ ದೃಶ್ಯಗಳೊಡನೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಮೊದಲೇ ಅರಿಕೆಮಾಡಿರುವಂತೆ ಲಿಯರ್‌ 
ದೊರೆಯು ಹೈದಯ ವಿದಾರಳಕವಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ] ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಳನ್ನು ನೋಡುವ ದೃಶ್ಯದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅಂಕವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಶೋಕದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸಲು, ಸುಧಾಕಾರನಿಗೂ ಅವನ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಭಟಿನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಹಾಸ್ಯರಸಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭರತನು ಪ್ರತಿಮಾ 

ಹಕ್ಕೆ ಹೋದ ವಿಜಾರನೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಬಿನ್ನವಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಭಾಸನು 





ಕ್ಕಿ “ ಆಯಮಮುರಸತೇಃ ಸಖಾ ದಿಲೀಪೋ, ರಘುರಯಮಂತ್ರಭವಾನಜಃ 
ಪಿತಾನೇ | 
ಕಿಮಭಿಗಮನಕಾರಣಂ ನನದ! ಸಹನಸನೇ ಸಮಯೋ ಮುಮಾನಿ ತತ್ರ ॥” 
| * ರಾಮ ವೈದೇಹಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಅಹಮಿತಃ ಪಿತ್ರೂಣಾಂ ಸಕಾಶಂ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ | ಹೇ ಪಿತರಃ ಆಯಮಯಮಾಗಜ್ಭಾ ಮಿ I 
18: Coo *-=: Do not laugh at me, 


For as Tama man 
I think this 1:67 to be my child Cordelia, ” 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗೆ ೮೩ 


ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನನೀನ ರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೀತಾಸೆಹೆರಣವು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ; ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ನಡೆಯಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಕೋರಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅನನ ಸೋದರಮಾವ 
. ನಾದ ಮಾರೀಚನು ಸುವರ್ಣಮೃಗದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ರಾಮನ ಪರ್ಣ 
ಲೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆಯು ಅದನ್ನು ತನಗೆ ತಂದು 
ಕೊಡೆಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮನು, ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಕಾನಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರೀಚನು ಬಹುದೂರ ರಾಮನನ್ನು ಸೆಳೆದೊಯ್ದು, ಕೊನೆಗೆ ರಾಮ 
ಬಾಣದಿಂದ ಗಾಯಹೊಂದಿ *ಹಾಸೀತೆ! ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ಎಂದು ಸೂಗಿ 
ಮೃತಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆಯು ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ: ರಾಮನಿಗೆ ವಿಪತ್ತು 
ಸಂಭವಿಸಿರುವಂತೆ ಬಗೆದು, ಅವನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವನಿಗೆಂದಿಗೂ ನಿಪತ್ತುಂಬಾಗಿಲ್ಲನೆಂದೂ; ತಾನು ಅಣ್ಣನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರಲೊಳೆನೆಂದೂ, ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆಯು ಕುಪಿತಳಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ದೂಷಿಸಿ, ಅವನು ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಹೆಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ, ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ರಾನಣನು ಈ ಸಮಯವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ 
ಸಾಕೆಂದಿದ್ದು, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸೀತಾನಹರಣ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೇಬೇಕೆ. ಸೀತಾಪಹೆರಣವು 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಕವು ಆರಂಭವಾದಾಗ ಸೀತೆಯು ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿ ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾಳೆ. ಮರುದಿನ ದಶ 


. ಲಲ 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ರಥನ ಶ್ರಾದ್ಧವು ನೆರವೇರಬೇಕು. ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕೆಲಸದ 
ಮೇಲೆ ಕಳುಹಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ತಾನೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆವೇಳೆಗೆ ಸೀತೆಯು ತಾನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ತರುಲತೆಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿ ರುತ್ತಾಳೆ. ಕೆಲವು ಗಿಡೆಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕಿ, 
ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಕೊಡದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರಲು ಹೋಗಿರುತ್ತಾಳೆ. * ರಾಮನು 
ಅವಳಸ್ವಿತಿಗೆ ಮನಮರುಗಿ, ಯಾವಳ ಕೈಯು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸೋತುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತೋ, ಅಂಥಾ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು 


' ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವ ಆಯಾಸವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವಂತಾಗಿದೆ 


ಯೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ಪೇಜಾಡುತ್ತಾನೆ. 5 ಆ ಬಳಿಕ, ತಾವು ಅರಣ್ಯದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 





ಸೇ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆದಿರುವ ಸನ್ನಿ ನೇಶನನ್ನು ಕನಿಯು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವರ್ಣನೆಯು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿದೆ. ದೇವಿಯು 
ನಾಲ್ಕು ಪಾತಿಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ತಾನೆ ನೀರೆರೆದುಹೋದ 
ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೊರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೊಗ್ಗಡ ಕದಡಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ನೀರು ಗರಗರನೆ 


ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ನೀರೆರೆದ ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಯಾ 


ಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿವೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ನೀರೆರೆದ 
ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಲಕ್ಕೆ ನೀರು ತುಂಬಿದ ಕಾರಣ ಕೀಟಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿವೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ನೀರೆರೆದ ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೀರೆಲ್ಲ ಇಂಗಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೀರುನಿಂತಿದ್ದ ಗುರುತಿನ ಗೆರೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ: 
(ಭ್ರಮತಿ ಸಲಿಲಂ ವೃಕ್ಸಾರ್ತೇ ಸಫೇನಮವಸ್ಥಿ ತಂ 
ತೃಸಿತ ಪತಿತಾ ನೈತೇ ಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ವಿಚಂತಿ ಜಲಂ ಖಗಾಃ [ 
ಸ್ಥೂಲಮಭಿಪತಂತ್ಯಾರ್ದ್ರಾಃ ಕೀಹಾ ಬಿಲೇ ಜಲಪೂರಿತೇ | 
ನನನಲಯಿನೋ ವೃಳ್ಛಾ ಮೂಲೇ ಜಲಕ್ಷಯರೇಖಯಾ 1) 


§ ₹ ಯೊಲ್ಪಸ್ಕಾಃ ಕರಃ ಶಾಮ್ಯತಿ ದರ್ಪಣೆಟ್ಟಪಿ 
ಸ ನೈತಿ ಖೇದಂ ಕಲಶಂ ವಹನ್ತಾ ಃ | 
ಕಷ್ಟಂ ವನಂ ಸ್ತ್ರೀಜನ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಂ 
ಸಮಂ ಲತಾಭಿಃ ಕಠಿನೀ ಕರೋತಿ ॥ ” 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ et 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಾನೆ. ಭರತನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಡೆಸುವನೆಂದೂ: ತಮ್ಮ ಅವಸ್ಥೆ ಗನುರೂಪವಾಗಿ 
ರಾಮನು ನಡೆಸುವ ಶ್ರಾದ್ಧದಿಂದಲೇ ದಶರಥನು ತೃಸ್ತನಾಗುವನೆಂದೂ 
ಸೀತೆಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ್ಯ " ನಾನು ಪರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವ 
ಫಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ವನವಾಸವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆಯು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ರೋದನ ಮಾಡುವನು ' ಎಂದು ಪೇಜಾಡುತ್ತಾನೆ Nt 
ಎಂದು ಆವನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಹೃದಯವು ಕರಗಿ ನೀರಾ 
ಗುವುದು. ರಾವಣನು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ; ತಾನೊಬ್ಬ ಅತಿಥಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. ರಾಮನೂ, ಸೀತೆಯೂ, ಅವನನ್ನು ಆದರದಿಂದ 


ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಸಚರಿಸುವರು. ಅನನು ತಾನು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
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ಗನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು * ಎಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. 
ುನು ತಾನು ಬರುವವರೆಗೂ ಪೂಬ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸೀತೆಯು 


ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ! ರಾಮನೂ, ವೈಜೀಹಿಯೂ, ತನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ಆದರ 


ಸೀತಾಪಹೆರಣದ ಸುದ್ದಿಯು ಭರತನಿಗೆ ತಿಳಿಯಬರುವಂಶೆಯೂ: 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆರೀಟಿಧಾರಣೆಯು ಆಗುವಂತೆಯೂ, ಆಗ್ಗೆ ಭರತನು 
It “ ಫಲಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ದರ್ಭೇಷು ಸ್ಲಹಸ್ತರಚಿತಾನಿ ನಃ | 
ಸ್ಮಾರಿತೋ ನನನಾಸಂ ಚ ತಾತಸ್ಸತ್ರಾಸಿ ರೋದತಿ ॥ ? 
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೯ ಮೃಗವನ್ನು ತಂದು ಅದರೆ ಮಾಂಸನನ್ನುಪಯೋಗಿಸುವುದು ' 


೨. p 
ಪಚರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ ತಾನು ಮೃಗವನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವನು. ಭಾಸನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಬದಲಾವಣೆಯು ಎಷ್ಟು ' 


0 ' ಭಾಸಮಹಾಕಫಿ 
ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಭಾಸಕ್ಕ 
ಕಲ್ಪನಾಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವೂ ಉಂಟು. ಕರುಣಾರಸವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಕ್ಕಿಹೆರಿಯಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಭರತನಿಗೆ ಸೀತಾಪಹೆರಣದ ಸುದ್ದಿಯು ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೂ, 
ರಾಮನಿಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತರಾದ ಮುನಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆರುಷವುಂಟಬಾಗಲೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವು ಚರ 
ವಂತೆಯೂ; ಭಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವನೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌. ಓಟ. ಗಣಸ 
ಯವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ನ 
ರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೂ ಟದ ತೋರುತ್ತದೆ. ತ್ಯಾಗ 
ಭೋಗಗಳೆರಡೆಕ್ಕೂ ಆದರ್ಶನೆನಿಸುವ ಥಾಮರಾಜ್ಯವು ಆರಂಭವಾಗುವುದರ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ, ತಪಸ್ಪಿ ವೃತ್ತಿ ಗೂ, ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಈ ಸಾಮರಸ್ಯವಿದ್ದರೆ ಸು ನೀತೃರ್ಷವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾ 
ಗುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಸನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. 

ಪಾತ್ರ ರಚನಾ ಕೌಶಲ: ಮಾದ್ಯ ತಿಮಾ ನಾಟಕವು ಅತ್ಯು ತ್ರಮನಾದ 
ನಾಟಕಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುಜಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರರಚನೆಯೂ 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಮಾನವ ಪ್ರಕೃತಿಗನುವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗನು 
ರೂಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ರೆ.ಇದರಿಂದ ಫೆ ಪ್ರ (ಕ್ಷಕರ ರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆನಂದವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳೇ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ 
' ಇದ್ದಾಗ್ಲೂ, ಪಾತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಉಚಿತನೆನಿಸುವಂತೆ ಭಾಸನು 
ಅಮೋಘವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋ ರ್ಷಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 1. ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪಾಠ ತ್ರಗಳೆಂದಿಗೂ ರಾಮಾಯಣದ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚು ಸ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ತೀತ್‌ರವರು ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ 
ಗಮನಿಸದೆ, ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾತ್ರ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ತೋರಿಸಿರುವ ಅನ್ಯಾದೃಶನಾದ' ಕೌಶಲನನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 


ಎರಡನೆಯ ಕರೆಂಗ A) 


ಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ 
ತಿಳಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿಡೆ: 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಆದರ್ಶತೆಯ 
ನೆಲೆ; ಘನತೆಯ ಗಣಿ. ರಾಮನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಇಂದಿಗೂ 
ಅವನಿಗೆ ಜಾತಿಮತ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ. ಸಮಸ್ತ ಹಿಂದುಗ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಇಂದಲೂ, ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಭಾಸನ ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾತ್ರವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಘನತೆಯಿಂದ 
ಶೋವಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕವು ನಿಂತುಹೋಗಿ, ತನಗೆ ರಾಜ್ಯಭೋಗವು 
ತಪ್ಪಿಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಲೇಶವೂ ಚಿಂತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಷೇಕವು 
ರಿಂತುಹೋದುದೇ ಅವಥಿಗೊಂದು ಸಂತೋಷ. ತಂದೆಯು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿತೆಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಕಾಂಚುಕೇಯನಿಗೂ; ರಾಮನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ರಾಮನ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಭಾವವೂ: ಸಾತ್ವಿಕ ಪ್ರೇಮವೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುವು. ಅಭಿಷೇಕೋತ್ಸವವು ನಿಂತುಹೋದುದಕ್ಕೆ ಕೈಕೆಯಿಯೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ “ಆರ್ಯ, ಗುಣಾಃ ಖಲ್ವತ್ರ'' 
(ಆರ್ಯ, ಹೀಗಾದುದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು.) ಎಂದು ಉತ್ತ ರಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕಾಂಚುಕೀಯನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯಲೊಲ್ಲದು. ಆದಕಾರಣ, 
ಅನನು ಈ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ರಾಮನು: ತಂದೆಯು 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ, ತಂಜಿಯ 
ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಾಲಭಾವದಿಂದಲೇ ಇರುವ ಅನುಕೊಲವು 
ಉಳಿಯಿತೆಂದ್ಧೂ ಹೊಸಡೊರೆಯ ಆಡಳಿತವು ಹೇಗೋ ಏನೋ ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ ರಾಜ್ಯಭೋಗದಿಂದ ಸಹೋದರರು 
ವಂಚಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. * ದಶರಥನ ಕೋರಿಕೆ 
 & ವನಗಮಂನನಿವೃತ್ತಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಕಿ ವ ತಾನ 
ನ್ಮಯ ಪಿತೃಪರವತ್ತಾ ಬಾಲಭಾವಸ್ಸ ಏನ | 
ನವನೃಪತಿ ವಿಮರ್ಶೆ ನಾಸ್ತಿ ಶಂಕಾ ಪ್ರಜಾನಾ 
ಮಥ ಚ ಪರಿಭೋಗೈರ್ವಂಚಿತಾ ಭ್ರಾತರೋ ಮೇ” 


| 


ಆ | ಭಾಸಮಹಾಳವಿ 


ಯಂತೆ ತಾನು ಸಟ್ಟಾಬಿಸಿಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದರೆ, ತಾನು ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ವಂಚನೆ 
ಮಾಡಿದಹಾಗಾಗುತ್ತಿ ದ್ದಿತೆಂಬ ಮನೋಭಾವವು ಅನನ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದುದು, 
ಅನನು ಜೈಷ್ಠಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಸಲ್ಲಲೇಬೇಕು. 
ಆದರಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. ಅವನ ಈ ವಿಧವಾದ ಮನೋಭಾವವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೊ ಸಾಲದು. ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಆ ಬಳಿಕ 
““ ಫೈ ಕೆಯಿಯು ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭರತನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಇದಾದರೂ ರಾಜ್ಯ ಲೋಭ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುವ 
“ಆರ್ಯ? ನನ್ನ ಮೇಲಣ ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ಹೀಗೆ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳ 
ಚ್ಚ ಸಜೆ ಸುಮ್ಮನಿರನೆ. ಶುಲ್ಕ ದತ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೆ ಪುತ್ರನಿಗಾಗ 


ಕೇಳಿದರೆ ಆದು ಲೋಭ. ನಾನು ಭ್ರಾತ್ಸರಾಜ್ಯಾಸಹಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು 


PN 


;» ಲೋಧವಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ?” * ಎಂಬ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನ 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಸಮಭಾವನೆಯನ್ನೂ, ಹೊಗಳಲು ನಮಗೆ ಹತ್ತು ಬಾಯಿ. 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಸಾಲುವಂತಿಲ್ಲ. '` 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಮನೋಭಾವವೇ ಬೇಕೆ. ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ತಾನು ದೆಶ 
ರಥನನ್ನು ಕೇಳಿದುದಾಗಿಯೂ ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಫೈಕೆಯಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅನನು ಶೋಕ ಭರವನ್ನು ತಾಳಲಾರಜೆ, ಆತ್ಮ 
ಸಂಯಮವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸೀತೆಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


* * ಆರ್ಯ! ಭವಾನ್‌ ಖಲ್ವಸ್ಮತೃಕ್ಸ ಪಾತಾದೇನ ನಾರ್ಥನಾ ಪೇಶ್ಟತಃ। 


ಕುತ £1 
ಶುಲ್ಕೇ ವಿಪಣಿತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪುತ್ರಾರ್ಥೇ ಯೆದಿ ಯೂಚ್ಯತೇ | 


ತಸ್ಯಾ ಲೋಭೋತ್ರ ನಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಾತೃರಾಜ್ಯಾ ಪಹಾರಿಣಾವರ |? 


1 ಆಗ ಅನನ ಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕರು ವರ್ಜಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ: 
"೪ ಅಥ ಸೀತಾ ಸಮುತ್ಸತ್ಯ ನೇಪಮಾನಾ ಚ ತಂ ಪತಿನ್‌ | 
ಅಸಶ್ಯಚ್ಛ್ರೋಕಸಂತಪ್ತಂ ಚಿಂತಾವ್ಯಾಕುಲಿತೇಂದ್ರಿಯವರ್‌ I 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನ ಶಶಾಕ ಮುನೋಗತವ | 


ತಂ ಶೋಕಂ ರಾಘನಃ ಸೋಢುಂ ತತೋ ನಿವೃತತಾಂ ಗತಃ ॥ 3 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ತ್ಸ 


ಅವನು ಶೋಕ ಸಂತಪ್ಯನಾಗಿರುವ ಇಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆಯು ನಡುಗು 
ವಳು. ಪಿತೃಭಸ್ತ್ಯ ಸರಾಯಣನೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ರಾಮನಿಗೆ ತಂಜಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನ. ತಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ಅನ್ಯಾ ;ಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸೆ 
ವನು. + ಆದಿ, ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಾ ದರೋ, ರಾಮನು “ ನನ್ನ್ನ 
ಥ್ಸೈ ರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರು ವಿಸ್ಮ ಯಪಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಕೆ. ಮಗನು ತಂಜೆಯೆ 
ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟೆ ಶ್ಲರ್ಯವೇನು”' & ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಕೈಕೆಯಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರ ಯಾಣ 
ದ ೦ದೆ.ಉದ್ದೇಶ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಆನೆ ನೈಪಾತ್ಮಜೆಯು ನಾ ನಾಕು ವಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದಮೇಲೆ ತನ್ನ "ಮಗೆ ಭರತನಿಗೆ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ 
ಸಲಿ ೫ ಎಂಬ ಸಾಗಾ ್ಸಿಡುವನು. ಆಬಳಿಕ ಅವನು ತನ್ನೆ 
ಮೆರದ್ದ ಷ್ಟವನ್ನು ಹ ಹಳಿದುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ, ಜ್‌ ಫ್ಲೈ ಕೆಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಪ್ರೀತಿ. ತಾನೇ ಅವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡುವುದಿರಲಿ. ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ದೋಷಾ 
ಕೋಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೂಡೆ ಅವನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಅತಃ 
ಪರಂ ನೆ ಮಾತುಃ ಸರಿವಾದಂ ಶ್ರೋತುನಿಚ್ಛಾಮಿ | > (ಇನ್ನು ಈ ಮಾತೃ 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳತಕ್ಕವನಲ್ಲ) ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡು 
1 ಗುರುಶ್ಚೆ ರಾಜಾ ಚ ನಿತಾ ಚ ವೃದ್ಧ $ ಕ್ರೋಫಾತ್ಪ ಹೆರ್ಷಾದಥವಾನಿ 
ಕಾಮಾತ್‌ 
ಯದ್ವ್ಯಾದಿಶೇತ್‌ ಕಾರ್ಯುಮುನೇಕ್ಷ್ಯ ಧರ್ಮಂ ಕಸ್ತಂ ನ ಕುರ್ಯಾದ 
ನೃಶಂ ಸವೃತ್ತಿಃ > 


ಸ್‌ ತ ಸಜ TE ಮೇ ಪಿಸ್ಮಿತಃ 


"ಸ್ವಃ ಪುತ್ರಃ ಕುರುತೇ ನಿತುರ್ಯದಿ ನಚಃ ಕಸ್ತತ್ರ ಭೋ! ವಿಸ್ಮಯ; |” 
೪ 4 ಮೆನು ಪ್ರಪ್ರಜನಾದದ್ಯೆ ಕೃತಕೃತ್ಕಾ ನೃಪಾತ್ಮಜಾ | 
ಸುತಂ ಭರತ ನುನ್ಯ ಗ್ರಮಭಿಸೇಚಯತಾಂ ತತಃ ॥೫ 





೪೪ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ವನು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ 
ಭೇದಭಾವವೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ರಾಜನಾದರೂ ಒಂಜೇ. ಭರತನು 
ರಾಜನಾದರೂ ಒಂದೇ,--ಎಂಬುದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ತಂದೆಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಅವನು "ಭರತನು ರಾಜನಾದರೂ: ನಾನು ರಾಜನಾ 
ದರೂ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೆ? ನಿನಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದಕೆ ರಾಜನಾದ 
ಭರತನಿಗೇ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು. * ಎಂದು ಹೇಳುವನು, 
ಕೈಕೆಯಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಗೌರವವೂ, ಪ್ರೀತಿಯೂ ಇರುವುವು, 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ರಾಜಪದನಿಯು ತನಗೆ ದೊರೆಯದಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಲ್ಲಿ 
ಕೈಕೆಯಿಯು ತನಗೇನೂ ಕೆಡಕುಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂಬುದು ಅವನ 
ಭಾವನೆ. ರಾಮನ ತಾಳ್ಮೆಯು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಬಗೆದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಕೋಫಪೋಕ್ತಿಗಳನ್ನಾಡಿದಾಗ 4 ಸತ್ಯಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲೆ? ಸ್ವಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ತಾಯಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಬಡಲೆ? ನೋಸಬಾಹಿರನಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುಜ ಭರತನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲೆ.? ಈ ಮೂರು ಪಾತಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡೆಬೇಕೆಂಬುದು 
ಕುನಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು? 3೨% 
ಎಂಡು ಹೇಳುವನು. ಕೈಕೆಯಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಳೆಂಬ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೂ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ರಾಮಥಿಗೂ 
ಬಲುದೂರ. 

3.10 ಇಂ ೨2೪. 

* “ ಭರತೋ ವಾ ಭವೇದ್ರಾಜಾ ನಯಂ ವಾ ನನು ತತ್ಸಮೆವಂ | 
ಯದಿ, ಶ್ರೇಸ್ತಿ ಧನುಃಶ್ಲಾಘಾ ಸ ರಾಜಾ ಪರಿಪಾಲ್ಕತಾನಂ” |» 


} % ತಾತೇ ಧನುರ್ನಮಯಿ ಸತ್ಯಮನೇಕ್ಷ $ಮಾಣೇ 
ಮುಂಚಾನಿ ಮಾತರಿ ಶರಂ ಸ್ವಧನಂ ಹರನ್ಹಾ ಕಿನ್‌ | 
ದೋಷೇಷು ಬಾಹ್ಯಮನುಜಂ ಭರತಂ ಹನಾನಿ 
ಕಿಂ ರೋಷಣಾಯ ರುಚಿರಂ ತ್ರಿಸು ಸಾತಕೇಷು ॥ 


ಎರೆಜಿಸೆಯಸ ತರೆಕಿಗ "1 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಜಾರಿತ್ರವು ಅತಿ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, 
ಸಾತ್ವಿ ಕತೆಯುಳ್ಳುದೂ. ಆಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ, ಅವಳು ಎರಡು ತಡವೆ ತಾಳ್ಮೆತನ್ಪಿ ಬಿರುನುಡಿ,' 

ಸೀತಾದೇವಿ ಗಳನ್ನಾಡಿ ಗರ್ಜಿಸುವಳು. ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡು 
ವಾಗ್ಯ ಸೀತೆಯು ತಾನೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಾಗಿ 

ಹೇಳುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಮ್ಮತಿಸದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು “ಹೊರಗೆ 
ನೋಡಲು ಪುರುಷಾಕಾರವಿದ್ದರೂ ವಾಸ್ತ ವ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೀಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಜನಕನು ಅಳಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ, : 
ನಿನ್ನಂಥವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿದನೋ ತಿಳಿ, 
ಯದು'' * ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುವಳು. ಅವಳ ತರ್ಜನೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಿಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು “ ರಾಮ! ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 
ಸ ನಟುವನಂತೆ ಪರರಿಗೀಡುಮಾಡಲಿಚಿ ಸುತ್ತೀಯೆ '[ ಎಂದು 
ಕೂಡ ಹೇಳಿಬಿಡುವಳು. ರಾಮನು ಸುವರ್ಣಮೃಗವನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದೆಬಳಿಕ, ನೇಷಧಾರಿಯಾದ ಮಾರೀಚನು ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಮೃತ 
ಪಡುವಾಗ “ಹಾ ಸೀತೆ! ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ!” ಎಂದು ಕೂಗುವನಷ್ಟೆ. 
ಸೀತೆಯು ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತನ್ನ ಗಂಡನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವಳು. ಅವನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ 
ಅಜ್ಜಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸ 
ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಸೀತೆಯು ಕೋಪದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಕರ್ಣಕಕೋರ 
ವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ; ಇದೊಂದು ಹೊರತು ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ; ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳು ಪಾವನ 





* ಇ 8೦ ತ್ವಾ ಮನ್ಯತ ನೈದೇಹಃ ಪಿತಾ ಮೇ ಮಿಥಿಲಾಧಿಷಃ | 
ರಾಮ ಜಾಮಾತರಂ ಪ್ರಾನ ಸ್ವ್ರಿಯೆಂ ಪುರುಷ ವಿಗ್ರಹಂ ॥? 

ಇ ಸ್ವಯಂ ತು ಭಾರ್ಯಾಂ ಕೌಮಾರೀಂ ಚಿರಮಧ್ಯುಷಿತಾಂ ಸತೀಮ | 
ಶೈಲೂಸ ಇನ ಮಾಂ ರಾನು ಸರೇಭ್ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ॥” 


ಡರ 
ಗ್‌ೆ 


ಕ ಸ ಭಾಸಮಹಾಕಫಿ 
ಸ್ವರೂಪಳಾದ ಸಾಧ್ವಿ; ನ ಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿ.* ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆದರ್ಶ 
ಸ್ವರೂಸಳಾದ ತ ಭಾಸನ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ 
ದೇವಿ ಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯ ಸ ಜಾ 
ಕಾರಣ. ಭಾಸನು ಕ ಬಲ್ತ ವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಧೆರತನಲ್ಲಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷ ವಾತ ತ್ಸಲ್ಯವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರಲ್ಲಿ ನ ಮಾತೆಯಂತೆಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಭರತನು ಸಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಡೆಲು ಬಂದಾಗ ಅವಳ್ಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯಂತೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಭರತನು ಹೊರಡುವ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ “ಭರತನು ಈದಿನವೇ ಹೊರಡಬೇಕೆ?” ಎಂದು 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪೂರಿತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜ್ಯಭಾರವು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ 
ಉಪೇಕ್ಷಣೀಯವಲ್ಲವಾದಕಾರಣ: ಭರತನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಲು 
ಸಮ್ಮತಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಮನು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ 
ಅವಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ರಾಮನಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿಹೋಗಿನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ; ದೇಹೆಗಳು ಎರಡು. ಆದರೆ ಆತ 
ಮಾತ್ರಒಂಡೇ ಆಗಿದೆ. ಭಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ನಾಯಕಿಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಸೀತೆಯೇ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮಳು. 

೫ 4 ಅನಾರ್ಯ ಕರುಣಾರಂಭ ನೃಶಂಸ ಕುಲಪಾಂಸನ ॥ 


ನೈವ ಚಿತ್ರಂ ಸಪತ್ನೆ ಷು ಪಾಪಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತದ್ವಿಭೀನು ನೃಶಂಸೇಷು ನಿತ್ಯ ೦ ಪ್ರಚ್ನನ್ನಚಾರಿನೆ ॥ 

ಸುಮುಷ್ಟಸ್ತ ್ಯಂ ವನೇ ರಾಮಮೇಕ ಮೇಕೋನುಗಚ ಸಿ| 
ಮುನುಖೇತೋ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನ ಃ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಭರತೇನ ವಾ! 
ಕಥಮಿಂದೀವರ ಶಾ ಶ್ಯಾನುಂ ರಾಮಂ ಪಡ ಒನಿಭೇಕ್ಚಣಂ | 
ಉಪಸಂಶ್ರಿತ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ಕಾಮುಯೇಯಂ ಪ ೈಥಗ್ಡನಂ | 

ಸನುಶ್ಸಂ ತನ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಥ ಕ್ಸ ನ್ಮುಸಂಶಯನನ್‌ I> 


ಕಾಸಲೈಯ ತ್ರವು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿ ಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಘನತೆ ಹರ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 'ರಾಮಕನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಕೌಸಲ್ಯೆ ಕಳುಹಿಸಿದುವಕ್ಕಾಗಿ" ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕಾಸರ ಯು 
ದಶರಥನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಯಾಗಿ ಸಿಂದಿಸುವಳು. 5 ನ 

ದಶರಥನು ದಿಕ್ಕು ಕಾಣದೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವಳೆ ಕಾಲಿಗೆರಗುವನು. ಆಗ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಗೆ ಸಶ್ಚಾ ತ್ತಾಸವುಂಬಾಗಿ ಅವಳು 
ಅವನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವಳು. 
ಪ್ರ ತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಾ ದರೋ ಕೌಸಲೈಯು ಕ್ಷಮಾಮಯಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುವ ಸುರಲೋಕದ ರಮಣಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. ತನ್ನ 
ಹೈದಯವನ್ನೇ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಶೋಕವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಜ್‌ 
ಸುಮಿಶ್ರೆಯೊಡನೆ ದಶರಥನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಸ ಸಜಾ ಅನನ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಸಮಭಾಗಿನಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿರುವಳು. ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲೈಯು ನಿರಷರಾಧಿಯಾದ, ರಾಜ್ಯಲೋಭದ ಲವಲೇಶವನ್ನೂ 
ಕಾಣದ ಭರತನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆಗೊಂಡು ಆಕ್ಟ ರಕರ್ಮದಿಂದ ಕೈ ಕೆಯಿಯು 
ಕೊಡಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಟ ರ ಈ ರಾಜ್ಯವು ರಾಜ್ಯಕಾಮಿಯಾದ ನಿನಗೆ 
ದೊರೆತಿದೆ. ? ೫ ದು ಕಠಿನೋಕ್ತಿ ಯನ್ನಾ ಡುವಳು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ವರ್ತಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಸೋಡಿ: ಅಭಿವಾದನ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸುಮಂತ್ರ ನು ಕೌಸ ಸಲ್ಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅವಳು 
ರಾಮನ ಜನನಿಯಾದ ಕಾಸಲ್ವಾಜೇವಿಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಭರತನು 
« ಅಮ್ಮ ! ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ನಾನು ಅಭಿವಂದಿಸುವೆನು?' (“ ಅಂಬ! 


§ * ಗತಿರೇಕಾ ಪತಿರ್ನಾರ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗತಿರಾತ್ಮಜಃ | 
ತೃತೀಯಾ ಜ್ಞಾತಯೋ ರಾಜಂಶ್ಚತುರ್ಥೀ ನೈವವಿದ್ಯತೇ I 
ತತ್ರ ತ್ವಂ ಮನು ನೈವಾಸಿ ರಾಮಶ್ಚ ವನಮಾಹಿತಃ | 
ನ ವನಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ವಥಾ ಹಾ ಹತಾ ತ್ವಯಾ ॥” 


4 * ಇದಂ ತೇ ರಾಜ್ಯಕಾನುಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಕಂಟಕವ೯ | 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಬಕ ಕೃಳೇಯ್ಯಾ ಶೀಘ್ರಂ ಕ್ರೂರೇಣ ಕರ್ಮಣಾ |? 
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ಅನಪರಾಜ್ಧೋಹೆಮಭಿವಾದಯೇ *) ಎನ್ನು ವನು. ' ಅದನ್ನು ಆ ಸನ್ನ 
ವೇಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓದಿದರೆ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರುವಂತಾಗುವುದು. 
ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ “ ವತ್ಸ ! ನಿಸ್ಸೆಂತಾಪನಾಗು » 
(ಜಾವ! ನಿಸ್ಸಂದಾವೋ ಹೋಹಿ'') ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವಳು. ಸುಮಂ 
ತ್ರನು ಆ ಬಳಿಕ ಸುಮಿತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. ಭರತನು ಅವಳಿಗೆ ಅಭಿ 
ವಂದಿಸುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಸುಮಂತ್ರನು ಕೈಕೆಯಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆವಳು 
ನಿನ್ನ ಜನನಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುವನು. ಭರತನು ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ 
ಮಾಡದೆ, ಕಠಿನೋಕ್ತಿಗಳನ್ನಾಡುವನು. ಆಗ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಅಡ್ಡಬಂದು 
4 ಸರ್ವಸಮುದಾಚಾರವನ್ನೂ ಅರಿತ ನೀನು ಮಾತೆಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೇಕೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಆಗ ಭರತನು “ ತಾಯಿಯೆಂದೆಯೋ! 
ಅಮ್ಮ, ನೀನೇ ನನ್ನ ತಾಯಿ. ಆಮ್ಮ, ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು * (" ಮಾತರ 
ಮಿತಿ! ಅಂಬು ತ್ವಮೇವ ಮೇ ಮಾತಾ. ಅಂಬ, ಅಭಿನಾದೆಯೇ '?) ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಅವಳಿಗೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೌಸಲೈಯು ಅವನು 
ಕೈಕೆಯಿಗೆ ನನುಸ್ವಾರ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಧ್ವಥಿಬರುವಂತೆ 
“ ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ” (% ಣಹಿ ಣಹಿ! ಇಅಂ ಬೇ 
ಜಣಣೀ'') ಎಂದು ಹೇಳುವಳು, ಅಪರಾಧಿನಿಯಾದ ಕೈ ಕೆಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಪ್ರೇಮ. ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಗುಣವೂ, ನಡೆಕೆಯೂ, 


ಅನೋಫವಾದವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಿಚ್ಚಿಹೇಳಲೂಬೇಕೆ? 


ಕೈಕೆಯಿಯ ಪಾತ್ರನನ್ನು ಕೂಡ ಭಾಸನು ರಮ್ಯವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ: ಕೈಕೆಯಿಯ 
ವರ್ತನೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದಾಗಿ 
ಫೈಕೆಯಿ ತೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು 
ಹೆದಿನಾಲ್ಕುವರುಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಭರತ 

ನಿಗೆ ಸಟ್ಟಿವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಕೈಕೆಯಿಯು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಶ 
ರಥನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಸಂವಿಧಾನವೇ 
ಬೇರೆ. ಕೈಕೆಯಿಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮ. ಆದಕ್ಕೆ ಅವಳೊಂದನ್ನು ಎಣಿ 
ಸಿದರೆ ದೈವವು ತಾನೊಂದನ್ನು ಎಣಿಸುತ್ತದೆ. ರಾನುನ ಸಬ್ಬಾಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ 


ವಿರೆಡನೆಯೆ ತರೆಂಗ ೯ 


ಸಕಲ ಸೆಂರಂಭಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗಕೆ 
ಯುತ್ತನೆ. ಆ ಅಟ್ಟ ಹಾಸವನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮಗ ಭರತನೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಆಸೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ದಶರಥನನ್ನು 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿಯೆನಿಸಿದ ಯಾವಳಲ್ಲಿ ತಾನೆ 
ಇದು ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾದ ಅಪರಾಧವೆನಿಸುತ್ತದೆ? ಆದರೆ, ದಶರಥನಮೇಲೆ 
ಹೊತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಶಾಪದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಹೆದಿನಾಲ್ವು ದಿನಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಹೊರಟಿನಳು--ಅದನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ಯಾಕುಲಹೃದಯೆ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಹೊರಟನಳು--ಬಾಯಿತಶಪ್ಪಿ 'ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ವರುಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮನ ವನವಾಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಪದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಅಜಚಾತುರ್ಯವು ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಭರತನು ಈ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರನಿಸ್ರನಾಸದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ತನಾಗಿ 
ದಶರಥನು ಮರಣಹೊಂದಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ನಾನೇ ನಿಪ್ರವಾಸ ಹೊರಡೆಬಹು 
ದಾಗಿದ್ದಿತಲ್ಲವೆ--ಎಂದು ಭರತನು ಕೇಳಿದಾಗು ಕೈಕೆಯಿಯು ನೀನು ಸೋದರ 
ಮಾನವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ವಿಪ್ರವಾಸವು ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಕೃತೀಭೂತವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಇದೂ ಹಾಗಿರಲಿ. 


ಭರತನು ಆಡುವ ಪರುಷವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಲೆಯೊಡ್ಡಿ ನಿಲ್ಲುವಳು. 
ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನರಿಯದ ಭರತನು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಮಿತ್ರೆ 
ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ ಯಮುನಾನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದ ಶುನದಿಯಂತೆ 
ಕೈಕೆಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದುದಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದಾಗ ಕೂಡೆ, ಅವಳು ಸುಮ್ಮನಿರು 
ವಳು. ಮುಂದೆ ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಭರತನು (ಆರನೆಯ 
ಅಂಶದಲ್ಲಿ) ಅವಳ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುವನು-: ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ರಾಮನು ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದಿನವನ್ನು ಕಂಡೇನೇ 
ಎಂದು ಹಾಕ್ಕಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕನಾದಾಗ 
“ವತ್ಸ ಈ ಮನೋರಥವು ಚಿರಾಭಿಲಕ್ಷಿತವಾದುದು.  ( ಜಾದ, 
ಚಿರಾಹಿಳೆಸಿರೋಮಖುಲ ನೋ ಮಣೋರಹೋ.) ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
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ಈ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಇವು ಔಸಜಾರಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತು 


ಗಳಲ್ಲ. ಚಿರಕಾಲ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಟ್ಟು ಶೋಕದಿಂದ ಜರ್ಕುರಿತನಾದ ದೀರ್ಣ 


ಕ್ಲದಯದಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಬಂದ ನಿಶ್ಚ ವಾಡ ಕೆ ಪ್ರೇಮದ ನುಡಿಗಳಿವು! ಅದಕ್ಷೆ 
ಮುಂದೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಜೊಕೆಯುತ್ತ ವೆ: ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಲಾ ಭಿಷೇಕವಾದಾಗಿಸ 
ವಿಜಯಘೋಷವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳು ಆನಂದಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಕಾಂಚುಕೀಯನು 
ರಾಮನನ್ನು “ ಮಹಾರಾಜ'' ಎಂದು ಸಂ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿಹೋಗುವಳು. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ 
ಕೆರೀಟಿಧಾರಣೆಯಾದಮೇಲೆ ಅವಳು ಮಾತ್ಸವಾತ್ರಲ್ಮ ದಂಡ, “ಧೆನೈಯಾಜಿ. 
ಈ ಕೆರೀಟಿಧಾರೆಣೆಯ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಅಯೋ ಧೈಯಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡೆ 
ಲಿಚಿ ್ಲಸುವೆನು.” ( ಧಣ್ಣಾ ಖುಹ್ಮ | ಇದಂ ಅಬ್ಬುದೆಳಂ ಅಓಚ್ಛಾ ಆಂ 
ಸೇಕ್ಟಿದುಂ ಇಚ್ಛಾಮಿ.) ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ರಾಮನ ಪಟಾ ಭಿಷೇಶವು 


ವಿಶೇಷ ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸ ದಿಂದ ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ ಆಯೋ ೇಥೈಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಜೀೇ ೆಂದು 


ಅವಳು ಜವಾನ ಬಯಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಳು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಶೈಕೆಯಿಯು ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಠೋರಹ್ಪದಯಳೇ ಸರಿ. ರಾಮ ಲಕ್ಷ ರಿಗೆ 
ನಾರು ಮಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಅವಳಿಗೊಂದು ಸಂತೋಷ. ಸೀತೆಗೆ 
ಕೂಡೆ ಅವಳು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಹೋಗುವಳು. 
ಆದಕೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರು. ಭಾಸನ ಸಂಗ್‌ ಕೌಶಲದಿಂದ 
ವನವಾಸಕ್ಕೆ. ಹೊರಡುನ ಯೋಚನೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ವಲ್ವಿಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. 
ರಾಮನು ವಲ್ಯಲವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆರ್ಯಕೇನವೆಯು 
ವಲ್ವಲಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಳು. ರಾಮನು ಆದನ್ನು ಧೆರಿಸುವನು. ಫ್ಸೆಕೆ 
ಯಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಭಾಸೆನು ಬಹು ಜಾಣ್ಮೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವನು. 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪಾತ್ರವೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಕೋಪಬಂದರೂ ಅದು 
ಕ್ಷಣೆಕವಾಗಿರುವುದು ಉತ್ತಮರ ಲಕ್ಷಣ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಅವನ ಕೋಪವಂದರೆ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಮಾಡಿದ ;ನೀರು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಕೈಯೆತ್ತಿ 


IN 
ನಿರೆಡನೆಯೆ ತರಂಗ ೧೦೧ 


ಜೊಡನೆಯೇ ಮತ್ತೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮೊದಲು ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ರಾಮನು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶಾಂತನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವನು. ಆಬಳಿಕ ಅವನ ಚಿತ್ತವೆಂದಿಗೂ ಕ್ಲೋಜೆಹೊಂದದು. ಅವನ 
ಶಾಂತಿಯು ಅಂದಗೆಡೆದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋದಮೇಲೆ ದಶರಥನಿಗೆ ಬಿರುನುಡಿಯ ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ 
`ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಳುಹಿಸಿಲ್ಲ. ಭರತನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ, ಅವನು ತಮ್ಮಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಬಂದನೆಂದೂ: ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಡ್ವೀಷನೆಂದೂ, ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಸರಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ರಾವಣನು ರಾಮಾಯಣದ ರಾವಣಿ 

ಗಿಂತಲೂ: ಜಫೆನ್ಯವೃತ್ತಿಯ ನೈಶಂಸಕ. ಕೃತಫ್ನನಾದ ಹುಟ್ಟು ಕೇಡಿಗ. ' 

ರಾಮನೂ: ಸೀತೆಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ 

ರಾವಣ ಮೇಲೆ--ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ನಂಬಿ ಸೀತೆಗೆ “ಶುಶ್ರೂಷಸ್ವ 

ಭಗವಂತಂ'' ಎಂದುಹೇಳಿ ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು 

ತ್ರಿರಬೇಕೆಂದು ಚಿಸಸಿ ಹೊರಟುಹೋದುದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಅವನು 

ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನು ರಾಮನಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. - 


ಭರತನ ಪಾತ್ರವು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ವಾಗಿ ಶೋವಿಸುತ್ತಿದೆ. ದಶರಥನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ವನವಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮನನೊಂದ ಭರತನು ಮಂಥರೆ 

ಚಿರತೆ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದಂತೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಿಕದ ಭರತನ ದುಃಖ ಸಂತಾ 

ಪಗಳೂ ಕಡಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಗೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತದಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆವನು ಖತಿಗೊಂಡು ತಾಯಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವನಾದರೂ, 
ಯಾಕೊಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವ ಯೋಚನೆಯೂ ಅವನಿಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ 


ಚೆಟ್ಟಿ 


4s: No, AEE HOO 


60೦5  ಭಾಸನುಹಾಳವಿ 


ತಾಯಿಯು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಂಕಟಿಪಡುವನು. ಅವಳ ರಾಜ್ಯಲೋಭದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅನರ್ಥಗಳುಂಟಾ 
ದುಡಕ್ಕೆ ಸಂಕಟಿಸಡುವನು. \ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ರಾಮನೆಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಭರತನನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಮಂತ್ರನು “ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಹೇಳುವ 
“ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವೆ? ಈ ಪೂಜ್ಯಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕಮಾಡಿ'' ಎಂಬ ಉತ್ತರ 
ದಿಂದ ಅನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಾತನೆಯೂ, ತನ್ನೆ ಮಾತೆಯಾದರೂ-- 
ಅಸರಾಧಿನಿಯೆಂದು ತಾನು ಭಾವಿಸಿರುವ--ಕೈ ಕೆಯಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ 
ತಿರಸ್ವಾರಬುದ್ಧಿಯೂ ವ್ಯ ತ್ರೆ ವಾಗುವುವು. ಸುಮಂತ್ರನು ಆ ಬಳಿಕ “ನೀನು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಭರತನು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವು 
ರಾಘವನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. “ ಲಕ್ಷ 4 
ಪ್ರಿಯನಾದ ರಾಫಘವನಿರುನೆಡಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಅನನಿಲ್ಲದ ಬಳಿ 
ಆಯೋಧ್ಯೆಯು. ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಆತನಿರುನೆಡೆಯೇ ಆಯೊ 
ನಗಕ್ಷ'' * ಎಂಬುದೇ ಅವನ ಉತ್ತರ. ; 


9 


ಣಿ 1 
dL 0 


ಧ್ತಾ 
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10 


ಆೂ 


ಮುಂದೆ ಅರಣ್ಯಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಾಗ ಭರತನು ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ""ರಾಜ್ಯಲುಬ್ಸೆ ಯಾದ ಕೈ ಕೆಯಿಯ ಪುತ್ರ ಭರತನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು 
(ರಾಮನಿಗೆ) ಅರಿಕೆಮಾಡು'' ಎನ್ನುವನು. ಕುಮಾರನ ಸಂಕಟಿವನ್ನ ರಿತ 
ಸುಮಂತ್ರನು ಆಕೆಯ ಮೇಲಣ ಆ ಆಸವಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಅನುಚಿತವೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದಾಗ, ಅವನು “ನಿಜ; ಪರದೋಷವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲಕ್ಕೆ ಕಳಂಕಪ್ರಾಯ 
ನಾದ ಭರತನು ದರ್ಶನವನ್ನೆ ಸೇಕ್ತಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳು ಎನ್ನುವನು. 
ಸುಮಂತ್ರನು “ಕುಮಾರ! ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾರೆ. ಬೆರತೆನು ಬಂದಿರುವ 
ನೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳುನೆನು.' ಎಂದು ಉತ್ತರೆ ಕೊಡುವನು. ಭರತನು 
* ಕೂಡದು ಕೂಡದು. ಬರಿಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 


ಊ 








ಸ « ತಶ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಯತ್ರಾಸೌ ವರ್ತತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪ್ರಿಯಃ 
ನಾಯೋಧ್ಯಾ ತಂ ನಿನಾಯೋಧ್ಯಾ ಸಾಯೋಧ್ಯಾ ಯತ್ರ ರಾಘವಃ” 


ಎಕೆಡನೆಯ ತೆರೆಂಗ 6೦ಸಿ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯ 
ಮಾಡಿದವರ ಹೆಸರನ್ನು ಇತರರು ತಿಳಿಸಬಹುದೆ? ಆದಕಾರಣ ನೀನು 
ಸುಮ್ಮನಿರು: ನಾನೇ ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಎಲೈಎಲೈ! ನಿರ್ಫೈಣನೂ 
ಕೃತಫ್ನನೊಃ ಪಾಮರನೂ, ದುಷ್ಪ ನೂ--ಆದರೂ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ- 
ಆದನನೊಬ್ಬನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇರಬಹುಜೋ ಹೊರಡಬೇಕೋ ಎಂದು 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಪಿಶೃವಾಕೃಪರಿಪಾಲಕ ನೂ ಆದ ರಾಘವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ” ಎನ್ನುವನು. 
ಅವನ ದೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 

ಭರತನು ಸರಳಹೃದಯನಾದ ಭ್ರಾತೃಪ್ರೇಮಿ. ರಾಮನು ನೀರು 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನೀರನ್ನು ತರಲು ಹೊರಟ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಭರತನು 
“ಅರ್ಯ ಇದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಕಿರಿಯನಾದ 
ನನ್ನ ಕೆಲಸ. ನಾನೇ ಹೋಗುಶ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ನೀರನ್ನು ತರುವನು. 
ಅವನ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚದನರಾರು? ಕೊನೆಗೆ, ರಾಮನು ತಾನು 
ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ. ತಾಯಿಯು ಕೋರಿದಂತೆ ಭರತನಿಗೇ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದಾಗ ಭರತನು “ಆರ್ಯನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. ಆರ್ಯ, ಹುಣ್ಣಿ ನಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ವಂಶನೇ ನನ್ನ ವಂಶವೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯೇ 
ನನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಹೌದು. ಎಲ್ಕೆ ಸತ್ಪುರುಷನೆ, ಮಾತೃಡೋಷವನ್ನು 
ದೋಷವಾಗಿ ಯಾರೂ ಎಣಿಸರು. ಆರ್ತನಾದ ಭರತನಲ್ಲಿ ದಯೆಮಾಡಿ 
ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡು * ಎಂದು ಹೇಳುವ ದೈನ್ಯವಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣಾ 
ರಸವು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಮುಗ್ಧ 
ನಾಗಿ ಆಲೋಚನಾ ಪರವಶನಾಗುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ಭರತನ ಆ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಮ್ಮ ಶಂಜೆಯು ಸಂಶೋಷಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಭರತನ ಭಕ್ತಿಗೂ, ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೂ ನಾಚಕರ 
ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿ ಕಣ್ಣೀರಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಸೂಸುವುದು, ಭರತನ 
ಸರಳತೆಯೂ ಭ್ರಾತೃಪ್ರೇಮವೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆದಿನಾ 
ವರ್ಷಗಳ ಅನಧಿಯು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ರಾಘವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
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ಬೇಕೆಂದು ತಾನು ಬೇಡಿದುವಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣನು ಒಪ್ಪಿದುದೇ ಮನಸ್ಸಿಗೊಂದು 
ಆನಂದ. ಮುಂಡೆ ರಾಮನೆಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮರೆಯುವಕೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆ 
ಯಿಂದಲೋ--ಎಂಬಂತೆ ಭರತನು “ಆರ್ಯೆ; ಕೇಳಿದೆಯೋ? ಆರ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಕೇಳಿಜೆಯೋ? ತಾತ, ಸುಮಂತ್ರ ಕೇಳಿಡೆಯೋ? '' ಎಂದು 
ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಆನಂಡೋತ್ಸಾಹೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. ತಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದುದಾಗಿ ಅವರು ನುಡಿಯುವರು. ಬಳಿಕ ಭರತನು “ಆರ್ಯ! 
ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು ”' ಎನ್ನುವನು. ಅವನ 
ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು “ ವತ್ಸ, ಏಫನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವೆ? 
ಏನನ್ನು ಕೊಡಲಿ? ನಾನೇನನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡಲಿ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ರಮ್ಯತೆಯುಂಟು. ಆಗಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರೇಮಾರ್ರ್ರ ಹೈದಯನಾದ ಆತನು ಭರತನ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿದೂಗುವಷ್ಟನ್ನು ತಾನೇನನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನೆಂಬ 

ಇದ್ಲಿ 


ರು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭರತನು ರಾಮನಿಂದ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಿ ರಾಮನು 
ಹಿಂತಿರುಗುವವರೆಗೂ ತಾನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಅವಕ್ಕೆ ವಹಿ ವಿಧೇಯ 
ನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು “ಇದುವರೆಗಿನ ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಥ್ಫಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಜಿ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಭರತನು ಈಗ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು'” ಎಂದು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಂಶೋಷಿಸುವನು. 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು ಕವಿಯು ಆರನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದೂ ಸಹೆ, ಭರತನ ಬಂಧುಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಹೈದಯಮಾರ್ದವ 
ವನ್ನೂ ತೋರ್ಹಡಿಸಿ ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಭರತನು 
ತಾನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸೀತಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಜಾರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಲು ಸುನುಂತ್ರನನ್ನು ಜನಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಈ ಘಟನೆಯು 
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ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸುಮಂತ್ರನು ಸೀತಾಪಹೆರಣದ ವಾರ್ಶೆಯ 
ತರುವನು. ಆದರೆ ಕುಮಾರನ ಹೈದಯನೆಷ್ಟು ಕೋಮಲನೆಂಬುದನ್ನರಿತ 
ಸುಮಂತ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಆ ದಾರುಣವಾರ್ಕೆಯನ್ನರುಹೆಡೆ ಅಡ್ಡೆ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡುವನು. ಅವನ ಅನುಮಾನದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಭರತನು ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 
ಶಂಕಿಸಿ ದಶರಥನ ಪಾದಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರಲು ಸುಮಂತ್ರನು ನಿರುಪಾಯನಾಗಿ ನಿಜಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರತನು ಮೂರ್ಥಿತನಾಗುವನು. ತರುವಾಯ ಸುಮಂತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಅವನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡದೆ ನಿಲ್ಲುವನು. ವಿಜಯೆಯೆಂಬ ಜೀಟಿಯೊಡನೆ ಅವನು 
ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗಲೇ ಮತ್ತಾವ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಲು 
ಭರತನು ಬಂದಿದ್ದಾನೋ ಎಂದು ಕಳವಳಪಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೈಕೆಯಿಯೇ 
ಮೊದಲು ಮಾತನಾಡಿ “ರಾಮನ ಬಳಿಯಿಂದ ಸುಮಂತ್ರನು ಬಂದನೆಂದು 
ವಿಜಯೆ ಹೇಳಿದಳು ಎನ್ನುವಳು. ಭರತನು “ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾರ್ಶೆಯನ್ನ ರುಹುವೆನು.'' ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ “ಮಗು! ಕೌಸಲ್ಯಾ 
ಸುಮಿತ್ರೆಯರಿಗೂ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಲೆ?'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವಳು. 
ವಿಧಿವಶದಿಂದ ಅವಳು ಅಕಾರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಸವತಿ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ: ತನ್ನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯಾಸುಮಿತ್ರೆ 
ಯರೂ ಭಾಗಿನಿಯರಾಗುವುದು ಅವಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಭರತನು “ ಅವರು ಕೇಳತಕ್ಕುದಲ್ಲ ತ ಎಂದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ; ಅವಳು ಅದೇಥಿರಬಹುಜಿಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕೊಕೆಗೆ 
« ಹೇಳು, ಮಗು * ಎನ್ನುವಳು. ಭರತನು “ ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ರಾಮನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ 
ಸೀತೆಯು ಅಪಹೃತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನ್ನ ಮನೋರಥವು ಪೊರ್ತಿಯಾಯಿತು * 
ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೈಕೆಯಿಯು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಅನುತಾಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾಗುವಳು. ಭಾತೃಸ್ನೇಹಸರವಶನಾದ ಭರತನು “ಅಯ್ಯೋ! 
ವೀರರಾದ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶೀಯರು ಪೂಜೈಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಧುವಾಗಿ ಪಡೆ 
ದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಈಗ ವಧುನಿನ ಅಸಮಾನನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಯಿತು'' 
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ಎನ್ನುವನು. ಸರಳವಾದರೂ ಸಬಳದ ಮೊನೆಯಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳಿವು | 
ಆ ಬಳಿಕ ಕೈಕೆಯಿಯು ದಶರಥನಿಗೆ ಶಾಪ ಬಂದಿದ್ದು ಡೇ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ರುಹ ಅವು ವಸಿಷ್ಠ ರೇ ಮುಂತಾಪವರಿಗೆಲ್ಲ. ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. ಹಿಂದೆ ಅವಳ ವಿಜಾರದಲ್ಲಿ “ ಇವಳು ಮೊದಲು 
ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಈಗಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ಭರತನೇ ಭಾತೃಸ್ನೇಹದ ಜಿಸೆ 
ಯಿಂದ ತಾನು ಮಾತೆಯಾದ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕ್ಷಮೆಬೇಡುವನು. ಕೈಕೆಯಿಯೂ ಸಹೆ ಸರಳ 
ದಯನಾದೆ ಭರತನ ಮಾತೆಗುಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ “ಮಗು! ಮಾತಿ 
ಯೆನಿಸಿದವಳು ಯಾವಳು ತಾನೆ ಪುತ್ರನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಳು? 
ಏಳ್ಳು ಏಳು. ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ತಪ್ಪು ತಾನೆ ಏನು?'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. 
ಬಂಧುಪ್ರೇಮಿ ಭರತನು “ ಅನುಗೃಹೀತನಾಜಿನು > ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾವಣ 
ನಿಧಕಕ್ಕಾಗಿ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಂದೇ ಹೊರಡಲು ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನು 
ಬೇಡಿ ನೀರವಾಣಿಯನ್ನು ಮೆಕೆಯುವನು. 





ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ 





೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶೆ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಸಿ ್ರಿಂಧಾಕಾಂಜೆ; ಸುಂದರಕಾಂಡೆ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಗಳ ಕಥಾಭಾಗಗಳು ಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ವಾಲಿಯ 
ವಧೆ, 'ಸೀತಾನ್ವೇಷೂ್ಯ, ಲಂಕಾದಹೆನ, ರಾವಣ AEE ಅನ 
ವಧೆ: ಸೀತಾಮಾತೆಯ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ, ಅಗ್ನಿ ಶುದ್ಚೆಯಾದ ಜೀವಿಯನ್ನು ಶ್ರಿ 
ರಾಮನು ಪರಿಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಇವು ಈ "ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಜಾ 
ಸ್ತ ಸಂಗತಿಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸುವು 
ದಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ವಾಗ್ದಾ ನಮಾಡುವನು. ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಕಕೆಯುವನು. ತಾರೆಯು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 
ನಿಸೇಧಿಸಿದರೂ ಕೇಳದೆ ಸಮುದ ಪ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡೇವಾಸುರರನ್ನು ಹಾಸ್ಗ 
ಮಾಡಿ ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ದರದಶಕೆ ಎಳೆದು ಅವರನ್ನು ಬಿರಗುಮಾಡಿದ 
ಶೂರೆನು ಶಾಕೆಂದುಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ವಾಲಿಯು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ವಾಲಿಸುಗ್ರಿ ಜು ಹೊಡಿತ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕಡಾ ವಾಲಿಯು, ಮೋಸದಿಂದ ತನ್ನಮೇಲೆ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದುದು ಉಚಿತನಲ್ಲನೆಂದು ರಾಮನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸು 
ವನು. ವಾಲಿಯು ಮೃತನಾಗುವನು; ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲಿಗೆ ಕರ್ಮಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಸುಗ್ರೀವನ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಸೇಕಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಡುಮಾಡುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಬೆಸಸುವನು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು ನೆನೆದು ಆಶೋಕ 
ವನದಲ್ಲಿ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಆಗ ಹೆನುಮಂತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಂಜುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ ರುವ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆನುನುಂತನು ವ್ಯಕ್ತವನ್ನೇರಿ ಮರೆಯಾಗುವನು. ತನ್ನೊಡಕೆ 
ಪ್ರೇಮಾಲಾಪವಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. ರಾವಣನನ್ನು ಸೀತಾಜೀನಿಯು 
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ಶ್ರಪಿಸುವಳು. ಜೀವದಾನವರನ್ನು ಗೆದ್ದ ತಾನುಕೂಡೆ ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯ 
ರೋಷ ಭೀಷಣವಾದ ಶಾಪದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಚಕಿತನಾದುದನ್ನು ರಾವಣನು 

ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಅವಳ ಪಾತಿವ ನೃತ್ಯದ: ಘನತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನದ ವೇಳೆಯು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿಜಿ 
ಯೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸು ಅರಮನೆಗೆ ತೆರಳುವನು. ಅಬಳಿಕ 
ಹೆನುನುಂತನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ತಾನು ರಾವಣನಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಲನೆಂದೂ, ರಾಮುನಕಡೆಯವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಸೀತಾವೃತ್ತಾ ಂತ 
ವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೆನುಮಂತನು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಬೇಡುವನು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಹೆನುಮಂತನಿಂದ ಅಶೋಕವನನಾಶವೂ, 
ಅಕ್ಷಕುಮಾರನ ಮರಣವೂ ನಡೆಯುವುವು. ಹೆನುಮಂತನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತರಲು ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಹೊರಡುವನು. ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಕುತೂಹೆಲಸಡುತ್ತಿರುವ ಹನುಮಂತನು ತಾನಾ ಸ ಇಂದ್ರೆ ಜಿತುವಿಗೆ 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕುವನು. ರಾಕ್ಷಸರು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಕರೆದುತಂ ಹನುಮಂತನ ಸ 
ನೋಡಿದಾಗ ಅಷ್ಟು pe ಆ ಕಪಿಯಿಂದೆ pene 
ರಾವಣನು ರನ ಹೋಗುವನು. ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಅದು ಸಾಧ್ಯನೇ. ವಿಭೀಷಣನೇ ನೋಡಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ನ-ಎಂಬುದು. ಅವನ ಸಂಶಯ. ಕೊನೆಗೆ ಹೆನುಮಂತೆ 
ನಾಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವನನ್ನೇ ಕೇಳಬಹುದೆಂದು ವಿಭೀಷಣನು ಸಲಹೆ 
ಮಾಡುವನು. ಹೆನುಮಂತನು ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನೇಲೆ 
1 ರಾಮಶಾಸನವನ್ನು ಕೇಳಿ” ಎನ್ನುವನು. ರಾವಣನು En 
;  ರಾಮಶಾಸನನೆಂದನೆ? ಆ! ಈ ವಾನರನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿರಿ” ಎನ್ನು ವನು. 
[ನನೀನತನು ದೂತವಥೆಯು ನಿಷಿದ್ಧ ಜಾ ವೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. 
' ದುರ್ಗವನ್ನ ಹೊಕ್ಕರೂ, ಶಂಕರನನ್ನು" ಮರೆಹೊಕ್ತರೂ: ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ 
' ಹೋದರೂ. ಬಿಡೆಜೆ ತನ್ನೆ ಶರವರ್ಷದಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ತುಂಡುತು 
ಮಾಡಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಾಗಿ ಇಡ ಹೇಳಿದನೆಂದು 
'ಹೆನುಮಂತನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಗಹೆಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು 





ತಾನು ಡೇವದಾನವರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕುಬೇರನ ಪುಸ್ಸಕೆ ವಿಮಾನವನ್ನು ಕೂಡೆ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡೆ ಪರಾಕ್ರ NE 221.4 
ಯನ್ನು ಕದ್ದು ತಂಮನೇಕೆಂದು ಹೆಕುಮಂತನು ಕೇಳುವನು. ವಿಭೀಷಣನು 
« ಹನುಮಂತನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾಕ್ರಸೇಂದ್ರೆ! ನೀನು ಸಂನ್ಯಾಸಿ 
[ವೇಷದಿಂದ ಹೋಗಿ ರಾಮನನ್ನು (ಕಾಂಚನಪಾರ್ಶ್ವ ಮೃಗವನ್ನು ತರಲು 
ಕಳುಹಿಸಿ) ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಸದಿಂದ ಕದ್ದು ತಂದೆ: ಎನ್ನುವನು. ಆಗ 
ರಾವಣನು ಮುನಿದು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಶತ್ರು ಶು ಪಕ್ಷದವನೆಂದು ಮೂದಲಿಸು 
ವನು. ಕೊನೆಗೆ ಹೆನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಪೌರುಷವಿದ್ದರೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಆಬಳಿಕ ಆವಕನ್ನು ಅಟ್ಟಿ 
ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣನ 
ಬುದ್ದಿಹೇಳುವನು. 'ಅವನು ರಾಮ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ 
ಅಟ್ಟ ಬಿಡುವಂತೆ ರಾವಣನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ನಿಧೀಷಣನು ತಾನೇ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 


ನಾಲ್ಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಸೈನೈಸಮೇಶನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ 
ರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಭೀಷಣನು EE ರಾಮಬಾಣ 
ಪೃಯೋಗವಾಗುವುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಬಂದು ರಾಮ 
ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಸೇತುಬಂಧನ 
ವಿಲ್ಲಡೆಯೇ ರಾಮನೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರುವರು. ವೇ ೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಆ ಕಡೆಯ 
ಇಬ್ಬರು ಗೊಡ್ಡಚಾರರನ್ನು ಜಡಿದು ವಾನರರು ಅಟ್ಟ ಬಿಡುವರು. ಅಂತಹ 
ಸ ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ 
ರಾಮನು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 
ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಮಸೀಡಿತನಾದ ರಾವಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತಾನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಅಂದು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಹೇಳು 
ವನು. ಅದು ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸೀತಾಜೇವಿಯು ಸಜ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ಕೊಬ್ಬ ನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ[ ಇರ ಮಾಯಾಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದುತೋರಿ ಸುವನು. 
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ಸೀತಾದೇವಿಯು ಮೂರ್ಛಿತೆಯಾಗುವಳು. ಅವಳು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂಜಿಚಿತ್ರ 
ಬಳಿಕ ರಾನಣನು ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಣೇಳಿ ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ 
ಕೇಳುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತ ತನ್ನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ರಾವಣನು. “ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ವಥೆಮಾಡಿದನು. ನಿನ್ನನ್ನಾರು ರಕ್ಷಿಸುವರು?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ “ ರಾಮನು; ರಾಮನು 
" ರಾಮಃ, ರಾಮಃ) ಎಂದುಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವನು. ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ರಾವಣನು 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ «ನಿನದು! ರಾಮನು ರಾಮನು ಎಂದೆ!'' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು. 
ಆಗಂತುಕನು ರಾವಣನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ರಾಮನು ಇಂದ್ರಚಿತುವನ್ನು 
ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ರಾವಣನು ಮೂರ್ಲಿತನಾಗಿ ಬೀಳುವನು. 
ಅವನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂಜಿಚ್ಚಿತ್ತಬಳಿಕ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ನೆನೆದು ಹಲು 
ಬುತ್ತ, ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಮೂರ್ಥ್ಛಿತನಾಗಿ, ಆಕ್ರೋಶಭರದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸ್ಲೀಯನ್ನು ಕೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬ ತನ್ನು 
ಸೇನಕನ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟು ಲಂಕೆಗೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ರಥವನ್ನೇರಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ: ರಾವಣವಥೆಯಾದ ನಂತರ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರನೇಶಮಾಡುವಳು. ಅವಳು ಪರಿಶುದ್ಧಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ತಾನು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 
ಜನರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಗೋಚರಪಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ 
ರಾಮನು ಹೇಳುವನು. ಆಗ್ನಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತಾದೇನಿಯೊಡನೆ ತೆರಳಿ, ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ಷನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ 


ಪ್ರನೇಶಿಸುವನು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರು. 


೨. ಧನಿಮರ್ಶೆ 
ಸಂನಿಧಾನ:--ಭಾವರಸಪುಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಾತ್ರರಚನಾ ಕೌಶಲದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಂವಿಧಾನ ವೈಖರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ನಾಟಕವು ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ 


ನಿಕೆಡನೆಯ ತರಂಗ 8a 


ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕವನ್ನು ಹೋಲುವುದಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಕವೂ ಅವಿಮಾರಕವೂ 
ಕನಿಯ ಆರಂಭ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಂದರೂ ಬಹುಶಃ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇತರ 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕವಿಯು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರನೇ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆರಿಸಿದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯು ನಾಟಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದನಫೆಂದಮೇಲೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದೀತೆ? ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆನಿಯು ಸೊಬ 
ಗನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಘಟನೆಗಳು ಬೇಗಬೇಗ ಓಡುತ್ತವೆ. ಹನುಮಂತನು 
ಲಂಕಾನಗರವನ್ನೂ, ರಾಮನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಬಗೆಯು 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಸೀತಾದೇನಿಯ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಚಿತಿಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಮನು ಆಜ್ಞಾಸಿಸಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು “ ಜೀವಿಯ 
ಸೌಶೀಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಆರ್ಯನ ಅಪ್ಪುಣೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಧರ್ಮ ಸ್ಟೇಹೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡೋಲಾಯಮಾನವಾಗಿದೆ * * ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಸೇತುಬಂಧನ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿತರಜಿ 
ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವು ರಾಮ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಕೊಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹನು 
ಮಂತನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಮುದ್ರಿಕಾಪ್ರದಾನವೂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೆ ಅವನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ವಲ್ಲಿ: ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ವೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಡೆ. ರಾವಣ 
ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹೆಲದಿಂದ ಅವನು ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿಗೆ 
ವಶನಾದಂತೆ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. 





೪ * ವಿಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾಃ ಶೌಚಂ ಚ ಶ್ರುತ್ವಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಶಾಸನಂ | 
ಧರ್ನುಸ್ಲೇಹಾಂತರೇ ನೃಸ್ತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ದೋಲಾಯತೇಃ ಮನು ॥ 








6೧೨ ಭಾಸವರಹಾಳಪಿ 

ಪಾತ್ರರಚನೆ:--ಇನ್ನು ಪಾತ್ರರಚನೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಜು 
ಮಾತು. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ನೀರನೂ ಪ್ರೇಮ 
ವಿಧಿಯೂ ಆದ ರಾಮನಲ್ಲ; ಶೌರ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ನೆರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ರಾಮನ ಪಾತ್ರವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀತಾ 
ಜೀವಿಯ ಪಾತ್ರವು ಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ. ವಾಲಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ರಾವಣನ 
ಪಾತ್ರವೂ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪುಟಿಗೊಂಡಿನೆ. ವಾಲಿರಾವಣರ ಅಸರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕವಿಯು ತೋರಿಸಿರುವನಾದರೂ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಕಲ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಗೂ 
ಸ್ಥೆಕೆಯೆಂದು ಅವನು ರೂಪಿಸಿಲ್ಲ. ವಾಲಿಯು ರಾಮನು ಹೇಳಿದ ಸಮಾಧಾನ 


A 


ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪಟ್ಟು» ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ , 


ಕ್ಷಮೆಬೇಡಿ ತನ್ನ ಕೊರಳಿನ ಚಿನ್ನದ ಹಾರವನ್ನೊಫ್ಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಗನಾದ 


' ಅಂಗದನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಮರಣ 


ಹೊಂದುವುದನ್ನು ಕೋಡಿ ಮನಕರಗದವರಾರು? ವೀರನಾದ ತಾನು 
ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಆಹತನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಾಗ ಆ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾರೆ ಮುಂತಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಾರೂ ನೋಡಕೂಡದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾನ 
ಧನನಾದ ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚದವರಾರು? ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು 
ನಿಮಾನವು ಬಂದಿತೆಂದು ಅವನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ, ಅವನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೆರಗಾಗಿ, ಅವನ ಪಾತಕವನ್ನು ಮರೆತು, ವಿಮಾನವು ಬಂದುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ 
ವುಂಟಿಂದು ತಲೆದೂಗದವರಾರು? ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ (ಪಾತಕಿಯೂ) 
ಶುದ್ಧನಾಗುವನೆಂದು (“ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸೇನ ಶುಧ್ಯತೇ'' ಎಂದು) ಸುಂದರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ ಬರೆದಿಲ್ಲವೆ ? 


ರಾವಣನು ಸೀತಾಸಹೆರಣಮಾಡಿದ ಜಫಿನ್ಯವೃತ್ತಿಯವನೆಂಬುದು 
ನಿಜ. ಅದರೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಕನಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾವಣನಂತಹೆ ದುಷ್ಟಪಾತ್ರವೂ 
ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯು ತನ್ನನ್ನು ಶನಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಸೈರಣೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಆ ಪತಿ 
ವ್ರತೆಯ ಚಿತ್ರನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸಿ ಜೇವದಾನವರನ್ನು ಗೆದ್ದ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ೧೧ 


ಮೇಲೆ ಕೂಡ ಅದರ ಪ್ರಾಭವವು ಮೆರೆದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಸ್ವಗತ 
ಭಾಷಣಮಾಡುವನು. ಸ್ನಾನದ ವೇಳೆಯು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತೆಂಬ ಮಾತು 
ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಕಾಮನಾಸನೆಯನ್ನು ಹೈದಯದಿಂದಟ್ಟಿ ನಿಯಮ 
ಸ್ಪೃಹೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆಯ ಆ ಸ್ನಾನವು 
ಪೂಜಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ದೂತ 
ವಥೆಯು ಕೂಡದೆಂಬ ನಿಭೀಷಣೋಕ್ರಿಯನ್ನುಲಾಲಿಸಿ, ಕೋಪವನ್ನು ದಮನ 
ಮಾಡಿ ಅವನು ಹೆನುಮಂತನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಬಿಡುವನು. ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯು ಕೂಡ 
ಅಲಂಕಾರ ಸ್ರಿಯೆಯಾಗಿದ್ದೂ--ಹೊಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಕೀಳುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿಷ್ಟು ಸ್ರೇಮವಿರಜೇಕು ! 
ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ತನ್ನ ಅನುಚರನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೂಡೆ ಲಾಲಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆಯೇ ರಥವನ್ನು ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು; ಅದೊಂದು ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲವಾದರೂ ಅವನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮರೆಯದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರ 
ಜಿತುವಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಪ್ರೇಮವು ಅಪಾರವಾದುದು. 


ಮೌನದ ಸಮಪಯೋಗೆ :--ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಮೌನದ ಸದುಸಯೋಗದಲ್ಲಿ. ಇದು 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ: ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಸೀತಾದೇವಿಯೂ ಶೃಂಗಬೇರಪುರದಿಂದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದು ಸಾಗದೆ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಸುಮಂತ್ರನು “ ಶೃಂಗಬೇರಪುರದಲ್ಲಿ ರಥಫದಿಂದಿಳಿದು ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ 
ಏನನ್ನೋ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಯಾವುದೋ ಅಂಶವನ್ನು 
ಬಹುಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತುಟಿಗಳು ನಡುಗಿ 
ದುವು. ಕಂಠವು ಸ್ತಂಭಿತವಾಯಿತು. ಆದಕಾರಣ ಅವರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಡೆಯೇ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು” ಎನ್ನುವನು. ದುಃಖದಿಂದ ದಶರಥನು 








rE 


ಮೊದಲಿಗಿನ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಮೂರ್ಥ್ಛಿತನಾಗುವನು. ಯಾವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ. 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದನ್ನು ದುಃಖಕರವಾದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಭಾಸನು ಇಲ್ಲಿ ಮೌನವ 
ದಿಂದ (ಮೌನದ ಸ ಸೆದುಪಯೋಗದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ. ಮುಂಜಿ 
ದೂತಘಟೋತೃಚದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೋಡಿ) ಮಾತ 
ನಾಡಿದರೆ ಆಭಾಸವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ls ಮೌನವನ್ನವ 
ಲಂಬಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್ಬಿ 
ಸೇಕ ನಾಟಕದ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೊಗ 
ಸಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ: ಹೆನುಮಂತನು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಾನ 
ಸ್ವಂಧನಂತೆ"“ ಏನಯ್ಯ: ರಾಜ, ನಿನಗೆ ಕುಶಲವೋ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ. 
ರಾನಣನು ಮೌನದಿಂದಿರುವುದು ಬಹೆಳ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಃ ಇರೆ 
ಮಾಯಾ ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಸೀತಾದೇವಿಯು ವಧಕ್ಕ ಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ಮಾತುಗಳೂ ಸಾಲುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಿಯ ಮೌನವು ಹೈದಯ 
ವೇಧಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶುದ್ಧೆ ಯಾಗಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಿಲ್ಲ. ರಾನುನ ಸಂಶಯವಾಣಿಯು ಹೊರಟಬಳಿಕ ನಾಟಕದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಮೌನವ್ರತ. ಹೀಗೆ ದೇವಿಗೆ ಮೌನ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಕನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇವಿಯು ಅಗಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೌನದಿಂದಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಎಸ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಆಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳದು 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕದ ಮನೋಭಾವ. ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನಗಾಗಿ ವೃಥೆ 
ಪಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೆನುಮಂತನಿಂದ ಕೇಳಿದಾಗ “ ದೈವಕ್ಕೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲ. . ಕರುಣೆಯಿದ್ದರೆ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ದಃಖವುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ” ಎಂದ ಸಾ ರ್ಥತ್ಯಾಗಿನಿಯವಳು. ಹೆನುಮಂತ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು « ಮಂಗಳಕರನೇ ! ! ನನ್ನ ಪೃತಾಂತಶವೆನ್ನು ಕೇಳಿ ಆರ್ಯ 
ಪುತ ತ್ರನಿಗೆ ಕೋಕಸಾಕವಶ್ಯವುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಿ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ 
ಪಡಿಸು 2 ಎಂದವಳವಳು. ಅಂತಹ ಪತಿಪ್ರಾ ಮ ಸಾಧ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿ 


ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ದಾರುಣ ಪರಿಸಿ ಾತಿಯೊದಗಿದುದು ದುಃಖಕರವಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಅಗ್ನಿ ಶುದ್ಧೆ ಯಾದ ಬಳಿಕ ಠಿ ದೇವನು ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಕೆದು 
ಕೊಂಡು ಜ್‌ ದೇವಿಯು ಯಂತ್ರದ ನೋಂಟೆಯಾಗ ಲ ರಾಮಸಿಗೆ 
ಮಣಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ ; ಜಯವಾಗಲೆನ್ನು ವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಮೌನವಾಗಿಯೇ 
ನಿಂತಿದ್ದು; ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದು: ಮತ್ತೆ ಪ್ರವೇಶಿ 

ಸಿದ ಮೇಲೆ ಕೂಡೆ ಮೌನದಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಮಾ ನವನ್ನು ಸದು 
ಯೋಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ ಗೆ 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ om 





ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ 


ಉದಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕಗಳು 


ಶ್‌ ಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ 





EE 


ಸಜೆ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯಾ ಗಂಥರಾಯಣ 


———— 


ಅವತರಣಿಕೆ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣವೂ, ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸದತ್ತವೂ ಶಕಪುರುಷ 
ನಂತಿದ್ದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಉದಯನನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ರೂಪಕಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ರೂಪಕದ ಕಥೆಯು ಎರಡನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ವತ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯನನ ಭಾಗ್ಯದತೆ 
ಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಕವಿಯು ಇವೆರಡು ರೂಪಕಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಗೌತಮಬುದ್ಧನು ನಿರ್ವಾಣಹೊಂದಿದ ತರುಣದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು 
ಕೌಶಾಂಬಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರದ್ಯೋತನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ: ಅಜಾತ 
ವು ಮಗಧರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


(8: 


ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಮೇಫೆಸಂದೇಶ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಉದಯನ ಕಥಾ 
ಕೋವಿದ ಗ್ರಾಮವೃರ್ದ್ಯಾ'' ಎಂದು ಅವಂತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಉದಯನನ ಕಥೆಯು ಗ್ರಾಮ 
ವೃದ್ಧರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದಮೇಲೆ, ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ, 
ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ. ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬ್ರಹೆತ್ವಥೆ, ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ, ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯನನ ಪ್ರಸಾ,ವವು, ಬಂದಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಉದಯನನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಭಾಸನು ಬರೆದಿರುವ 
ಎರಡು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಜಿ ರತ್ನಾವಳಿ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ, ಎಂಬೆರಡು ನಾಟಕ 
ಗಳು ವಿರಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯಥೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸಕ್ಷ ಗ್ರಂಥಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗುಣಾಢ್ಯನೆ 


೧೨೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಬೃಹೆತ್ಯಥೆಯು ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭೇದವಾದ ಪೈಶಾಚಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ 
ಗ್ರಂಥವಂತೆ. ಅದು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಈಗ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತೆ ವೆ. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಸ್ವಾರ್ಮಿ ಎಂಬಾ 
ತನು ಬರೆದ ಬೃಹತ್ವಥಾ ಸಂಗ್ರ ಹು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನು ಬರೆದ ಬೃಹತ್ವ ಶೈಥಾಮಂಜರಿ ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಂಥವು 
ಹುಟ್ಟಿದ ತರುವಾಯ ಅದೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವನು ಬರೆದ ಕಥಾ 
ಸರಿತ್ಸಾಗರ: ಎಂಬಿನೇ ಆ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು. ಉದಯನನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಥೆಯು ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲಾನೈಪುಣ್ಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಎಂ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಕಥಾಭಾಗವು ವಾಚಕರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯಲೆ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಯಲ್ಲಾ 
ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಗುಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ « ಅವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವುದು. 


ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಭರತವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ, ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸು ುರದ್ರೂಪ 
ವುಳ್ಳನನೂ; ಗಾಂಥರ್ವವೇದಪಾರಂಗತನ ಆದ ಉದಯ 
ತು ಕೌಶಾಂಬಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ; ತ್ರನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ನು. ಅವನಿಗಿಂತ 'ನಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಠ್ಯೋತನು ಉಜ ಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ಚ ದ ಅತನ 
ಸೈನ್ಯಬಲವು ಅಸಂಮಿತವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಮಹಾಸೇನನೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿದ್ದಿ ತು. ಮಹಾಸೇನನಿಗೆ ವಾಸ ಸವದತ್ತಿ ಯೆಂಬ ಮಗಳಿದ್ದ ಳು. ಅವಳನ್ನು 
ವತ್ತ ಶೃರಾಜನಾದ ಉದಯನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆಮಾಡಬೇ ಕೆಂದು ಮ 
ಸೇನನಿಗೆ ಆತೆಯಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ತತ ತನಗಿಂತ ಪ ಸ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದ 
ಮಹಾಸೇನನನ್ನು - ಲಕ್ಷ ಶ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ. ದರ್ಪದಿಂದಿದ್ದ ನು. ಸೈ ನ್ಯಸಾಗರವೇ 


ಯ ಬುಸ್‌ 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೨೧ 


ಮಹಾಸೇನನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ ರೊ; ಪ್ರ ಚಂಡೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಮುಂತಾದ ಸಚಿವರ ಸ ಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಉದಯನನ ಮೇಲೆ ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನವೇನೂ ಸಾಗಜಿ ಹೋಯಿತು. ಪರಿ 


. ಣಾಮದಲ್ಲಿ ವತ ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವನು ಭಯಪಡುವಂಶೆಯೂ 


ಆಯಿತು. * ಉದಯನನ್ನು ಉಜ್ಜ ಸ್ಹಯಥಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲದೆ ಮಹಾ 

ಸೇನನ ಉದ್ದೇ ಶವು ಈಡೀರುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ಒಂದು 
ಯುಕ್ತಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಡುವನು: ಉದಯನನು ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ತನ್ನ ವೀ ಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಕ ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ಪಾರವಶ್ಯಹೊಂದಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಅನೋಘ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ರಿತಿದ್ದ ಮಹಾ 
ಸೇನನು ದೊಡ್ಡ ಜೊಂದು ಕೃತಕ ಗಜನನ್ನು ರಾ ಜಟಾ ಗಡಿ 
ಸೀಮೆಯ ವಟ್ಟಿವಾದ ಕಾ ಕಾದಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ; ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ “ ನೀಲಕುವಲಯತನು > ವುಳ್ಳಜಾತಿಯ ಆಕೆಯು” ಬಂದರ ೪ 
ವದಂತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಸಶಸ್ತ್ರರಾಗಿ ಆಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ಆನೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿ ಸಂಜಾರ ಹೊರಟಿದ್ದ ಉದಯನನು ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ 
ಕುತೂಹೆಲದಿಂದ ಮಿತಪ ರಿವಾರೆನಾಗಿ-ರುಮಣ ್ರಿಂತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು 
ಬೇಡನೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ಕೇಡಿ ನಾಗಪನಕಿ ಹೊರಟುಕೋಗು 
ವನು. ಸಮಯ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದು ಶತ್ರು ಬಲದವರು ಬಹುಮಂದಿ 
ಅವನನ್ನು ಮುತ್ತುವರು. ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹೊಡೆದಾಡಿ 
ದರೂ ಫಲವಾಗದೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ವನು. ಶತು ಯೋಧರು ಅವನನ್ನು ಉಜ್ಜ 
ಯಿನಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವರು. ಈ ಸಿನ್ನಿವೇ ಶದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. 


ಕೃತಕ ಗಜದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಉದಯನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನು ಮಹಾ 
ಸೇನನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕುವ ಸಂಭವವನ್ನೇ ತಪ್ಪಿ ಬ್ಬಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಮುಖ್ಯಾಮಾತ್ಯನಾದ a ನ್‌ ಕ್ರ ನೊಡನೆ ದೂತನನ್ನು, 
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ಕಳುಹಿಸುವ ಪ್ರ ಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವಲ್ಲಿ, ಉದಯನನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ ಸಮಾಚಾರವು 
ಬರುವುದು. ಣಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿ, ಶತ್ರು ಗಂಜ ರಾಜನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾಗಿ ವೀರಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ರಾಜಮಾತೆಯನ್ನು. 
ಕಾಣಲು ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂಕ್ಸಿಸುವುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಮಹಾಸೇನನ ಆರಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ದೃಶ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಸಸ ಬಯಸಿದ 
ನಾನಾ ರಾಜರುಗಳೂ ದೂತರನ್ನಟ್ಟಿದ್ದ ದರೂ ಮಹಾಸೇನನು ಯಾರಿಗೂ 
ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ aR ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಪಡುವನು. ಮಹಾಸೇನನು ಮಗಳ ಮದುವೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಲೋಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾರಾಣಿಯಾದ ಅಂಗಾರವತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆಯಿಸುವನು. ದಂಪತಿಗಳು ಸಂಭಾಷೆಣೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಉದಯನನು 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ ಸುದ್ದಿಯು ಬರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾಸೇನನ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈಸುವುದು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕವು ಆರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಉದಯನನು 
ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿತನಾಗಿರುವನು. ಉದಯನನು ಅವ 
ಳಿಗೆ ನೀಣಾವಾದನವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಅನುರಾಗವುಂಟಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿ ರುವುದು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತ, ವೇಷ 
ಧಾರಿಯಾಗಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಜ್‌ ವೇಷ 
ಧಾರಿಗಳಾದ ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರೂ ಕಾರಾಗೃಹವೇ ಉದಯನನಿಗೆ ಪ್ರಮದ 
ವನವಾಯಿತೆಂದು ಖಿನ ಮನಸ್ವರಾಗುವರು. ಕುಶಲಿಯೂ ವೀರನೂ ಆದ 


. ' ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಉದಯನ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯರಿಬ ರನ್ನೂ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ 


ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನ ಕೌಶಲದಿಂದ 
ಉದಯನನೂ ನಾಸನದತ್ತೆಯೂ ಉಜ ಸಿಯಿನಿಗೆ ತೆರಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 
(ಇದರ ನಿನರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಅರಿಕೆ 'ಮಾಡುನೆವು.) ಆದರೆ ಮಹಾಸೇನನ 
ಕಡೆಯನಕೊಡನೆ ಯು ನವು ಸಂಘಟಸಿ ಸತರ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕು 
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ವನು. ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವು ಕೆರವೇರಿತೆಂಬ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜೀವನೇ 
ತೃಣಸಮಾನ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಶೌರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
Se ಕನಕಾಲುಕದ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವನು. ತನ್ನ 
ಪ್ರಭುವಿನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಂದ ಮೆಚ ಸನ್ನು ತಾನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಯಾೌಗಂಧರಾಯಣನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದರೆ ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಓಡಿಹೋದ ದುಃಖವನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಮಹಾರಾಣಿ 
ಜ್ಯ ಅಂಗಾರವತಿಯು ಅರಮನೆಯ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಿದ್ದು 

ತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುವರಲ್ಲಿದ ಕೆಂಡ; ಆಗ ಮಹಾಸೇನನು ಅವಳನ್ನು 
ನ ಸಮಾಧಾನ 'ಔೇಳಿದನೆಂಯೂ, ಉದಯನ ವಾಸವದಕ್ತೆ ಯರಿಗೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹೆವಾಗಿದ್ದಕಾರಣ ಅವರ 
ಚಿತ್ರ ಪಟಗಳಿಗೆ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಸಂತೈಸಿದನೆಂದೂ 
ಸಾನ ಬರುವುದು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಆಗ ಮೆಚ ನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. 


೨. ವಿಮರ್ಶಿ 


ಸಂವಿಧಾನ: -ಉದಯನನನ್ನೂ ವಾಸವದತ್ತೆ ತ್ನೈಯನ್ನೂ ರಂಗಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ 
ತಾರದೆಯೇ ಕವಿಯು ರೂಪಕವನ್ನು 'ಕಚನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉದಯನ ke 
ಭಂಗೆಸ್ನಳಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಹೋಗಿದ್ದೂ ಇತ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ 
ಪಾತ್ರವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟುಪೆಂತೆಯೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವ 'ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲವು ಕವಿಯ ಜಾಣೆ, ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನಘಟನೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸೊಗ 
ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ರೂಪಕವನ್ನು ಕನಿಯು ರಚಿಸಿದ್ದ ಕೆ ಫೆ. 


ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಈ ರೂಸಕದ ಕೀಲು. ಆದಕಾರಣ: ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣಪಾತ್ರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿ ಕವಿಯು ಪರಿಸೋ ಹಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ಅವನ ವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಅವನ ಸದ್ದು ) ಇಗಳನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸೂಚೆಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನೂ; ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇ ಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. 
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ಸೂತ್ರಧಾರನೂ ನಟಿಯೂ ನಿಸ್ಕ್ರಮಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸಾಲಕನೊಡಕನೆ. 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಕುಶಾಗ್ರಮತಿಯಾದ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಕೃತಕಗಜದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಹೇಳಲು ಸಾಲಕನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲುದ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
“ ಸಾಲಕ! ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಿಯೋ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಸಾಲಕನು “ಆರ್ಯ! ಹೌದು, ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು ಈ) ಎನ್ನುವನು. ಕರು 
ಣಾಳುವಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ ನೀನು ಬಹುದೂರ ಹೋಗಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ” ಎನ್ನುವುದನ್ನೂ ಸಾಲಕನು ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೃಪಾಳುತನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ 
* ಮಹತ್ತರವಾದ ಭಕ್ಷಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಓಲೈಸುವೆನು?' 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು: ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ 
ಪದವಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 


ಮೆಚ್ಚಿ ಮುಗ್ಧ ಗೊಳ್ಳುವುದು. 


| ಉದಯನನಿಗೆ ಸಾಲಕನೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾದ ಲೇಖಕವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಂಸಕನೆಂಬ ದೂತನು ನಾಗವನೆದಿಂದ ಬರುವನು. 


ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಅಗಲದೆ ಓಲೈಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಪ್ತ ಭೃತ್ಯನಾದ 
ಹಂಸಕನು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣಕನಿಗೆ ಆತಂಕ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ಅವನು “ ಹೆಂಸಕ! ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾಗವನಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲವೆ??' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನೆಂದು ಹೆಂಸಕನು ತಿಳಿಸುವನು. ಒಡನೆಯೇ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು “ಅಯ್ಯೋ ಇನ್ನು ಪತ್ರ ಪ್ರೇಷಣವು ನಿಷ್ಫಲ. ವಂಚಿತರಾದೆವು, 
ಪ್ರತ್ಯಾಶೆಯೇನಾದರೂ ಉಂಟೊ? ಇಲ್ಲವೇ ಇಂದೇ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪರಿ 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಕೊ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ರಾಜನು ಮೃತನಾಗಿದ್ದರೆ ತನಗೂ 
ಮರಣನೇ ಶರಣೆಂಬುದು ಆತನ ಭಾವನೆ... ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ರಾಜ 
ಭಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದುದೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸ್ವಾನಿಯ ಬದುಕಿದ್ದುದಾಗಿ ಹೆಂಸಕನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಉದಯನನು 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿರಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಶಂಕಿಸುನನು ರಾಜನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಬಹುವಾಗಿ ವೃಥಿಪಡುವನು; ಅಲ್ಲದೆ “ ಇಂದಿನಿಂದ 
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'ವಶ್ಸರಾಜನೆ ಮಂತ್ರಿ ಗಳ ಅಸಾಮಥಣ್ಯವೊ ಅಸಯಶಸ್ಸೂ ಸುಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿತ 


ವಾಯಿತು '' ಎನ್ನು ವನು. ಗಾ ನಿಂತನು ನಿಷೇಧಿಸಿದರೂ ಕೀಳದ 
ಮಿತಪರಿವಾರನಾಗಿ ಉದಯನನು ಫೀ RE ಹಿಡಿದುತರಲು ಘೋಷ 
ವತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ವೀಣೆಯೊಡಕೆ ನಾಗವನಕ್ಕೆ ಹೋದುದೇ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ; ದರು ಶತು ಗಳೊಡನೆ ಅಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಹೋರಾಡಿ ಬಹೆ ುಮಂದಿಗಳದ್ದು ದರ ಡೆಸೆಯಿಂದ ಕೊಸೆಗೆ ಘಾಸಿ 
ಹೊಂದಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾದುದನ್ನೂ ಹೆ ಹೆಂಸ ಕನು ಬಿನ್ನ ವಿಸುವನು. ರಾಜನನ್ನು 
ಶತ್ರುಯೋಧರು ಕರ್ಕಶವಾದ ಲಕೆಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಹಂಸಿಸಿದರೆಂದೆ. 
ದುಃಖಾಶ್ರಾಂತನಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
LEE ಹೇಳಿಕೊಂಡು “ಶರೀರವು ಧರ್ಷಿತವಾಯಿತು, 
ಜಸ್ಸಲ್ಲ.. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? ಎನ್ನು ವನು. ವಂಚನೆಯಿಂದ ಉದ 
ಯನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ವಶಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೇನೂ ತೇಜೋಹಾ 
ನಿಯಾಡೆಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ "' 
ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆನಿಲ್ಲದೆ ತತ್ರುಗಳ ವಶನಾದನೆಂಬುದೂ ಇದರ ಆಶಯ. 


ಉದಯನನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದಾಗ ಶತ್ರುಯೋಧರು ಅವನ ಜೇಹೆ 
ವನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ್ದ ಬಿಗಿಯುವರು. ಅವರ ಹೇಯಕೃತ್ಯವು ಪೂಕೈ ಸುವ 
ವೇ ತಿಸಿ ಉದೆಯನನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆತಿಳಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ ಇವ 
ನಿಂದ ನನ್ನ ಸಹೋದರನು ಹೆತನಾದನು; ಸ ನನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಜಾಟ್‌ ಇವನಿಂದ ನನ್ನ ಮಗನು ಹೆತನಾದನು; ಇಂ ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆತನಾದನು.'' * ಎಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಓಡಿಹೋಗುವರು. ತಾವೇ ಉದಯನನನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಿದ್ದೂ ಅವರು ಓಡಿಹೋದರೆಂಬ ಅಂಶದಿಂದ ಉದಯನನ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವೂ, ಉದಯನನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅನರ ಭಯವೂ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಯೋಧರು ದೂರ ಸರಿದ ಮೇಲೆ ತಾವು 
* ಇಂಂ್ಲ್ದವುವು ಭ್ರಾತಾ ಹತೊಟ್ವನೇನ ಮಮಪಿತ್ತಾನೇನ ಮಮಸುತೋ 
ಮಮ ವಯಸ್ಕ ಇತ್ತಿ........? 








೧೨೬ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಉದಯನನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ ವಿಚಾರವು ಅವರಿಗೆ--ಅವರ ಭಯವು 
ಕಡೆಮೆಯಾದಮೇಲೆ- ಜ್ಞಾ ಪಕಳೆ ಬರುವುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಶತ್ರು ಸಕ್ಷದವನೊಬ್ಬನು ಉದಯನನ ಜುಟ್ಟಿನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅನನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ದರದರನೆ ಎಳೆದು ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದ 
ನೆಂದು ಹೆಂಸಕನು ತಿಳಿಸುವನು. ಪ ಜ್‌ AE Ce 
" ಹೆಂಸಕ! ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪ ನಿಲ್ಲಿಸು; ನನ್ನ ಉಚಾ ಸಕ್ಕ 
ಸ್ವಲ್ಪ JE > ಎನ್ನು ವ ನ್‌ ಸ್ಥಿತಿಯು ಆಗ ಹೇಗಿದ್ದಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಅವನ ಇರರ ಜಡ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಯನ 
ನನ್ನು ಕತ್ತಿ! ಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲುದ್ಯುಕ್ತ ಸಾಸು ರಭಸದಿಂದ ಆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಆಗ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಓಡಿಬರುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಸರು 
ಗಟ್ಟಿ ದ್ದ ರಕ್ತ ವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು ಜಾರಿಬಿದ ನೆಂದೂ, ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಸೇಕ ಅಮಾತ್ಯನಾದ ತಾ ಕಾಯ ತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು“ ಸಾಕು, ಸಾಕು, 
ನಿನ್ನ ಸಾಹಸ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ನೃ ಶಂಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಡೆದು») ಉದ 
ಯನೆನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅನನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಹ ಹಂಸ 
ಕನು ಆ ಬಳಿಕ ತಿಳಿಸುವನು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ RSE ಕುಂತ ಪ್ರಹಾರ 
ದಿಂದ ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ಶಾಲಂಕಾಯನನು ಆ ರೀತಿ ವರ್ತಿಸಿದುವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಅವನ ಸಾಧುತ್ವ ವನ್ನು ಶಾ ್ಲಫಿಸುವನು. 
ವತ್ಸರಾಜನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಕಕೆದೊಯು ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತಾಪ 
ಸಡುವನು. ಆ ದುಃಖನಾರ್ತೆಯನ್ನು ರಾಜಮಾತೆಗೆ" ನಿವೇದಿಸುವಲ್ಲಿ ಮ 
/ಹಾರಿಯಾದ ನಿಜಯೆಯು ನಯವಲ್ಲಜಿ ನಡೆದಾಳೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸ್ವಾನಿ 
ಗುನ್ನ ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಕರೆದೊಯ್ದ ರೆಂದು ತಟಕ್ಕನೆ ತಿಳಿಸ ಸಕೂಡರ ತ 
ಸ್ನೇಹದುರ್ಬಲವಾದ ಮಾತೃ ಹೃದಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಜೇಕೆಂದೂ ಅವಳಿಗೆ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳುವನು... ಅವನು ಎಂತಹ 
ಜಾಗರೂಕನಾದ ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬುದು ಇದರಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ಹೆಂಸಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನೇಕೆ ರಾಜಕೊಡನೆ ಹೋಗಜಿ ಕಾಶಾಂಬಿಗೆ 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೨೭ 


ಹಿಂತಿರುಗಿದನೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಉದಯನನಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ನಿಗೆ 
ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಇಂತಹೆ ಸಣ್ಣನಿಚಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೊತ್ತಾ ಸಪ್ತಕ ಶಾಲಂಕಾಯನನು ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ತನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆ 
ಹೊರಡಲನುವಾಗಿದ್ದ ತಾನು SRE ಹೆಂಸಕನು ಹೇಳು 
ವನು. ಬಳಿಕ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “....... ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲನೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ತಾನು 
ನಮಸ್ಕ | ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲ ಉದಯನನು ಕಂಬನಿದುಂಬಿ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನನ್ನು ನೋಡು ಹೋಗೆಂದು ತನಗೆ ಬೆಸಸಿದನೆಂದು ಹೆಂಸಕನು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
“ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸಚಿವರಾರನ್ನೂ ನೋಡದೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನಧೊಬ್ಬನನ್ನೇ 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ” ಎನ್ನುವನು. ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ತನ್ನ ಪದವಿಗುಚಿತವಾಗಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಉಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗುವಂತೆ ಸೇವೆಯನ್ನೆ ಸಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣ 
ಕ್ವಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಯಾಗೆಂಧರಾಯಣನು ನಿರ್ಧ 
ರಿಸುವುವನ್ನು ಕಂಡು ತಲೆದೂಗದವರಾರು? ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಆ 
ಬಗೆಯ ಶಿರ್ಧರದೆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಂಸಕನು “ ಇರಜೇಕು'' ಎನ್ನು 
ವನು. ಪ್ರಧಾನ ಸಚಿವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಭ ನೃತ್ಯನಿಗೆ ಹ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿನ ಸ ಸ್ವಾತಂತ ತ್ರ್ಯವಿರಬೇಕಾದರೆ ಯೌಗಂದರಾಯಣನು ಅಳವಡಿಸಿದ್ದ 
ಸ್ವಾಮಿಭೃತ್ಯ ಸಂಬಂಧದ ಸರಳತೆಯೂ ಸ್ಲಿಗೃತೆಯೂ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವಿಸ್ಮಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ಹೆಂಸಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರೇಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನಾಗಿ ಅವನು 
ಆ ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ನಾನು ಬೇರೆ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆಗುವುದನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಕಾಣುವನು. ಶತ್ರುರಾಜನ ನಗರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಬಂಧನದಲ್ಲಾಗಳಿ, ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಿನಾಶವೇ ಒದಗುವುದಾದರೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದರೂ ತುಲ್ಕಸಿಷ್ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಟಾಮಿಯು ಕಾಣುವಂತಾಗುವುದು. 


೧೨೮ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


} ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ತಾನು ಗೆದ್ದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ರಾಜನನು 
ವಂಚಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವನ್ನು ಜೊರೆಯಿಸುವೆನು. ಆತನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು''* ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಕೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುವನು. 


ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದಿಂದೆ ರೋದನ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬಂದು, ಆ 

ಬಳಿಕ ರಾಜಮಾತೆಯಿಂದ ಸಂದೇಶವು ಬರುವುದು. ಆಕೆಯು ಯಾಗಂಧ 

| ರಾಯಣವಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಿರ್ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ “ ಈ ಬಗೆಯ 
."  ಸುಹ್ಮಜ್ಜನರಿದ್ದೂ ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ ಈ ಗತಿಯೊವವಿತು. ವಿಧಿವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ 
ಯಾರು? ವಶ್ಸನ ಸುಹೈಜ್ಜ ನರಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಭರವಸೆಗಳನ್ನ್ನಟ್ಟು ಈಗಿನ 
' ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಕಟಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವನು . 
ಧೃತಿಗೆಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ವಿಘ್ನಗಳು ಬಂದರೂ ಯಾವನು ಸಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ವಂಚಿತನಾದರೂ ಯಾವನು ನಿರ್ವೇದ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಸೋತರೂ 
ಯಾವನು ಹತಾಶನಾಗಿ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಪ್ರಥಮತಃ ನನ್ನ ವತ್ಸನ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಆ ಬಳಿಕ ಅವನ 
ಅಮಾತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಕನಾದ ಮೇಧಾನಿಯು 

: (ಎಂದರೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು) ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ತರುವಂತೆ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ವೃದ್ಧೆಯಾದ ರಾಜಮಾತೆಯ ಧೀರವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು 

| ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಿ 
1 “ರಾಹು ಗ್ರಸ್ತನಾದ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಶತ್ರುಬಲಗ್ರಸ,ನಾಗಿರುವ ರಾಜನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರದೆ ಹೋದರೆ ನಾನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಅಲ್ಲ? ೬ 


ಅ 
ಘೌ 


* ಇ ಪುರುಷಾಂತರಿತಂ ಮಾಂ ದ್ರಶ್ಚ್ಯತಿ ಸ್ವಾಮ್ಮಾ__ 
ರಿಪು ನೃಪ ನಗರೇ ವಾ ಬಂಧನೇ ವಾ ವನೇ ವಾ 
ಸಮುಪಗತ ವಿನಾಶಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ವಾ ತುಲ್ಕ ನಿಷ್ಕವರ್‌ | 
ಜಿತಮಿತಿ ಕೃತಬುದ್ಧಿಂ ವಂಚಯಿತ್ವಾ ನೃಪಂ ತಂ 
ಪುನರಧಿಗತರಾಜ್ಯಃ ಪಾರ್ಶ್ವತಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯವರ ॥ 
+ *ಯದಿ ಶತ್ರುಬಲಗ್ರಸ್ತೋ ರಾಹುಣಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ | (?) 
ನೋಚಯಾಪಿ ನ ರಾಜಾನಂ ನಾಸ್ಮಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣಃ ॥? 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ : 83 


ಎಂದು ಪ್ರತಿಚ್ಚಿಮಾಡುವನು. ಆತಕಂತೆಯೇ ಅವನೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ 
ನುಡಿಗಳೂ ಸರಳವಾದರೂ ಹುರುಳುಳ್ಳ ಬಲುಹಿನೆ ನುಂಗಳೆ್ಸ ಲು 
ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ರಾಜಮಾತೆಯು ಮತ್ತೆ ಪ ್ರತೀಹಾರಿಯನ್ಷ್ಮ ಟ್ಟಿ, “ ನನ್ನ 
ಪುತ ತ್ರಕನನ್ನು ನೋಡಲಚ್ಛಿಸುನೆನು” ಎಂದು ಹೆ ೪ಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗಲಂತು. 
ಅವನ ಉತ್ಸಾಹೆವು ಮೊದಲಿಗಿಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. ನಿಶ್ರಾಂತಿಹೊಂದಲು 
ಹೆಂಸಕನಿಗೆ ಅನು ಕುಮತಿಯನ್ಸಿತ್ತು. ರಾಜಮಾತೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಶಾಂತಿ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡೆಲನುವಾಗಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು, + 4 ಮಥಿಸಿದರೆ ಕಾಷ್ಟ 


ದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ತೋಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯೂ ನೀರನ್ನು ಸ 


ಕೊಡುವುದು. ಉತಾ ಶ್ಲಾಹೆಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಾನವರಿಗಸಾಧ್ಯ ನನ 
ಇಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸಿದ ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನ ಗಳೂ ಸ 
ವಾಗಲೇಬೇಕು ” ಎಂದು ನೀರತ್ವದ ಕೆಚ್ಚೆ ಕ್ರೈನಿಂದ ಉಷ್ಣ he 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು A. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಮಹಾಸೇನನನಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿ, ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಮೇಲಣ ವಾತ ಲ್ಯ; ಮಂತ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ವಾಚಕರ (ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ) ಮುಂದಿಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ನಿನಾಹೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಕಾಶೀರಾಜನ 
ಪರವಾಗಿ ದೌತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಸಾಧ್ಯಾಯ ಜೈವಂತಿಯು ಮಹಾಸೇನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, 
ಆ ವೇಳೆಗೆ ನಾನಾ ರಾಜ ಕುಲಗಳಿಂದಲೂ ರಾಯಭಾರಿಗಳು ಬಂದಿರುವರು. 
ಹಾಸೇನನು ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಯಾವನಿರ್ಧರವನ್ನೂ ಹೇಳಡೆ ಮಾನ 


— 








+ ಜಕಾಸ್ಮಾದಗ್ಗಿರ್ಜಾಯತೇ ಮಥ $ನಾನಾತ್‌ 
ಭೂಮಿಸ್ತೋಯಂ ಖನ್ಯಮಾನಾ ದದಾತಿ | 
ಸೋತ್ಸಾಹಾನಾಂ ನಾಸ್ತ್ರ ಸಾಧ್ಯಂ ನರಾಣಾಂ 
ಮಾರ್ಗಾರಬ್ಯಾಃ ಸರ್ನ ಯತ್ನಾಃ ಫಲನ್ಲಿ I? 
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EN ರರ್ಪಾರಾಾರಾಣಇ೫ರುರ್ಗಾರದ್ಯಾಣ್ಣ ನ್ಗ 
4 ಭ್ರ 3 


೧೩ರ ಭಾಸಮಹಾಶಫಿ 


ದಿಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತನಾದ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧವಾಗುವನು. ಮಹಾಸೇನನು, ನಷ್ಟ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿ 
ನಿಂದ ಸಿಡಿಜಿದ್ದ ಮಾರ್ಗಧೂಳೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಇತರ 
ರಾಜರುಗಳು ಉಸ್ಕ್ರೀಷಗಳ ಮೇಲೆ ಭೃತ್ಯಭಾವದಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೂ ನನಗೆ ಸಂತೋಷನವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಕುಂಜರಜ್ಞಾನ 
ದೃಪ್ತನೂ ಆದ ವತ್ಸರಾಜನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ (ನನ್ನ ಅಧೀನನಾಗಿ) ನನಗೆ 
ಪ್ರಹಾಮಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ'” ಎಂದು* ಕೊರಗುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಅವನು 
ಕಾಂಚುಕೀಯನಾದ ಬಾದರಾಯಣನನ್ನು ಕರೆದು ಜೈವಂತಿಯ ಸತ್ವಾರವು 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಿತೇ-ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಬಾದೆರಾಯಣನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ ತನ್ನಮನಸ್ಸಿನ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಬೇಕಾದ ವರನು ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತನೂ 
ಸಾನುಕ್ರೋಶನಾದ ಮೃದುಸ್ವಭಾವದವನೂ: ರೂಸವಂತನೂ; ವೀರನೂ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಿರುವುದೇ ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಮಹಾಸೇನನು ತಿಳಿಸುವನು. ಮಹಾಸೇ 

ನನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತಾರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಾದರಾಯಣನು 
ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾಸೇನನು ವಾಸವದಶ್ತೆಯ ನಿನಾಹೆ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಲು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಅಂಗಾ 

ವತಿಯನ್ನು ಕಕೆಯಿಸುವನು. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯರು 
ದುಃಖಶೀಲೆಯರೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅವನೆಷ್ಟು ದಾಕ್ಮಿಣ್ಯಸ್ವ ಭಾವದವ 
ನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಬಾದರಾಯಣನು ರಾಜನೆ 
ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಮೇಲೆ: ಸಪರಿವಾರಳಾಗಿ ಮಹಾರಾಣಿ ಅಂಗಾರ 
ನತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯೆಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ರಾಜನು ಕೇಳಿ 





* 8 ಮುಮುಹೆಯಖಂರ ಭಿನ್ನಂ ಮಾರ್ಗರೇಣುಂ ನರೇಂದ್ರಾ 
ಮುಕುಟ ತಟಿವಿಲಗ್ನ ೦ ಭೃತ್ಯಭೂತಾ ವಹಿ | 
ನಚ ಮನು ಪರಿತೋಸೋ ಯನ್ನ ಮಾಂ ವತ್ಸರಾಜೋ 
ಪ್ರಣನುತಿ ಗುಣಶಾಲೀ ಕುಂಜರ ಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಃ 17 





ನೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧ಿ೩್ಲಿಗಿ 


ದಾಗ ನೀಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಆಶೆಯಿಂದ ಅವಳು ಉಸಾಧ್ಯಾಯನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರುವುದಾಗಿ ಅಂಗಾರವತಿಯು ಉತ್ತರೆ ಹೇಳುವಳು. ವಿವಾಹ 
ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಿಂದ ಪಾಠವಾಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ: ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಪತಿಯೇ ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಸು 
ವನೆಂದೂ ಮಹಾಸೇನನು ಹೇಳುವನು. (ಉದಯನನು ಅಳಿಯನಾದಕೆ 
ಸಾಕೆಂಬ ಆತನ ಬಯಕೆಯು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿಸುವುದೆಂದು ತೋರುವುದು.) 
ಪ್ರಿಯಪುತ್ರಿಯನ್ನೆಗಲುವ ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸಿರುವುದರ ನೆನಪಾಗಿ ಅಂಗಾರ 
ವತಿಯು ಕಂಬನಿದುಂಬುವಳು. ಸಂಬಂಧಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ರಾಯಭಾರಿಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿರುವ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುತ್ತಿ ರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವತ್ಸರಾಜನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಂದಿರುವ ಕಾಂಚುಕೀಯನು; “ವತ್ಸರಾಜಃ'' ಎಂದುಹೇಳಿ 
ಸುಮ್ಮನಾಗುವನು. ಮಹಾಸೇನನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಬೇಕೆಂದು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೊಚಿತವಾದಂತೆ ಇದರಿಂದೆ 
ತೋರಿಬರುವ ಕಾರಣ, ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದು. 
ವತ್ಸರಾಜನು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾಸೇನನು ಆನಂದ ತುಂದಿಲ 
ಸ್ವಾಂತನಾಗಿ ಕೋಲಾಹೆಲಸಡುವನು. ವಾಸವದಶ್ತೆಯನ್ನು ವಿವಾಹೆ 
ವಾಗುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಅನೇಕಮಂದಿ ರಾಜರು ದೂತಸಂಪ್ರೇಷಣ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಉದಯನನೊಬ್ಬನೇಕೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗಾರ 
ವತಿಯು ಕೇಳುವಳು. ರಾಜನು; “ಡೇವಿ! ಮಹಾಸೇನನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ . 
ಲಕ್ಷ ಸಮಾಡೆದವನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಉಂಟ್ರಿ? 
ಎಂದು ಉತ್ತರಹೇಳುವನು. “ ಅವನೇನು ಬಾಲಕನೋ ಅಥವಾ 
ಅವಿನೇಕಿಯೋ'' ಎಂದು ತಾನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಸೇನನು: “ ಬಾಲಕ. 
ಅನಿನೇಕಿಯಲ್ಲ'' ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗಿ ಅಂಗಾರವತಿಯು 
“ ಅವನ ಬಿಂಕಕ್ಕೇನುಕಾರಣ?'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವಳು. ಮಹಾ 
ಸೇನನು “ ತಾನು ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಬೆಳಗಿದ ಭರತ ವಂಶದವನೆಂಬ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ. ತಮ್ಮ ವಂಶವು ನಿದ್ಯೆಯ ನೆಲೆಯೆಂಬ ಅಹಂಕಾರ. ವಂಶಾನು 
ಗತವಾಗಿ ತನಗೆ ಗಾಂಧರ್ವನೇದವು ಲಭಿಸಿರುವ ಹೆಮ್ಮೆ ವಯಸ್ಸ ಹೆಜವಾದ 


ಛಿಕ್ಕಿತಿ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 


ಕೂಪವಿಜೆಯೆಂಬ ಕೆಚ್ಚು. ಪುರಜನರ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ ತಾನು ಸಾತ್ರನಾಗಿರುಪು 
ದರಿಂದ ತಾನು ಅಜೇಯನೆಂಬ ಗರ್ವ.” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. 
ಗುಣಗ್ರಾಹಿಯಾದ ಮೃಹಾರಾಣಿಯು 4 ಪ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಇಚ್ಛಿಸ 
ತಕ್ಕುವೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ನಿಸರೀತ ಬುದ್ಧಿ ಗೇನು ಕಾರಣ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ 
ಸುವಳು. ಉದಯನನನ್ನು ತಾನು ಜಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರುವ 
ಮನೋವೇದನೆಯನ್ನು ಮಹಾಸೇನನು ಆಕೆಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 


ವಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯವರು ಸ್ವಾಧೀನ 


ಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ವೀಣಾರತ್ನವನ್ನು ಶಾಲಂಕಾಯನನು 
ಕಳುಹಿಸಿಸುವನು. ಮಹಾಸೇನನು ಅದನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಗುಣ 
ಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ಗೋಪಾಲಕನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಪ್ರೇಮಿಯಾಗಿ ಸಂಗೀತ ದ್ವೇಷಿಯಾಗಿರುವ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ 
ಪಾಲಕನಿಗಾಗಲಿ ಅದರಿಂದ. ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು. ಬಗೆದು ಅದನ್ನು 
ವಾಸನದತ್ತೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಉದಯನನಿಗೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಹಾರಗಳು ಬಿದ್ದಿ ರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಕಂಪಪಟ್ಟು ಅವನ ಪ್ರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅನುನಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವನು. 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕು ವರೆಗೂ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಮಹಾಸೇನನು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ಪಡುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈಸುವುದು. 


ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಎಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡು 
ತಿದ್ದನೆಂಬುದು ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥಾಭಾಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣನೂ; ರುಮಣ್ವಂತನೂ; ವಿದೂಷಕ ಮುಂತಾದವರೂ ಛದ್ಮವೇಷ 
ಥಾರಿಗಳಾಗಿ ಉಚ್ಛಯಿನಿಗೆ ಹೋಗಿರುವರು. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಸಫಲವಾಗಿ, ಭಿಕ್ಷುಕನಾದ ಹಾಸ್ಯಗಾರನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ವಿದೂ 
ಸಕನಿಗೆ ಬಂಧನಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಯನನ ದರ್ಶನವಾಗುವುದು. ಉದಯ 
ನನು ಅವನ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಉನ್ಮತ, ವೇಷಧಾರಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ 
ನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಂಧನನಿನೋಚನೆಯ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿರು 


ಇದ್‌ ನಃ 
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ವನು. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧನಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಯನನು ಯಕ್ಷಿಣೀ 
ದೇವಾಲಯಕ್ತೆ ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಾಸವ 
ದಶೆ ತ್ರೈಯನ್ನು ವನು ಮೋಹಿಸುವನು. ಪಲ್ಲಶ್ತಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಚ 
ಸೋತಿರುವ ಆಳುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇಕಿ ಆಳುಗಳು ಜೆಗಲನ್ನು . ಕೊಡಲು 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯು ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಬಂಧನಗೃಹೆ ಹೆಕ್ಕೆದುರಾಗಿ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಮಠವಾಕೆ ನೋಡಲು ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುವುದು. ಉದಯನನೂ 
ವಾಸವದಶ್ಕೆಯೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಕ್ಷರಾಗುನರು. 


ಉನ್ನತ ವೇಷಧಾರಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೂ, ಭಿಕ್ಷುಕನೇಷಧಾರಿ 

ವಿದೂಷಕನೂ, ಶ ಶ್ರಮಣಕನೇಷಧಾರಿ ರುಮಣ್ವಂತನೂ ಅಗ್ನಿ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ರಹೆಸ್ಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆನಾಡಲು ಸೇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಮೂರೆ 
ನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾ ರ ಸವಾಗುವುದು. ಆಗ ಮಟಮಟ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. ಛದ್ಮ 
ನೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಆ ಮೂವರೂ ಆಗ್ನಿ ಗೃಹೆದಲ್ಲಾ ಗಲಿ: ಜ್‌ 
ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರರಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖಂಡಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಯು ಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ವಿದೂಷಕನು 
ಪ್ರನೇಶಿಸುವನು. ಅವನ ಹೆಸರು ವಸಂತಕ. ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಲಿನ 
ಮೇಲೆ ತಾನು ಮೋದಕಗಳ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಕ್ಷಿಣೆಯ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಿ ಬಟ್ಟೆಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಮತ್ತೆ ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಆ" 
ಮೋದಕ ಪಾತ್ರೆಯು ಮಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅವನು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅದು ಎಲ್ಲಿಹೋಯಿತೆಂಬುದು ಅವನ ತರ್ಕ. 'ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಿಂದ ಒಂದು ಮೋದಕೆವನ್ನು ಸಡೆಡವನೂ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಕಾರದ 
ಗೋಡೆಗಳು ಬಹೆಳ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗಳು ಬರುವುದಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಕಡುಬುಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪಥಿಕರು ಆಕೆ 
ಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಮೋದಕಗಳ ಗತಿಯೇನಾಗಿರಬೇಕು? 

* ಅಥವಾ ನಾನೇ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟಿನೆ?'' ಎಂದು ವಸಂತಕನು 
ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನೆಪ್ರ ಶ್ನಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನ ನೆಗದಿರುವವಕೇ ವಿರಳ. 


ಭಾಸನುಜಾಕವಿ 


ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯ ಕಡೆಯವನು ತನ್ನವನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋದಕ 
ಮಲ್ಲಕನನ್ನು ಮಹಾದೇವನು ಅಪಹೆರಿಸಿರಬಹುಜಿ- ಎಂದು ವಿದೂಷಕನು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತ, ವೇಷಧಾರಿಯಾದ 
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' ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ ಮೋದಕಗಳು, ಮೋದಕಗಳು, ಹ್ಹ ಹ್ಲೆ ಹ್ಹೆ!” 


ಎಂದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ವಸಂತಕನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಂಶಯ 
ಪಟ್ಟಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ “ ಎಲ್ಫೆ ಉನ್ಮತ್ತ ಕ: ನನ್ನ ಮೋದಕ ಮಲ್ಲಕವನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ತಾ ಎನ್ನುವನು. ಉನ್ಮತ್ತ, ವೇಷಧಾರಿಯೊ ತನ್ನ ವೇಷಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 


“ಓಹೊ ನೋದಕಗಳೆ! ಎಲ್ಲಿವೆ ಮೋದಕಗಳು? ಯಾರ ಮೋದಕಗಳು?? 


ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆರ್ಭಟಸುವನು. ಮೋದಕಗಳೆಂದರೆ ಕೌಶಾಂಬಿಯಿಂದೆ 
ನೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಉಜ್ಜಯನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಯೋಥರೆಂದೂ, 
ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದೆಂದೂ ತೋರಿಬರು 
ವಂತೆ ಅವರೀರ್ವರೂ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಕೊನೆಗೆ ವಸಂತಕನು 
“ ನನ್ನ ಮೋದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೊ: ನಾನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳಲೊ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ಕೂಗಿಕೊ; ಕೂಗಿಕೊ, ಅರಚು' 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೂಗು ?' ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತಕನು “ ಅನಾಹುತ. ಅನಾ 
ಹುತ. ಬನ್ನಿ: ಬನ್ನಿ,” ಎಂದು * ಚೀರಿಡುವನು. ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ 
ಯಾರಾದರೂ ಇರಬಹುದೋ ಹೇಗೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ಹೀಗೆ ಕೂಗಾಡುವನು. ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿದ್ದರೂ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಯೌಗಂಧೆ 
ರಾಯಣನು "ನಾನೂ ಕೂಗುನೆನು. ಇಂದ್ರನು ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ.' 
ಎನ್ನುವನು. ಅವನೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 

ಮೇಲೆ ನೋಡಲು ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪದಂತೆ ತೋರುವ ಹುಚ್ಚನ 
ಮಾತುಗಳಿವು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದಕೆ ರನು 


ಣ್ವಂತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕಾರದ ಹೊರಗಿರುವಾಗಲೇ ಯೌಗಂಧ 











೫ ಮೂಲದಲ್ಲಿ * ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣಂ ಭೋ ಅಬ, ಎಂದಿದೆ. ಆದನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಭಕ ಟಕ್‌ ಅವನ್ನ 
ಭಾಷಾಂತರೆಮಾಡಿ ಭಾವವನ್ನೆ ಲ್ಲ ತರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಡೆಯೆಬಾರದ 
ಘೋರಕೃತ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ' ಇತರರನ್ನು ಕೂಗುವಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳು 
ಪ್ರಯೋಗನಾಗುವುವು. ವ 4 


NE 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗ 6೩೫ 


ರಾಯಣನು ಒಳಗಿರುವುದನ್ನು ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅವುಗಳಿಂದ ಸೂಚನೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧನನೆಂದು ಹೇಳಿ ಉದಯನನ ಬಂಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ವರನ ವಚನ. ವಸಂತಕನು ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕೂಗಿ 


ಕೊಳ್ಳುವನು. “ ಹೆದರದಿರು ಹೆದರದಿರು ಬಾ ತಾಹ್ಮಣ, ಹೆ ದರದಿರು'' ಎಂದು 
ಹೇ ಳುತ್ತ ಶ್ರಮಣಕ ನೇಷಧಾರಿಯಾದ ರುಮಣ್ವಂತನು ಪ ಶೈ ವೇತಿಸಿ ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಯೇಕೆಂದು ವಿಜಾರಿಸುವನು. ಆ ಜ್‌ ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಅವರು ಮೂವರೂ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡುನರು. ವಸಂತಕನು 
ಸ ಹೈದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗಿ ಗೃಹೆವು ನಿರ್ಜನನಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿದ 
ಬಳಿಕ ಯೌ ಸಿಗಂಧರಾಯಣನು ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನವರು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖಂಡಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೀರ್ವರೂ ತನ ನ್ನು 

ಆಲಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ ವನು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಸ್ನ (ಹೆಸರಣಿಯು 
ಅನೋಘವಾದುಜಿಂಬ ಅಂಶವು ಅದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ಷೆವ ವಾಗುವುದು. ಅವರು 
ಆತನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆತನು ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಪ್ರಭುವಿ 
ಕೊಡತೆ ಮಾತನಾಡಿದೆಯಾ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವಿದೂಷಕನು 
ಆಂದು ಚತುರ್ದಶಿಯಾದಕಾರಣ ಭೇವಕಾಯಣಕ್ಕಾ ಗ ವಶ್ಸರಾಜನು ಸ್ಥಾ ನ 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿಯೂ.: ಆಗ ತಾನು ಡಿ ಮ 
ಹೇಳುವನು. ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನು, “ ಸ್ವಾಮಿಯು ಡೇ ವಕಾರ್ಯವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದನೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ನಿದೂಷಕನು ಅದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಣಾಮ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ದೇವತಾರ್ಜನೆಯು ನಜಡೆಯಿತು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 'ಹೇಳಿಡು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ, “ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವನುಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಪ್ರಭುವಿನ ದೇಹೆಸ್ಬಿತಿಯು 
ಲವ ಪರಿಣಮಿಸಿತಲ್ಲಾ! "ಆಯ್ಯೋ, ಯಾವನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಡೇವತಾರ್ಜನೆಗೆ ಹೋದೊಡನೆಯೇ ಪುಣ್ಯಾಹ ಹೆಘೋಷವು ವಿರಮಿಸುತ್ತಿರು 
ವಲ್ಲಿ ನಟಹಗಳ ಧ್ವನಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೋ ಆತನೇ ಬೇಡಿಗಳ ಸರಪಣಿಯು 
ಅಲುಗಿದ ಸದ್ದಿನಿಂದ ದೇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ'' * ಎಂದು 





೫ 4 ಏತಾಮೆಪಿ ಬಹುಮುತಾಮುನಸಾ ೦ ಪಾ ್ರಾ ಪಃ ಸ್ವಾಖಾ | ಕಂತೂ-- 
ಸಾ ತಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತದ ವತ್ಸ 
ಪುಜ್ಯಾ ಹ ಘೋಷನಿರಮೇ" ಸಟಿದು ನದನ್ತಿ | 
ತಸ್ಯೈ ಎ ಕಾಲವಿಭವಾತ್‌ ತಿಥಿಸೂಜನೇಸು. 


ದೈವ ಪ್ರಣಾನು ಚಲಿತಾ ನಿಗಲಾಃ ಸ್ವನನ್ನಿ |? 


ವಸಿ 


88೬ ಭಾಸಮಹಾಳನಿ 
ವಿಷಾದ ಪಡುವನು. ಯಾಗಂಧರಾಯಣನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದಾಗಿ ರುಮಣ್ವಂತನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಸಂತೈಸುವನು. 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ವಸಂತಕೆನನ್ನು ಕುರಿತು ವಸಂತಕ! ಹೋಗು. 

ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಂಡು ಈರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಸು: ನಾವು ಆಲೋಟಚಿಸಿರುವ 
ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ನಾಳೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲ. (ಮಹಾಸೇನನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ) 
ನಲಾಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆನೆಯನ್ನು ರೇಗಿಸಲು ಮಂತ್ರೌಷಧಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿಗೆ (ಅದು ಮಿಂದು ಮೇವು ತಿನ್ನು ವೆಜೆಯಲ್ಲಿ) ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ರೇಗಿದ ಆನೆಗೆ ಭಯಭ್ರಾಂತಿಗಳುಂಟಾಗುವಂತೆ ಹೊಗೆಹಾಕಲು 
ಧೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅದರ ರೋಷವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು .ಉಪ್ರೇಕಿಸ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಲಾಯದೆದುರಿಗೆ ಮದಗಜವೂ ಇದೆ. ಅನೆಗಳಿ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಭಯವಪ್ಪೆ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ-ಅಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪ ಸಾಮಾನು 
ಗಳಿರುವ ಬರಿಯಮನೆಗೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೆಂಕಿಹೆಚ್ಚುವ ಏರ್ಪಾಡೊ 
ನಡೆದಿದೆ. ನಲಾಗಿರಿಗೆ ಉದ್ದ )ಮಣೆಯುಂಬಾಗಲನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಜೇವಾ 
ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆನೆಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಜ್ಯೋತನ ಕಡೆಯವರ 

ರ್ವಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ವಿಫಲವಾಗುವ ಕಾರಣ ಘೋಷವತಿಯನ್ನು ನುಡಿಸಿ 
ಆನೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆತನು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ್ಗೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅನುಮತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹದುಃಖಿನಿಯಾದ ಘೋಷವತಿಯೊಡನೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಬಂಧನಗೃಹೆದಿಂದ ಬಂದ್ಳು ನಲಾಗಿರಿಯನ್ನು ನೀಣಾನಾದನದ 


' ಮೂಲಕ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದೇ ಆನೆಯನ್ನೇರಿ ಒಂದೇದಿನ ಬಂಧನ 


ಗೃಹೆನನ್ನೂ ನನವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಆನೆಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಮೋಸದ ಜೆಸೆಯಿಂದ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿ ದಂತೆ ಆನೆಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದಲೇ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಬೇಕು--ಹೀಗೆಂದು ವಿಜ್ಞಾನಿಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. 

ವಸಂತಕನು ಆಲೋಚನಾಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುವನು. ರುಮಣ್ವಂತನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನೇಲೆ, ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಿಫಲವಾಗುವು 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ಕೂ 


ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಯನನ ಪ್ರಣಯವಾರ್ತೆಯನ್ನ ರುಹುನನು. ತುಲ್ಯಾನು 
ರಾಗಿಗಳಾದ ಉದಯನನಾಸನದಕ್ತಿಯರ ರಾಗಲೀಲೆಗಳಿಂದ ಕಾರಾ 
ಗೃಹನೇ ಪ್ರಮದವನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವು್ರದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಧೀರನಾದ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಕೊನೆಗೆ ತಾನು ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಸಿಯೇ ತೀರುವುದಾಗಿ ನೀರಪ್ರತಿಚ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವನು. ಅವೇಳೆಗೆ ಜನಗಳು ಬರುವ ಸೂಚನೆಯು 
ತಲೆಡೋರಲು; ಅವನು ಮತ್ತೆ ಉನ್ಮತ್ತ, ನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ ಹೊರಡುವನು. 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು (ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದಂತೆ) ನಲಾಗಿರಿಗೆ ಕೋಷಭಯಗಳುಂಬಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುವನು. ಅದನ್ನು ಸ್ಪಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು “ಕುಂಜರ ಜ್ಞಾನದೃಪ್ತ'' 
ನಾದ ಉದಯನನಿಗೆ ಕಾರಾಗೃ ಹೆದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು. ಘೋಷ 
ಪತಿಯನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಆನೆಯ ರೋಷಭೀತಿಗಳನ್ನಿಳಿಸಿದ ಉದಯನನಲ್ಲ 


ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಉದಯನಸಿಸೊದಗಿ ಅನರೀರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಾಗವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿ ರುವುದು. ವಾಸವ 

ತ್ತೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ ಕೌಶಾಂಬಗೆ ಹೆ ೀಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಮ್ಮತಿ 
ಸುವಳು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಸಮಯ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದು 
ಮಹಾಸೇನನ ಭಟರು ಎಚ್ಚರತಸ್ನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ತನ್ನ 
ಸ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಆಕೆಯ ಭದ್ರವತಿಯೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನೇರಿ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆನೆಯನ್ಷೇರಿ 
ಹೊರಟುಹೋದ ವಾರ್ಶೆಯು ನಗರದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿ: ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೂ 
ಅವನ ಕಡೆಯವರೂ ಮಹಾಸೇನನ ಸೈನಿಕಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಡ್ಡ 
ಬಿ 


ಈ ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರಜಿ 
ಸರೋಕ್ಷನಾದ ಅದರ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ತಿಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
18 


ರಿಕ್ಕಿಳಿ ಭ್ಞಾಸಮಹಾಶಪಿ 
ಶುಶಲಿಯಾದ ಕವಿಯು ತಕ್ಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ತಂದು ಒಂದು ಪ್ರನೇಶಕ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು: ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಂಕದ ಸುಕ ಈ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ 
ಭಟಿಕೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಾಸವದಶ್ತೈೆಯು ಭವ್ರವತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಆನೆಯ 
ನ್ಸ್ಟೇರಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ ಹೋಗಲು ಬಯಸಿದಳೆಂದೂ. ಭದ್ರವತಿಯ ಪರಿಚಾರಕ 
ನಾದ ಗಾತ್ರಸೇವಕನು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿ 
ಆಕಾಶ ಭಾಷಣಮಾಡಿ “ ಪುಷ್ಪದಂತಕ! ಏಫೆಂಡೆ? ಗಾತ್ರಸೇವಕನು 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಮಾರುವವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋ 

ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ--ಎಂದೆಯಾ?'' ಎಂದು ಹೇಳಿ “ 
ಸೇವಕ! ಗಾತ್ರ ಸೇವಕ!” ಎಂದು ಕೂಗುವನು. ಗಾತ್ರಸೇ 
ತನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿದವರಾರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಅವನು “ ಸುರೆಯಿಂದ 
ಮತ್ತರಾದವರು ಧನ್ಯರು. ಸುರೆಯಿಂದ ಲಿಪ್ತರಾದವರು ಧನ್ಯರು. ಸುರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವರು ಧನ್ಯರು. ಸುರೆಯಿಂದ ಮರಣಪಹೊಂದಿದವರು 
ಧನ್ಯರು * ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅವನು ಆಡುವ ಇತರ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೂ ಭಟಿನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ 


೧ 


ದಕ್ಕೆ, ಮದ್ಯಪಾಯಿಗಳ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಕವಿಯು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿ 


ನೆ 
ವಕ 


ಖಿ 
ಣು 
ಡಿ 


ಬೆ [3] 


ತಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಸೇವಕನೂ ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕೌಶಾಂಬಿಯಿಂದ ಬಂದು 'ಊಳೆಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರ 
ತಕ್ಕವನೇ. ಭಟನು ದರ್ಪದಿಂದ “ ಎಲೋ ಗಾತ್ರಸೇವಕ! ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ 
ನಿಂದ ನಿನ್ನ ಹುಡುಕಿದುದಾಯಿತು! ರಾಜಕುಮಾರಿ ವಾಸವದಶ್ತೆಯು 
ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುವಳು. ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಭದ್ರವತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ನೀನು ಮತ್ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ'' ಎಂದು ತರ್ಜನೆ ಮಾಡು 
ವನು. ಆ ಬಳಿಕ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ: 











ಹಾರಕ 


* * ಧಣ್ಣಾ ಸುರಾಹಿ ಮತ್ತಾ ಧಣ್ಣಾ ಸುರಾಹಿ ಅಣುಳಿತ್ತಾ | 
ಧಣ್ಣಾ ಸುರಾಹಿ ಹ್ಲಾದಾ ಧಣ್ಣಾ ಸುರಾಹಿ ಸಂಇುವಿದಾ ॥? 
(ಧನ್ಯಾಃ ಸುರಾಭಿರ್ಮತ್ತಾ ಧನ್ಯಾಃ ಸುರಾಭಿರನುಲಿಪ್ಹಾಃ | 
ಧನ್ಯಾಃ ಸುರಾಭಿಃ ಸ್ನಾತಾ ಧನ್ಯಾಃ ಸುರಾಭಿಃ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಿತಾಃ |) 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೩೯ 


“ ಹೌದು, ಅವಳೂ ಮತ್ತಳು. ಆ ಪುರುಷನೂ ಮತ್ತನೇ, ನಾನೂ ಮತ್ತ. 
ನೀನೂ ಮತ್ತನೇ. ಎಲ್ಲವೂ ಮುತ ತ್ತವೇ, ೫ 

ಅದೆಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ, ನೀನು ಭವ್ರುನತಿಯನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ತಾರದೆ ಹೀಗೇಕೆ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? 


“ ಇಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇದರಿಂದ ಕುಡಿಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಆಕ್ಷೇಸಣೆಯೆಲ್ಲಾ ಹಾಗಿರಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೇನು?” 


ಎ 


«ಈ ಅಸಂಬದ ಪ ಪ್ರಲಾಪ ಹಾಗಿರಲಿ. ಬೇಗೆ ಭದ್ರವತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ, 


“4 ಭದ್ರನತಿಯು ಬರಬಹುದು; ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಂದೇಕಷ್ಟ, 

ನಾನು ಅಂಕುಶವನು, ಅಡನಿಟ ಜಿ ನೆ? 
ಲ್ಲ ಟಿಎ 

“ ಸಾಧು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಭದ್ರವತಿಯನ್ನು ತರೆಲು ಅಂಕುಶನೇಕೆ? ಹೋಗು. 
ಬೇಗ ಭದ್ರನತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡುಬಾ, ೫ 

4 ಭದ್ರವತಿಯು ಬರಬಹುದು; ಬರೆಬಹುಡು. ಆದಕೆ ಒಂದೇ ಕಷ್ಟ. 

ನಾನು ಅದರ ಕ್ಷುರಪ್ರಮಾಲಾ ಬಂಧನನನ್ನು ಅಡನಿಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ, ಹ 

೬ ಹೂಮಾಲೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟ ದರೂ ಕಟ್ಟ ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಭದ್ರವತಿ 

ಯನ್ನು ತರಲು ಬಂಧನನೇಕೆ? ಬೇಗ ಭತ್ರವತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡುಬಾ, * 


ಛೆದ್ಮವೇಷಧಾರಿ ; ಗಾತ್ರ ಸೇವಕನು ಹೀಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳೆಯಿ 
ಸುತ್ತ, ತಾನು ಭದ್ರ ವತಿಯ ಘಂಟೆಯನ್ನು ಅಡವಿಟ್ಟ ದ್ಹುದಾಗಿಯೂ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಅಷ್ಟ pS ಕೋಲಾಹಲ ಧೈನಿಯಾಗುವುದು. ಇ ಭಟಿನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚಕಕ ಒಬ್ಬನು “ ನಾಸವದತ್ತೆ ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ವತ್ಸರಾಜನು ಹೊರಟುಹೋದನು'' ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳುವನು. ಗಾತ್ರ 
ಸೇವಕನು ಹೆರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ “ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ನ್ನವಾಗಿ ನೆ 
ವೇರೆಲಿ'' ಎನ್ನುವನು. 


ಗಾತ್ರಸೇವಕನಿಗೆ ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ಪಜ ತಪ್ಪಿರುವುಜೇ ಆ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಬಗೆದು ಭಟನು “ ಕ ಕುಡಿ. ಈಗಲೂ ಮತ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದು ಆಲೆದಾಡುತ್ತಿರು” ಎಂದು ಜ್‌ ನನು. ಗಾತ್ರಸೇವಕನು 


6೪೦ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಸೆಡೆತುಶಿಂತು ಅಬ್ಬ. ಯಾರು ಮತ್ತರು? ಯಾವನಿಗೆ ಮದ? ನಾವೆಲ್ಲ 
ಆರ್ಯ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನಿಂದ ನಮ್ಮನವನ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೇನುಕನಾಡ 
ಚಾರಪುರುಷರು. ಇನ್ನು ನಾನೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತೀನಿ. 
ಪಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಮಿತ್ರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಪಟುಗಳಾಗಿ 
ಓಿಡಾಡುತಿದಾಕೆ'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ದ್‌ ದ 
ಆ ಬಳಿಕ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು ಯುದ್ದ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ 
ಪರಿಪಾಟಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ದೊಡ್ಡೆ ದೊಂದು ಆನೆಯ (ಮುಸಲ 
ದಂತಿರುವ) ದಂತಹೆತಿಯಿಂದ ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನ ತೋಳು ಮುರಿದು 
ಕತ್ತಿಯು ಕ್ಲೈಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಓಡುವನು. 
ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯಭಟನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ “ ಪ್ರಾಕಾರತೋರಣ 
ಗಳೆರಡರಹೊರತು ಒಟ್ಟು ಕೌಂಶಾಂಬಿಯೇ ಜಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿಜೆಯಲ್ಲಾ 32 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಅಮಾತ್ಯಸಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗಾಯಹೊಂದಿ ತೋಳನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡು ಶತ್ರು 
ಯೋಧರಿಗೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿರುವ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ನೋಡಲು ಜನರು 
ಮುತ್ತುವರು. ಭಟರು ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಿರುವರು. 
ತೋಳನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯೌಗಂಧರಾಯಣಕ ಕೈಗಳಿಗೆ ಬೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು (ಶೃಂಖಲೆಗಳನ್ನು) ಕೊಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೆಲಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿಸಿ ಆಳುಗಳು ಹೊತ್ತುತರುವರು. ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನೊ, ಅದಕ್ಷಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೇಶಭಕ್ತನೊ ಆದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಹಲಗೆಯಿಂದಿಳಿದಾಗ 
ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಅವನ ಹೈದಯವನ್ನೇ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಿಡಿಯು 
ವಂತಿವೆ. ಅವನು ಸ್ಟಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ವಿಪತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಜಿ “ಇನಿಧುರರಿಗೆ ವನಪ್ರವೇಶವು ಸುಖಕರ 
ವಲ್ಲನೆ? ಮನೋರಥ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಮರಣವು ರಮಣೀಯ 
ತರವಲ್ಲವೆ? ಧರ್ಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ವ್ಯೃಸನಹೇತು 
ವೆನಿಸದಲ್ಲವೆ? ನಾನಾದರೋ ವೈರವನ್ನೂ ಭಯವನ್ನೂ ಪರಿಭವವನ್ನೂ 
ಸಮವೆಂದೆಣಿಸಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನಯವಿನಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧದಿಂದಲೂ 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೪೧ 


ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಮಾಡಿ ಶತು, ಗಳನ್ನು ಕಳೆಗುಂದಿಸಿ ಮಿತ್ರರು ತಲೆತಗ್ಗಿಸು 
ವಂತಿದ್ದುದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಜಯೆಲಾಭಹೊಂದಿ ರಾಜಕನ್ನು ಪಡೆದು 
ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದ್ದೇ ಇನೆ? ಎನ್ನು ವನು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣಕು “ ವಿಧು 
ರರಿಗೆ ವಸೆಪ್ರನೇ ೇಶವು ಸುಖಕರವಲ್ಲನೆ? > ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಲೋಕಾಭಿ 
ರಾಮವಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಅವನೇ ವಿಧುರನೋ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. 
ಅವನು ವಿಧುರೆನೂ ಅಗಿರುವ ಮ ತನಗೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದೂ ಅವನು 
ಕೌಂಶಾಂಬಿರಾಜ್ಯದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ ಮಂತ್ರಿ ತತ್ವವನ್ನು" ವಹಿಸಿದ್ದ 
ವರ್ತನೆಯು ಮತ್ತೂ , ಶ್ರಾಫನೀಯನೆ ಆ ಯಾಗ 
ಮಾತುಗಳು ಪೂಕೈೆಸುವ ವೇಳೆಗೆ ರಾಜಸೇವಕನು ೭ ಜನರನ್ನು ಮತ್ತೊವೆ ಮ್ಮ್ರೆ 
ಅಟ್ಟಿದುದನ್ನು ಸ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನ ನೋವನ್ನೂ ಮರೆತು. 
“ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರನ್ನು ಯಾಕೊಬ ರನ್ನೂ ಹೊರಡಿಸುವ 
ಯತ್ತ ಮಾಡಕೂಡದು ಡಿ) ಎನ್ನು ವನು. ಪೈ ಸ್ರಜಾಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆಷ್ಟು 
ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೊಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಧಟಿನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ಆರಮನೆಯ 
ಆಯುಧಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿಡುವಂತೆ ಅಮಾತ್ಯನ ಆಜ್ಞೆ ಯಾಗಿರುವ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗೆ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು “ ವತ ಶೈರಾಜನೆಂಬ 
ಆಭಿಧಾನೆದೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಕಾವಲಿರಬೇಕಾದ ಸಮಯವದಲ್ಲಿ 
ನಿದ್ರೆಹೋಗಿ: ರತ್ನವು ಹೋದಮೇಲೆ 'ಅಮಾಶ್ಯರು ಫೆ ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ಬೀಗಹಾಕಿ 
ಫಲವೇನು? ನು ಹೇಳುವ ಹಾಸ ಸ್ಕವಚನಗಳು ಬ ತವಾಗಿ 
ಮನೋಹೆರವಾಗಿವೆ. ಭರತಕೋಹೆಕನೆಂಬ ಮಹಾನೇನ ಮಂತ್ರಿಯು 
ಆಯುಧಾಗಾರದಲ್ಲಿರುವ ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಆನರಿಗೆ 
ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನ ಧೀರತೆಯೂ 
ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ಕಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗುವುವು. ಅವನ “ ಭೋಃ! '' ಎಂಬ 
ಒಂದು ಶಬ್ದ ವೇ ಆಯುಧಾಗಾರವಕ್ಕೆ ಲ ತುಂಬುವುದು. ಭರತಕೋಹೆಕನು 
ne ಎಲ್ಲೆ | ಯಾ Moen ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ. ಕೇಳಿದ್ದೆನು. 
ಇಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಕೋಡಿಜೆನು? ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಡುತ “ ಬಜವಾಗಿ ಫೋಡಿನನೊೆಯಾ ನೋಡು; 


೧೪೨ ಭಾಸನುಹಾಳನಿ 


ರಕ್ತಮಯವಾದ ಜೇಹವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ಗುರುವಥೆಮಾಡಿ 
ದನನನ್ನು ಕೊಂದ ಅಶ್ವಶ್ದಾಮನಂತೆ ನಾನು ಶಾಂತನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು 
ಉತರ ಹೇಳುವನು. ಇದು ಧೀರನಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಉತ್ತರ. ಸಾವಿಗೂ 
ಹ ವ 

ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನು ಆ ಬಳಿಕಲೂ ಭರತರೋಹೆಕನೊಡನಿ 
ಎರ್ಬೀತನಾಗಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವನು. ಆನೆಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಸೆಕೆಸಿಕ್ಸಿದ್ದ 
ಉದೆಯೆನನಿಗೆ ಆನೆಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದಲೇ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತೆಂದು ಕಂಕಠೋ 
ಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತೆಗೂ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ 
ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ಮಹಾಸೇನನು ಕನಕಾಲುಕದ ಪಾರಿತೋಷಿಕವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ವನು. ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತ ಯೋಗ ರತನಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅದು ಉದ 
ಯನನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಂದ ಮೆಚ್ಚೆಂಬ ಕಾರಣದ ಮೇಲೆ ಆ ಚಿನ್ನದ, 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಮ್ಮತಿಸದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಷ್ಟರ 
ಕಾರವು ಕೇಳಿಸುವುದು. ಭರತರೋಹಕನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೆರೆ 

ಇ: 


ಮನೆಯ ಮೇಲನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಆತ್ಮಹೆತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಮಾಡಿದಳೆಂದೂ, ಮಹಾಸೇನನು ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಉದಯನ ವಾಸ 
ದತ್ತೆಯರಿಗೆ ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹೆವಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ. ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿಗೇ 
ವಿವಾಹೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. 
ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾರ್ಪಡು 
ವುದು. ಯೌಗಂಥರಾಯಣನ ಮನಸ್ಸು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಫಟಕೆ 
ಯಿಂದ ಮಾರ್ಪಡುನಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕಲಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಮನೀಯವನಾಗಿರುನ ಈ ಬಗೆಯ ಸಂವಿಧಾನ 
ಕೈಚಳಕಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕನಿಯು ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಪಾತ್ರನೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಮಹಾಸೇನನು ತಮ್ಮವನೇ ಆದನೆಂದು ಬಗೆದು ಯಾಗಂಧೆ 
ರಾಯಣನು ವಿಶೇಷ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನಕ ವೀರಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನೆರವೇರಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂಕ್ಕೆ ಸುವುದು. 


me 4 


ಮೂರನೆಯ ತಕೆ8ಗ ೧೪ಕ್ಕಿ 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:- -ನಾತ್ರಗಳು ನೈಸರ್ಗಿಕ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವಂತೆ 

ವಯು ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಯನ, ಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ಮಹಾ 

(ನೊ ಮುಂತಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಂಗಸ ಳೆ ಭತ್ಯೆ ತರುವಲ್ಲಿ 
ಯು ಬಹೆಳ ಜಾಣೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಹ ಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಯನನು ॥ ಭರತವಂಶಕ್ಷೆ 
ಸಿಕನೂ ರೂಪವಂತನೂ ಆದ ನವಯುವಕ. ರಂ 

ಅವನ ನೀಣಾವಾದನದಿಂದ ಆನೆಗಳೂ ಮುಗ್ಗ ವ್ವ ವಗ 

ಉದಯನ ಶಿದ್ದುವೆಂದಬಳಿಕ ಕೇಳತಕ್ಕುದೇನುಂಟು? ಕಾಡಾಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು EE ವೀಣೆಯೇ 
ಅವನ ಸಾಧನೆ. ಅವನು "ಕೃತಕಮತಂಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ನಾಗವಕನಕ್ಷೆ 
ತೆ ; ಶ್ವಾರೋಹಿಯಾಗಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಅನೇಕ ಹರಿದಾರಿಗಳ ದೂರ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಕುದುರೆ ಸವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟ ರ್ವಿಗನೆಂಬುದೂ, ಅವನು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುಂಚೆ 
ಏಳುತ್ರಿ ಧ್ವನೆಂಬುದೂ, ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶಗಳು. ಅವನು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಸ್ರಿ ಸ್ರಿಯೆನಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾರಂಜನ ಸರಾಯಣನಾದ ಪ್ರಭು. 
ಉದಯನನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಹೆ ಹೆಂಸಕನು ಕಣ್ಣಿ (ರು ಸುರಿಸುವುದೂ ಅ 
ಪ್ರಜಾರಂಜನ ಪರಾಯಣನೆಂಬುದಕ್ಟೊಂದು ಗುರುತು. ಅವನು ಪ ಸ್ರಜಾನು 
ರಾಗವ ನ್ನ್ನ ಪಡೆದಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನು ಶತ್ರುವಾದ ಮಹಾಸೇನನ ಮಾಡೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ೪ ಹಲವು ರಜನ ರಾಜರು ಟ್‌ ನನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ 
ವುಳ್ಳ ಪ್ರದೆ 5 ಇತನ ಸಾಮಂತರಾದರೂ ಉದಯ ನನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 


ಸೇರಿದೆ 
ವೀಣ 


ಗ ಇದ್ದನು. ಮಹಾಸೇನನ ಮಗಳಾದ ವಾಸವದತ್ತೆ ಹು 
ಗ್ರಹೆಣವನ್ನು ಬಯಸಿ 48280 ಅವನ ಬಳಿಗೆ ರಾಯಭಾರಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿ 


ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಉದಯನನು ಮಾತ್ರ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾಸೇನನೇ 





t * ವಿಭ್ರಮಯತಶೈೇನಂ ಕಥನುಪ್ಯತ್ಸನ್ನೊ ಇಸ ಪೌರಾನುರಾಗಃ? 
“ ಹೇಗೋ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುರಜನರ ಅನನ ತಲೆಯು 
ಶಿರುಗಿಹೋಗಿದೆ,? 


ಆಸ್ಟರ್‌” 


೧0೪ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವನು ಮಹಾಸೇನನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಸಂಬಂಧದ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿ ? 


ಉದಯನನು ಅತುಳ ಪರಾಕ್ರಮಿ; ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನಂತಹೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮಂತ್ರಿಯ 
ಸಹಾಯವೂ ದೊರೆತಿದ್ದಿತು. ಆದಕಾರಣ, ಸೈ ನ್ಯಸಾಗರವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಹಾಸೇನನಿಗೂ ಸಗ್ಗದೆ ಉದಯನನು ತನ್ನ ಸಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸುರಕ್ಸಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಮಹಾಸೇನನೆಂದರೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಯನನೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅವನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯ ಪ್ರಭು. ತಾನು ಒಲಿದವರನ್ನು ರಾಜರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಉದಯಗೊಳಿಸಿ ತಾನು ಒಲ್ಲದವರನ್ನು ರಾಜತ್ವದಿ 


ನಂಬಲಾರದ, ಕಾಂಚುಕೀಯನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. 

ವತ್ಸರಾಜನ ಪರಾಕ್ರಮವೂ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೆ ಕೌಶಲವೂ ಎಫ್ಟೆಂ 

ಬುದೂ; ಮಹಾಸೇನನ ಸಂಶಯ ಸಂಭ್ರಮಗಳೂ, ಅವರೀರ್ವರ ಸಂ 

ಸಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗುವುವು:-- 

ಮಹಾಸೇನ:--(ಸರ್ಷಿತನಾಗಿ) ಇ ನೀನು ಏನೆಂದೆ ?? 

ಕಾಂಚುಕೀಯ:;--* ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಮಾತ್ಯ ಶಾಲಂಕಾಯನನು ವತ್ಸರುಜನನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 

ಮಹಾಸೇನ:--* ಉದಯನ? 3 

ಕಾಂಚುಕೀಯ:;--* ಹೌದು 3 

ಮಹಾಸೇನ:--* ಶತಾನೀಕನ ಪುತ್ರನೆ ? 

ಕಾಂಚುಕೀಯ:--* ಆಹ, ಖಂಡಿತವಾಗಿ? 

ಮಹಾಸೇನ;--* ಸಹಸ್ರಾನೀಕನ ಮೊನ್ನುಗನೆ? ? 

ಕಾಂಚುಕೀಯ:--* ಅನನೇ 7 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ 6೪೫ 


ಮಹಾಸೇನ:-- “ ಕೌಶಾಂಬಿಯೆ ಒಡೆಯನೆ?» 

ಕಾಂಚುಕೀಯ: — ಸುವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿ; ಅವನೇ? 

ಮಹಾಸೇನ:--* ಗಾಂಧವ ರ್ವವೆದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತನೆ? ? 
ಠಾಂಚುಕೀಯ:--* ಆತನು ಗಾಂಧರ್ನವಿದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತನೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ? 
ಮಹಾಸೇಸನ:_* ವತ ತೈರಾಜನೇ ಅಲ್ಲವೆ ? » 

ಕಾಂಚುಕೀಯ:--* ಗ ವಶ್ಸರಾಜ 

ಮಹಾಸೇಸ:--* ಹಾಗಾದರೆ ಯೌಗಂಥರಾಯಣಸು ಮೃತಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೊ?3 
ಕಾಂಚು $6ಯ: “ ಇಲ್ಲ, ಅನನು ಕೌಶಾಂಬಿಯಲ್ಲಲ್ಲನೇ ಇದ್ದಾಳೆ! 
ಮಹಾಸೇನ: —« ಹಾಗಿದ್ದ ತಕ್ಷಕ ವತ ಕೃರಾಜನನ್ನು ಸೆರೆಹಿದಿದೇ ಇಲ್ಲ 
ಕಾಂಚುಕೀಯ:-*ಮಹಾಗೇನನೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಬೇ ಕೆಂದು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ” 


ಮಹಾಸೇಸ:--* ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳಿತ (ಉದಯನನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದ) ವಾರ್ತೆ 
ಅಲ ನಾನು 'ನಂಬಲಾತೆ, ಉದಯನನನ್ನು ಸೆರೆಹಿದಿರುವುದು ಮಂದರ 
ಪರ್ವತವನಂ ಅಂಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ತನು ನಿಜ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉದಯನನ ಪರಾಳ ಕ್ರಮುನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳೂ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನ ತಂತ್ರಗಳಂತು ನಮ್ಮ 'ಮುನಸ್ಸ ನ್ನು ಮಿಡಿದು ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ.? 


ಕಾಂಚುತೀಂಯು-*ಮಹಾಸೇನನು ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕು. ನಾನು ವೃ ದ್ಧ; ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ಆಗಿದೆ ನೆ, ಮಹಾಸೇನ ಸ ಮತಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ನಾನೆಂದೂ ಸುಳ್ಳು ನೀಳ 


—— 


* ಕಾಂಚುಕೀಯನ 4 ನಾನು ವೃಷ್ಣ; ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ಇನೆ? 
(ನೈ ದೊ ಸಸಿ ಬಾಹ್ಮ ಓಣ ಖುಲ್ಲ ಹಮ್‌) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ “ದಲ್ಲಿ ಪಡೆಪೆ; ಪ್ರಯೋಜನವು 
ನುನೊಳಿಹರವಾ ದೆ, “ಲ್ಲಿ “ಮುದುಕನಾ ನಾಗಿದ್ದೂ ಸುಳ್ಳು' ಹೇಳಲೆ? ? ಎಂಬ ಪಾಪ 
ಭೀರುತ್ವದ ಧನಿಯಿದೆ. "ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನೆ? ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ 
ವುಂಟು. ಸತ್ಯ ಭಾಷಣನೇ ಬ್ರಾ ಣ ಲಕ್ಷಣನೆರಬ ಸನಾತನ ಧರ್ಮ. ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಪನ್ನ 
ಇದು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳನು ಅ 
ಬೇಕಾದಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ “ ಬೂ ತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೃತ್ಯ ಶೈತ್ಯ ಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ? ಎಂಬ ತ ತಿನ ಚದನವಿದೆ. 
ರ್‌ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 4 ಬ್ರೂಹಿ? (ಹೇಳು) ಎಂದರೇ ಸಾಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾಕ್ಷಿಯು ಸತ್ಯ ವನ್ನೆ ನುಡಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸತ್ಯವನು 
ನುಡಿಯಬೇಕೆ ಕದ” ಹೇಳಬೇಕಾದ ಆವತ ಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನ 
ಆಶಯ. ಕಾಂಚುಕೀಯನು* ನಾನು ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನೆ? ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಈ ಆಶಯದಿಂದಲೇಹೊರತು ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸೆಂಬ ಗನ ರ್ನದಿಂದಲ್ಲ. 
ಕನಿಯು ಅತಿಸಾಮಾನ್ಯ ವಾದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟ ನ ಪದ 
ಸನ್ನಿ ಟ್ಟದ್ದಾ ಸಂಬುಧು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 'ವಾಗುತ್ತ ಡೆ, 
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604 ಭಾಸಮುಹಾಕವಿ 
ಮಹಾಸೇನ:-* ಹಾಗೋ ಇದು! ಶಾಲಂಕಾಯನನು ಯಾವ ಪ್ರಿಯದೂತೆ 
ನನ್ನು (ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು) ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ 2» 


ಕಾಂಚುಕೀಯ:--ಆಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಲ್ಲ. ವೇಗಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ರಥದಲ್ಲಿ 
ವತ್ಸರಾಜನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಮಾತ್ಯನೇ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ.* 


ಮಹಾಸೇನ:;--*ಹೀಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ? ಭಲಾ! ಇನ್ನು ಯಾದ್ಭಸನ್ನಾ ಹದ 
ಗೊಡವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯವು ಸುಖವಾಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದಲಿ. 
ಇನು, ರಾಜರುಗಳು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ವೇಸಧಾರಿಗಳಾದೆ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಬೇಕಾದ ಆನಶೃಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರಾಂತಕವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರೆ 
ನಿಜವಾದ ಪರಿಣಾಮ ವಿಷ್ಟು: ಇಂದೀಗ ನಾನು ಮಹಾಸೇನನಾಗಿದ್ದೇನೆ.? 


ಈ ಕೊನೆಯ ವಾಕೈಗಳಿಂದ ಉದಯನನ ಶೌರ್ಯನವೆಸ್ಟೆ ಂಬುದು 
ಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಸೆಕೆಸಿಕ್ಕುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅವನು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಅದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಯನನಿಗೆ ಬಹೆಳ 
ವಾಗಿ ಗಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನನೊಂದ ಮಹಾಸೇನನು “ ಬಹಳ 
ವ್ರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಆದು ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮದ ತಪ್ಪು. (ಅವನದಲ್ಲ)'' 
ಎನ್ನುವನು. ಶತ್ರುವಿನ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತ ವೀರನಿಗೆ ಮತ್ತಾವ ಭಾಗ್ಯವು 
ಬೇಕು? ಪ್ರದ್ಯೋತನು ತಾನು ಮಹಾಸೇನನಾಗಿ ಸೈನ್ಯಸಾಗರವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದುದೂ ಅದುವರೆಗೂ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಂಗಾರ 
ವತಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಮುಹಾಸೇನನಿಗೆ ಉದಯನನು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಆ ದಿನದಷ್ಟು ಉತ್ಸವದ ಕಾಲವೂ ಸಂಭ್ರಮದ ವೇಳೆಯೂ ಹಿಂದೆ 
ಎಂದೂ ಒದಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವಶ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯ ನನ ಸ್ರತಾಸನೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು 
ಅದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ? 


ಮೇಧಾಶಕ್ತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಪರಾಯಣ ನೆನಿಸಿದ 

ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಯಾಗಿಯಾದ ರಾಜನೀತಿ ವಿಶಾರದನೆಂದಕಿ 

ಯೌಾಗಂಧ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮಹಾ 
ರಾಯಣ ಸೇನನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಭರತಕೋಹೆಕನು ಕೂಡ 
ಅನನು ರಾಜನೀತಿ ಕುಶಲನೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೪೬ 


ದ್ದಾನೆ. * ಅವನು ತ ಉದೆಯನನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಗೆಲ್ಲುವುದಾಗಲಿ, ಮೋಸದಿಂದ ಕೆಹಿಡಿಯುವುದಾಗಲಿ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮಹಾ 
ಸೇನನೆಂಬಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು ಪ ಚ ಪ್ರಜ್ಯೋ ತಸಿಗೂ ತೋರಿದ್ದಿ 
ತೆಂದಮೇಲೆ; ಹೆಚಿ ನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಅವನು ಕುಶಲಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಮಾತ ತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಶೂರನೂ ಹೌದು. ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ “ರಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಚಿಲ್ಲಿದುದೇ ಅವನಿಗೊಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ, 
ಪರಿಬನರಕ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಸ್ರೀತಿಕರುಣೆಗಳು, ಅವನ ಜಟ ಮುಂತಾದ 
ನಾನಾಗುಣಗಳಿಗೂ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರಾಜ 
ನೀತಿ ಕುಶಲನೂ ಡೇಶವತ್ತ ಅನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನಂತಹೆ ಅಮಾತ್ಯನ ಪಾತ್ರೆ ವನ್ನು ಮತ್ತಾವಕವಿಯೂ ರಚಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆರ್ಯಸಂಸ್‌ ಸತಿಯ ಮೂರ್ತಸ್ವರೂನನೇ ಯ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೆಂದರೂ 
ಸಲ್ಲುವುದು." 
ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ರೊಪ ಕಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ತರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಸನು ವಿಶೇಷ ಸಾಮಥ $೯ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಜ್ಯೋತನು 
ಇತಿಹಾಸ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಚಂಡೆ 
ಪ್ರೆಜ್ಯೊ (ತೆ. ನೆಂದೂ ಮಹಾಸೇನನೆಂದೂ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದುವು. 
ಅನನು ಕ್ರೂರನಾಗಿಯೂ, ನಯವರ್ಜಿತನಾಗಿಯೂ: 
ಪ್ರಣತಸಾಮಂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ನೆಂಬುವಕ್ಕೆ  ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಯ್‌ 
ಜಾಧುರಿಯವರು ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಫಾ ಚೀನ ERE ರಾಜ 
ಕೀಯಚರಿತ್ರೆ ಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (Political History of 
Ancient India) ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಬರೆದಿದ್ದಾ ಕೆ. ಬಿಂಬಿಸಾರನ ಮಗ ಅಜಾತಶತು ವು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಯೋ 
ತನ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ಇಟ ರಾಜಗೃಹೆಕ್ಕೆ 
ಬಹುಬಲವಾದ ಕೋಟಿಕೊತ್ತ ಲಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡನೆಂಬ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನೂ ಅವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂ ರಿಯೂ ನಯವರ್ಜಿತನೂ ಆಗಿದ್ದ ಪುಡ್ಯೋತ 
ನನ್ನು ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಸ ಪರನೂ ವಿನಯಶೀಲನೂ ಆದ ಸದ ನ್ಸುಹೆಸ್ಸ 
ಮ ಅಪರೋಕ್ಷ ರಾಜ್ಯವ್ಯ ನಹಾರೋ ಭವಾನಿತಿ ಬ್ರವೀತಿ* 





ಗಿಳರ ಭಾಸಮೆಹಾಳವಿ 


ನಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. * ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ಮಹಾಸೇನನು 
ಅತಿಥಿ ಸತ್ತಾರ ಕಾದ. ೃಡಸ್ಥ ಧರ್ನುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾಲಿಸುವುದು 
ಅವನ ಶೌರ್ಯ ಗಗ ಒಪ್ಪ ವಿಡುವಂತಿದೆ. ಅತಿಥಿ ಪೂಜಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿರುವ ಆದರಾಸಕ್ತಿಗಳು “ ನಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಪೂಜಯಾ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಃ'' ಎಂಬ ಇಗ ಬಹು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
EE ಆಂಗಾರವತಿಯೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ವಿವಾಹದ ನ 
ನಡೆಯಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಹೆ ೈದೆಯಂಗಮೆನಾಗಿಯೂ ಜೀವನದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಚಿತ್ರವೆನಿಸುವಂತೆಯೂ ಸ್‌ 


ಮಹಾಸೇನನ ದರ್ಪವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚು. ತನ್ನ ಗಡ್ಡ ತಮಾಸೆಗಳು 
ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗುವವಕೆಗೂ ರಾಜಸೇನೆ ಮಾಡಿರುವ. ಕಾಂಚುಕೀ ಯನಿಗೆ ಕೂಡೆ 
ಕು ಕಂಡರೆ ಸ (ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಕ ಕಾಂಚುಕೀಯನ ಹುದ್ದೆಯು 
ದೊರೆಯುತ್ತಿ,ರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಪನ್ನೆರಾಗಿಯೂ; ಕಾಮಜೋ ಸವಿವರ್ಜಿತ 
ರಾಗಿಯೂ ಜ್ಞಾ ತ ಕುಶಲಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಆ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಯು ಜೊರೆಯುತ್ತ ತ್ತಿದ್ದಿತು) ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಹೊಡ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮುದುಕನಿಗೂ ಅಷ್ಟು ಭಯವೆಂದಮೇಲೆ ಮಹಾಸೇನನ ದರ್ಶವೆಸ್ಟೆಂಬು 
ದಳ್ಳೆ ಮತ್ತಾವ ವಿನರಣೆಯೂ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ವತ್ಸರಾಜನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನಿಸುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾಂಚುಕೀಯನು “ವತ್ಸ 
ರಾಜನು” ಎಂದು ಸ ಸನ್ಮುನಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಇ. ಆಗ ಮಹಾಸೇನನು “ ಏನದು? 
EE 

೪* ರೂಪಕ ಲೇಖಕನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ;ನಹಿಸಿದಲ್ಲದೆ ಕಲೆಗೆ ಸೊಬ 
ಗೇರದು. ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ದೊರೆತ ಮುರುಡು ಚಚ ಕನ್ನ ಡಿಯೆಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವಷ್ಟು ನುಣುಪಾದ ಕಂಬವನ್ನು ಮಾಡುನ ರೂಪಕ ಪ ಪ್ರಪಂಚ ವಿಧಾ 
ತನೇ ನಿಜವಾದ ನಾಟಕ ಲೇಖಕ. ಚರಿತ್ರ ಯೆ ನಿವರಗಳ ಮೇರೆಗೆ ಶ್ರೂರಿಗಳೂ 
ನೀಚರೊ ಆದ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಮೆತ್ತು ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌ ಎಂಬವರನ್ನು ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌ 
ಮಹಾಕವಿಯು ಸದು ಣಿಗಳಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಲಾಷ್‌ ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿರು 
ನನು. ಭಾಸನು ನುಹಾಸೇನ ಪಾತ ತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಡೇಬಸೆಯ ಕಲಾ 
ಪ್ರೌಢಿನೆಯನ್ನೆ e ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ವಶ್ಸರಾಜ!'' ಎನ್ನುವನು. ಶತ್ರುವಿನ ನಾಮೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮಹಾಸೇನನು ಕುಪಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಬಗೆದು ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಅವನ 
ಕಾಲಿಗೆರಗುವನು. ಮೇಲಕ್ಕೇಳೆಂದು ಮಹಾಸೇನನು ಹೇಳುವವಕೆಗೂ 
“ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕೊಡೆ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಾಸೇನನ ದರ್ಷವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಗುಣಪಕ್ಷ 
ಪಾತಿಯಾದ ದೆಯಾಳುವಾಗಿರುವಂತೆ ಕನಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದ 
ಯನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾಸೇನನು ತನ್ನ ಸ್ವಗತ 
ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಗುಣಶಾಲಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ಉದಯನನೆಲ್ಲಿರಿವನೆಂದು ಕೇಳುವಾಗ “ ನೀರಮಾನೀ'' ಎಂದು ಮಹಾ 
ಸೇನನು ಹೇಳುವನು. ಅವನು ಗರ್ನಿತನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಮರೆಯಾಗಲೊಬ್ಲ್ಬದಾದರೂ ಅನನ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಮುಗ್ಗನಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ವೀರನೆಂದು ಕರೆಯುವಷ್ಟು ಸೌಜನ್ಯತೆಯನ್ನು ಮಹಾಸೇನನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಉದಯನನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನಿನಯವದಲ್ಲಿ ಆ ನೊದಲೇ “ಅವನಿಗೇನು ಇಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ಅವನ ಮುಖ 
ಭಾವದಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕು. ಸೋಲಿನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಯುದ್ಧದ ನಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕು 
ದಲ್ಲ. ಸೀನುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಅವನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲ ಶುಭಕರವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಸ್ರಿಯವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅನನನ್ನು ಓಲೈಸಜೇಕು > ಎಂದು ಮಹಾಸೇನನು ಬೆಸಸಿ 
ತನ್ನ ದಯಾಗುಣವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ. ಘಾಸಿಹೊಂದಿ 
ನರಳುತ್ತಿರುವ ಅಗಿನೆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಉದಯನನನ್ನು ಅವನು ಗರ್ನಿತನೆಂದು 
ಕರೆದುದರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ 
ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಮಹಾಸೇನನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರನೂ ಹೌದು. ಉದಯನನೆನ್ನು ಮಯೂರ 
ಯಸ್ಟಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವರೆಂದು ಕೇಳಿ ಮಹಾಸೇಸನು “ ಅಯ್ಯೋ! ಅದು 
ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಮರೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶ. ಬಿಸಿಲಿನ ರುಳವು ಬಾಧಿಸಲವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದ ಮಣಿಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನು ಇಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ' 
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ಎನ್ನುವನು. ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಮಹಾಸೇನನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿದ್ದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮಹಾಸೇನನ ಆ 
ಯಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ನೆರವೇರಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ, ಅಮಾತ್ಯ ಭರತಕೋಹೆಕನು 
ಮಹಾಸೇನನ ದರ್ಶನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳುವನು, 
ಆಗ ಮಹಾಸೇನನು “ ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಆದರೋಪಜಾರಗಳ್ಳು 
ಅವನಿಗೆ ಸರಿಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಯಿತು. ಅವನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ರಾಜನೀತಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನಾನೇ ಈ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಹೇಳುತ್ತೇನೆ.'' ಎನ್ನುವನು. ಅಮಾತ್ಯನೇ 
ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ಅನನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತನಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಉದಯನನು ವ್ರಣಗಳ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿ ರುವುದ 
ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ “ ಅವನ 
(ಉದಯನನ) ಗರ್ವದಿಂದ ನನೆಗೆ ಮೊದಲು ಅವನಲ್ಲಿ ವೈ ರವಿದ್ದಿ ತು. 
ಅವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತಂದಕೆಂಜೊಡನೆಯೇ ವೈರಭಾವವು ನಪ್ರವಾಯಿತು. 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯವಡೆದು ವಿಪತ್ತಿಗೊಳಗಾಗಿ ಜೀವದಿಂದುಳಿಯುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ (ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನಬಗೆಯೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ) ಸಂಶಯ 
ವುಂಬಾಗಿದೆ''* ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕವಿಯು ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನೇ 
ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂಗಾರವತಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ್ಞೀ 
ಭಾನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಕೆಯ ಗೃಹಿಣೀ ಭಾವವನ್ನೂ ಮಾತ್ಸಭಾವವನ್ನೂ 
ಕವಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ಫುಟಗೊಳಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಂಗಾರವತಿ ಅವಳು ಪತಿಸರಾಯಣೆಯಾದ ಸಾಧ್ವಿಯಾದರೂ, 
ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ; ಮಹಾ 


FY 





* ಪೂರ್ವಂ ತಾವದ್ವೆ 3ರಮಸ್ಕಾವಲೇಪಾ 
“ದಾನೀತೇರ್ಸಿ ಸ್ಯಾತ್ತು ವಧ್ಮಸ್ತಥಾ ಮೇ! 
ಯುದ್ಧಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಸಂಶಯಸ್ಥಂ ವಿಸನ್ನಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾತ್ಮೇನಂ ಸಂಶಯಂ ಚಿಂತಯಾಮಿ ||! 
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ಸೇನನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಸೇನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಉದಯನನ ದುರಹೆಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಭರತವಂಶೀಯನಾಗಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನವೂ ಗಾಂಧರ್ವವೇದ ಚತುರನೆಂಬ 
ಗರ್ನವೂ ವಯಸ್ಸ ಹೆಜವಾದ ರೂಪವುಂಟಿಂಬ ಬಿಂಕವೂ, ಪೌರಾಸುರಾಗಕ್ಕೆ 
ತಾನು ಪಾತ್ರನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ ಕಾರಣವೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, 
ಅವಳು ಮಹಾಸೇನನು ಸೂಚಿಸಿದುಷೀ ನಿಜವೆನ್ನಜೆ ಆ ಗುಣಗಳು ಅಭಿ 
ಲಷಣೇಯವೇ ಆಗಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯು ವಿನಾಹೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಳೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಮಾತೃಸಹೆಜವಾದ ಮನೋವ್ಯಥೆ. ಮಹಾಸೇನನು “ ವಿವಾಹ 
ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಪುತ್ರಿಯ ಮದುನೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಲಜ್ಜೆ. ಮದುನೆ 
ಯಾಯಿತೆಂದಕೆ ಮಗಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮನೋವೃಜೆ. 
ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಸ್ನೇಹೆಗಳಿಂದ ಡೋಲಾಯಮಾನ ಮನಸ್ಕರಾಗಿ ಮಾತೆಯರು 
ದುಃಖಿನಿಯರು.'' ಎಂದು* ಹೇಳಿ ಅಂಗಾರವತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಇನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಹಾ 
ನೇನನು ಹೇಳಿದಾಗ (ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿರುವ ಉದಯನನು ಅಳಿಯನಾದಾನೇ 
ಎಂಬ ಆಶೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ) ಅಂಗಾರವತಿಯು 
“ಅವಸರಪಡುವುದೇನೊ ಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಗು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗಿ” ಎಂದು] 
ಉತ್ತ ರಹೇಳುವಳು. ಈ ಉತ್ತರವು ಅತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಹಾಸೇನನು ಸೂಚಿಸಿದ ಧರ್ಮಸ್ನೇಹಾಂ 
ತರ ನ್ಯಸ್ತವಾದ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾ 
ಸೇನನು ತಮ್ಮನರು ಉದಯನನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಾಗ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ 








# * ಅದತ್ತೇತ್ಕಾಗತಾ ಲಜ್ಜಾ ದತ್ತೇತಿ ವೃಥಿತಂ ಮನಃ | 
ಧರ್ಮಸ್ನೇಹಾಂತರೇ ನೃಸ್ತಾ ದುಃಖಿತಾಃ ಖಲು ಮಾತರಃ 1” 


jt ೪ ಅಳಂ ದಾಣಿ ತುವರಿಆ | ಬಾಳಾ ಮೇ ದಾರಿಆ? ("ಆಲನಿದಾನೀಂ 
ಶ್ವರಿತ್ವಾ | ಬಾಲಾ ಮೇ ದಾರಿಕಾ | 7) 


€ನಿ 
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ಫೋಷವತಿಯೆಂಬ ವೀಣೆಯನ್ನು ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ (ಮೊದಲೇ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ವಾಸವದತ್ತಿಗೆ) ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾಗ 
ಅಂಗಾರವತಿಯು“ ಈ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಅವಳು ಹುಚಿ ಕ್ಟ್ರಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತಾಳೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹ ನೈಸರ್ಗಿಕ ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ಮಗಳಿಗಿರುವ ವೀಣೆಯ ಹೆಚ್ಚಿ ಕ್ಸೈನಿಂದ ತಾಯಿಗೆಷ್ಟು ಆನಂದವಾಗಿದೆಯೆಂಬು 


ದನ್ನು ಬಹೆಳ ಸೊಗಸಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಸೆಂತಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕವಿಯು ವಿದೂಷಕ ಪಾತ ತ್ರವನ್ನು 

ನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿ ಸಿದಾ ವಸಂತಶನು ಮೋದಕಸ್ರಿ ಯನಾಗಿ ಭಾದ್ರ ಪದ 
ಮಾಸದ ಶುಕ್ಸನ ಕ್ಷ ಚತುರ್ಥಿಯ ದೇವನಿಗೆ ಪ ಪ್ರತಿಕ 

ವಸಂತಕ ದ್‌ ತೋರುವುದು. ಅವನಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಸಂಟ 
ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಕೇವಲ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕನಾದ ವಿದೂ 

ಚತು ಟಿ ತ್ರಿಸಿಲ್ಲ. ಉದಯ ನನಲ್ಲಿ ನಿದೊಷಕನಿಗೆ ಬಹಳಪ್ರೀತಿ; ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ನೇಹೆ ನ ಅಪಾಯಕ್ಕೂ ಹೆದರದೆ ಅವನು ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ 

ಇ.ಕೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಿತ್ರನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದು ಶ್ಲಾಘ ಕಿವಾಗಿದೆ. ಯೌಗಂಪೆ. 
ರಾಯಣ ರುಮಣ್ಯಂತರು ಅಪಾಯಕ್ಕೆ KR ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದುದು, 
ವಸಂತಕನ ವರ್ತನೆಯಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲ. ತಾನೆಫ್ಲರೂ 
ಬಹೆಳೆ ಕಷ್ಟ ಕ್ವಪಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದನ್ನ ಗಮನಿಸದೆ ಉದಯನನು ತನ್ನೆ ಬಂಧನ 
ಗೃಷವನ್ನೇ ಪ ಪ್ರಮದವನವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, (ಶತ್ರುವಿನ ಮಗಳಾದ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆ ತೈಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ) ರಾಗಲೀಲೆಗೆ ಪಾ ತ್ರಾರಂಭಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಂತಕನು 
ಅಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಬೇಸರಪಡುವನು. ಕವಿಯು ನಿದೂಷಕನಲ್ಲಿಕೊ 
ಕಚ್ಚಿ ನ್ಲಿಟ್ಟಿದಿನನೆಂದು ನಾವು ತಲೆದೂಗಬೇಕಾಗುಪ್ರೆದು. . ವತ್ಸರಾಜನು 
ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವ ಸುಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಿನ ಸಂಭ 
ಕಾರಣ ಮುನ್ಬಿನ ಕಾಲದವರೆಗೂ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿಯೆ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಸೂಚಿಸುವರು. (ವತ್ಸರಾಜ ಸ 
ಅವನಿಗಿರುವ ಮೈತ್ರಿಯು ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವು ಇದರಿಂದ 
ನೃಕ್ತನಾಗುವುದು) ಅದುಕೂಜ ಶ್ಲಾಘ್ಯನಲ್ಲವೆ--ಎಂದು ಯೌಗಂಧೆ 


2 2೬ 
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ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೫ 
ರಾಯಣನು ಕೇಳಿದಾಗ ನಿದೂಷಕನು “ ಜನಗಳಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ತಿಳಿದರೆ ಅದು 
ಶ್ಲಾಘೆನೀಯವೇ ಆದೀತು” ಎನ್ನುವನು. ತಾವು ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕಷ್ಟಗಳ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯೂ ಜೊರೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ವಸಂತಕಕೆ 
ಆಶೆ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
« ಬನೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇನು? ಸ್ವಾಮಿಪ್ರಿಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಾ 
ಪ್ರಯತ್ನ '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವತ್ಸರಾಜನ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ 
ಉದ್ದೀಪಿತರಾಗಿದ್ದರೊ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿರುವ ಅಂತರವು 
ಇದೆರಿಂದೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಭಾಸನುಹಾಕನಿಯು ಎಸ್ಟು ಜೀವ 
ಕಳೆಯನ್ಸಿಟ್ಟಿರುವನೆಂಬುದು ಗಾತ್ರಸೇವಕನ ಪಾತ್ರದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಸೇವಕನು ಉದಯನನ ರಾಜ್ಯದಿಂದೆ 
ಗಾತ್ರಸೇವಕ (ಬಹುಶಃ ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ) ಬಂದು ವಾಸವದಶ್ಕೆಯ 
ಆನೆಯ ಮಾವಟಗನಾಗಿ ಚಿಕ್ಕಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವನು. 
ಅವನು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿಲ್ಲದಿದ್ದೂ ಅವನು ಪಾನಮತ್ತ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಭಟಿನಿಗೆ ಸಂಶಯಬರುವಂತೆ ಕೌಶಲದಿಂದ ನಟಸುವನು. 
ಅವನು ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನಾದ ವೀರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಟನು “ಕುಡಿ. 
ಕುಡಿ. ಈಗಲೂ ಕುಡಿದು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಗಾತ್ರಸೇವಕನು ಕೊಡುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಭರವನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ, ಆಶ್ಚರ್ಯಪಾರವಶ್ಯದಿಂದ ಹೈದಯವೇ ಜಗ್ಗು ವಂತಾಗುತ್ತದೆ : 
“ಟ್ರೂ! ಯಾವನು ಮತ್ತ ನು? ಮದವಾದರೂ ಯಾರಿಗೆ? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಆರ್ಯ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣಕಿಂದ ನಮ್ಮನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತರಾದ ಜಾರ 
ಪುರುಷರು. ನಾನೂ ನನ್ನಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ (ಯುದ್ಧೋಜ್ಯೋಗಕ್ಕೆ) 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುನೆನು. ಇದೋ: ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ನಿಕೋಧ 
ಮುಕ್ತ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಎಲೈ ಮಿತ್ರರಿರಾ! 
ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಬೇಕು--ಯಾವನು ಒಡೆಯನ ಉಸ್ಪಿಗಾಗಿ (ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಯಿಂದ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ (ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪವಿತ್ರವಾದ) ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಸಲ 
0 


೧೪೪ .. ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 

ವಾಗಿರುವ ನೂತನಪಾತ್ರೆಯೇ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ನರಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ” * ಎಂಬುದೇ ಆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. “ ನಿರೋಧಮುಶ್ತ ಕೃಷ್ಣ 
ಸರ್ಷಗಳಂತೆ ' ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಸಕೆಯ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಕರಿಯ ನಾಗರುಗಳೆಂಬ ಮಾತುಗಳು ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾಗಿನೆ. 
“ನಿರೋಧ ಮುಕ್ತ” ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪದಪ್ರಯೋಜನವೂ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಕಡೆಯವರು ಜ್‌ ತಾವು ಇಂತಹವರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಕೂಡದೆಂಬ ನಿರೋಧದಿಂದಕೂಡಿದ್ದು ಆಗ ಆ 
ಫಿರೋಧದ ಪರೆಯಿಂದ ಪಾರಾದುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪಕೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇತರ ನಿರ್ಮೋಕ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನಾವು 
ವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಕವಿಯು “ನಿರೋಧ'' ಎಂಬುದನ್ನು ಸಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಪರೆಯುಗಿದ ಹಾವಿನ ರಭಸ ನಮಜೆ, ೈತನ್ಯ. ಮುಂತಾದವುಗಳೂ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗಿ; ಉದಯನನ ಸೈನಿಕರ ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲ ಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ ಗಾತ್ರಸೇವಕನ, ಉತ್ಸಾಹೆವೂ ಹುರುಪೂ ಎಸ್ಟಿ ರಜೇ 
ಕೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಸೇವಕನು ಯಾಗಂಧರಾಯಣನನ್ನೂ 





* % ಆಃ1 ಕೋ ಮತ್ತಃ ಕಸ್ಯ ವಾ ಮದಃ | ನೆಯಂಖಲ್ವಾರ್ಯ ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣೇನ ಸ್ವೇಷುಸ್ವೇಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಸ್ಥಾಪಿಶಾಶ್ಛ್ಯಾರಪುರುಷಾಃ | ಯಾವದಹ 
ಮಪಿ ಸುಹೃಜ್ಜನಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಕರೋಮಿ | ಏತೇ ತೇ ಸುಹೈದೋ ನಿರೋಧ 

ಮುಕ್ತಾ ಇವ ಕೈ ಷ್ಣ ಸರ್ಪಾ 'ಇತಸ್ತ ತೋ ನಿರ್ಧಾನನ್ತಿ | ಭೋ ಭೋಃ ಸುಹೃದಃ | 
ಶೃಣ್ಯನ್ನು ಭನನ್ನ; Ei 
ನನಂ ಶರಾವಂ ಸಲಿಲೈಃ ಸುಪೂರ್ಣಂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಂ ದರ್ಭಕೃತೋತ್ತರೀಯನಮ | 
ತತ್ತಸ್ಕ ಮಾ ಭೂನ್ನರೆಕಂ ಸ ಗಚ್ಛೆ (ದ್‌ 
ಯೋ ಭರ್ತೃ ನಿಂಡಸ್ಯ ಕೃತೇ ನ ಯು ನಧ್ಯೇತ್‌ ॥? 

(ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಭಾಸನಿಂದೆ 
ಇದನ್ನು ಕೌಟಿಲ್ಯನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನೋ ಇ ಅನರೀರ್ವರೂ ಇದನ್ನು ಬೇರೆ 
ಗ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೋ ತಿಳಿಯದು. ಈ ನಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಚರ್ಚಿಸಿದೆ, 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೫೫ 


ಅವನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸುವನು. . ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು 

ಕಾಗಂಧರಾಯಣನೆ ಆಗಿನ ದುರವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನಪ್ರಾಣದಮೇಲಿನ 
ಆಶೆಯನ್ನೂ ತೊರೆದು ಸ್ವಾಮಿಗಾದ ಗತಿಯೇ ತಫಗೂ ಆಗಲೆಂದು ಬಗೆದು 
ಯಾಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಮುಗ್ಧವಾಗಿ “ಭಲೇ? ಎನ್ನುವುದು. ಚಾರಪುರುಷರು 
ಕೂಡ ಎಂತಹೆನರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಕಲಾಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಕಮನೀಯತೆ 
ಯಿಂದ ಕವಿಯು ತೋರಿಸಿ, ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವೂ ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಎಂತಹನೆಂಬುದು ಪಕೋಕ್ಸವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕನಿಯು ಗಾತ್ರಸೇವಕ 
ನನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಚತುರರಾದ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತರ 
ಸಹಾಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಸೇನನನ್ನು ಕೌಶಾಂಬಿಯಂತಹೆ ಚಿಕ್ಕ 
ಸಾಡಿನವರು ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 


ಕಥಾನಾಯಕನಾಶೆಂಬ ನಿಚಾರೆ:- -ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ರೂಪಕ 
ಗಳಿಗೆ ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮಗಳು ಅಸ್ಪಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಫೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವತಂತ್ರಕೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯೀದ ಕೂಡಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ರೂಪಕದ ನಾಯಕ 
ನಾರೆಂದು ನಮಗೆ ನಿಸ್ಮಯವಾಗದಿರದು. ಈ ರೂಪಕಕ್ಕೆ “ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣ”ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು» ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾಜೊಂದು ಸೊಬಗನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 
ಆವಾಗ್ಲೂ, ಉದಯನನೆಂಬ ಕೇಂದ್ರದ ಆಧಾರದಿಂದ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಧಿಯು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ: ಮಹಾಸೇನನು ಹೆಣಗುವುದು ಉದಯನನನ್ನು 
ಹಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಅವನು ಕಷಟೋಪಾಯದ ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸುವುದು 
ಉದಯನನಿಗಾಗಿ; ಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ವಸಂತಕ, ರುಮಣ್ವಂತ್ಯ 
ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ--ಪ್ರಾಕಾರ ತೋರಣಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಕೌಶಾಂ 
ಬಿಯೇ--ಛದ್ಮವೇಷದಿಂದ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ರುವುದು ಉದಯನನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಮಹಾಸೇನನು ಹಿಗ್ಗಿ ಹೆಚ್ಚಳಪಡುವುದು, 


ರಳ&೬ ಭಾಸನುಹಾಶಕಪಿ 


ಉದಯನನನ್ನು ಹಿಡಿದುಡಕ್ಕಾಗಿ; ಹೊಡಿದ ತನ್ನ ಕಪಟೋಪಾಯವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತೆಂದು; ಅಂಗಾರವತಿಯು ತನ್ನಪತ್ರಿಗೆ ತಕ್ನವರನೆಂದು ಸಂತೋಸಿಸ್ಸಿ 
ಆಸೆಪಡುವುದು ಉದಯನನಿಗಾಗಿ; ರಾಜಕುಮಾರಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನು 
ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಡುವುದು ಉದಯನನಿಗೆ; ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ್ನು 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕುವುದು ಉದಯನ ವಾಸವದತ್ತೆಯರನ್ನು ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವ 


. ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ: ಮಹಾಸೇನನು ವಿವಾಹೆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುವ 


ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನು ಉದಯನ. ಆದಕಾರಣ, ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಮೂರ್ತಿ 
ಯಾರೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಉದಯನನೇ ಕಥಾನಾಯಕನೆನ್ಸ್ಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉದಯನನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನೆನ್ಸಲು ಮನಸ್ಸುಹಿಂಜಿಗೆಯುತ್ತದೆ. ಇ 

ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ವಿಚಾರ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಕಥಾಸಂನಿಧಾನದ 
ತಿರುಳೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುವುದು. ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಸದಿಂದ ನಂಚಿತನಾಗಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ಉದಯನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡುಬರಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಅವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂದ 
ರಾಯಣವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನ ಸ್ಟಾನಿಯು ಸೆಕೆಯ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪ್ರಭುಷರಾಯಣನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ, ಅವನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಪಣವಾಗಿಟ್ಟು ದರಿಂದಲೇ ರೂಪಕದ ಕಳಿ. ಅವನ 
ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಅಭಿನಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದರ ಮೂಲತ್ರಾಣ. ಅವನ 
ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ ರೂಪಕವು ಕಳಕಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು. ಆದಕಾರಣ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ರೂಪ 
ಕಕ್ಕೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಕಥಾನಾಯಕನೆಂದು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಲವು ಆನ್ಲೇಪೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ:- -ಭಾವುಹಾಚಾರ್ಯನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಆಕ್ಷೇಪಗಳು ಈ ರೂಪಕವನ್ನು ಕುರಿಶೇ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ 
ತೋರುವುದು. ಉದಯನನು ವಿಶೇಷ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಕೂಡ, ಕೃತಕ 
ಗಜವನ್ನು ನಿಜವಾದ ಆನೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಿದನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವವೆಂದು 
ಭಾನುಹಾಚಾರ್ಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾನ್ಯಾಲಂಕಾರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಮೂರನೆಯ ಶರಂಗೆ ೧೫೭ 


: ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಷೇಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. * ಈ ಆಕ್ಷೇಪಗಳು ಈಗ ನಮಗೆ 
ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಹೊರತ್ತು, 
ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಳಾವುದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. (3೮೪ನೆಯ ಪುಟಿವನ್ನು 
ನೋಡಿ.) ಜಾ ನಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಬುರ್ಜ್‌ 
ವಾದ ಕೃತಕಗಜದ ನಿಜತ್ವವನ್ನು ಮಕ್ಕಳುಕೂಡೆ ಅರಿಯುವಂತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಉದಯನನು ಮೋಸಹೋದಬಗೆ ಹೇಗೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಹುರುಳಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ; ನಾಗವನದಲ್ಲಿ ಕೃತಕ ಗಜವಿದ್ದ ಸ್ಥಳವು ಸಾಲ 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗಾಥಾಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಆರಣ್ಯ. ಆನೆಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಷೆ ಕೂಡ ದಟ್ಟನಾದ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಸಕನು ಹೇಳುವಂತೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹ ಹಾಯ್ದು ಬಂದಿದ್ದ ಎರಡು 





4 ಆ ಆಸ್ಲೇಪಗಳ ಶ್ಲೋಕಗಳಾವುನೆಂದಕೆ;_- 
4 ಫಿಜಿಗೀಷು ಮುಪನ್ಯಸ್ಥ ನತ್ಸೇಶಂ ವೃದ್ಧ ದರ್ಶೆನನರ್‌ [ 
ತಸ್ಕೈನ ಕೃತಿನಃ ಪಶ್ಚಾದಭ್ಯಭಾಚ್ಚಾರ ಶೂನ್ಶತಾನರ್‌ 1೪01 
ಭು ಶತಾಕೀರ್ಣಂ ಶಾಲಂಕಾಯನ ನೇತೃಕವಂ” | 
ಥಾವಿಧಂ ಗಜಚ್ಛ ಹ್ಮ ನಾಜ್ಞಾಸೀರ್ತ ಸ ಸ್ವಭೂಗತವರ ॥೪೧॥ 
ಯದಿ ಪ್ರೆ ನೋಪೇಕ್ಷಿತಂ "ತಸ್ಯ ಸಚಿವೈಃ ಸ್ಮಾರ್ಥಸಿದ್ದೆಯೇ | 
ಅಆಹೋ ನು ಮನ್ತಿನೂ ತಣ ಸ್‌ ನಾಸ್ತಿ ಭರ್ತರಿ 1೪೨॥ 
ಶರಾ ದೃ ಧಥಧನುರ್ಮುಕ್ತಾ ಮನ್ಯುಮದ್ಬಿ ರರಾತಿಭಿಃ | 
ಡ್‌ ಪರಿಹೃತ್ಯಾಸ್ಯ ಪತಿಷ್ಕನ್ತೀತಿ ಕಾನುಮಾ ॥1೪೩॥ 
ಹತೋನೇನ ಮ ಮಮಪುತ್ರಃ ಪಿತಾ ಮಮ 
ಮಾತುಲೋ ಭಾಗಿನೇಯಶ್ಚ ರುಷಾ ಸಂರಬ್ಧ ಚೇತಸಃ ॥೪೪॥ 
ಅಸ್ಕನ್ರೋ ವಿನಿಧಾನ್ಯಾಜಾನಾಯಂಫಾನ್ಯಪರಾಧಿನವರ್‌ | 
ಏಕಾಕಿನಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ನ ಹನ್ಯುರ್ಬಹವ8 ಕಥವರ 1 ೪೫॥ _ 
ನಮೋಸ್ತು ತೇಭ್ಯೋ ನಿದ್ವದೊ. ) 8 ಯೆಣ್ವಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಕವೇರಿಮವಂ! 
ಶಾಸ್ತ್ರಲೋಕಾವಪಾಸ್ಕ ವ ನಯ ನಯೆನೇದಿನಃ ೪೬೩॥ 
ಸಚೇತಸೋ ವನೇಭಸ್ಕ ಚರ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಸ್ಕಚ ಚ 
ವಿಶೇಷಂ ವೇದ ಬಾಲ್ಲೋ್ತಪಿ ಕಷ್ಟಂ ಕಿನ್ನು ಕಥನ್ನು ತತ್‌ ॥೪೭॥ 
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ದಂತಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಹಿಂದೆ ಆನೆಯಿದೆ ದೆಯೆಂದು ನಿರ್ಧೆರಿಸಬೇಕಾಗಿದಿ ರತು 
ಮಹಾಸೇನಕ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಚತುರರಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳು. ಬಟ 
ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು ಬೀಳುವಕಡೆ ಅವರು ಕೃತಕಗಜವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ದಂತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆನೆಯು ಇರುವುದನ್ನು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಷ್ಟು 
ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಕಾಡಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃತಕಗಜವನ್ನು ನೋಡಿ ಉದಯನನು ಮೋನ 
ನದು Rel ಅಲ್ಲ. ಅದು ಕೃತಕ ಗಜವಾದರೂ ನಿಜತ್ವದ 
ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅದು HE ಇರಬಹುದೆಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ತಾ ರಕಕ ಗಮಸಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಇದರ 
ಮೇ ಜೆ ಪ್ರಸ ಕ್ಸ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಂಗತಗಳು ಕಂಡು 
ಜಾ ಅವುಗಳನ ಪ್ರಧಾನವಾಗೆಣಿಸ ಬೇಕಾದುದೂ ಅಷ್ಟೇನೂ 
ಆವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. ಇಷ ಸ್ಸಕ್ಟೂ ವ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದ ನೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕು ಬೀಳದೆ 
ಮಸಕು Be ವಸ್ತು ಗಳು "ಕಾಣಿಸುವಷ್ಟು ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ ಅರಣ್ಯ 
ಗಳಿರುವುದೂ ಪ್ರಕೃತಿವಿರುದ್ಧ ವಾದುದಲ್ಲ.ವೀಣೆಯನ್ನು ಜಾ ಮೋಸದಿಂದ 
ಆನೆಯನ್ನು ಡಯಟ ಬಂದ ಉದಯನ ನನು ತಾನೇ ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಸದ 
ಬಲೆಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಘಾಸಿಹೊಂದಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಸಿ ಶಿ ದನೆಂಬುದು ಕಲಾ 

ಸೌಂದರ್ಯದ ದ ಸಿ/ಯಿಂಡೆ ಮನೋಹೆರನಾದ ಸನ್ನಿ ವೇಶನೇ ಸರಿ. 
| ಸ್ರಪಾಣಿಗಳಾದ ನೊರುಮಂದಿ ಯೋಧೆರೊಡನೆ ಒಬ್ಬ ಉದಯನನು 
ಣೋ ರಾಡಿ ಬದುಕಿದೆ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಭಾವುಹಾಚಾರ್ಯನು ಅಕ್ಷೇಷಿ 
ಸಿರುವುದೊ ಅಸಂಗತ. ಉದಯನನು ಅತುಳ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಿದ 
ನೆಂಬುದೇನೊ ನಿಜ. ಆದರೊ ಶಾಲಂಕಾಯನನು `ತನ್ನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ 
ಉದಯನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆಕೂಡದೆಂದು ಅಸ್ಪ ಕೃಣೆಮಾಡೆದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಉದ 
ಯನನು ಜೀವಿಸಿಕುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತೂಗಿನೋ ಡಿಡಕೆ ಭಾಮಹಾಚಾರ್ಯನ ಅಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಕಾರ ಇವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಾದ ಶ್ರಿರ್ಮಾ ಎ. ಸಿ. ವುಲ್ಲರ್‌ ಅವರು ಮಾಡಿರತಕ್ವ ಕೆಲವು 
ಆಕ್ಷೇನಿಗಳೂ ಇನೆ. ಉದಯನನ ನು ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಸ. 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೫೯ 


ಮೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಬಗೆಯ ಸಂಗತಿಗಳಿರುವ ಕಾರಣ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯಿತೆಂಬುದೂ, ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯಿತೆಂಬುದೊ, ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ 
ಉದಯನನು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನಾವಾಗ ಬೋಧಿಸಿರಬೇಕೆಂ 
ಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕನಾದನೇಲೆ ಗಾತ್ರಸೇವಕನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಉಳಿದೆ ಭಾಗವು ಅಭಿನಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೀರಸ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ಉಳಿದ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವನಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತಾರೋ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; ಎಂಬಿವು ಅವರೆ ಆಕ್ಷೇಪಗಳು. 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸರೂಪ್‌ ಅವರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಜಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದಕ, ಶ್ರೀರ್ಮಾಎ. ಸಿ. 
ವುಲ್ಲರ್‌ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿರತಕ್ಕ ಶಂಕೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕೆಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಕನಿ ಸೂಚಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಉದಯನೆನನ್ನು ಕಾರಾಗೃಹೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಮುಂತಾದವರು 


ಅವಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಅನುರಕ್ತನಾದುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಅಃ 
ನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ಓದಿದರೆ ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಲು ಆವಕಾಶ 
ನಿದೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ನೀಣೆಯನ್ನು ಕರಿಯುವ ಆಸೆಯು ಹೆಟ್ಟಿ ಅವಳು 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದುದೂ: ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ (ಉದಯನನ) 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಮಹಾಸೇನನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 
ದುದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ವೀಣೆಯನು ನುಡಿಸು 
ವುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಉದಯನನು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುಡರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೇ 
ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ 
ನೀಣಾವಾದನವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಕೆಲಸವು ಆ ವೇಳೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರ ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನ 


ನಕ  ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಕಡೆಯವರೆಂದಿಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಉದಯನನು 
ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ವೀಣಾವಾದನವನ್ನು ಕಲಿಸಿದುದ್ಕು ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಪರ 
ಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಣಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾದುದು, ಮದವೇರಿದ (ಮಹಾಸೇನನ) 
ಆನೆಯನ್ನು ಉದಯನನು (ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ವೀಣೆಯ 
ಬಾರಿಸಿ) ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದುದು. ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನುಳಿದಿರುವುವು, ಎರಡು ಆಕ್ಷೇಪಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದು:--ಎರಡನೆಯ 
ಅಂಕವನ್ನು ಮತ್ತಾರೋ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದು; ಎರಡನೆಯದು: ಸಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಅಂಕವು ರೀರಸವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೆರೊಪ್‌ 
ಅವರು ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಎರಡ 
ನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ಮತ್ತಾರೋ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎ. ಸಿ. ವುಲ್ಲರ್‌ ಅವರು ಕಾರಣಗಳಾವುವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿಸ್ಮಯ ಜನಕವಾಗಿದೆ. ಅನರು ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹಾಗೆ ಶಂಕಿಸಿದ್ದರೆ; ತಿರುವನಂತಪುರದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟಿ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗ 
ವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಈ ರೂಪಕದ ಓಲೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ತರೆಮೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದವರ ಪ್ರಮಾದದಿಂದಲೋ, 
ಅಥವಾ ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶೈಲಿಯಿರಬೇಕಾದ ನಿಯಮದ ಜೆಸೆಯಿಂದಲ್ಲೋ, 
ಆಲ್ಲಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವು ಕಂಡುಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಅವರ ಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ 
ವನ್ನು ಮತ್ತಾರೋ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಅನನುಕೂಡ ರೂಪಕ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಚತುರನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ 
ಹಾಗಿರಲಿ. ಅನಿಮಾರಕವನ್ನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯೇ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ವರಾನ್ವೇಷಣ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾಗಿ ಅನಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸೊಗ 
ಸಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಇದನ್ನೂ ನಾವು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಅಂತು, ಆ ಅಂಕವನ್ನು ಮತ್ತಾವನೋ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗ ೧೬೧ 


ಬರೆದನೆಂದು ಹೇಳಲು ತಕ್ಕ ಷು ಸ್ಟ ಕಾರಣವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕವನ್ನಂತು: ೫೭. ಬಹೆಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಮನವಾರೆಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣಕ ಸ್ವಾಮಿಭತ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು 
ಶ್ರೀ ಹ್ಮ ವಾದುದೆಂಬ ವಿಚಾರವು ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿ ವಾ 

ಹಾಸೇನನ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ಅನನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಜಾಸ್‌ 
ಬ್‌ ಉಳಿದ ಘಟನೆಗಳೂ ಸೊಗಸಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಎ. ಸಿ. ವುಲ್ಲರ್‌ ಅವರಿಗೇಕೆ ಅದು ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಕು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಂಕವು ಏರಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬಹುಶಃ 
ಆವರ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇ ರೆ. ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಂಕದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇಕೆ. 
ಇಷ್ಟೆಕ್ಟೂ “ಲೋಕೋಭಿನ್ನ ರುಚಿಃ” ಎಂಬದನ್ನೊ ನಾವು ಗಮನಿಸಲೇ 
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ಅವತರಣಿಕೆ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರ ಮುಂದಿನ 
ಕಥಾಭಾಗವೇ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತದ ಕಥಾವಸ್ತು. ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲಾ 
ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಗ್ಧ ಗೊಳಿಸುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿಗಳೆರಡಿವೆ. ಪ್ರಭು 
ಪರಾಯಣನಾದರೂ. ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೇಶವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ಉದ್ದೀಪಿತನಾಗಿರುವ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಚಿತ್ರವೊಂದು; ಚತುರೆಯೂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಳೂ ಪತಿಪರಾಯಣೆಯೂ ಆದ ಸಾಧ್ವಿಯಾಗಿದ್ದರೂ. ದಾಂಪತ್ಯ 
ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ರಾಜ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವ 
ಳಾಗಿ: ಪತಿಯು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆಯುವು 
ದಕ್ತಾಗಿ ಸ್ವಂತ ಸುಖನನ್ನೂ ತೊರೆದು ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗಿ 
ತಾರು ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಳಾದಂತೆ ಸುಳ್ಳು ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೆರಡಬಹುದೆಂದು 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿರುವ ಯುವತಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಚಿತ್ರ 
ವೊಂದು; ಇವೆರಡೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಗ್ಗ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ರೊಪಕೆವು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಉದಯನನು ಆರುಣಿಯೆಂಬನನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ವೈಭವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಲಾವಾಣಕನೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಸೇನನಂತಹನನಿಗೆ ಕೂಡೆ ಸಗ್ಗ ದಿದ್ದ ಶೂರನು; ಅರುಣಿಯೆಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸೋತು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ವಾಸವ 


ದಿಂದ ಮೈಮರೆತು ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನತೆಯನ್ನು ತೋರಿದುದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಪ್ರಭುವನ್ನು ಆಗಿನ ನಿಸನ್ನಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಓಲೈಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ರುಮಣ್ವಂತ ಮುಂತಾದ 
ಸಚಿನರೊಡೆನೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಉಪಾಯವೊಂದನ್ನು ಹೊಡು 





೧೬೪ ಭಾಸಮಹಾನಿಕ 


ತ್ತಾನೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಧ ಳಾದಂತೆ ವರ್ತ ಮಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅವಳನ್ನು ಅಜ್ಜಾ ತನಾಸದಲ್ಲಿಟ್ಟು” ಆ ಬಳಿಕ ಮಗಧರಾಜಪುತ್ರಿ ಹ 
ಪದ್ಧಾವತಿಯೊಡನೆ A ವಿವಾಹವಾಗುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ 
ಸಿದಕಿ ಪದಾ ವತಿಯ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದರ್ಶಕ ಮಹಾರಾಜನ ಸಹಾ ಬಕ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗಿವುದೆ ದೆಂಬುದೇ ಅವನ ನಿರ್ಧರ. ಉದಯನ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯರಿಗೆ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯುವುದೆಂದು ಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಹೆ ಹೇಳಿದ್ದುದ 
ರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪತಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭ ವಾಗುವುದು 
ತನ್ನ ಸಡಾ ತವಾಸ ಸದಿಂದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುಜೆಂದು ಕೆ ಕೇಳಿ, ವಾಸವದತ್ತೆ ಯು 
ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅನನ್ಯ ಸ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ನ ಅದಕೆ ಪದಾ ನತಿಯೊಡನೆ ಉದಯನನಿಗೆ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯು 
ವುದೊ ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಯೌಗಂಧರಾ 
ಯಣನು ದ ಒಂದು ದಿನ ಉದಯನನು ಬೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ಹಾಗ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಲಾನಾಣಕದಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ರುಮಣ್ವಂತ ಮುಂತಾದವರು ಅವನು ಹಿಂತಿರು 
ಗಿದ ಮೇಲೆ ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನೂ ವಾಸ ಸವದಕ್ತೆಯೂ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಧ ರಾದ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ದುಃಖಪರವಶನಾಗಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅತ್ತ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ 
ಆವಂತಿಕೆಯೆಂಬ ಕೃತಕನಾ ನಾಮಥೇ ಯನನ್ಸಿಟ್ಟು ು ಮಗಥರಾಜ್ಯದ ಆಶ್ರಮ 
ವೊಂದರ ಬಳಿಗೆ ಚ ಗುತ್ತಾ ್ರಾನೆ. ಪದಾ ್ಸಿವತಿಯು ಆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಜಟೆ 
ಳಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ; ಭಟಿರು ಜನರನ್ನು ಕ ಅಟ್ಟು ತ್ಲಿರುವರೆಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನು “ಸೂತ್ರಧಾರನ ಸೂಚಿಸಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಬಳಿಕ 
ರೂಪಕವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
(ವಾಸವದತ್ತೆ ಯನ್ನು) ರಾಜಕುಮಾರಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಡುವನು. 
ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೆಂದೂ, ಆವಂತಿಕೆಯು ಇನ್ನ ತಂಗಿಯೆಂದೂ ಅವನು 
ತಿಳಿಸುವನು. ಅಣ್ಣನು ಮತ್ತೆ ಬರುವವಕೆಗೂ ತಂಗಿಯನ್ನು ತಾನು ರಕ್ಷಿಸು 


( 
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ತ್ರಿರುವುದಾಗಿ ಪದಾ ಒನತಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸುವಳು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು 
ಆರಂಭವಾಗುವ ವೇ ಆಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಗೂ ಸಜ್ಮಾನತ್ತಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೊ 

ಪ್ರೀತಿಯೂ ಉಂಟಾಗಿರುವುವು. ದರ್ಶಕನನ್ನು ಕೋ ಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜ 
ಗ ಬಂದ ಉದಯನನಿಗೆ ಪದಾ ವತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆ 
ವಾಗುವುದಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆ ನಿವಾಹ ಸೆಂರಂಃ ಭದಿಂದ ವಾಸವದತ್ತಾ 
ದೇವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲಣ ಪರಿಣಾಮವೂ: ಸೆಂಬಂಧಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಸೂಡ ಅವಳೇ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕಾಗುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವೊ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿನೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಉದಯನನೂ ನಿದೂಷಕನೂ 
ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಾಧವೀ ಮಂಟಪದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆವಂತಿಕೆಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಜೀಟಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಮಾಧನೀ ಮಂಟಿಪದೊಳಗೇ ಇರುವಳು. ಅದನ್ನರಿಯದೆ ವಿದೂ 
ಷಕನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಪ್ರಿಯಳೋ ಅಥವಾ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಪ್ರಿಯಳೋ--ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ ರಿಸಿ ಉದಯ ನನು ರೋ ಜ್‌ ಮುಖೋದಕವನ್ನು 
ತರಲು ನಿದೂನಕನು ಹೆ ಹೋಗುವನು. ಉದಯನನು ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿ, 
ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಲು ತಾನು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಳು. ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
(ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ) ಓಡಾಡಿದುದರಿಂದ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ತಲೆನೋವು ಬಂದಿರುವ 
ವಾರ್ತೆಯಿಂದ ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಉದಯನನು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ನೋ ಡಲು ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಸಮುದ್ರ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಫು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್‌ ಕಥೆಯನ್ನು 

ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ, ಉಡಯನನು ನಿದ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿರುವನು. ಆಗ ಚಳಿಯಾ 
ಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ತರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಿದೂಷಕನು ಹೋಗು 
ವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಳು. ಉದಯನನು 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವದಶ್ರೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಸ್ವಪ್ನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತ ಕನವರಿಸು 
ವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತಾನು ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಮಾದವಾದೀತೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅನನ ತೋಳನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
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ಹೋಗುವಳು. ಉದಯನನಿಗೆ ತಟಕ್ಕನೆ ಎಚ್ಚರವಾಗುವುದು. ಅವನ್ಸು 
ಅವಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕೋಮಾಂಚ ಹೊಂದಿ, (ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹ 
ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಬದುಕಿರುವಳೆನ್ನುವನು. ವಿದೂಷಕನು 

ವಾಸವದತ್ತಾ ದೇವಿಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದಳೆಂದೂ ಉದಯನನು ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ನವನ್ನು 
ಕಂಡಿರಬೇಕೆಂದೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಆರನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥಾ 
ಭಾಗವು ಕೌಶಾಂಬಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯವುದು. ಉದಯನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭ 
ವಾಗುವುದು. ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಧಾತಿ ಶ್ರಿಮುಂತಾದವರು 
ಉದಯನ ವಾಸವದತ್ತೆಯರ ಚಿತ್ರಸಟಿಗಳನ್ನೊ ಪ್ಪಿಸುವರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ನೀಷಧಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಬದು ತಾನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಟ್ವದ್ದ ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತನಗೊಸ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಧಾತಿ ತ್ರಿಯು 
ಆನಂತಿಕೆಯನ್ನು ಜಟ ಟೇ ಆವಂತಿಕೆಯೇ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪದ್ಮಾ ನತಿಯು ತನ್ನ ಅಪಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಮೆಬೇಡು 
ವಳು. ಸ ಪ್ರಭುನಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡು 
ವನು. ಉದಯನನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ತೆರಳಲು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಉದಯನನ 
ಸ್ವಪ್ನದ ದೆಸೆಯಿಂದ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂನಿಧಾನ:--ಈ ರೂಪಕದ ಆರಂಭ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕನಿಯು 
ತನ್ನ ಕಲಾಭಿಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ರೂಸಕವು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವುದು ಕದಲಿ ಪದಾವತಿಯು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ರುವಳು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇ ತಪೋವ ವನದಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಾಷಾ 
ಯವನ್ನುಟ್ಟು ತಪಸ್ವಿಯ ನೇಷವ ನು ಧರಿಸಿರುವ ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನೂ, 
ಆವಂತಿಕೆಯೆಂಬ ಸುಳ್ಳುಹೆಸರಿನ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೂ. ಬಂದುಸೇ 
ವೇಳೆಗೆಸರಿಯಾಗಿ ಭಟರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದವೆರನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಒತ್ತರಿಸಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವರು. ಮಹಾಸೇ (ನನ ಪುತ್ರಿಯೂ: ಉದಯನನ ಪತ್ನಿಯೂ, 
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ಆದೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಅವರು ಯಾವಳೋ ಜಟ ಭಾವಿಸಿ 
ಅವಳು ಒತ್ತಟ್ಟು ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
“ ಆರ್ಯ! ಇವನಾವನು ಹೀಗೆ ದೂರವಾಗಿ ಜ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಟ್ಟು ವವನು? '' ಎಂದು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಗು 
ಪೂಜ್ಯಳೆ ! ಧರ್ಮದತ್ತಣಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತಕ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಅಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು, ಧರ್ಮಬಾಹಿರನಾ ಗಲಿಜ್ಜಿ ಸುವನು ? ಎಂದು ತಕ ಜೀ 
ತ್ತಾನೆ. ವಾಸನದತ್ತೆಯು, « ಆರ್ಯ! ನಾನು ಹೇಳಿದುದು ಆ ಮಾತಲ್ಲ. 
ನಾನು ಕೂಡೆ ಹೀಗೆ ಅಟ್ಟಿಲ್ಪಡಬೇಕೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಯೌಗಂಧೆ 
ರಾಯೆಣನು ಬಿಸಿಲು ಬಾವಿಕಡಿಗೆ ಕೊಡೆಹಿಡಿಯುವವನಲ್ಲ. ಅವನು ಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಯಾದ ಸಚಿವಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ. | ಅವಿಜ್ಞಾತರಾದ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವರು. ಬಹು 
ದೂರ ನಡೆದು ಬಳಲಿಬಂದಿರುವ ಸುಕುಮಾರಿ ವಾಸವದಕ್ತೆಯು “ ಆರ್ಯ! 
ಈ ತಿರಸ್ವಾರವು ಜಂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಖೇದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ ?' ಎನ್ನು ವಳು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು, ಆ ಪೂಜ್ಯಳೆ 
ಈ ಎದದ. ಸುಖಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲ ನೀನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹು, ಈಗ ನೀನಾ 
ಗಿಯೇ ರಾಜ್ಯಸಂಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವೆ. ಈ ಸಣ್ಣ ವಿಚಾರ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಚಿಂತಿಸಬಾರದು. ಈಗ ಮ ಅನುಸರಿಸಬೇ ಕೆಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ನೀನೇ ಒಪ್ಪಿಡೆ. ನಮಗಿರುವುದೂ ಇಜೊಂದೇಮಾರ್ಗ. 
ನಿನ್ನು ಪತಿಯು ನಿಜಯಶಾಲಿಯಾದೊಡನೆಯೇ ಮತ್ತೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವೆ. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಭಾಗೃಸಬ್ದಿಯು ಕಾಲಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳಂತೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ ಸುತ್ತು 
ತ್ರಲೇ ಬರುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಯಾಗಂಧೆ 
SE ಮಂತ್ರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳಿವು. "“ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಿರಿ, 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಜೆಯಿಂ? ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಭಟರು 'ಕೂಗುವರು- 
ಆ ವೇಳೆಗೆ ಜ್‌ ದರ್ಶಕನ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ತಪಸ್ವಿಜನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧದ ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ 
ಕೆಟ್ಟಹೆಸರನ್ನು ತರಕೂಡೆಡೆಂದು ಭಟರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾನಿಸುವನು: 
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ಸ ಬ್‌ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ರಾಜಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನೂ; ಅವಳು 
ಅಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಡುವುದನ್ನೂ, ಅವಳು ಧರ್ಮಸಪ್ರಿಯಳ್ಳೀ 
ಹೊರತು ಧರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ನಿಘ್ನವನ್ನೊಡ್ಡಿ ತಪಸ್ವಿಜನರು ಸಮಿತ್ತು. ಹೂ, 
ದರ್ಭೆಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡತಕ್ಕವಳಲ್ಲವೆಂಬು 
ದನ್ನೂ: ಇದು ಅವಳಕುಲವ್ರತವೆಂಬುದನ್ನೂ ಕಾಂಚುಕೀಯಥಿಂದ ಯೌಗಂ 
ಧರಾಯಣನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಿದ್ಧಪುರುಷರಾದ ಪುಷ್ಪಕ ಭದ್ರಾದಿಗಳು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉದಯನನ ಪತ್ನಿಯಾಗುವಳೆಂಬುವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದನ್ನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ನಂಬಿರುವನು. ಸಿದ್ಧಪುರುಷರ ನುಡಿಯು 
ಸುಳ್ಳಾಗದೆಂಬುದು ಅವನಭಾವನೆ. ಅವನಇಷ್ಟವೂ ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಮುಂಜಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿನಿಯಾಗತಕ್ಕವಳಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯತೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ರಾಜಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ತನಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಭಗಿನಿಯಂತೆ ಸ್ಟೇಹೆಪ್ರೀತಿಗಳುಂಟಾದು 
ವೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನಳ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಾಂಚುಕೇಯನು ಹೊಗಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡ 
ನೆಯೆಃ ಗುಣಮಂಡಿತೆಯಾಗಿ ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹೆವೃತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು- ಬಳಿಕ ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಬರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅವಳ ರೂಪವು 
ಅಭಿಜನಾನುರೂಪವಾಗಿ ಅವಳು ದೊಡ್ಡವಂಶದವಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಹಾಗಿರುವುದೆನ್ನುವಳು. ಇದೂ ಅವಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡ 
ಮಾತು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆಶ್ರಮವಾಸಿನಿಯಾದ ತಾಪಸಿಗೆ ವಂದನೆಮಾಡಿ 
ಕೇವಲ ವಿನೀತಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವಳು. ತಪಸ್ವಿನಿಯೂ ಅವಳನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, “ ತಪೋವನಾಥಿ ನಾಮ ಅತಿಥಿಜನಸ್ಯ 
ಸ್ವಗೇಹೆಂ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂಬ ಆ ಉಪಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
| ಫದ್ಮಾವಕಿಯು ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ 
| ಕೂಪಮಾಧುರ್ಯವು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ: ಸವಿನುಡಿಯ ಸೊಬಗೂ ಇರುವು 
ದೆಂದು ವಾಸನದತ್ತೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಹೆಜ್ಜೆ 
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ಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ ರೂಸಮಾದುರ್ಯವು ಮಾತ ತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ: ಸವಿನುಡಿಯ ಸೊಬಗೂ ಇರುವುದೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೈಯು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಳು. ಹೆಜಿಃ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ವಾಸ ಸವದಕ್ತೆ ಗೆ. ಪದ್‌ 
ವಶಿಯ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಜ್ಚುತ ಬರುವುದು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಆಗಲೇ ವಿವಾಹೆ ಯೋಸ್ಯಯಾಗಿರುವಳು ಆದುದರಿಂದ, ಅವಳಿಗೆ ವರನು 
ಇನ್ನೂ ಯಾರೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ ವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಾಪಸಿಯು ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯ ಚೇಟಯನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳ ಅಣ್ಣನಾದ ದರ್ಶಕರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಯೋತನು ಜೈ 
ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಜೇಟಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಪ್ರ 
1 ವಾಸವದತ್ತೈೆಯ ತಂದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಹ 
ಕೇಳಿ, *"ಆಗಲಿ, ಆಗಲಿ, ಇವಳು ಇನ್ನು ನನಗೆ ಆತ್ಮೀಯಳೇ ಆದಳು? 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳು ವಳು. ಮೊದಲೇ ಅವಳ! ಹೈದಯದಲ್ಲಿ "ದೂಡಿದ್ದ ಪಿ ್ರೀತಿಗೆ 
ಆಗ ಆತಿ ೀಯತೆಯ ಕಳೆಯೂ ಏರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ, ಸರಾ ವತಿಯು 
ಉಪಯನತನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೆಬೇಕೆಂಬ ತನ್ನ ಸಂಕ ವನ್ನು 
SE ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಜಾ ನೈ ವಾಗು 
ತ್ಮಡೆ. ತಪಸಿ ್ರಿಜನೆರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಗಳಾದವರು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬ್‌ ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದು; ತನ್ನ ನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಬೇಕೊ ಬಾಗಿ ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಗೆ ಅಲಲಾ. ಅದನ್ನು ಉಸ್ರೋಷಿಸುವಂತೆ ಅವಳು ಕಾಂಚುಕೀಯ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಅವನೂ ಆ ರೀತಿ ಉದ್ಭೋಸಷಿಸುವನು. ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಎ ಸುರುವಾದ ವ ಸೈ, ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಯಾವುದು 
ಸೊ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುಜಿಂದು ತಿಳಿಸುವನು. “ ಮನಸಿ ಚ ಪರಿ 
೯ ೧೫ 00) ಕೋ ದರಿದ್ರ8'' (ಮನಸ್ಸೊಂದು ಪರಿತುಪ್ಪವಾಗಿ 
ರೆ ಹಣಗಾರನಾರು ಮತ್ತು ಬಾಡ ಎಂಬ ಭರ್ತೃಹರಿ ವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ನಸ್ಸು ಪ ಪರಿಶೃಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಬಡವರುಬಲ್ಲಿದರೆಂಬ ಚಿಂತೆಗೇ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಯೆ. ಸರಳಜೀವಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 


ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಸಂ 


ಗನೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ ತಪಸ್ವಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ' 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ನಿಷಯವು ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮನೋರಥವು ಉಜ್ಭೋಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ಅವನಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವೇ ಆಯಿತು. ಈ ಉದ್ಭೋಷವು ಕೂಡ, ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ವಶಕ್ಕೆ ವಾಸವದಕ್ರೆಯನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತು, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಮುಂಜಿ 
ಬಂದು ತಾನು ಅರ್ಥಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ತಾಪಸಿಯು ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು: “ ಪ್ರ ಆಶ್ರಮಪದವು ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ತಪಸ್ವಿಜನ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇವನಾರೋ ಆಗಂತುಕನಿರಬಹೆದು'” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದವರಾರೂ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಯಾಚಿಸರೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ಆಕೆಗುಂಟು. ಕವಿಯು 
ಆಶ್ರಮ ವಾಸಿಗಳ ಸರಳಜೀವನದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಗಂತು ಒಬ್ಬ ಅರ್ಥಿಯಾದರೂ ತನಗೆ ದೊರೆತು, ತಾನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸಂತೋಷ. ಅರ್ಥಿಯು ತನ್ನ 
ವಾಂಛಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಕೇಳುವನು. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು, “ ಇವಳು ನನ್ನ ತಂಗಿ. ಇವಳ ಗಂಡನು ದೇಶಾಂತರವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ, ಈಕೆಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯೆಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು. ಬೀವನವನ್ನು ಹೊರೆಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕಾಷಾಯವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ; ನನಗೆ 
ಹಣವು ಬೇಡೆ. ಧರ್ಮಪ್ರಜಾರೆಯೂ, ಧೀರೆಯೂ, ಆಗಿರುವ ಈ ರಾಜ 
ಕನ್ಯೆಯು ನನ್ನ ಸಹೋದರಿಯ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ > ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಾಸವದಕ್ತೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ “ಸರಿ! ಆರ್ಯ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ನನ್ನನ್ನು ಈಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಲೇಷವಾಗಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಚ್ಛೆಸುವನು. ಆಗಲಿ: ಇವನೆಂದಿಗೂ ವಿಜಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನಲ್ಲ.'” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆದೆ 
ಕಾರಣ, ಮುಂಜಿ ಉದಯನನಿಗೂ; ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ, ನಿವಾಹೆವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಯಾಗಂಧರಾಯಣನ ಆಶಯನೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಖಂಡಿತ 
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ವಾಗಿಯೂ ತಿಳೆದಿಲ್ಲ. ಕಾಂಚುಕೀಯನ್ನು “ ಪೂಜ್ಯಳೆ! ಈತಕಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಹಣವನ್ನಾದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕೊಡಬಹುದು. ಪರೋಪಕಾರಕ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕೊಡಬಹುದು. ತಪಃಫಲವನ್ನಾ ದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. ನ್ಯಾಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದು ಮಾತ್ರ ಅತಿಪ್ರಯಾಸಕರನಾದುದು. * ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ತನ್ನೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಭಾವಕ್ಚನುಗುಣವಾಗಿ, “ಆರ್ಯ! 
ಮೊದೆಲು ಯಾರು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೇಳಬಹುದೆಂದು ಉದ್ಭೋಹಿಸಿ, 
ಈಗ ಹೀಗೆ ಅನುಮಾನಿಸುವುದು ಅಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಈತನು ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಆರ್ಯನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರುನವೆನು.?' ಎಂದು ಉತ್ತರೆ 
ಹೇಳುವಳು. ಅದು ದೊಡ್ಡ ಕುಲದವಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಆನುರೂಪವೆನಿಸುವ 
ಉತ್ತ, ರವೆಂದು ಕಾಂಚುತಕೀಯನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವನು. ತಾಪಸಿಯೂ 
ಆದನ್ನು ನೋಡಿ, “ ಭದ್ರೇ! ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಬಾಳು. ?' ಎಂದು 
ಹರಸುವಳು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ವಾಸವದತ್ತೆ ನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ಪಾಪ! ಇನ್ನುಮುಂದೆ 
ನಾಸವದಕ್ಕೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯಳಂತೆ ಪರಗೃಹೆವಾಸವನ್ನ ನುಭವಿಸಬೇಕು. 
ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಆವಂತಿಕೆ 
ಯೆಂಬ ಸುಳ್ಳು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ವಿಧೇಯನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪರಿಚರ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಈಗ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವನಲ್ಲಾ-ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಸೇಚಾಟಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ: ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ವತ್ಸೆ! ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ಸಮಾಪವನ್ನು ಸೇರು? ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗು ಅವಳು « ಮಾಡುವುಡೇನು! 
ಮಂದಭಾಗ್ಗಳು ಇಡೋ, ಹೋಗುನೆನು. ? ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಗೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಆದರವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ 
ಆತ್ಮೀಯಳಾದಂತೆ ಅವಳು ಭಾವಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೈೆಯ ಆಕೃತಿಯಿಂದ 
ಅವಳೂ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಾಪಸಿಯೂ ಶಂಕಿಸುವಳು. 
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ಚೇಟಿಗೂ ಆಡೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಪಸಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಅವಳೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ  ಆರ್ಯೆಯು ಹೇಳಿದುದು ಯುಕ್ತ. ಈಕೆಯು 
ವಿಶೇಷ ಸುಖಾನುಭವ `ಮಾಡಿರತಕ್ಕವಳೆಂದು ನನಗೂ ತೋರುತ್ತಜಿ'' 
ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನೆಲ್ಲಿ ತಾನು “ಸಂ। 
ಈಗ ಅರ್ಧ ಭಾರವು ಕಡಿಮೆಯಾದಂತಾಯಿತು. ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ನಾನು 
ಆಲೋಚಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯವು ಪರಿಣಾಮ ಹೊಂದು 
ತ್ರಿಡಿ: ವತ್ಸರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದಬಳಿಕ, ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಿಸಿದರೆ ಪದ್ಮಾನತಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ನಿಜಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಮಗೆ ವಿಪತ್ತು ಒದಗುವು 
ಹೆಂದು ದೈವಜ್ಞರು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ್ದುದು ನಿಜವಾಯಿತು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಉದಯನನ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯಾಗುವಳೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವುದೂ ನಿಜ 
ವಾಗಲೇಬೇಕು. ಸುಪರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಸಿದ್ಧವಾಕ್ಯವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಘಟನೆ 
ಗಳು ನಡೆಯಲಾರವು'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಭಾಸನ ಸಂವಿಧಾನ 
ಕೌಶಲವು ರಮಣೀಯವಾದುದು. ಅ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯು 
ಬರುವನು. ಅದೂ ಲಾನಾಣಕ ಗ್ರಾಮದಿಂದ. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿ 
ಜನಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರರೂ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು; ಅದು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಮನೇ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುಹಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಾರಿಗೆ 
ಸಂದೇಹೆ. ಅದನ್ನರಿತೋ ಏನೋ. ಕಾಂಚುಕೀಯನು "ಸರ್ವಜನ 
ಸಾಧಾರಣ ಮಾಶ್ರಮ ಪದಂ ನಾಮ. '' (ಆಶ್ರಮ ಪದವೆಂಬುದು ಸರ್ವ 
ಜನ ಸಾಧಾರಣನಾದುದು) ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಯಾವ ಭೀತಿಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹೆರಿಣಗಳು ನಿರಾಂತಕವಾಗಿ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ. ದಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಮರ ಗಿಡಗಳೂ, ಲತೆಗಳೂ, ಫಲಪುಪ್ಪ ಸಮಸ್ವ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು 
ದನ್ನೂ; ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಥೇನುಗಳು ತಂಡೋಪತಂಡವಾಗಿ ತಿರುಗು 
ತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ. ಕಂಡು ಆದು ಆಶ್ರಮ ಪದನೆಂದು ಅವನು ಮೊದಲೇ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವಿರುದ್ದ ಜನರಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವನು ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತನಾಗಿರುವನು. ಕಾಂಚುಕೀಯನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಅನನ ಸಂಶಯವು ದೂರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅನನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ನೋಡಿ 
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ಕೊಂಡು ದಡೆದಡನೆ ನುಗ್ಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು 
ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ: ಆಕೆಯು 4 ಹಂ'' ಎಂದು ಹೆಂಕಾರ 
ಮಾಡುವುದು. ಅವನು ಹಾಗೆ ದಡದಡನೆ ಬಂದುದರಿಂದ ವಾಸವದಸ್ತೆಯು 
“ಹೆಂ” ಎನ್ನುವಳೋ, ಇಲ್ಲನೇ ಪರಪುರುಷನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಾಗೆನ್ನುವಳೋ. ತಿಳಿಯದು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಆದರವು. ಹುಟ್ಟುವುದು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು “ ಆರ್ಯಿಗೆ ಸರಪುರುಷ 
ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಜಿಹಾಸೆ. ನನ್ನ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಹಳ ಜಿನ್ವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದನೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಕುರಿತು ಯೌಗಂಧೆ 
ರಾಯಣನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವನು. ಅತ್ತ ಉದಯನನ ಸಮಾ 
ಚಾರವೇನೋ ಎಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಳವಳವಿದ್ದೀಇಡೆ. ಯಾರಿಂದ 
ಲಾದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿದೀತೆ ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಿರಬೇಕು. 


ಕಿವಿಗಳು ಹೆತ್ತು ಕಿವಿಗಳಾಗುವುವು. ಅವಳ ಸೆಂತಾಪವೊ ಮತ್ತೆ ನನೀ 
ಕೃತವಾದುದಾಗಿ ಆವಳು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ರಾಜನು ಬೇಬಟಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ಹಾಗ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯು ಬಿದ್ದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಸುಟ್ಟುಹೋದಳೆಂಬು 
ದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಾರಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾಗ್ಗ ಕೂಲವಿಲ್ಲದ ಶೋಕೆಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ತೇಲಿಹೋಗುವುದು. ತಾನು ಸ್ವಪ್ನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜೋಧೆಯಾಗಿ, ಅವಳು “ಇದು ಸುಳ್ಳು» ಸರ್ವಥಾ 
ಸುಳ್ಳು. ಮಂದಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ಜೀವಂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಆದರೆ, ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಸಂಯಮದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯೂ 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಆಹುತಿಯಾದನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಆಮೇಲೆ ರಾಜನು ಬೇಟೆಯಿಂದ ಬಂದನೆಂದೂ, ಅವರೀರ್ವರ ಮರಣ 
ವಾರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ: ಅತಿದುಃಖದಿಂದ ತಾನೂ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಹೋದ 
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ನೆಂದೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಡೆದರೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯು ತಿಳಿಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು, “ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಾನುಕ್ರೋಶನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆನು, ಬಲ್ಲೆನು” 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಳು. 
ಕವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿಲುಮೆಟ್ಟಲಾಗಿ ಮಾತನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸುವುದು, ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಸತ್ವ್ಯಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಅವಳ ಚಿತ್ರ 
ದಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ಳೆಯುವುದಕ್ಕೋ ಏನೋ ಎಂದು ಕಮಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಏನು ನಡೆಯಿತೆಂದು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ಕೇಳುವನು. ಬೆಂಕಿಯ ಬೇಗೆಗೆ ಸಿಕ್ಷಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ವಾಸವದತ್ತೆಯ 
ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಉದೆಯನನು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಹೇಳುವನು. ಎಲ್ಲರೂ ವ್ಯಥೆಯಿಂದ “ ಹಾ'' ಎನ್ನುವರು. 
ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಈ ದಾರುಣವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಎಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟನ್ನು 
ರಟ್ಟು ಗೊಳಿಸುವಳೋ ಎಂದು ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನು ಆಗ ಬಹೆಳ ಕಳವಳ 
ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ವಾಸೆವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ 
ಚಿತ್ತಸಂಯನುದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವಳ 
ಮೃನಸೇನೋ ವ್ಯಸನದಗ್ಗವಾಗಿ ಚೀರಿಡುವುದು. “ಯೌಾಗಂಧರಾಯಣನು 
ಇನ್ನು ಸಕಾಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ'” ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಆವಳು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವಳು. ಅದನ್ನು ಚೇಟಿಯು ಕಂಡು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಎಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶ! ಆಗ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡೆಹುವುದಕ್ತೂ 
ಇಲ್ಲದೆ; ದುಃಖದ ಅವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲೂ ಆರದೆ ಜೋಲಾಯಮಾನ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತರಗೆಲೆಯಂತೆ ನಡುಗಿ ತತ್ತ ರಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿರಬೇಕು. 
ಯಃಸಾಗಂಧರಾಯಣನು ಮುಂದೇನು ಪ್ರಮಾದವಾಗುವುಜೋ ಎಂದು 
ದಿಕ್ಷು ತೋರದೆ ಕಳವಳಪಟ್ಟರಜೇಕು. ಆದರೂ, ಅವನ ದಮನಶಕ್ತಿಯು 
ದುರವಗಾಹ್ಯೈವಾದುದು.. ಸರಳಹೃದಯೆಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು, “ಸಾನು 
| ಕ್ರೋಶಳಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ಶೋರುವುದು'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವಳು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ಹೌದು; ಹೌದು; ಸ್ವಭಾವತಃ ನನ್ನ 
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ತಂಗಿಯು ಮೃದು ಹೈದಯವುಳ್ಳವಳು. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ'' ಎಂದು ದಿಟ್ಟ 
ತನದಿಂದ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಉದಯನನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಚೀತರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯು ತಿಳಿಸು 
ವನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಕೂಡ ಅನುತಾಸಪಟ್ಟು, “ದೇವರದಯೆ ಸದ್ಯ 
ಬದುಕಿದನಲ್ಲಾ ! ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಹೈದ 
ಯವೇ ಜರ್ತುರಿಸಿಹೋಗಿ ಶೂನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಹಾಗಾಗಿದ್ದಿತು. ?' 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಮುಖನಾಡನನ್ನಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಅವಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಉದಯನ ವಿಷಯಕವಾದ ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ 
ಪ್ರೇಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೋ--ಎಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ. ಬಳಿಕ 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಿ ಪ್ರಲಾ 
ಪಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು “ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ? | 
ವಿರಹೆ ದುಃಖಾನುಭನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವರು ಕೂಡೆ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಯನ 
ನಂತೆ ಪತಿಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವ ಪತ್ನಿಯೇ ಧನ್ಯಳು. ಅವಳು" 
ದಗ್ಸಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಧದ ಭರ್ತೃಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ಅವಳು ಅದಗ್ಗಳಾಗಿ 
ಚಿರಜೇವಿಯೆನಿಸಿದ್ದಾಳೆ.' *ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ದಾಂಪತ್ಯಸುಖಾನು 
ಭವವನ್ನು ಕಂಡೆರಿಯದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೂ ಹೀಗೆ ತೋರಿಬಂದು, ಅವನು '' 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಂತೆ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಹಾ 
ಕವಿ ಭಾಸನು ನಮ್ಮನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ ಆತನನ್ನು ಸಂತೈಸಲು ಯಾವ 
ನೊಬ್ಬ ಅಮಾತ್ಯನೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲವೆ?' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಪ್ರಭು 
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ನೈನೇಪಾನೀಂ ದುಃಖಿತಾಶ್ಚಕ್ರೆ ವಾಕಾ 
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ಪರಾಯಣನಾದ ಆ ಮುಖ್ಯಾಮಾತೃನಿಗೆ ಅವು ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳು. ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೇಳದೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಲೋಪಮಾಡಿದರೋ ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಆತಂಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯು ಮಂತ್ರಿಯಾದ ರುಮ 
ಜ್ವಂತನು ರಾಜನಂತೆ ಅನಾಹಾರಿಯಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದೂ, ರಾಜ 
ಸೊಡನಿ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ದೇಹೆಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ ತೊರೆದು 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಚರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, ರಾಜನೇನಾ 
ದರೂ ಮೃತಿಯನ್ಸೈದಿದರೆ ಅನನೂ ಮರಣ ಹೊಂದುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ 
ಡೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ರುಮಣ್ರಂತನಿಗಿದ್ದ ಪ್ರಭುಪ್ರೇಮವೂ; ವಾಸವ 
ದತ್ತಾಪೇವಿಯ ಸದ್ಗುಣಗಳೂ ಅತನ ರೋದನದಿಂದ ಬಹುಜೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುವು. ಅವನ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ಕಿ ಸ್ವಭಾವವನ್ನರಿತಿದ್ದ ವಾಸನ 
ದತ್ತಾಶೇವಿಯು “ಸರಿಯಾದವನ ಉಸಚಾರವೇ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ದೊರೆ 
ತಿಜಿ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ರುಮಣ್ವಂತನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೇಚಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಲ್ಲದೆ, ದೊರೆಯು 
ಕೊನೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿದನೆ--ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು. 
ಬ್ರಹೆ ಚಾರಿಯು “ಅದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಉದಯನನು "ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಳೊಡನೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಅವಳೊಡನೆ ನಿದ್ರಿಸಿದ್ದೆ ' 
ಎಂದು ಸ್ಲಳವಾದಮೇಲೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು ಬಹುಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಲಾವಾಣಕ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು . 
ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಚಂದ್ರನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಅಸ್ತಮಿಸಿದ 
ಆಕಾಶದಂತೆ ಆ ಗ್ರಾಮದ ಸ್ಥಿತಿಯಾಯಿತು. ನಾನೂ ಹೊರಟುಬಂದೆ' 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ತಾಪಸಿಯು ಕೂಡ; "" ಆಗಂತುಕನಾದ ಇವನೂ 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆ ರಾಜನು ಗುಣವಂತನೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಎನ್ನುವಳು. ಜೇಟಿಯು ಸುಮ್ಮನಿರದೆ: “ಅವನು 


ಹಾ 
ಹಾಗಾ — ಲೌ ಕಾಣಾ 











1] *ಅನಾಹಾರೇ ತುಲ್ಕಃ ಪ್ರತತ ರುದಿತ ಕ್ಲಾಮವದನಃ 
ಶರೀರೇ ಸಂಸ್ಕಾರಂ ನೃಪತಿಸಮೆದುಃಖಂ ಪರಿವರ್ಹ | 
ದಿವಾ ವನಾರಾತ್ರಾ ವಾ ಪರಿಚರತಿ ಯತ್ನ ಫರ್ನರಸತಿಂ 
ನೃಸಃ ಪ್ರಾರ್ಣಾ ಸದ್ಯಸ್ತ್ಯಜತಿ ಯದಿ ತಸ್ಕಾಪು ಸರನುಃ ks 
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ಮತ್ತಾವಳಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೆ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಉತ್ತರಹೇಳದೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು; “ ನನ್ನ ಹೃದಯವೂ ಇದನ್ನೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ತ್ವರೆಗೊಳ್ಳು 
ತಡೆ.” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಂತೆ ಇದರಿಂದಲೂ ತೋರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವಳು 
ಮರುಮಾತನಾಡಜಿ ಮೌನವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದ್ದಳೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯೂ, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 
ಪದ್ಮಾನತಿಯೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ, ತಾಪಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಆತೀ 
ರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಸ್ತಾಚಲ 
ವನ್ನೈದುವನು. ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪಕ್ಕಿ ಸುವುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ: ಸದ್ಮಾವತಿಯು ಮಾಧನೀಲತಾ ಮಂಟಪದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಚೆಂಡಾಡುತ್ತಿ ರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಜೇಟಿಯು ಕುಂಜರಿಕೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಜೆಂಡಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರಭಸದಲ್ಲಿ ಕೆವಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಚೂಳಿಕೆಗಳು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ 
ರುವುವು. ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೆವರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅವಳ ಮುಖವು ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕೆ; 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತಾನಿಯೋಗ ದುಃಖವ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಮೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಸ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ಮಗಧರಾಜನಾದ ದರ್ಶಕನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲು ಬರುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಗೂ, ಪಡ್ಕಾವತಿಯೊಡನೆ 
ಸಲಿಗೆಯಾಗಿರುವುದು. ಅವಳು ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, 
“ ಹೆಲಾ'' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ನಾವು ಇದನ್ನು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೌರವ 
ಗಳುಂಬಾಗಿರುವುವು. ಅವಳು ವಾಸನದತ್ತೆಯನ್ನು, “ ಆರ್ಯೇ'' ಎಂದು 
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ಸಂಬೋಧಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ ತನ್ನ ಪತಿವಿರಹೆ ದುಃಖವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮರೆತುಕೊಂಡಿರುವಳು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವು ಹಿಡಿದೇ 
ಇರಬೇಕು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಚದರಿಹೋಗಿರುವ ಚೆಂಡನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಆಟಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿ ದೂರ ಚದರಿಹೋದ 
ಚೆಂಡನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಾಸವದತ್ತೆಯೇ ವಹಿಸಿರುವಳ್ಳು. 
ವಾಸವದತ್ತೆಯೇನೂ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದ ವೃದ್ಧಳಲ್ಲ. ಅವಳು ಉದಯನ 
ನೊಡನೆ ಹೋರಟುಹೋಗಿ ಅವರ ವಿವಾಹವು ನೇರವೇರಿವ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಕ್ಕೇ 
ಅವಳಿಗೆ ಕಂಡು ಕೇಳದ ಕಷ್ಟವು ಒದಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ವಯಸ್ಸು ಎಷ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವರುಷಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಾರದು. ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಹೆದಿನಾರು ಹೆದಿನೇಳು ವರುಷ ವಯಸ್ಸಾ 
ಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ, ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆದೆ ಹೊಂದಿಕೆಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ವಯಸ್ಸೇ. ವಾಸೆನದತ್ತೆಯು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಸಹಾಸ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಜೆಂಡಾಡಿದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಕೆಂಪಾದ ಅವಳ ಕೈಗಳು ಪರಕೀಯರ ಕೈಗಳಂತೆ* ತೋರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ನಿವಾಹೆದ ವಯಸ್ಸೆಂಬುದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿ ವಿನೋದ ಮಾಡುವ ಸೊಬಗು ಇದು! ಸದ್ಮಾನತಿಯು, 
*ಆರ್ಯೇ! ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೋ ಎಂದು ತೋರುವ 
ಹಾಗೆ ಹೀಗೇಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ವಾಸವ 
ದಶ್ತೆಯು, “ನಹಿ ನಹಿ! ಹೆಲಾ! ಅಧಿಕಂ ಅದ್ಯ ಶೋಭಸೇ! ಅಭಿತ 
ಇವ ತೇ ಅದ್ಯ ವರಮುಖಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ೨೨ ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ನೀನು 
* ₹ ಹಳಾ! ಅದಿಚಿರಂ ಕಂಡುಏಣ. ಕೀಳಿಅ ಅಹಿಅಸಂಜಾದ ರಾಆ 
ಪರಕೇರಆ ವಿಅ ದೇ ಹತ್ಕಾ ಸಂವುತ್ತಾ| (ಹಲಾ! ಅತಿಚಿರಂ ಕಂದುಕೇನ ಕ್ರೀಡಿ 
ತ್ವಾಧಿಕ ಸಂಜಾತ ರಾಗೌ ಹರಕೀಯಾನವಿವ ತೇ ಹಸ್ತೌ ಸಂವೃತ್ತಾ) 

ಇಲ್ಲಿ “ ಪರಕೀಯಾನಿವ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಸೂಚನೆಯ 
ತಿಳಿಹಾಸ್ಯವು ರೆನುಣೇಯವಾಗಿವೆ. ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುನ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ವಾಸವದತ್ತಾ ಡೇನಿಯ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕನಿಯು ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ 
ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಇಂದು ಅತಿ ಸುಂದರಳಾಗಿ ಕಾಣುವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋ ಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ-ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇದಕ್ಕಾಗುತ್ತ ಡೆ. “ವರಮುಖಂ'' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, 
ವಿನೋದಕ್ಕೋಸ್ಕ ರ ವರನ ಮುಖನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ಹಾಸ್ಯ ವೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಫೇಳಿ ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಪಟ 
ಕೋಪವನ್ನು-- ಮನಸ್ಸಿ ನ ತೃಪ್ರಿಯು ಮುಖಡಮೇಲೆ ಮೂಡಿದ್ದೆರೂ 
ಹುಸಿಮುಳಿಸನ್ನು ಶಲ್‌ “ಹೋಗು. ನೀನು ನನ ನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಬೇ ಡೆ”. ನಿಂದು ಹೇಳುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯು, “ ಮುಂಡೆ 
ಮಹಾಸೇನನ ವಧುವಾಗುವವಳೆ | ಜ್‌ ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಳು. ಮೇಲೆ ಚ್‌ ಲು ಇದು ಹಾಸ 
ಮಯವಾಗಿ ಗ್‌ ವಾಸವದತ್ತೈಯ ನಿಜವಾದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಬೇರೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಉದಯನನ ಮೇಲಣ ಅನುರಾಗವು 

ಪದ್ಮಾವತಿಯ . ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ ಸುಳುಹು ನಮಗೆ ತೋರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಿಥಿಂದ ಎ ಆಂಕೆವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವಕೆಗಿನ 
ಮಧ್ಯಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅದು ಸ್ವಲ್ಪ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉದಯನನನ್ನು ನೋಡಿಕ್ಸೆದೆ ಇದ್ದರೂ, ಅವನೆ ಗುಣಗಳಿಗೆ 
ಮನಸೋತು, ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೂ 2] ಅವಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಉದಯನನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 
ಅಂತು, ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉದಯನ ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು 
ಆರಂಭಿಸಿರಬಹುಜೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಮಾನವು 
ಹುಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಆದರೂ ಹ ಗ ದಯವು ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕೇಳದೆ, 
ಹಾಗೂ aE ಅವಳು ತನ್ನೆ ಸಹೋದರನನ್ನೇ ವರಿಸ 
ಬಹುದೆಂದೂ ವಾಸವದತ್ತಾ ದೇವಿಯು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳು ಅಂಬಿನ 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ “ ಭವಿಷ್ಯನ್ಮಹಾಸೆ (ಕವಧೂಃ? (ಮುಂಡೆ 
ಮಹಾಸೇನನ ವಧುವಾಗತಕ್ಕವಳೆ) ಸ ಸಂಬೋಧಿಸುವಳು. ಪದ್ಮಾ 
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ನತಿಯ್ಯ “ಆಈ ಮಹಾಸೇನನೆಂಬವನು ಯಾರು ?'' ಎಂದು ಕೇಳು 
ವಳು. ಮಹಾಸೇನನು ಮಾವನಾಗುವ ಕಡೆಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ತಿರುಗಿದರೆ ಸಾಕೆಂಬುದೇ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯ ನಿರೀಕ್ಷೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಅವಳು 
ಮಹಾಸೇನನ ವೈಭವವನ್ನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತ “ ಉಜ್ಜಯಿನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಯೋತನೆಂಬ ರಾಜನಿರುವನು. ಅವನ ಸೈನ್ಯಬಲವು ಆಗಾಧ 
ವಾದುದು. ಹೀಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸೈನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಹಾ . 
ಸೇನನೆಂಬ ಹೆಸರು'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆತನ 
ಮಗನನ್ನು ವರಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಜೀಟಿಯು ತಿಳಿಸುವಳೆ. 
ಆಗ, ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಹೈದಯವು. " ನಾನು ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಎಂದು ಅವಳ ಕರ್ಣ ಕುಹೆರಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವೈನಿಯನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿರಬೇಕು. ವಾಸವ 
ದಕ್ರಿಯು ಜೀವವನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು "ಹಾಗಾದರೆ ಯಾರನ್ನು ವರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವಳು? ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಜೇಟಿಯು; “ ವತ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯನ 
ನೆಂಬ ಅರಸನಿದ್ಧಾನೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮನಸೋತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಆಗ ವಾಸವದತ್ತಾ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ವರಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವಳು ?' 
ಎಂದು ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಮಾನ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಮಹಾಸೇನನ ರಾಣಿಯರಲ್ಲಿ ಅಂಗಾರವತಿಯೇ ಹಿರಿಯಳು. 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಂಗಾರವತಿಯು ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರರಲ್ಲಿ-ಅವರು ಎಂತಹೆ 
ವರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ-ಜ್ವೇಷವನ್ನರಿಯದ ಸಾಧ್ವಿ. ಪ್ರೇಮ ಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಳು. ಉದಯನನಮೇಲೆ ಅವಳಿಗಿರುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಒರತೆಯು 
ಮಗಳು ಮೃತಳಾದಳೆಂಬ ವಾರ್ತೆಬಂದಮೇಲೂ ಇಂಗಿ ಬರಿದಾಗಲೊಲ್ಲದು. 
ಅಂತಹವಳಿಂದ ಪಾಲಿತಳಾಗಿ, ತಾಯಿಗೆ ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ ಸವತಿಯರಿರು 
ವುದನ್ನು * ಕಂಡು ಅವರೊಡನೆ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವದಿಂದಿದ್ದು, ಅಂಗಾರವತಿ 
ಯಂತಹೆನಳ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವಳ ಹೈದಯ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ನಿವ 


i 


* ಕಸೋಡಶಾಂತಃಪುರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ... ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುನ 
ಉದಯನ ನಚನಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. 





ಮೂರೆನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೮೧ 


ರಿಸುವುದು ತೀರ ಅಸಾಧ್ಯ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಪದಾ ನತಿಯು ಉದ 
ಯನ ನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಚಿ ರುಪಳೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಕೇ ಜ್‌ ಅವನು 
ಸದಯಹೆ ಕೈದಯನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಜೀಟಯು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವರು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, “ ಬಲ್ಲೆ, ಬಲ್ಲೆ; ಅದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ, ನಾನೂ ಉನಾ ದಿನಿಯಾಗಿದ್ದೆ ಕೆ” ಎಂದು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಜೀಟಿಗೊ, ವಾಸ ಸವದತ್ತಿ ಗೂ, ಇಷ್ಟು ಮಾತುಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಮರದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ನಾರಾ 
ವಳು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರೇಮ ಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದು 

ಮಾತನಾಡೆಲು ಅವಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಜೀಟಗೂ ಗೊತ್ತು. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು, ರಾಜಪುತ್ರಿ! ಆ ರಾಜನು ಕುರೂಸಿಯಾಗಿದ್ದರೆ 
ನೀನೇನು ಮಾಡುವೆ?'' ಎಂದು ಸೆಳೆಮಿಂಚಿನಂತಹ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕು 
ವಳು. ಉದಯನ ಸನ್ತಿಪಾತದದ ಸಮುದಾಚಾರದ 3 ನ್ನು ಮಾರಿ, 

ನಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೈಮರೆತು, “ "ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಸುಂದರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಪದಾ ನತಿಯು:  ಆರ್ಯೇ! ನೀನು ಡೇಗೆ 
ಬಲ್ಲೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ತಾನು ದುಡುಕಿ ನುಡಿದುದು ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಗೆ ಆಗ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬುದ್ಧಿಮತಿಯಾದ ಅವಳು; 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ * ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ 
ಜನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಿ ಎಂದು ಮಾತು ತಿರುಗಿಸುವಳು. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು, “ ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ಜನರು ಆತನನ್ನು 
ನೋಡಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬುದು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಆಹ್ಲಾದ 
ಗೊಳಿಸತಕ್ಕುದುತಾನೆ1'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಗಾಳಿಯ ಪರೆಯ 
ಹಾಗಿರುವ ಮುಸುಕಿನ ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ನಿಜತ್ವ ವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಗೆ ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಸ ಸಾಮಥ್ಯ ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದರ 
ಅವಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರೂ. ವಾಸ ಸವಪಕ್ತ ಯ 'ತೀಕ್ಷ ಬುದ್ಧಿ ಯ 
ಎದುರಿಗೆ ಅವಳೆ ಇರತ್ತೆ "ನಡೆಯುವ ಹಾಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ಮಂಕುಬೂದಿಯನ್ನೆರಚುವ ಮಾಯವು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಈ ಅಂಕದ ಮುಂದಣ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


೧೮೨ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 


ಧಾತ್ರಿಯು ಅವಸರದಿಂದ ದಿಗ್ಭ ನೆ ಹಡಿದವಳಂತೆ ಓಡಿಬರುವಳು; 
ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಅವಳು ತಿಳಿಸು 
ವಳು. “ ಆರ್ಯಳೇ | ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ?'' ಎಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಕೇಳುವಳು. “ವತ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯನನಿಗೆ'' ಎಂದು ಧಾತ್ರಿಯು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವಳು. ಸವತಿಯು ಬರುವ ದಾರುಣ ಸ್ಲಿತಿಯೊದಗುವಂತಿರುವ ಆಗಿನ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪತಿಪರಾಯಣೆಯಾದ ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು, “ ಆ ರಾಜನು 
ಕುಶಲಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೆ? ” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಮರ್ಮಾಂತಿಕವಾದೆ 
ಯಾತನೆಯೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮನಸ್ಸು, “ನೋಡು, 
ನೋಡು: ನಿನ್ನನ್ನು ಅನನು ಮಕೆತಿದ್ದಾನೆ > ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯ 
ಅಂತರಾತ್ಮವು ಅದನ್ನು ವಂಚಿಸಿ “ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ನನಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿ 
ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು. ಅದರಿಂದಲೂ 
ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಹೊರಡುವುದು. ವಾಸನದತ್ತೆಯೊಡನೆ 
ಧಾತ್ರಿಯು “ಆತನು ಕುಶಲಿಯಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ರಾಜಪುತ್ರಿ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯವೂ ಆಯಿತು. '' ಎಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇವು ಸಿಡಿಲಿನಂತಹೆ ಮಾತು 
ಗಳು. ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಅವಳ ಹೈದಯವೇ ಕದಲಿ ಎದ್ದು ಬರು 
ವಂತಾಗುವುದು. ಆದರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವಳು ಸಹಿಸಬೇಕು. ತಾನು 
ಇಂತಹೆವಳೆಂಬುದನ್ನು ಅವಳು ತಿಳಿಸಿದರೆ.ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಪ್ರಯ 
ತ್ನವು ಹೆದಗೆಡುವುದು. ಉದಯನನು ಮುಳುಗಿಹೋಗುವನು. ಅವಳು 
ತನ್ನ ಹೃದಯದಿಂದ ಏಳುವ ದುಃಖಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕಳ 
ವಳ ಪಡುವಳು; “ಅಯ್ಯೋ! ಇದು ಅತ್ಯಾಚಾರ”? ಎಂದು ಬಿಡುವಳು. ಅತ್ಯಾ 
ಚಾರವೇನೆಂದು ಧಾತ್ರಿಯು ಕೇಳುವಳು. ತಾನು ದುಃಖಭರದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿ 
ತಪ್ಪಿನುಡಿದುದು ಸೆಚ್ಚುಕೆಲಸವಾಯಿತೆಂದು ಬಗೆದು, ಅವಳು ತನ್ನ ಉದ್ವೇಗ 
ವನ್ನು ಅಡಗು ಮೆಟ್ಟುವಳು. “" ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟುನಿಧವಾಗಿ ಹಾಗೆ 
ಸಂತಾಪ ಪಡುತ್ತಿದ್ದವನು ಈಗ ಉದಾಸೀನ ಭಾವವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ 
ನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದೆ: ಅಸ್ಟೆ '' ಎಂದು ಮಾತನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಳು. 
ಅವಳ ಚಿತ್ರಸಂಯನಭಂಡಾರವು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದೋ? ಇನ್ನೆಷ್ಟು 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗ ೧೮ತ್ಸಿ 


ಪೊರ್ಣವಾದುಜೋ! ಅವಳಿಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ 
ಕೋಷಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಮಿಡಿದರೆ ಸಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಸಪಶ್ಚೀ ಮಾತ್ಸರ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನವು ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಾಸವದತ್ತೈಗೇ ಸಾಧ್ಯ. 
ಉದಯನನು ಹೀಗೆ ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ತನ್ನನ್ನು ಮರೆತನಲ್ಲಾ- ಎಂಬುದೊಂದೇ 
ಅವಳ ಹೈದಯವೇದನೆ. ಆದರೂ, ಪತಿಯಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮದ ಜಿಸೆ 
ಯಿಂದ. ಅವನದು ಅಸರಾಧವಿಲ್ಲನೆಂದು ನಂಬಲು ಹೇಗಾದರೂ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂಬುದು ಅವಳ ಸಂಕಲ್ಪ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅವಳು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಾನೇ ವಂಚಿಸಿ, ಹುರುಳಿಲ್ಲದ ನೆಸಮಾತ್ರದ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕುವಳು. ಅವಳು ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಸದ್ಭಾವನೆಗೆ ನೆಸಮಾತ್ರದ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು, "ಆರ್ಯೆೇ! 
ಅವನು ತಾನಾಗಿಯೇ ವರಿಸಿದನೆ? ಎಂದು ಧಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರ 
ಒಳಗುಟ್ಟೇ ಇದು. ಧಾತ್ರಿಯು, “ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ; ಆತನು ಮತ್ತಾವುಜೋ 
ಒಂದು ಕೆಲಸದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆತನ ಅಭಿಜಾತ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ 
ವಯೋ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: ಮಹಾರಾಜನು ಅವನು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು 
ವರಿಸುವಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕೇಳಿದನು” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. 
ದರ್ಶಕ ಮಹಾರಾಜನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕೇಳಿರಬಹುದು. ಅದರೆ ಒಪ್ಪಿದವನು 
ಉದಯನನೇ ತಾನೆ? ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮನಸ್ಸು ಆ ಕಡೆಗೇ ಸುಳಿಯದು. 
ಅವಳು ತನ್ನ ಹೈದಯ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಮಂಕು ಬೂದಿಯನ್ನು 
ತಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತಿದ್ಧಾಳೆ. ಉದಯನನು ನಿರ್ದೋಸಷಿಯೆಂಬುದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸ , 
ಬೇಕಾದುದೇ ಕಾರ್ಯ. ಅದು ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಕಾರಣವು 
ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ಅದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿ, ಕಾರ್ಯ 
ವಾದಮೇಲೆ ಕಾರಣವು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಧಾತ್ರಿಯ ಈ ಉತ್ತರದಿಂದ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತೃಪ್ತಳಾಗಿ, “ ಹಾಗಾದಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನು ನಿರಪರಾಧಿಯೇ ಸರಿ'' ಎಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾನೆ ಉಪದೇಶ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಉಜ್ಜ್ವಲ ಪತಿಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದ್ಭಾವನೆಯಿಂದಿರಲು ಇಲ್ಲದ ಪೊಳ್ಳುಕಾರಣವನ್ನು 


೧೮೪ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅದೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ, ಅದಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಅದರ ಕಡೆಗೇ ಬೆರಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ: ಐತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನು ನಿರಪರಾಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕಳವಳವು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೈದಯ ನೇದನೆಯು ಕಡೆಗೂ ತಲೆಡೋರುತ್ತ 2 ಜೆ 
ಮಂಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗ ಮುಗಿಸಲು ಧಾತ್ರಿಯು ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಯನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ಳಾಗುತ್ತಾಳ. 
ಇವರು "ಇಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ವಕೆಗೊಳಿಸುವರೋಃ ಅಸ್ಟಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನನ್ನ | ಹೈಡೆಯವು ಆಂಧ್ಯಕಾರಾವೃತನಾಗುತ್ತ ಡೆ” ಎಂದು ಎ ಸವದತ್ತಿ ಹ 
ತನ್ನ್ಲಿತಾನು ಹೇಳುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆ 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ: ಅಂದು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಿವಾಹವೇಳೆಯು 
ಸಮೀಹಿಸಿರುವುದು. ವಿವಾಹಾಮೋದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ವಾಸವದತ್ತೈಯು ನೊಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸಿ 
ಸಂತವಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಮದವನಕ್ಕೆ ಬರುವಳು. ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ವೃಥೆಯಿಂದ 
ತಲ್ಲಣಿಸುವುದು. ಅವಳು; “......ಈಗ ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನೂ ಪರಕೀಯ 
ನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. ಚಕ್ರವಾಕ ವಥುವೇ ಧನ್ಯಳು. ಪತಿಯನ್ನಗ 
ಲಿದ ಉತ್ತರಕ್ಷಣವೇ ಅವಳು ಮೃತಳಾಗುವಳು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮುಂಡೆ ಕಾಣುನೆನೆಂಬ ಈ 
ಮನೋರಥನೊಂದರಿಂದಲೇ ಮಂದಭಾಗ್ಯ ಳಾದ ನಾನು ಜೀವಿಸಿರುವೆತು.'' 
ಎಂದುಹೇಳಿ ಪೇಚಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬ ್ಮಹೃ ದಯವು ಅನುತಾಪದಿಂದ 
ಕರಗಿ ನೀರಾಗುವುದು. ಅವಳು ಇಲ್ಲದ ನೆವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು; ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾನೇ ಮಂಕು ಕವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನ ಮುಗಿದುಹೋ 
ಸಾ ಅವಳಿಗೆ ಈಗ ಸಹಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಸಂಕಟಿವು ಒದಗಿದೆ. ಅವಳ 
ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಒದಗಿರುವ ದಾರುಣವಾದ ಶೋಕವೊ. ಅವಳ 
ಪತಿಪ್ರೇಮವೂ ಎರಡೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಪತಿಯು ಪರಕೀಯನಾದು 
ದೇ ಅವಳಿಗೆ ಮರಣಯಾತನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆವಳು ತನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸವತಿಮಾತ್ಸ ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಇದು ಸ್ವಭಾವ 


ಮೂರೆನೆಯ ತರಂಗ ೧೮೫ 


ನಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಇದು ಸ್ವಭಾವ 
ವಿರುದ್ಧವೆಂದು ತೋರುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿಯು ಅವಳಿಗೆ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಲವು 
ಕಳೆದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಅದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಅವಳು ಸಾನುಕ್ರೋಶ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಸರಳಹೃೈದಯೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳು ತನ್ನ 
ತಾಯಿಗೆ ಹೆದಿನೈದು ಮಂದಿ ಸವತಿಯರಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡುಕಂಡು ಆ ಸನಿ 

ವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳೆದವಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಸ್ವಾರ್ಥ 
ತ್ಯಾಗದ ಪರಮಪದ ಸೋಪಾನನನ್ನೇರಿ ಪತಿಯ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸುಖ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೇಕಾದರೂ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಸಾಧ್ವೀಮಣಿ. 


ಅವಳ ಸತ್ವ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹೊವಿನ ಬುಟ್ಟ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚೇಟಿಯೊಬ್ಬಳು ಆನಂತಿಕೆಯ ಹೆಸರಿನ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವಳು. ವಾಸವದತ್ರೈಯು (ಎಂದರೆ 
ಆನಂತಿಕೆಯು) ““ ಮಹಾಕುಲಪ್ರಸೂತೆಯು, ಸ್ತಿಗೃಸ್ಟಭಾವ ವುಳ್ಳವಳು, , 
ನಿಪುಣೆಯು '” ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಹಾರಾಣಿಯ ಹೇಳಿದಳೆಂದು ತಿಳಿಸ್ಸಿ" 
“ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇ ಕೌತುಕಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು ” ಎಂದ್ದು. 
ಜೀಟಔಯು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಯಾರಿಗಾಗಿ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಬೇಕೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಕೇಳುವಳು. “ ಪದ್ಮಾವತಿಗಾಗಿ ?' ಎಂದು: 
ಚೇಟಿಯು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಳು. ವಿವಾಹ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ ತಾನೇ ಕಟ್ಟ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವು ಒದಗಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ವೃಥೆಸಟ್ಟು 
ಇದನ್ನೂ. ನಾನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆ? ಅಯ್ಯೋ! ದೇವರಿಗೆ ಕರುಣೆ 
ಯಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಜೀಔಯು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವಳು. ಆ ಬಳಿಕ ನಡೆಯುವ ` 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕರುಣಾರಸವು ತುಂಬಿದೆ: | 
ವಾಸವದತ್ತೆ:--(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) *ನನಗೆ ಇನ್ನಾವ ಮಾತಿನ ಯೋಚನೆಯೂ 

ಬೇಡವಾಗಿದೆ.” (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) “ ನೀನು ವರನನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ?” 
ಚೇಟಿ: ನೋಡಿದೆ; ನೋಡಿದೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮೇಲಣ 


ಸೈ(ಹದಿಂದಲೂ, ನಮಗಿದೆ ಕುತೊಹಲದಿಂದಲೂ, ನೋಡಿದೆ? 
ತ 2 24 


೧೮೬ ಭಾಸನುಹಾಶಕಪಿ 


ವಾಸವದತ್ತೆ: -*ವರನು ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ? * 

ಚೀಟಿ:-* ಆರ್ಯಳೆ! ಇಂತಹನನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ.* 

ವಾಸನದತ್ತೆ:--*ಹೇಳ್ಕು ಹೇಳು; ಸುಂಪರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೆ ?7 

ಚೇಟಿ:--*ಶರಚಾಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯದೇ ಇರುವೆ ಕಾಮುಡೇವನೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬಹುದು,” 

ವಾಸನದಕ್ಕೆ:- “ಸಾಕು, ಸಾಕು, ಇನ್ನುಸಾಕು.” 

ಚೀಟಿ:-- ಹೀಗೇಕೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವೆ?? 

ವಾಸವದತ್ತೆ: “ಪರಪುರುಷ ಸಂಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಆಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು.” 

ಚೀಟಿ: ಹೋಗಲಿ. ಆರ್ಯಳೆ, ಹೂ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗ ಕಟ್ಟುಮತ್ತೆ,? 

ವಾಸವದತ್ತೆ:--*ಆಗಲಿ, ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಾ.” 

ಬೇ: *ಆರ್ಯಕಳೆ, ತೆಗೆದುಕೋ.” 

ವಾಸವದತ್ತೆ:--(ಬುಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ದನ್ನು ಸುರಿದು ನೋಡಿ) “ಈ ಮೂಲಿಕೆಯು 
ಯಾವುದು? * 

ಚೇಟಿ;-*ಇದು ಅನಿಧವಾಕರಣನೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆ.” 

ವಾಸವದತ್ತೆ :--(ಅತ್ಮ ಗತ) 4 ಪದ್ಮಾವತಿಗಾಗಿಯೊ,  ನನಗಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು.? (ಪ್ರಕಾಶ) “ಇದು? 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯ ಹೆಸರೇನು?” 

ಚೇಟ:-*ಇದು ಸಪತ್ಲೀಮರ್ದನನೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆ” 

ವಾಸವದತ್ತೆ: “ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.” 

ಚೇಹ; *ಅದೇಕೆ?? | 


ವಾಸವದತ್ತೆ;..4ಆ ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯು ಮೈತಳಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನನಾಗಿ ಅದನ್ನೇಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು? 2 
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ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೮೭ 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ರೂಪಕರಚನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನೈಪುಣ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ನಡೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಲಭ 
ವಾದ ಸರಳವಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಕವಿಯು ವಾಸ ಸವಡತ್ತೆಯ ಹೃದಯವನ್ನ Q 
ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಡಿದುತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಉದಯನನಲ್ಲಿರುವ ಫೆ ಪ್ರೇಮ; 
ಅವನೆ ರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅವಳಿಗುಂಟಾಗುವ ಆದರೌತು ಕ್ಯಗಳಿಂ 
ಜೊಡಗೂಡಿದ ಆನಂದ; ತನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಮೂರ್ತಿಯು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಿಗೆ 

ಸೇರುವುದೆಂಬ ಅವಳಸಂತಾಪ; ಸಂಪ್ರ ದಾಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬಂದೀತೆಂಬ 
ಶಂಕೆಯಿಂಡಲೊೋ ಉದಯನನು ಇನ್ನು ತನ್ನ ವನಲ್ಲವೆಂಬ ಸಂಕಟ 
ದಿಂದಲೋ ಪರಪುರುಷನ ವರ್ಣನೆಯು ನ? ತೆರೆಯನ್ನೆಳೆದು ಅವಳು 
ತೋರಿಸುವ ಬೇಸರ;ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವ ಸಾತ್ವಿಕತೆ; ಉದಯ ನು ದೀರ್ಫಾಯು 
ವಾಗಿರಲೆಂದು ಬಯಸುವ ಸಾಜ; ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರಿ 
ಸುವುವು. ಮತ್ತೊ ದ್ರ ಬ್ಬಳು ಜೀೀಟಔಿಯು ಬಂದು. ವರನನ್ನು ಸುಮಂಗಳೆಯ 
ಚತುಶ್ಯಾ ಲೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ಕೆಂದೂ; ಹೊಮಾಲೆಯು ಜೇಗನೆ ಬೇಕೆಂದೂ, 
ತ್ವ ಕಿಗೊಳಿಸುವಳು. ವಾಸವದಕ್ತಿ ಯು ಹೊಮಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಅವಳ 
ಕ ಗೆ ಕೊಡುವಳು. ಜೇಜಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು ವಾಸವ 
ದಕ್ಷ ಯು ಇವಳು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಅಯ್ಯೋ! ಆಯ ನೂ 
ಪರಕೀಯನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿಡನು: (ನನ್ನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಕೇಳುವರಾರು?) 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿಪ್ರಿಯೇನಾದರೂ ಬಂದಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮರೆತುಕೊಳ್ಳುವೆನು'' ಎಂದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಂಕ:--ಕನಿಯು ರೂಪಕ ರಚನಾ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದ 
ಸೆಳೆಮಿಂಚಕ್ನು ಬೀರತಕ್ಕವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕ ಕ ಅಂಕದ ಪ್ರಾ ರಂಪನೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಫೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಹ (ಕರಸದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ನಿಂತಿರುವರು. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಶೋಕರಸವೇ ಚಿತ್ರಿತವಾದಕೆ, 
ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಜರ್ರುರಿತವಾಗಿ ಹೋದೀಶೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ, ಕವಿಯು 
ನಿದೂಷಕನನ್ನು ರಂಗಸ್ಥ ಛಕ್ಕೆ ಕರೆದುತರುವನು. ವಿದೂಷಕನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯಾಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ' ತಮಗೆ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತವಾದ ವಸಂತಕ. ನಿದೂ 


ಸ್ವ 





೧೮೮ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಸಕತ ಆನಂದವೇ ಆನಂದ. ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ: 
4 ಪೂಜ್ಯನಾದ ವತ್ಸರಾಜನ ವಿವಾಹೆದ ಸುಖಮಯವಾದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕಂಡುದಾಯಿತು. ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನಾವು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುನೆವೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರುತಾನೆ ಕಂಡಿದ್ದರು! ನಾವು ಈಗ 
ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ; ಪ್ರಕೃತಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಸೌಕುಮಾರ್ಯದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿರುವ ಮೋದಕಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆ. ನನಗೇನೋ ಜೊತೆಗೆ 
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಿಲ್ಲದ ಸ್ವರ್ಗವಾಸವೇ ಈಗ ಒದಗಿರುವಂತಿದೆ. ಆದರೂ, 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟವಿದೆ. ನನಗೆ ಆಹಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸೊಗಸಾದ ದುಪಹಿಗಳಿರುವ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರೂ ನಿದ್ರೆಯು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಗ 


ವಸಂತಕನ ಆತ್ಮಗತ ಭಾಷಣವು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸ್ನಾನವಾಯಿತೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪದ್ಮಾನತಿಯು ವಿಚಾರಿಸ ಹೇಳಿದಳೆಂದು 
ಚೇಟಿಯೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ವಿದೊಷಕನು ಅದೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆಂದು ಅವಳು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವಳು. ಊಟವೊಂದರ ಹೊರತು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ತರಬಹು 
ಜೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವ ಬಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಅವನುಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಪದ್ಮಾನತಿಯೊಡನೆ 
ಉದಯನನ ವಿವಾಹೆವು ನೆರವೇರಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪ್ರವೇಶಕವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಆವಂತಿಕಾ ವೇಷಧಾರಿಣಿಯಾದ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಮದ ವನಕ್ಕೆ ಬರುವಳು. ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಷ್ಪಗಳು ಅರಳಿ 
ನೆಯೋ; ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ನೋಡಲಿಚಿಸುವಳು. 
ಹೊಗಳು ಅರಳಿವೆಯೆಂದು ಚೇಟಯು ತಿಳಿಸಿ: ಮುತ್ತುಗಳೊಳಗೆ ಹೆವಳ 
ವನ್ನು ಕೆತ್ತಿದಂತೆ ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಷ್ಪಗಳು ಶೋಭಿಸುವುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸು 
ವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ, ಶಿಲಾಪಟ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ಜೀಟಿಯು ಹೊಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ತಂದು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೮೯ 


ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಕೈಗಳು ಮಣಶಿಲೆಯ ಹೆರಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆಂತಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ಅವಳು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೊಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜೇಟಯು ಗ ಸುತಿಕ್ಷಿತಿಯಾದ ರಸಿಕ 
ಳೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸದ್ಮಾನತಿಯು ಹೊಗಳ ನೊಗಸೆ ಸನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಿಸಿ ವಾಸವದಕ್ತಿಗೂ ಅವನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು. ನವವಧುವಾದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉತ್ಸಾಹೆ ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ. ವಾಸನ 
ದತ್ತಿ ಸ ಆ ವೇಳೆಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶೋಕಸಂತಪ್ತ ವಾಗದಂತೆ ಬಿಗಿದು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ವಿವಾಹವು ಕಳೆದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವೂ ಕಳೆದಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂನಲೇ ಕುಸುಮಗಳು ಸೊಗಸಾಗಿವೆಯೆಂದು ಅವಳೂ ಸಂತೋಷಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೇಳದೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಕಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸರಿಬೀಳುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ! ಇಬ್ಬರೂ "ನ್ನ ಗಿಜೆಯೆಂದ 
ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಜೇಟಿಯ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೇಳಜೇಕೆ! ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೂ 
ಗಳನ್ನು ತರಲೆ ಎಂದು ಅವಳು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನು ಹೊಗಳನ್ನು 
ಕೀಳಕೂಡಜಿಂದು ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಆಡಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಸಭದ “ಆರ್ಯಪುತ್ರ ನು 
ಹಿಸಲಿಗ ಎಂದು ಪ್ಯಾ ವತಿಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಉದಯ 
ನನಿಗೆ ಪುಸ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಪಳ ಪಿ ್ರೀತಿಯೆಂಬುದೂ ನನವಧುವಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ಉತ್ಸಾಹವೂ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತನೆ. ಅಲ್ಲದೆ: ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೆಂಬುದೂ, ಈ ವಿಧದ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಚ 
ಆತನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಅವಳು ಎಷ್ಟು ಇಷ್ಟಪಡುವ 
ಳೆಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಯನನ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ವಾಸವದತ್ತೈೆಯ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಹೃದಯವು ಎಲ್ಲಿಗೋ ತೇಲಿಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ಔಚಿತ್ಯದ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಅರಿಯದೆ, ಯಾವುಡೋ ಸ್ವಷ್ಟ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿದ್ದವಳಹಾಗೆ “ ಇನ್ನ ಗಂಡೆನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿರುನಿಯೆ? 
ಎಂದು ಅವಳು ಕೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಕೇಳತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯೆ? ಪದ್ಮಾ ವತಿಯ 


ರ ಅ 
ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಹೆಂಗಸೂ ಅವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳ 





೧೮೬ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ವಾಸವದತ್ತೆ: --*ವರನು ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ? * 

ಚೇಹ; ಆರ್ಯಳೆ! ಇಂತಹನನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ.* 

ವಾಸವದತ್ತೆ:--*ಹೇಳ್ಕು ಹೇಳು; ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೆ 2» 

ಚೇಟ:--* ಶರಚಾಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯದೇ ಇರುವ ಕಾಮದೇವನೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬಹುದು.” 

ವಾಸವದತ್ತೆ: “ಸಾಕು, ಸಾಕು, ಇನ್ನುಸಾಕು.? 

ಚೀಟಿ:--೬ ಹೀಗೇಕೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವೆ ?? 

ವಾಸವದತ್ತೆ:--*ಸರಪುರುಷ ಸಂಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಆಯುಕ್ತೆ 
ವಾದುಡಾು,* 

ಚೀಟಿ: ಹೋಗಲಿ. ಆರ್ಯಳೆ, ಹೊ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗ ಕಟ್ಟೊಮತ್ತಿ.? 

ನಾಸವದತ್ತೆ:---“ಆಗಲಿ, ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಾ.” 

ಚೇಟ:-* ಆರ್ಯಳೆ, ತೆಗೆದುಕೋ.” 

ವಾಸವದತ್ತೆ: (ಬುಟ್ವಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಸುರಿದು ನೋಡಿ) “ಈ ಮೂಲಿಕೆಯ 
ಯಾವುದು? * 

ಜೇಡಿ; *ಇದು ಅನಿಧವಾಕರಣನೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆ.? 

ವಾಸವದತ್ತೆ (ಅತ್ಮ ಗತ) % ಪದ್ಮಾವತಿಗಾಗಿಯೂ, ನನಗಾಗಿಯೂ, 
ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು.” (ಪ್ರಕಾಶ) “ಇದು? 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯ ಹೆಸರೇನು?” 

ಚಟ: “ಇದು ಸಸತ್ನೀಮರ್ದನನೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆ? 

ವಾಸವದತ್ತೆ:-“ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.?' 

ಚೇಟಿಸ “ಅದೇಕೆ? ಕ 

ವಾಸವದತ್ತೆ:-..*ಆ ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯು ಮೃತಳಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿಸ್ಟ್ರಯೋಜನನಾಗಿ ಅದನ್ನೇಕೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು? 7 





ಮೂರನೆಯ ತರಂಗೆ ೧೮೩ 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ರೂಸಕರಚನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನೆ ೈಪುಣ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ನಜೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಲಭ 
ವಾದ ಲ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಕವಿಯು ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಹ ಕೈದಯವನ್ನೇ 
ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದುತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಉದಯನಲ್ಲಿರೆವ ಫೆ ಫೇ ಪ್ರೇಮ; 
ಅನನ ರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅವಳಿಗುಂಟಾಗುವ ಆದೆರ್‌ೌತು ಕೃಗಳಿಂ 
ದೊಡೆಗೂಡಿದೆ ಆನಂದ; ತನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಮೂರ್ತಿಯು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬಳಿಗೆ 

ಸೇರುವುದೆಂಬ ಅವಳಸಂತಾಪ; ಸಂಪ್ರ ದಾಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬಂದ 
ಶಂಕೆಯಿಂಡದಲೋ; ಉದಯನನು ಇನ್ನು ತನ್ನೆ ವನಲ್ಲನೆಂಬ ಸಂಕಟ 
ದಿಂದಲೋ ಪರಪುರುಷನ ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಕೆಂಬ 'ತೆಕೆಯನ್ನೆ ಳೆದು ಅವಳು 
ತೋರಿಸುವ ಬೇಸರ;ಅಗಿತ ಅವಸೆ ಸ್ಥೈಯಲ್ಲಿಯೂ ಪದಾ ಪತಿಯ ವಿಜಾರದಲ್ಲಿ 
ಮನುತೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವ ಸಾಫ್ಟಿಕತೆ; ಉದಯ (201 ದೀರ್ಫಾಯ 
ವಾಗಿರಲೆಂದು ಬಯಸುವ ಸೆ ಸೌಜನ್ಯ; ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋ ಜ್‌ 
ಸುವುವು. ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಳು ಜೇಹಿಯು ಬಂದು, ವರನನ್ನು ಸುಮಂಗಲೆಯರು 
ಚತುಶ್ಶಾಲೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ಕೆಂದೂ: ಹೊಮಾಲೆಯು ಜೀಗನೆ ಬೇಕೆಂದೂ, 
ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆ ಯು ಹೊಮಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಅವಳ 
ಗೆ ಕೊಡುವಳು. ಜೀಔಯರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು ವಾಸವ 
ದಕ್ಷ ಯು. ಇವಳು ಹೊರಟುಹೋ (ದಳು. ಅಯ್ಯೋ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನೂ 
ಷರಕೀಯನಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದನು. (ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು ಕೆ ಳುವರಾರು?) 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಯೇನಾದರೂ ಬಂದರೆ ದುಃಖವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮರೆತುಕೊಳ್ಳು ವೆನು? ಎಂದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕ:--ಕನಿಯು ರೂಪಕ ರಚನಾ ಸ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದ 
ಸೆಳೆಮಿಂಚನ್ನು ಬೀರತಕ್ಷ ಕ್ಯೈವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಲ ನೆಯ ಅಂಕದಪಾ ಗ 
ಸಾಕ್ಷಿ ಮೂಗು ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಫೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ತ ೇಕರಸದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಥಿಂತಿರುವರು. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಶೋಕರಸವೇ ಚಿತಿ ತ್ರಿತವಾದಕಿ, 
ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಜರ್ಶ್ಸುರಿತವಾಗಿ. ಹ ತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಕನಿಯು 
ಯ ನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುತರುವನು. ವಿದೂಷಕನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 

ಯೌಗಣಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತವಾದ ವಸಂತಕ. ನಿದೂ 


೧೮೮ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 

ಷಕನ ಆನಂದವೇ ಅನಂದ. ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ: 
“ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವತ್ಸರಾಜನ ವಿವಾಹದ ಸುಖಮಯವಾದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕಂಡುದಾಯಿತು. ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನಾವು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವೆನೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರುತಾನೆ ಕಂಡಿದ್ದರು! "ನಾವು ಈಗ 
ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಪ್ರಕೃತಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಸೌಕುಮಾರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮೋದಕಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆ. ನನಗೇನೋ ಜೊತೆಗೆ 
ಅಪ್ಪರಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಲ್ಲದ ಸ್ವರ್ಗವಾಸವೇ ಈಗ ಒದಗಿರುವಂತಿದೆ. ಆದರೂ; 
ಜಿ ಹೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟವಿದೆ. ನನಗೆ ಆಹಾರವು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸೊಗಸಾದ ''ದುಪಓಗಳಿರುವ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರೂ ನಿದ್ರೆಯು 


ವಸಂತಕನ ಆತ್ಮಗತ ಭಾಷಣವು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸ್ನಾನವಾಯಿತೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ವಿಚಾರಿಸ ಹೇಳಿದಳೆಂದು 
ಜೇಟಿಯೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ಹ ಅಡೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆಂದು ಅನಳು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವಳು. ಊಟವೊಂದರ ಹೊರತು ನಿನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ತೆರಬಹು 
ದೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯು 'ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುವ ಬಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಅವನನುಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ದಾ ವತಿಯೊಡನೆ 
ಉದಯನನ ನಿನಾಹೆವು ನೆರವೇರಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾಗಿರುವುದನ್ನು. ಸೂಚಿಸುವ 
ಪ್ರವೇಶಕವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅವಂತಿಕಾ ವೇಷಧಾರಿಣಿಯಾದೆ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಮದ ವನಕ್ಕೆ ಬರುವಳು. ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಷ್ಪಗಳು ಅರಳಿ 
ವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪದ್ಮಾನತಿಯು ನೋಡಕಿಚ್ಛ ಸುವಳು. 
ಹೊಗಳು ಅರಳಿವೆಯೆಂದು ಜೀ ಟಯು 2 ಮುತ್ತುಗಳೊಳಗೆ ಹೆವಳ 
ವನ್ನು ಕೆತ್ತಿದಂತೆ ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಷ್ಟ ಗಳು ಶೋಭಿಸುವುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸು 
ವಳು. ಪದ್ಮಾನತಿಯೂ, ವಾಸವಜಕ್ಕೆಯೂ, ಶಿಲಾಪಟ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡವನೇ ಲೆ” ಜೀಟಿಯು ಹೊಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಜು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗೆ ೧೮೯ 


ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಕೈಗಳು ಮಣಶಿಲೆಯ ಹೆರಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆಂತಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ಅವಳು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೊಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿಡೆ. ಇದರಿಂದ ಚೇಟಿಯು ಕೂಡ ಸುತಿಕ್ಷಿತೆಯಾದ ರಸಿಕ 
ಳೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಹೊಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಿಸಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೂ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು. ನವವಧುವಾದ 
ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಉತ್ಸಾಹೆ ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ. ವಾಸವ 
ದತ್ತಿಯೂ ಆ ವೇಳೆಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶೋಕಸಂತಪ್ತವಾಗದಂತೆ ಬಿಗಿದು 
ಕಚ್ಚಿದ್ದಾಳೆ. ವಿವಾಹವು ಕಳೆದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವೂ ಕಳೆದಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಕುಸುಮಗಳು ಸೊಗಸಾಗಿವೆಯೆಂದು ಅವಳೂ ಸಂತೋಷಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೇಳಜಿ ಹೋಗಿದ್ದರೆ: ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸರಿಬೀಳುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ | ಇಬ್ಬರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದ 
ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಜೇಟಿಯ ಉತ್ಸಾಹೆನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೂ 
ಗಳನ್ನು ತರಲೆ- ಎಂದು ಅವಳು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನು ಹೊಗಳನ್ನು 
ಶೀಳಕೂಡದೆಂದು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗು “ಆರ್ಯಪುತ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪುಷ್ಪಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋ 
ಹಿಸಲಿ'' ಎಂದು ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಉದಯ 
ನನಿಗೆ ಪುಷ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬುದೂ ನನನಧುವಾದ ಪದ್ಮಾನತಿಯ 
ಉತ್ಸಾಹವೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಜಿ, ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೆಂಬುದೂ, ಈ ವಿಧದ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ನಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡು 
ಆತನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಬಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಅವಳು ಎಷ್ಟು ಇಷ್ಟಪಡುವ 
ಳೆಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಯನನ ಪ್ರಸ್ತಾನವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಹೈದಯವು ಎಲ್ಲಿಗೋ ತೇಲಿಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ಔಚಿತ್ಯದ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಅರಿಯದೆ, ಯಾವುದೋ ಸ್ವಪ್ನ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿದ್ದವಳಹಾಗೆ “ ನಿನ್ನ್ನ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಜಿಯೆ? 
ಎಂದು ಅವಳು ಕೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಕೇಳತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ? ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಹೆಂಗಸೂ ಅವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳ 


೧೯೦ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಾಕೆ...ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಅಗಲಿದರೂ ಕಾತಕಿ 
ಯಾಗುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವಳು. ತನಗೆ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರೇಮ 
ವಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದ ಉತ್ತರವಿದು | 
ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ: ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ತನ್ನಷ್ಟು ಪತಿಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂಬುದು ಅವಳ 
ಆಶಯವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು» “ ನನಗೆ ದುಷ್ಕರವಾದುದು ಒದಗಿತು. 
ಇವಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವಳಲ್ಲಾ!'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾರೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಚಮತ್ಯಾರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ 
'ಳೆಂದು ಜೇಟಿಯೂ ಕೊಂಡಾಡುವಳು. ವಾಸೆವದಶ್ತೆಯು ಮಾತನಾಡದೆ 
ಮೌನದಿಂದಿರುವಳು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಆಲೋಚನಾ 
ತರಂಗಗಳು ಇದ್ದುವೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ? ಪದ್ಮಾವತಿಯು ತನಗೊಂದು 
ಸಂದೇಹೆವೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ವಾಸವದಕ್ತೆಯು ಆತುರದಿಂದ “ಅಜೀನು: 
ಅದೇನು? ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. 


ಶನಿಯು ಈ ಒಟ್ಟು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾದ ಚಮತ್ವಾರದಿಂದ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಯಾ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೃದಯವನ್ನೇ ಹೊಕ್ಕು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ 
ನೋಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮಾನತಿಯು “ ನಾನು ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರ್ಯೆಯಾದ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಳೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹ'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ವಾಸವದತ್ತೈಯು ತನ್ನಸ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ ಸದ್ಮಾವತಿಯು ಪತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸಲಾರಳೆಂದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಭಾವನೆಯು ಅಳಿದು ಹೋಗಬೇಕಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಯಿತು; ಈಗ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಸರದಿಯು ಬಂದು, 
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ಅವಳಿಂದ ಈ ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡುವುವು. ಮಾನಧನೆಯೂ ಪತಿಪ್ರಾಣೆಯೂ 
ಆದ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರಡೆ; ""ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು” ಎಂದು ಬಿಡುವಳು. ತಾನು 'ಅವಂತಿಕೆಯೆಂಬ ವೇಷ 
` ಧಾರಿಣಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆತು ಆಗಿನ ಆನೇಗದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡುವಳು. 
ಸದ್ಮಾವತಿಯು “ ಆದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತು?'' ಎಂಬಫ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮನಸ್ಸು ಈಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ ಧುನಿ, ಕ್ಕಿ ಅನುಚಿತ 
ವಾದ ಕೆಲಸವು ನಡೆದುಹೋಗಿದ್ದು ದನ್ನು SE 


ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಆಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ ಅಯ್ಯೋ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನ 
(ಲಣ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಮುದಾಚಾರನನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು: 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನು” ಎಂದುಕೊಂಡು ಪದಾ ನತಿಯೊಡನೆ, “ ಅವಳ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪನಾಗಿದ್ದ ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಳು ಸ್ವಜನಕನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ 
ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇನಿಯನೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹ ಳುವಳು. 
ಅವಳ ಜಾಣೆ [ಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ತಾನು ದುಡುಕಿ 
ಮಾತನಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಒರು ಒಡನೆಯೇ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ _ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿರುವಳು. ಅವಳೆಷ್ಟು ಚತುರೆಯೆಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಸ ಸರಳಹೈ ದಯೆ, ತನ್ನ ಜೊಡ್ಡ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಉದಾರ ಭಾವವೂ ಉಂಟು. ಅವಳಿಗೆ. ವಾಸವೆ 
ದತ್ತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ. “ಮೃತಪಟ್ಟ ಕೆಂದು ಅವಳು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವ. ಸವತಿಮಾಶ್ಸರ್ಯದೆ ಲವಲೇಶವೂ ಅವಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನೆ ಕೋಮಲ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅವಳು “ನಿಜ; 
ಇರಬಹುದು?” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವಳು. ಚೇಟಿಯು ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, 
“ನನಗೂ ನೀಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಂಟಿಂದು ಸವಿಮಾತಿಸಿಂದ 
ಉದಯನನಿಗೆ ತಿಳಿಸು. > ಎಂಬುದಾಗಿ ಪದಾ ಒವತಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವಳು. 
ತಾನು ಆಗಲೇ ಆತನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ವಿಸಿರುನೆನೆಂದು ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯು ತಿಳಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತರ ಕೂಡಿ: ಅದಕ್ಕೆ" 
ಅನನೇನು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಕೇಳುವಳು. “ಆರ್ಯಪುತ್ರ ನು ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳದೆ ಸಿಟ್ಟು ಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಾದನು ಎಂದು ಸದಾ ಪತಿಯು 
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ತಿಳಿಸುವಳು. “ ಇದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ತೋರುವುದು?” ಎಂದು 
ವಾಸವದತ್ತಿಯು ಕೇಳುವಳು. « ಆರ್ಯಳಾದ ವಾಸದತ್ತೆಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು: ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ರೋದಿಸು 
ವುದಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ "ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಬದ್ಧನಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದನೆಂದು ತೋರು 
ವುದು 5” ಎಂದು ಇಂಗಿತಣ್ಣೆ ಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಬಹೆಳ ಸಂತೋಷ. “ ಪತಿಯು 
ಪ್ರೀತಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಪತಿಯು ಸುಖವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ?' ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅವಳ ಜೀವನದ ಉಚ್ಚಥ್ಯೇ ಯದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಪಾರಾಯಣದ ನುಡಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸದಾ ನತಿಯ ಸದ್ದು ಣವೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯನನು ನಿಟ್ಟುಸಿರು “ಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಾ 
ಜೊಡನೆಯೇ ಅವಳೂ ಸುಮ್ಮನಾದಳು. ಏನು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಏನೋ» 
ಪತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುವೆನೋ: ಎಂದು ಮೌಫವನ್ನಲಂಬಿಸಿದಳು. 
ಅವಳ "ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ಮೃದುವೆಂಬುದೂ: ಅವಳಿ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ವೆಂಬುದೂ, ದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಇದ್ದುದರಲ್ಲೇ ಸ್ವಲ್ಪ ನೆಮ್ಮದಿ. 
ಅವಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಸಂತೋಷ. ಅದುದರಿಂದ 
ಅವಳು * ಇದೇನಾದರೂ ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೆ ನು ಧನ್ಯಳೇ ಆಜೆ'' ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಗಾಜಿನ ವಿದೂಸಕನೂ, ಪ್ರಮದ ವನಕ್ಕೆ 
ಬರುವರು. ಆಗ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಸಭ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿ 
ಸುವಳು. ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ನಾ ಪುಷ್ಪ ಗಳಿರುವುದ್ದು ಪತಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ಸಂತೋಷಪಡಲು ಅವಳಿಗೆ ಆಸೆಯಿದ್ದರೂ, ಅವಳು 'ಅವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
(ಎಂದರೆ; ವಾಸವದತ್ತೆ ತೆಯನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕೆ ಅವಂತಿಕೆಯು ಉದಯನನೆದುರಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದಯನನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವಳು ಧಾತ್ರಿ "ಯೊಡನೆ ಆವಂತಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ _ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಧನೀಲತಾ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಳು. ಜೆ ರುವವರು ಇನ್ನೂ ಮಕೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ವಿದೂಷಕನ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ನಗುವಿನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿ ಬಂದುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
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ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ 
ದುದನ್ನು ನೋಡಿ: ವಸಂತಕನು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಳೆಂದು 
ತವಕಪಡುವನು. ವಸಂತಕನು ಉದಯನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನರ್ಪಿಸ್ಸ 
ವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಅವನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾದರವೆಂಬುದೂ ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಅವನು ರಸಿಕನೂ ಹೌದು. ಬಂಧುಜೀವ 
ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು “ಹ್ಹಿ ಹ್ಹೀ'' ಎಂದು ಹಿಗ್ಗುವನು. 
ಅಸಮೆಕುಸುಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹಾಸಿದಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗ 
ತಿರುವ ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಿಸಿ, ಅದು ಬಲದೇವನ 
ತೋಳಿನಂತೆ ನೀಳವಾಗಿ ನೀಡಿದ ಹಾಗೆ ರಂಜಿಸುವುದೆಂದು ಉದಯನಸನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮವೂ, ಅನನ ರಸಿಕತೆಯೂ, 
ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುವುವು. ಅದೇ ಕೊಕ್ಕರೆಯ ಸಾಲನ್ನು ಕಂಡು ಉದಯನನೂ 
ಸೆಂತೋಷಿಸಿ, ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಹಾಗೆ ನೆಟ್ಟಿ ಗೂ: 
ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪಾಗಿಯೂ, ಒಮ್ಮೆ ಮೇಲೆ ಹಾರು 
ತ್ರಲೂ, ಒಮ್ಮೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೂ, ಸಪ್ತರ್ಹಿ ಮಂಡಲದಂತೆ ಸೊಟ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸುವ ಗೆರೆ 
ಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತ, ಪರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಹಾನಿನ ಅಡಿಹೊಟ್ಟಿಯಂತೆ ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಾರಸ ಪಜ್ನಿಯು ಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ-ಎಂದು ವಿದೂಷಕ 
ನೊಡನೆ, ಹೇಳುವನು.* ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾದ: ಸ್ವಭಾವ ಸಿದ್ಧವಾದ, 
ಹೈದಯಂಗಮವಾದ ವರ್ಣನೆ! ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಭಾಸನ ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯ 
ಸೊಬಗನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಿದೂಷಕನು ರಸಿಕನಾಗಿರುವುದರ ಜೊತಿಗೆ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಚತುರನೂ, ಆಗಿದ್ದನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
* “ಯಜ್ವಾಯತಾಂ ಚ ವಿರಲಾಂ ಚ ನತೋನ್ನತಾಂಚ . 
ಸಪ್ನರ್ಷಿ ವಂಶ ಕುಟಲಾಂ ಚ ನಿವರ್ತನೇಷು | 
ನಿರ್ಮುಚ್ಛಮಾನ ಭುಜಗೋದರ ನಿರ್ಮಲಸ್ಕ ; 
ಸೀಮಾಮಿವಾಂಬರೆತಲಸ್ಕ ವಿಭಜ್ಯ ಮಾನಾವರ್‌॥7 
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ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ: ಶಿಲಾಪಟ್ಟಿಕೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಷ್ಪಗಳು 
ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಶಂಕಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ: ಇತರರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಹೂವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೇ ಥೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅವರು ಕಿತ್ರಿದ್ದರೂ, 
ಒಡತಿಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಕಂಡಾಳೆಂಬ ಭೀತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನಕೆಂದಿಗೂ, ಹೊಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಎರಚಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ' 
ಇದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ವಸಂತಕನು ಬುದ್ಧಿವಂತನೇ ಹೌದು. ವಸಂತಕನು 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಲ್ಲದೆಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಅವನು ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿ ರುವಲ್ಲಿ ತಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನೆ? 


ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಅದೇ ಶಿಲಾಸಟ್ಟಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಾವು 
'ಪದ್ಮಾನತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದಯನನು ಸೂಚಿ 
ಸುವನು. ವಸಂತಕನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಆ ಬಳಿಕ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಿಸಿಲೆಂದೂ, ತಾವೀರ್ವರೂ ಮಾಧನೀ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವುದು ಉತ್ತಮವನೆಂದೂ; ಹೇಳುವನು. ಒಳಗಿದ್ದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಮುಂದೇನು 
ಗತಿಯೆಂದು ಯೋಚಿಸುವಳು. ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಷ್ಟೆಂದು 
ಕೊಂಡಾಡೋಣ! ಮಾಧವೀ ಮಂಟಿಸದ ಬಾಗಿಲಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಲತೆಗೆ ಮುತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಾಗಿ ಜೇಟಿಯು ಸಲಹೆ ಹೇಳು 
ವಳು. ಅವು ಬೆದರಿ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತೊಡಗಿದಕ್ಕೆ ವಸಂತಕನೂ, 
ರಾಜನೂ; ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ತಪ್ಪುವುದೆಂಬುಜೀೇ ಅವಳ ಉದ್ದೇಶ. 


AN ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅವಳ ಸಲಹೆಯನ್ನೊಪ್ಪುವಳು. ನಿದೊಷಕನು ಉದಯ 


ನನಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಧವೀ ಮಂಟಿಸದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ 


ಹೋದೊಡನೆಯೆ ಒಂದೆರಡು ದುಂಬಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಚ್ಚುವುವು. ಅವನು 


ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು» ತನ್ನನ್ನು ದುಂಬಿಗಳು ಕಚ್ಚಿದುದನ್ನು ಉದಯನನನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಮಾಧವೀ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ಅವಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕರುಣಾಳುವಾದ 


ಉದಯನನು ತಮ್ಮಿಂದ ಮಂಬಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗ ಕೂಡದೆಂದೂ 
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ತಿಳಿಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಉದಯನನು ಆಕೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕಂಬನಿದುಂಬುವಳು. 


ಚಜೇಟಿಯು ಅದನ್ನು ಕಾಣುವಳು. ದುಂಬಿಗಳ ಹಾರಾಟದಿಂದ ಕಾಶ 
ಕುಸುಮಧೂಳಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು ನೀರು ಬಂದಿತೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ತಿಳಿಸುವಳು. ಅತ್ತ ವಿದೂಷಕನು ರಾಜನಿಗೆ ಮೃತಳಾದ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯಳೋ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯಳೋಃ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಯಾವುದೊಂದನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವನು. 
ನಿದೂಸಕನು ಬಲವಂತ ಮಾಡಿ, “ಒಬ್ಬಳು ಮೃತಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಹೇಳಿಬಿಡು''ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಉದಯನನು; 
“ಮಿತ್ರನೆ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ: ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೆಲಾರದವನು. ಹೆರಟಿಹೊಡೆಯುವವನು.?' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ರಾಜನ ಇಂಗಿತವು ತಿಳಿದು ಹೋಗು 
ವುದು. ವಿದೂಷಕನ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿಲ್ಲ. ವಿದೂಷಕನು 
ತಾನು ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು 
ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಾಡುವನು. ಉದಯನನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ: ನಿದೂಷಕನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹೆಳ ಹೋರಾಟವಾದಮೇಲೆ, ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹನಿಲ್ಲಡಿ "ಪದಾ 
ವತಿಯು ತನ್ನ ಸೌಶೀಲ್ಯದಿಂದಲೂ, ರೂಪಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ, ನನಗೆ 
ಪ್ರಿಯಳೇನೋ ಹೌದು. ಅದಕೆ, ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ಬದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು ಅವಳು ಆಕರ್ಷಿಸಲಾರಳು''* ಎಂದು 


ಹೇಳುವನು. ವಾಸವದಕ್ತಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಿಸಿ, “ಸಾಕು ' 


ಸಾಕು. ನನ್ನ ಪರಿಖೇದಕ್ಕೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾದ ವೇತನವು ದೊರೆತ ಹಾಗಾ ' 
ಯಿತು. ಆಹೆ! ನನ್ನ ಈಗಿನ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಗುಣವಿದೆ? 
ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ದೊರೆಯ ಉತ್ತರವು ಚೀಟಿಗೆ ನ 
ಸಹಿಸದು. ಒಡೆಯನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯರಹಿತನೆಂದು ಅವಳು ಸದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ 


8 *ಪದ್ಮಾವತೀ ಬಹುಮತಾ ಮಮ ಯದ್ಯಪಿ ರೂಪಶೀಲ ಮಾಧುರ್ಯ್ಯ॥।: 
ವಾಸನದತ್ತಾಬದ್ಧಂ ನ ತು ತಾವನ್ಮೇ ಮನೋ ಹರತಿ!” 
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ಹೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು, « ಹಾಗಲ್ಲ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಆರ್ಯಪುತ್ರನು 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಯುತನೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈಗಲೂ ಕೂಡೆ ಅವನು ಆರ್ಯಳಾದ 
ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಹೈದಯವು ಎಷ್ಟು ಉದಾರ ಭಾವದಿಂದ 
ತುಂಬಿದುದು! ವಾಸವದಕ್ತೆಯೂ ಅದನ್ನರಿತು, ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, “ಭದ್ರೆ! ನಿನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾತನಾಡಿದೆ.” ಎನ್ನುವಳ್ನು 
ಅವಂತಿಕೆಯ ವೇಷವೊಂದು ಹೆಬ್ಬಾವಿನಂತೆ ತಡೆಯದೆ ಇದ್ದರೆ: ಅವಳು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಬರಸೆಳೆದು ಬಿಗಿದಬ್ಬಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದಳೋ ಏನೋ! 
ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭರತನು ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನು. 
“ನಾನು ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾಡಿಸಿದ್ದೆ. 
ಭರತನು ಇಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯಶಸ್ಸನ್ನು) ಸಂಚಿತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು.* ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವಳೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದಳೋ ನಿನೋ! 


ವಿದೂಷಕನ ಸರದಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಉದಯನನ 
ಸರದಿ. ವಸಂತಕನಿಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆ, ಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿಕೋ, 
ಅಥವಾ ಪದ್ಮಾನತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯೋ: ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಉದಯನನು ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ತನಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ಕೆಂದು ಅವನು ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಆ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ 
ಕೊಸರಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ವಸಂತಕನು“ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಪೂಜೈಯಾದ 
ವಾಸವದತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ರೀತಿಗೌರವಗಳಿದ್ದುವು. ಪೂಜೈಯಾದ ಪದಾ 
ವತಿಯು ತರುಣಿ; ಸುಂದರಿ; ಕೋಪರಹಿತಳು; ಅಹೆಂಕಾರವಿಲ್ಲದವಳು; 
ಮಧುರಭಾಸಿಣಿ, ವಿನ್ಸಯಶೀಲಳು. ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿ. ಅದರೆ, ವಾಸವದತ್ತೆ 


ತ * ಸುಚಿರೇಣಾಸಿ ಕಾಲೇನ ಯಶಃ ಕಿಂಚಿನ್ಮಯಾರ್ಜಿತಂ I 
ಅಚಿರೇಣೈನ ಕಾಲೇನ ಭರತೇನಾದ್ಯ ಸಂಚಿತಂ॥” 
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ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಬದುಕಿರುವುದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೂ, ನಾವು ನಾಟಕವನ್ನೋ 
ದುವ ನೆನಪಿದ್ದೂ, ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು 
ಬರುವ ಹಾಗಾಗುವುದು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಹೈದಯವು ಎಷ್ಟು ಕೋಮಲ 
ವಾದುದೆಂಬುದೂ, ಎಷ್ಟು ಕರುಣವುಳ್ಳುಜಿಂಬುದೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಕೂರ್ಮೆಯ ಕುವರಿಯಾಗಿ ಮಹಾರಾಜನ ಮೋಹದ ಮಡದಿಯಾಗಿ 
ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಗರ್ವವನ್ನರಿಯದ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪರಿಜನವಾತ್ಸಲ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದೆಂಬುದೂ, ತೋರಿ ಬಂದು ನಮಗೆ 
ಹೀಗಾಗುವುದು. ವಸಂತಕನೂ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೇ 
ಹೊರತು. ವಿನೋದದಿಂದಲ್ಲ. ಉದೆಯನನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಅನುಭವನೆಲ್ಲ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗಿ: * ಆಗಲಿ; ಆಗಲಿ; ವಸಂತಕ! ನಾನು ಇದನ್ನು 
ಜೀವಿಯಾದ ವಾಸವದತ್ತೆ ಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ '' ಎನ್ನುವನು. ವಿದೂಷಕನಿಗೂ . 
ಸಂಕಟವಾಗಿ “ ಅಯ್ಯೋ! ವಾಸವದತ್ತೆ! ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತೆ. ವಾಸವ 
ದತ್ತಿಯು ಎಂಡೋ ಮತಳಾದಳು'' ಎಂದು ಪೇಚಾಡುವನು. ಉದಯ 
ನನೂ ವ್ಯಥಿಸಟ್ಟು " ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂದಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭಾಸವಾಯಿತು. 
ಆಗಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಂತೆ ಈ' ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿಜೆ”' ಎನ್ನುವನು. ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯು ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ “ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ ಕಥಾಸರಣಿಯನ್ನು 
ಈ ಫೃಶಂಸನು ತಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು'' ಎನ್ನುವಳು. ಉದಯನನ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಸವದತ್ತೆಯು ಸಂಶೋಸಿಸುವಳು. ಅವನು ಕಂಬನಿ 
ದುಂಬಿಡನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿದೂಷಕನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ವಿಧಿಯು ಅಫತಿಕ್ರಮಣೀಯನೆಂದೂ ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು “ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೀನರಿಯೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡಲು (ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಅನುರಾಗವು ಬದ್ಧಮೂಲ 
ವಾಗಿಜಿ. (ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು) ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ ದುಃಖವು ನವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸಿದರೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಆಗ 
ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು?' *ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನು ಕಣ್ಣೀರು 
* ೯ನ ಜಾನಾತಿ ಭವಾನವಸ್ಥಾವರ್‌ | ಕುತಃ, 

ದುಃಖಂ ತೈಕ್ತುಂ ಬದ್ಧ ಮೂಲೋನುರಾಗಃ 

ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಯಾತಿ ದುಃಖಂ ನನತ್ಚವರ | 

ಯಾತ್ರಾತ್ವೇಷಾ ಯದ್ದ್ವಿಮುಚ್ಛೇಹ ಬಾಷ್ಟಂ 

ಪ್ರಾಪ್ತಾನೃಣ್ಯಾ ಯಾತಿ ಬುದ್ಧಿಃ ಪ್ರಸಾದಮ್‌ ॥ ? 


೧೯೮. ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಬಿಡುವನು. ಉದಯನನಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದೂಷಕನು ಹೋಗುವನು. ಉದಯನನು ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೋದಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅವನು ಕಾಣುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ತಾವು ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದು 
ಮೇಲೆಂದು ' ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಸೂಚಿಸುವಳು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಅವಳು ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಕೂಡಡೆಂದೂ; 
ತಾನೊಬ್ಬಳೇ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಾಗಿಯೂ, ಹೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಉದಯನನಿಗೆ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. 


ತಾವಕಿಯ ಎಲೆಯ ಜೊನ್ನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆ ಬಳಿಕ ವಿದೂಸಕನು ಬರುವನು. ಪದ್ಮಾನತಿಯೂ ಆನೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು “ಆರ್ಯ. ವಸಂತಕ, ಇದೇನಿದು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. 
ಅದಕ್ಕೆ ವಸಂತಕನು “ಇದು ಅದು; ಅದು ಇದು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಗೆ ನಗುಬರುವುದು. ಅವನ ಜಾಣ್ಮೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕಾಶಪುಸ್ಸ ರೇಣುವಿನಿಂದ ಉದಯನನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಬಂದಿತೆಂದು ಅವನು ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅದೂ ಅವಳು 
ಬಲವಂತ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ. ಮುಖೋದಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗೆಂದು ಅವಳ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವನು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಅವನೊಡನೆ 
ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ: ಅನುನಯ ಪರರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಅನುನಯ 
ಪರಕೆಂದು ತನ್ನೆಲ್ಲಿತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಮುಖೋ 
ದಕವನ್ನು ತಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಉದಯನನು ಅಪ್ರತಿಭನಾಗುವನು. 
ಇದೇನೆಂದು ನಿದೂಸಕನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವನು. ನಿದೂಷಕನು ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ಅವನಿಂದ ಧನ್ಯವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಕಾಶಪುಷ್ಪರೇಣುವು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿಬಿದ್ದು ನೀರು 
ಬಂದಿತೆಂದು ಉದಯನೆನೂ ಹೇಳುವನು. ಆದರೂ: ಅವನ ಆಗಿನ ಸಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಹೆಚ್ಚು ಕಾಲವಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಬಗೆದು ವಸೆಂತಕನು ಒಂದು ಉಪಾಯಮಾಡುನನು ; ಮಗಧರಾಜನಾದ 
ದರ್ಶಕನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಉದಯನನಿಗೆ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಸ 


ಮೂರೆನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೯೯ 


ಬೇಕೆಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಡೆ ಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸು 
ವನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಷ್ಟ್ರಮಿಸುವರು. 

ಐದನೆಯ ಅಂಕ:--ಸದ್ಮಾವತಿಗೆ ತಲೆನೋವಿಕ ಬಾಧೆಯೆಂದು 
ಜೇಟಿಯರ ಮಾತಿನಿಂದ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುಹು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಉದಯನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ಜೇಟಿಯು ವಸಂತಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿರುವನು 
ಆಗ ವಸಂತಕನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ತಲೆನೋವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವನು. 

ಆ ತಲೆನೋವಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುವಲ್ಲಿ ಪಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. 
ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ಕೀತ್‌ರವರು “ಪದ್ಮಾವತಿಯು ರಾಜನ ಪ್ರೇಮದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಷ್ಟೆವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳು. ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಇನಿಯಳ 
(ವಾಸವದತ್ತೈಯ) ನೆನಪನ್ನು ತೊರೆಯದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಿಗೆ 
ಬಹೆಳ ತಲೆ ನೋವು ಬರುವುದು. ಅವಳನ್ನು ಸಂಶೈಸಲು ರಾಜನು 
ಬರುವನು'' ಎಂದು * ಬರೆದಿರುವುದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡೆ 
ಪಂಡಿತರು ಹೀಗೆ ಬರೆದು ಆಭಾಸಮಾಡಿರುವರಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದಪಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಎಡೆಬಿಡಜಿ ಸ್ಮರಿಸು 
ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ತಲೆಶೂಲೆಯು ಬಂದಿತೆಂದು ಬರೆಯಲು 
ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಆಧಾರವು ದೊರೆಯಿತೋ ತಿಳಿಯದು. ಉದಯನಸನಿಗೆ 
ವಾಸವದತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಲೇಶ 
ಮಾತ್ರವೂ ಅಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಸವತಿಮಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಕಂಡರಿಯದ ದೇವಿ. ಅದನ್ನು ನಿದರ್ಶನಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಸೂಚಿಸಲಾಯಿತು. ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಂಕವನ್ನೂ ಆರನೆಯ ಅಂಕವನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 











® “ Padmavathi is willing to accept the love of the king, 
but learning that he has never coased to cherish the memory 
of his beloved, she is seized by a severe headache, and the 
king comes to comfort her.” ಕ್ತ 


300 ಭಾಸಮಹಾಶವಿ 


ಉದಯನನೂ, ವಸಂತಕನೂ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೊರಡುವರು. ಒಂದು ದುಃಖವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಒದಗಿತೆಂದು ಉದಯನನು ವ್ಯಥೆಪಡುವನು. ಅವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲು ಕವಿಯು ತನ್ನ ರಚನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿನೋದವಾದುದೊಂದು ಘೆಟಿನೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರು 
ವನು. ಮುಖತೋರಣದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮಾಲೆಯೊಂದು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು. ಅದನ್ನು ಸರ್ಪವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ವಿದೂಷಕನು 
ಭಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಉದಯನನು ನಕ್ಕು, ಅದು ಮುಖ 
ತೋರಣ ಮಾಲೆಯೆಂದೂ, ಅದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಗಾಳಿಗೆ ಹಾವಿನಂತೆ 
ಅಲುಗುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವನು. ಸದ್ಮಾವತಿಯು ಸಮುದ್ರಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರು. ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಯನನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವ 
ನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯು ಬರುವ ಹಾಗಾಗುವುದು. ಅವನು ತನಗೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ವಸಂತಕನು “ ಉಜ್ಜಯಿನಿ 
ಎಂಬುಜೊಂದು ನೆಗರ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. ಉದಯನನು 
“ ಏನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯೆ?'' ಎನ್ನುವನು. ಆ ಕಥೆಯು ಉದಯನನಿಗೆ ಇಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ತಾನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ವಸಂತಕನು 
ತಿಳಿಸುವನು. ಉದಯನನು ಹೇಳಿದುದು ಕಥೆಯು ಖೇಡೆವೆಂದಲ್ಲ. 
ಉಜ್ಜಯಿನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ವಾಸವ 
'ಡೆತ್ತೆಯ ಜ್ಞಾಪಕವು ತಟಕ್ಕನೆ ಬರುವುದು. ಅವಳು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ 
ಏ ಹೊರಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಜನರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಯನನ ಎದೆಯ 
ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನ ಟ್ಟು, ಅವನ ಎಡೆಯಮೇಲೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದುದು; 
' ಅವನು ನೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ, ಅವಳು 
ಆಗಾಗ ಅವನ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಕೈಚಳಕವು ತಪ್ಪಿ; 
'ನೀಣೆಯ ಮೆಟ್ಟಲುಗಳಿಂದ ಕೈಜಾರಿದಾಗ, ತಂತಿಯಮೇಲೆ ಬೆರಳು 
. (ಗಳನ್ನಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು, ವೀಣೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೋ ಬೆರಳ 
ನ್ಹಾಡಿಸಿ ಆಕಾಶನಾದಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ; ಇವು ಅವನಿಗೆ ನೆನಸಾ 
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ಗುವ್ರವು. ವೀಣೆಯಿಂದೆ ಕೈತಪ್ಪಿದುದೂ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಬೆರಳನ್ನು 
ಆಡಿಸುತ್ತಾ, ಉದಯನನ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು ಕವಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೂ ಮನೋಹರವಾದ ಕಲ್ಪ. ಅದು ವಾಸವದತ್ತಿಯ 
ಅನುರಾಗ ಪಾರವಶ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು; ಕವಿಯ ಪರಿಶೀಲನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು. 

ವಸಂತಕನು ಮೇಧಾನಿಯ ಹೌದು. ಅನನು ತಟಕ್ಕನೆ 
ಬೇರೆ ಕಥೆಯನ್ನಾ ರಂಛಿಸಿ, ಉದಯನನ ಶೋಕಾವೇಗವು. ಮುಂದು 
ವರಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವುಜೀ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ವಿದೂಷಕನು 
ದೊಡ್ಡ ಪೌರಾಣಿಕನಂತೆ ಸರುಶವಣೆಯಿಂದ “ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವೆಂಬುದೊಂದು 
ಊರು. ಅಲ್ಲಿ ಕಾಂಪಿಲ್ಯನೆಂಬ ಜೊರೆಯಿದ್ದನು.”' ಎಂದು ತಲೆಕೆಳಕು 
ಮಾಡಿ ಕಥೆಗೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸುವನು. ಉದಯನನು ನಕ್ಕು; ಅದೇನೆಂದು 
ಕೇಳುವನು. ವಸಂತಕನು ಮತ್ತೆ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವನು: 
ಉದಯನನು “ ಮೂರ್ಯ, “ಕಾಂಪಿಲ್ಯ ನಗರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೆಂಬ 
ರಾಜಥಿದ್ದನು.' ಎಂದು ಹೇಳು'' ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತಕನು ಮೌಢ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನೋ; ಇಲ್ಲವೇ, ಉದಯನನನ್ನು ನಗಿಸಿ ಅವನ 
ಮನೋವ್ಯಥೆಯು ದೂರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಹೇಳಲಸಾಧ್ಯ. ನಿದೂಷಕರು ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆ. 
ಇದನ್ನು ಕಂಠ ಪಾಠಮಾಡುತ್ತೇನೆ.'” ಎಂದು ಹೇಳಿ “ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ನೆಂಬ 
ರಾಜ. ಕಾಂಪಿಲ್ಯವೆಂಬ ನಗರ” ಎಂದು ಒರಲು ಸಂತೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಿನೋದಕ್ತಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಇಲ್ಲವೇ 
ನಿಜವಾಗಿ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದನೋ ತಿಳಿಯದು. ವಸಂತಕನು 
ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ನಮಗೆ ಈ ಸಂಶಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ದಡ್ಡೆನಾದ ವಿದೂಷಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಸಂಶಯವೇ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನು ಹೀಗೆ ವಿನೋದವನ್ನು 
ಹೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ತಾನೂ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ: ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮದವನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೂ: ನಿದೂಷಕನು ತನ್ನ ಚಾತುರ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದು ನಮಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ 
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ಮುತ್ರನು ದುಃಖಪಟ್ಟರೆ ವಸಂತಕನು ತಲ್ಲಣಿಸುವನು. ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಗುಣ. ಪ್ರಮದವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು 
ಸೈೆರಿಸಿಕೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿ: ಹೊತ್ತುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಅದು ಹೊತ್ತುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಆರಿಸುವ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ, ವಸಂತಕನು ಒಂದು ಉಪಾಯ 
ಮಾಡುವನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯ--ಪ್ರೇಮಮಯಿಯಾದ ಧವವಧುವಾದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ--ಹೆಸರನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, “ ಆರ್ಯಳಾದ 
ಪದ್ಧಾವತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಳೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ! ಲತಾ ಮಂಟಿಪದಲ್ಲಿರು 
ವಳೋ! ಇಲ್ಲವೇ ಪರ್ವತ ತಿಲಕವೆಂಬ ಶಿಲಾಪಟ್ಟಕೆಯಲ್ಲಿರುವಳೋ! 
ಇಲ್ಲವೇ ಸಪ್ತಚ್ಛವ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಳೋ!'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಾಡುವನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ತನ್ನೆ ತಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವವು ತಲೆ 
ಶೋಶದೆ ಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನು ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಉದೆಯನನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ. ಅವನ 
ಆಲೋಚನಾ ತರಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವನು. ವಸಂತ 
ಕನು ಇಂಗಿತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೊಡಿ ಜಾಣತನದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಒರಲು ಸಂತೆಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದ 
ನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒರಲು ಸಂತೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಯ 
ನನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಹತ್ತುವುದು. ವಸಂತಕನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಚಳಿಯ ಹೊತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ತನಗೆ ಬಹಳ ಚಳಿಯೆಂದೂ, ತಾನು ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು 
ತರುವುದಾಗಿಯೂ, ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 

ಅ ವೇಳಿಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ತಲೆನೋವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಫರಳುತ್ತ 
ಸಮುದ್ರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದಾಗಿ ಜೀಟಔಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ, ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯು ಅನುತಾಪದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡ ಬಯಸುವಳು. ಜೇಟಿಯು 
ಅವಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಗೃಹೆದ 'ಬಾಗಿಲಿನವರೆಗೂ ಬಿಟ್ಟು, ತಾನು ಲೇಪನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ತರುವುದಾಗಿ "ಹೇಳಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. 
ವಾಸವದಕ್ಷೆಯು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳು. ಉದಯನನು ಮಲಗಿರುವು 
ದನ್ನು ಕಾಣಿ ಪದ್ಮಾನತಿಯೇ ಮಲಗಿರಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯು ಭಾವಿಸು 
ವಳು. ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅವಳು ಜೀಗೆ ಭಾವಿಸಿದುದು ಸ್ವಭಾವ ವಿರುದ್ಧ 
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ವಾದುದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ದೊಂದು ದೀಸವು ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವುದರಿಂದಃ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ರುವುದು. ಉದಯನನು 
ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಹಾಸಿಗೆಯ ಅಂಚೆಗೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಬೆನ್ನಿನ ಕಡೆಯಿಂದ ನೋಡಿದಳೆಂದೂ: ತೋರು 
ವುದು. ಮುಂಜಿ ಉದಯನನ ತೋಳು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಬಿದ್ದ 
ಸಂಗತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಅಂಚಿ 
ನಲ್ಲಿ ವ ಮಲಗಿದ ನಂದೇ ಹೇಳಬರುದು. ನಾವು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಚಳಿಯ ಹೊತ್ತೆಂದೂ, ತಾನು ಹೊದ್ಲಿಕೆ . 
ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ: ಹೇಳಿಕೊಂಡು ವಿದೂಷಕನು ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಜಿ ಬಹಳ ಚಳಿಯಾಗುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದಯನನು ತನ್ನ ತಲೆಯೂ ಮುಚ್ಚು ವಂತೆ ಮೈತುಂಬ ಹೊದ್ದಿಕೆಯ 
ನೈಳೆದುಕೊಂಡು "ಮಲಗಿರಬೇಕು. ಜಾ ವಾಸವದಕ್ಕೆ ಗೆ ನಿಜ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ವಾಸವದಶ್ತೆಯು ಒಳಸ್ತೆ ಹೋಗುವ 
ಮೊದಲು 6 ಅಯ್ಯೋ! ದೈವಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣವೇ ಇಲ್ಲ ವಿರಹೆ 
ಪರ್ಯುತ್ಸಕನಾಗಿರುವ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ರಮಸ್ಥಾ ನನೆನಿಸಿ ಸಂತೋಷ 

ವನ್ನು ಕೆುುಮಾಜುತವ ಈ ಪದ್ಧಾ ನಧನ ಅಸ್ವಸ್ಥ ಗಲೇ ಕೆ!” ಎಂದು 
ತನ್ನಲ್ಲಿತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ: ಮುನೋವೃತ್ತಿ ಯು ಎಷ್ಟು 
ಉಪಾಕವಾಮಜೆಂಬುದನ್ನು ಕನಿಯು ನಮಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. ಪತ 
ಸುಖವು ಒಂದೇ ಅವಳ ಪರಮಾರ್ಥ. ತನಗೆ ಸವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಒದಗಿದ 
ಳಲ್ಲಾ ಎಂಬುದು ಅವಳೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಪದ್ಮಾನತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿ. 


'ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಸರಿತಾಪವು `ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿರುವನನು ಉದಯನ. ಆದರೆ, ಸದ್ಮಾವತಿಯು 
ಮಲಗಿರುವಳೆಂದು ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ, ಪರಿ 
ಜನರ ಪ್ರಮಾದವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಅಸ್ವಸ್ಥ ಳಾದ ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಯೊಡನೆ ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ ಜಿ ದೀಪವೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ಸಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ! ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಮಲಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾನೂ 


ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ನವನನದಲ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಬೇಕಿ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರೆ ಹೆಚ್ಚು 

ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ನ ಬರಬಹುದು. ಆದಕಾರಣ, ಇವಳ 
ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವೆನು ಇಂದು ಇವಳೆ ಪಕ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಷ್ಟು ಅಹ್ಲಾ ದ ಶ್ರಿ ರುವುಜೇಕೆ? 
ಸದ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ರಾಸವು ಮ "ತೋರುವ ಗತಿಯನ್ಹಾ 
ಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ನೋವೇ ದನೆಯು ಹೋಗಿರಬಹೆದೋ ಏನೋ! ಇವ 
ರ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಾನು ಆಲಿಂಗಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ವಳ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
(ಶಯನವನ್ನ ಭಿನಯಿಸಿ) ನಾನೂ ಇವಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವೆನು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ಇದರಿಂದ ಪದ್ಮಾನತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬುದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಸವತಿಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿಯದೆ. ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಲು ಬಯಸುವ ಅವಳ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು 
ಕೊಂಡಾಡೋಣ! ಅವಳು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದೂ ಕನಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವಳು ಉದಯನನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದ್ದರೆ ಎಂತಹ 
ಆಭಾಸ! ನಿದ್ರಾಭಂಗವಾದೀತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅವಳು ಪದಾ ಸವತಿಯನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಜಿ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ಉದಯನನು “ಹಾ, 
ಸವದತ್ತೆ '' ಎಂದು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಶನವರಿಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಚಕಿತಳಾಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು ನಿಂತ್ರು “ಹುಂ! ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೆನೋ ಏನೋ ತಿಳಿಯದಲ್ಲಾ! ಆರ್ಯ ಯಾಗಂಧೆ 
ರಾಯಣನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಭಾರವು ಮಹೆತ್ತ ರವಾದುದು. ಆರ್ಯಪುತ್ರನು 
ನನ್ನನ್ನು ಬ ಟ್‌ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅದು ನಿಷ್ಟ ಭವಾಯಿತು >> ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ಕಳವಳಪಡುವಳು. ಮತ್ತೆ ER * ಹಾ, ಅವಂತಿ 
ರಾಜಪುತ್ರಿ” ಎಂದು ಕನವರಿಸುನನು. ಅವನು ಕನವರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವುದು. ಅವಳು, ಆ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಮಹೊರ್ತಕಾಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹೈದಯ 


೨೦೪ 


ಮಾ ನಾ ಆದ ಎಎ ಎಂವನವೆ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗ ೨೦೫ 


ವನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ, ಸಂತೋಷನಡಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವೆನು'' ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಉದಯನನ ಈ ಸ್ವಪ್ನದ ದೆಸೆಯಿಂದಲೇ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 

ಸ್ವಪ್ನವಾಸದತ್ತ ವೆಂಬ* ಹೆಸರು. ಉದಯನನು, “ಹಾ. ಪ್ರಿಯಳೆ ! 
ಹಾ. ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯೆ ! ನನಗೆ ಮಾರುತ್ತರಕೊಡು'' ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕನವರಿ 
ತ್‌್‌ 4 ಸವದತ್ತೈಯು 'ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, “ ಸ್ವಾಮಿಯೆ! ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇನೆ: ನಾನು ರಾಜ ಇದ್ದೇನೆ” ಎನ್ನುವಳು. 
ಉದಯನನು: “ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಾ ಹೇಗೆ?'' ಎಂದು ಕೆನವರಿ 
ಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು, “ಇಲ್ಲ; ಇಲ್ಲ; ದುಃಖಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು 
ಮ ಉದಯನನು ಹೀಗೆಯೇ ಕನವರಿಸುತ್ತ ಬರುವನು. ಈ ಒಟ್ಟು 
ದೃಶ್ಚ ವೇ ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದು; ಅದು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವ್ರಾಗ ಪ್ರೆ ತಕರ ಹೈದಯವನ್ನು ಮಗ ್ಸ ಗೊಳಿಸೆತಕ್ಕುದೂ ಹೌದು. ಆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಸಂಚಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ 3 ದೇಶಕ್ಕೆ ದೂರವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರ 
ಗೃಹೆ; ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾನಿ ಧ್ಯ. ಫೆ ಶ್ರೇಮಮಯವಾದ ಪತಿ ಹೈದಯದಿಂದ ಹೊರ 
ಡುತ್ತ, ವಿರಹಿಣಿಗೆ ಉಲ್ಲಾ ಸಕರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಉನ್ಮಾ? ದಕರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪತರಂಗ. ಅಂತಣೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಜಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ. ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯು ಅನನ್ಯಸುಲಭವಾದ ಚಿತ್ತ 
ಸಂಯಮಮಾಡುವಳು. ಕೊನೆಗೆ ಹಾಸಿಕೆಯಿಂದ ಆಜೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಪತಿಯ 
ತೋಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಆಕೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. 


ಉದಯನನಿಗೆ ತಟಕ್ಕನೆ ಎಚ್ಚ ಸು ರ ನಿದ್ರೆಯ 
ಜೋಂಪು ಹರಿದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶೀಲಕ್ಕೆ! ದ್ದು “ ವಾಸವದತ್ತೆ; ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು” 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಮುಂಡೆಹೊರಟು, ಮ ಹ 
ವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ತಾರುಕಂಡುದಾಗಿಯೂ, ರುಮಣ್ವ ೦ತನು ಅವಳು 
ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗ ಳಾದಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದು ದು | ಸುಳ್ಳುಮಾತೆಂದೂ SR ಅವನಿಗೆ 


೫ * ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನ್‌ ಎಂದು ರೂಪಕದ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದು ವ್ಯಾಕರೆ 
ಹಾನುಸಾರವಾಗಿ  ಸ್ವಾಪ್ಲವಾಸವದತ್ತವರ್‌” ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ 
ಈಗಿನ ರೂಪವನ್ನೂ  ವಾಸವದತ್ತಾ ಸಂಬಂಧಿ ವಾಸವದತ್ತ ಮ್‌, ಸ್ವಪ್ನೇ 
ವಾಸವದತ್ತವರ್‌ ಮ್‌ ಸ್ವಷ್ಟ ವಾಸನವತ್ತವಂ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು, 











ವರೀ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ತಿಳಿಸುವನು. ವಿದೂಷಕನು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಎಂಡೋ ಮೃತಳಾದ 
ಳೆಂದು ಉತ್ತರೆ ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಒಪ್ಪಲೊಲ್ಲನು- ಉಜ್ಜಯಿನೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗಿನಿಂದ ವಾಸವದತ್ತೈಯ 
ನೆನಪೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಉದಯನನು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ವಸಂತಕನು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡುವನು. 
ಉದಯನನು ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವನು “ ಈ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಂತಿಸುಂದರಿಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಿಜಿಯು ಇದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿದ್ದರೂ ನೋಡಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಿದೂಷಕನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಉದಯನನು ಅದನ್ನೊಪ್ಪದೆ, ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತೋಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ 
ಳೆಂದೂ, ತನಗೆ ಕೋಮಾಂಚಿತವಾದುದು ಇನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವು 
ಜಿಂದೂ; ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ವಿದೂಷಕನು ಅದನ್ನು ನಂಬದೆ 
ಚತುಶ್ಶಾಲೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಕರೆಜೊಯ್ಯುವನು- ಆ ವೇಳೆಗೆ ಆರುಣಿಯ 
ಮೇಲೆಯ ಕ್ಯೆ ಹೊರಡಲು ರುಮಣ್ವಂತನು ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದಿ 
ದ್ಹುದನ್ನೊ, ದರ್ಶಕನು ಅವಶ್ಯವಾದ ಯುದ್ಧಸಾಮಗ್ರಿಗಳೇ ಮುಂತಾದು 
ವನ್ನು ತಾನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೆಗ್ಗಲು 
ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಮರ ಸನ್ನಾ ಹವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ, ಸೈನ್ಯವು 
ಆಗಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಹರುವುಡೆಂಬುದನ್ನೂ ಉದಯನನ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಿದ್ದುದನ್ನೂ, 
ಉದಯನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ. ಹೊರಡಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ, ವತ್ಸರಾಜ್ಯವು. 
ಅವನ ಕೈಸೇರಿದಹಾಗೆಯೇ ಸರಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ, ದರ್ಶಕನು ತಿಳಿಸಹೇಳಿದ 
ನೆಂದೂ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಉದಯನನು ಆರುಣಿಯನ್ನು 
ನಿಪಾತಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ ವೀರವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. ಅಭಿ 
ನಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅಂಕವು ಅತಿಮನೋಹರವಾಗಿದೆ; ಭಾವವೈವಿಧ್ಯ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಂದಲೂ, ತುಂಬಿಕಳಕಳಿಸುತ್ತಿದೆ. . 


ಆರನೆಯ ಅಂಕ:--ಐದನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ, ಆರನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ 
ನಡುವೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವು ಕಳೆದಿದೆ. ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ ನಿಜಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿ 
ಅನನು ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು 


ಣಿ 
ಅ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆರಿಗ ೨೦೭ 


ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಮಹಾಸೇನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಕಾಂಚುಕೀಯನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಗಾರನತಿಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ತಾವು ಬರೆಯಿಸಿದ್ದ 
ಉದಯನನ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ: ಕಳುಹಿಸಿ 
ಧಾತ್ರಿಯಾದ ವಸುಂಧರೆಯೊಡನೆ ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇತ್ತ ಉದಯನನಿಗೆ ಘೋಷನತಿಯೆಂಬ ವೀಣೆಯು ದೊಕೆತು, 
ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಮೃತಳಾದ ದುಃಖವು ಸಹವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಈ ವೀಣೆಯ ನಿಷಯವು ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಉದಯನನ ವೀಣೆಯು ಅದು. ಅನನು ಆನೆಗಳನ್ನು ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಸೆಕೆ 
ಹಿಡಿದು ಪಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು. ಅದರಸೆಹಾಯದಿಂದಲೇ. ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆ 
ಯವರಿಗೆ ಅನನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅವರು ಅದನ್ನು ತನ್ಮ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ: ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ವಾಸವದತ್ತೆ ಗೆ ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಅವಳು ಉದಯನನಿಂದ ಅದನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿತು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೊಡನೆ 
ವೇಷಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಬಳಿಕ; ಪರಿಜನರು ಅದರ ಜೆಲೆಯನ್ನರಿಯಜಿ 
ವಾಸನದತ್ತೆಯೂ ಮೃತಳಾದಳೆಂದು ಬಗೆದು ಅದನ್ನು ಎಸೆದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ನರ್ಮದಾತೀರದ ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಆಗಂತುಕನೊಬ್ಬನು ತರುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ನಾದವು ಉದಯನನ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದರ ಮಂಜುಳ ನಾದದಿಂದ ಅವನು ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
ತಾನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅದನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ದುಃಖಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದನೇಲೆ ವಾಸವ 
ಪತ್ತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಘೋಷನತಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿಬಣ್ಣಿಸಿ ವಾಸವದತ್ತಿಯನ್ನು 
ನೆಕೆದು ದುಃಖಸುತ್ತಾನೆ. ವೀಣೆಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಮುದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೆಸರಿಡ್ಕ 
ತ್ತಿದ್ದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ (ಘೋಷನತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೋಡಿ) ನಾವು 
ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಯನನ ದುಃಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ದುಷ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುವುದು ನನುಗೆ ಜ್ಞಾಸಕಬರುತ್ತದೆ. ನಿದೂ 
ಸಕನು ಉದಯನನಿಗೆ ಸನಾಥಾನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನೀಣೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
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ಮುರಿದುಹೋಗಿರುತ್ತಜೆ. ಶಿಲ್ಪಿಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವಂತೆ ಉದಯನನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಿದೂಷಕನು 
ವೀಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಬಳಿಕ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯವರು 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಬರಹೇಳುವಂತೆ ಉದ 
ಯನನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಬಂದು, “ ಆರ್ಯಪುತ್ರ 
ನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ'' ಎಂದುಹೇಳಿ ಅಭಿವಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಹೃದಯಳಾದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಸೌತೀಲ್ಯಾದಿಗುಣಗಳ ಅಮೃತವರ್ಷವೇ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವನು. ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ 
ಪಟದಂತೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸೇ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಉದಯನನು 
«ಫ್ರದ್ಮಾವತಿ ! ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯಿಂದ ಕೈಭ್ಯಸ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ 
ಕಾಂಚುಕೀಯನೂ, ಪೂಜ್ಯಿಯಾದ ಅಂಗಾರವತಿಯು ಕಳುಹಿಸಿರುವ 
ಆರ್ಯಳಾಡ ವಸುಂಧಕಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಧಾತ್ರಿಯೂ, 
ಬಂದು ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆಯಾ ?'' 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವ ನು. 

ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳುವ ಮುದ್ದಾದ ಉತ್ತರವನ್ನಾದರೂ 
ನೋಡಿ: “ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ನಮ್ಮ ತನರಿನವರ ಕುಶಲವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು'' ಎಂದು ಅವಳು ಉತ್ತರಹೇಳುನಳು. 
ವಾಸವದತ್ತೆಗೂ ತನಗೂ ಭೇದಕಲ್ಪನೆಯೇ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಲ್ಲಃ 
ಅವಳ ಉತ್ತರದಿಂದ ಉದಯನನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ, “ ವಾಸವದತ್ತೈಯ 
ಸ್ವಜನರು ನಿನ್ನ ಸ್ವಜನರೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿನಗೆ ಅನುರೂಸವಾದ 
ಉತ್ತರ. ಪದ್ಮಾವತಿ, ಬಾ, ಕುಳಿತುಕೊ; ಇದೇಕೆ: ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲ?” ಎನ್ನುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯು “ ಆರ್ಯಪುತ್ರ! 
ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ನೋಡುವೆಯಾ? 


ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ದೋಷನೇನೆಂದು ಉದಯನನು ಕೇಳಿದು_ 


ದಕ್ಕೆ, "ನಾನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾರ್ಯೆಯಾದಕಾರಣ. 
ನನ್ನೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಹಾಗೆಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅವಳು 
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ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅವಳ ಔಚಿತ್ಯದೃಸ್ಟಿಯೂ ಇತರರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ನೋವಾಗದಂತೆ ವರ್ತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಅವಳ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಅವಳ 
ವಿನೀತ ಭಾವವೂ,ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುವು. ಉದಯನನು ಅವರು; 
«ಶ್ರಲತ್ರದರ್ಶನಾರ್ಹೆ'' ಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ತನ್ನೆ ತಾಯಿತಂಜೆ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ “ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ತಾಯಿತಂಜಿಗಳು ಏನು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುವರೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆತಂಕವಾಗುತ್ತದೆ'' ಎಂದು 
ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ; ಉಡೆಯೆನನು ತಾನು ರಾಜಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದುದಲ್ಲಜೆ ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆಯೂ ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ 
(ತಂಡೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಗನು ಹೆದರುವಂತೆ) ತಾನೂ ಭೀತ 
ನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ಮರಣಕಾಲಬಂದಾಗ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಜಿಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. 
ಉದಯನನು ಮಹಾಸೇಕನು ಕುಶಲವೇ ಎಂದು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದ 
ಕಾಂಚುಕೀಯನೆನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಮಹಾಸೇನನು ಉಡಯನೆನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದುದಕ್ಕೆ ಅಭಿನಂದಕವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರು 
ವನು. ಮಹಾಸೇನನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಲು ಉದಯನನು ಗೌರವದಿಂದ 
ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವನು. ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿಎಲ್ಲವೂ ಮಹಾಸೇನನ ಪ್ರಭಾವ 
ನೆಂದು ಉದಯನನು ಉತ್ತರಹೇಳುವನು. ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಚಂಡ ಪ್ರಜ್ಯೋ 
| ತನಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ರೌರ್ಯದ ಲವಲೇಶವೂ ಭಾಸನ ಮಹಾಸೇನನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
. ಕರುಣಾರ್ರ್ರ ಹೃದಯನು. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಮಗಳು ಮೃತಳಾದ ಮೇಲೂ 
' ಅಳಿಯನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟು ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದುದಕ್ಕಾಗಿ 
' ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾದುಶಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ವ್ಯಸನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗು ಢಾತ್ರಿಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. ಕಾಂಚು 
ಕೀಯನೂ ಕೂಡ, ಉದಯನನು ಈರೀತಿ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದೂ ಸಜೀನಳೇ ಸರಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವನು; “ಅಲ್ಲದೆ, ಮೃತ್ಯುಕಾಲವು ಸಮಾನಿಸಿದಾಗ ಯಾರು 


| 
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ಯಾರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು? ಹೆಗ್ಗವು ಕಿತ್ತುಹೋದಾಗೆ; ಘೆಟಿವು ಬಾನಿಗೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ಯಾರು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲರು? ವನನೃಕ್ಷಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದು ಒಂದು 
ಕಾಲ; ಅವುಗಳು ಕಡಿಯಲ್ಪಡುವುದು ಒಂದುಕಾಲ. ಮನುಷ್ಯರಸ್ಥಿ ತಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂ. * ಎಂದು ಉಸಪದೇಶಮಾಡುವನು. ಉದಯನನು 
“ಅರ್ಯ! ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಡ. ಮಹಾಸೇನಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನ ಶಿನ್ಯಳು ; 
ನನ್ನ ಪಟ್ಟಮಹಿಸಿ; ನನ್ನ ಸ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆ. ಅವಳನ್ನು ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂ 
ತರಕ್ಕೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ''ಕ ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. ವಾಸವದತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದು! 

ಬಳಿಕ ಧಾತ್ರಿಯು ಅಂಗಾರವತಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಳು: 


' ಟವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾದಳು. ನನಗೂ; ಮಹಾಸೇನನಿಗೂ, ಗೋಪಾ 


' ಅಕ ಪಾಲಕರು ಹೇಗೆ ಮಕ್ಕಳೋ ನೀನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪುತ್ರಸಮಾನನು. 
' ನೀನು ಅಳಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಲಾನೆ 

ಯಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಚ್ಜಯಿನಿಗೆ ಕರೆದುತಂದುದು: 
ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಸುವ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಿಲ್ಲ 


' ಜಿಯೇ ನಿನ್ನಕೈಗೆ ಅವಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿದೆವು. ಚಪಲತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀನು 


' ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವಳೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದೆ. ನಾವು ಆ ಬಳಿಕ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ, ಆ ಚಿತ್ರ ಪಟ 
'ಗಳಿಗೇ ವಿವಾಹೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆವು. ಆ ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಚಿತ್ರವನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ. ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊ '' 
ಎಂಬುದು ಅಂಗಾರವತಿಯ ಸಂದೇಶ. 
೫ ಠಃ ಕಂ ಶಕ್ತೋ ರಕ್ಷಿತುಂ ಮೃತ್ಯುಕಾಲೇ 
ರೆಜ್ಜುಚ್ಛೀದೇ ಕೇ ಫಂ ಧಾರೆಯನ್ನಿ | 
ಏನಂ ಲೋಕಸ್ತುಲ್ಯ ಧರ್ಮಾ ವನಾನಾಂ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಭಿದ್ಯತೇ ರುಹ್ಯತೇ ಚ ॥ 
ಕಿ ಆರ್ಯ! ಮಾ ಮೈವನನ್‌ I 
ಮಹಾಸೇನಸ್ಕ ದುಹಿತಾ ಶಿಷ್ಯಾ ದೇವೀ ಚ ಮೇ ಪ್ರಿಯಾ | 
ಕಥಂ ಸಾ ನ ನುಯಾ ಶಕ್ಕಾ ಸ್ಮರ್ತುಂ ದೇಹಾನ್ಹರೇಷ್ವಪಿ ॥ 


ನೂರನೆಯ ತರಂಗ ೨೧ಗಿ 


ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರಿಕೆಯಾಗಿ ಆಕೆಯು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ ಸಂಜೇಶದಿಂದ 


K 
ನಿ 
೪ 


ತನಗೆ ನೂರು ರಾಜ್ಯಗಳು ಜೊಕಕಿದುದಕ್ಳಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷ 


ವಾಯಿತೆಂದು ಉದಯನನು ಹೇಳುವನು. $ ಚಿತ್ರಗತೆಯೂ ಹರಿಯಳೂ: 
ಆದ ವಾಸವದಕ್ತೆಗೆ ಅಭಿನಂದನಮಾಡಲು ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುವುದಾಗಿ ಪದಾ೬ 
ವತಿಯು ಬಯಸುವಳು. ಅದೆಂತಹೆ ಹೈದಯವೋ ಪದ್ಮಾವತಿಯದು! 
ಧಾತ್ರಿಯು ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು. ಅವಂತಿಕೆಯ ಮುಖಕ್ಕೂ, ಆ 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ, ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗು 
ವಳು. ಆರ್ಯಳಾದ ವಾಸವದತ್ತಿಯನ್ನೇ ಚಿತ್ರವು ಹೋಲುವುದೇ ಎಂದು 
ಅವಳು ಉದಯನನನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಅವಳೇ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದೆಂತಿಜೆಯೆಂದು 
ಅವನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಆದರೂ, ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಅನುಮಾನ. ಉದಯ 
ನನ ಚಿತ್ರವು ಉದಯನನಂತಿದ್ದರೆ, ಆಬಳಿಕ ಈ ವಿಧದ ಸಂಶ ಶ್ಯ ಕಾರಣ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಬಗೆದು ಅವಳು ಅದನ್ನೂ ನೋಡುವಳು. ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನ ಚಿತ್ರವ ಸಾದೃಶ್ಯ ವನ್ನುನೋಡಿ, ಆರ್ಯಳ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯು ಅವಳನ್ನೇ 
ಜೋಲುವುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಅವಳು ತನಗೆ ತಾನೆ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಉದಯನನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೋಡುವಳು. 

ಅವಳಿಗೆ ಶೋಕಸಂತೋಷಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆಒದಗುವುವು. ಆವಂತಿಕೆಯೇ 
ವಾಸವದಶ್ತೆಯೆಂದು ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ. 
ಆದಕೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ತಾನು ಆದರಿಸಿ ಗೌರವಿಸದೆ 
ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋವ್ಯಥೆ. 


ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೋಡಿದಾಗಿಥಿಂದ ಪ್ರಹೈಷ್ಟಳ 
ಉದ್ದಿಗ್ನೆಮನಸ್ವಳೂ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣವೆಂದು ಉದಯನನು 
ಕೇಳುವನು. ವಾಸವದಶ್ತೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವವಳೊಬ್ಬಳು ಇರುವ 
ಳೆಂದು ನದ್ಮಾವತಿಯು ತಿಳಿಸುವಳು. ಉದಯನನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅವಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 


ಕ್‌ ವಾಕ್ಕಮೇತಫ್ರೀಯತರೆಂ ರಾಜ್ಕಲಾಭಶತಾದಸಿ I 
ಅಸರಾಜ್ಧೇಷ್ಟನಿ ಸ್ನೇಹೋ ಯೆಡಸ್ಮಾಸು ನ ನಿಸ್ಕೃತಃ” ॥ 


ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಕೆಯನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟುದನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದೂರಗತವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಆಸೆಯ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ವಿಪ್ರನ ತಂಗಿಯಾದಮೇಲೆ, ಕೇವಲ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಹಾಗೆ ಕಂಡಿರಜೇ 
ಕೆಂದು ಅನನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. 

ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಪಸ್ವಿ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಮಂತ್ರಿಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಂದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಅನೆಂತಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠರೆನಿಸಿದವರ ಸಹಸಜ್ತಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯಕೌಗಂಧರಾಯಣ 
ನಿಗೂ ತಾನು ಮಾಡಿದಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಅರಸನೇನೆನ್ನುವನೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಳವಳ. ಅನನ ಕಂಠಸ್ವರವು ತನಗೆ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತವೆಂದು ಉದಯನನು 
ತರ್ಕಿಸುವನು. ತಪಸ್ವಿವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಯೌಗೆಂಧರಾಯಣನು ಕೃತಕ 
ವಾದ ಗಡ್ಡಮಾನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಉದಯನನಿಗೆ ಗುರುತುಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪದ್ಮಾನತಿಯು 
ಆವಂತಿಕೆಯೊಡನೆ ಬರುವಳು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡುವಳು. ಧಾತ್ರಿಯು ಅವಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ ಗುರುತು 
ಹಿಡಿಯುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತೆಯಾಗಿ " ರಾಜಪುತ್ರಿ ವಾಸವದತ್ತೆ!” 
ಎನ್ನುವಳು. 

ಉದಯನನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ಚರ್ಯ ಸೆಂತೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
“ ಮಹಾಸೇನ ಪುತ್ರಿಯೆ! ಡೇವಿ! ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ನಡೆ” ಎನ್ನುವನು. ಅವನ ಸಂತೋಷವು, ಸನ್ನಿವೇಶ ಪರಿಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವಕ ಬುದ್ಧಿ ಪಾಟಿವಕ್ತೂ ತೆರೆಯನ್ನೆ ಳೆಯುವಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಜಿಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಸ್ವಭಾವವು ಇಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿ (6170110781) ಉದ್ರೇಕಗೊಳ್ಳಬಲ್ಲುದಿಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ ಪರಿ 
ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನು 
ವಾಸವದತ್ತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಾನು ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ಉದಯನನು ಹೇಳುವಹಾಗೆ ಕನಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು. 


ತಾಕಾ ಜಾತಕ ಫೂ ಪಫೂಪಪ002ೂ ಕೂ ಘಕಪಾಣಾೂಘಾ ಖಾ ಲ ಪಾಟ ಕೂ ಪಾಟ ಟಟಚಅಚಅಚೈ್ಪ್ರ 
ಸ ರಾನಾ ಗಾಗಾ ಗಾಲ ಣು 


ನೂರನೆಯ ತರಂಗ ೨೧೩ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದಳೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನೂ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 
ಅವನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಅವಳು ಜೀವಂತಳಾಗಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಆಗ್ಗೆ ಭಾವಿಸುವ 
ನಷ್ಟೆ.. ಅಜೀ ಮನೋಧರ್ಮವೇ ಇಲ್ಲಿಕೂಡ ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ "ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆನ್ಸ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ Ard *ಫೊಡದು, 
ಕೂಡದು: ಪ್ರನೇಶಿಸಕೂಡದು. ಇವಳು ನನ್ನ ತಂಗಿ” ಎಂದಾಗಕೂಡ 
ಉದಯನನು “ ನೀನು ಏನೆಂಜೆ! ಇವಳು ಮಹಾಸೇನಪುತ್ರಿಯೇ ಸರಿ” 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು. ಕೊನೆಗೆ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು “ ಎಲ್ಫೈ 
ರಾಜನೆ! ಭಾರತ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿ ವಿಫೀತನೂ: ಜ್ಞಾ ಸಾ ನವಂತನೂ, ಪರಿ 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದು ನೊಂಡು ಮಾ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನೆಸಿಸಿರ 
ತಕ್ಕ ಕು ಬಲಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಹೀಗೆ ಅಪಹರಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ” * 
ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸು ಬಾಹೈಪ್ರಪಂಚದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದು. ಅವನು “ಆಗಲಿ! ರೂಪಸಾ 
ವನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಅವಗುಂಠನವನ್ನು ತೆಗೆಯಲಿ ಎನ್ನುವನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು (ಬಹುಶಃ ತಪಸ್ವಿ ವೇ ಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೃತಕವಾದ ಗಡ ಸ ಮಾಸೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ) “ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಜಯೃ 
ವಾಗಲಿ ತ ಬು ಉಜ್ಭೋಹಿಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ ಅವಗುಂಠನ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ '' ಎಂದು ನಮ 
ಸ್ವರಿಸುವಳು. 


ಈ ಸೆಂಬರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ 
ಡಾಕ್ಟ್ರ ರ್‌ ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಹೇಳರುವುದೀಕೆಂದರೆ : “ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ತರಸ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ 
ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕದ (ಸ್ವ ಪ್ಲವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ) ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಅನುಚರೆಯಂತಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಪ್ಲ ಸ್ರವೇ 


i 


“೪ ಭಾರತಾನಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ವಿನೀತೋ ಜ್ಞಾವವಾಯ್ಬುಚಿಃ | 
ತನ್ನಾರ್ಹಸಿ ಬಲಾದ್ಧರ್ತುಂ ರಾಜ ಧರ್ಮಸ್ಯ ದೇಶಿಕಃ 1” 


ತಿಸುವಂತೆಯೂ: ಅದಕೆ ರಾಜನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅಥನಾ ನೋಡಿದರೂ ಗುರುಶುಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಕವಿಯು 
ಫಟಿವರ್ಗದವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ. ಸೂಚನೆಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುತ್ತಜಿ. 
ಇವೆರಡೂ (ಎಂದರೆ ರಾಜನು ವಾಸನದತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡದಿರುವುದೂ, 
ನೋಡಿದರೂ ಗುರುತಿಸದಿರುವುದೂ) ಬಹೆಳ ಅಸಂಭವ. ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಸ್ರೀಕ್ಷಕಂಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಅಡ್ನತಿಕ 
ಯೊಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಾವುಜೋ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಡುಮಾಡಿರು 
ವುದನ್ನು 'ಅನುಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅದನ್ನು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಸಂನಿಧಾ 
ನವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜೋಷಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. * 

ಈ ಅಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ 
ರವರು ಇದರೊಡನೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು “ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ 
ಆಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜಿಸ್ಸಾನಿಯೋ ಎಂಬಾತನು ನ್ಯಾಯವಾದಿಯ 
ಉಡುಪನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದ ತನ್ನ ಪೆತ್ಲಿಯಾದ ಪೋರ್ಷಿಯಾ 
ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸದೆ ಅವಳು ನ್ಯಾಯವಾದಿಯೇ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿತು. ತುಲ 
ನಾತ್ಮಕ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಅವರೇಕೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿ 
ಯದು. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ 


ಹಾಕಾ ತಾತಾ ತ ತಾ ್‌ 
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8 Thus even 10 the last Act of the 1111೧೯ drama (Swapna- 
Vasavadatta) which in many respecis is effective, the stage 
directions assume that the queen appears with Vasavadalta 
as her attendant, bat that the King does not sce or recoguize 
‘the latter, both obviously very improbable susigeslions; pos- 
sibly it is assumed that the presence of Vasavadatta though 
‘obvious to the audience 15 concealed from the king in some 
manner by the use of the curtain but this is left to be ima- 
gined, The working of the plot is certainly open to criticism 
on this score, ” 





ಮೂರನೆಯ ತರಂಗೆ ೨೧೫ 


ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಲಾಯಿತು. 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ನೋಡಲಿಸ್ಲನೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ 
ನೋಡಿದ್ದರೂ ಗುರುತಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನಾ ಗಲಿ ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟವೇ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ: ಮೊದಲನೆಯದು, ಉದಯನನ ಮನ 
ಸ್ಲಿನ ಸ್ಥಿತಿ. ಎರಡನೆಯದು, ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಷವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗೆ ಯಾಗಿ ಮೃತಳಾದಳೆಂಬುದು ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಚಲ 
ವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವ ನಂಬಿಕೆ. ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಥಿಂದ ತನಗೆ ಸಮ 
ರ್ಪಿತಳಾಗಿರುವ ಅನನ ತಂಗಿಯಾದ ಆವಂತಿಕೆಯು ಚಿತ್ರಗತೆಯಾಗಿರುವ 
ವಾಸವದತ್ತಾ ಜೀವಿಯನ್ನು ಹೋಲುವಳೆಂದು ಪಡ್ಮಾವತಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾಗ 
ಉದಯನನು “ ವಿಪ್ರನ ತಂಗಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯು ಅನ್ಯಳೆಂಬುದು 
(ಎಂದರೆ ವಾಸವದತ್ತಾಜೀವಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು) ವ್ಯಕ್ತವೇ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರ ರೂಪದಂತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ರೂಪವಿರುವುದು ಉಂಟೀ .ಉಂಟು ?' 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನ ಮಾಡುವನು. (ಆಗ 
ಉದೆಯನನು “ಇದು ನಾನು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದ್ದ ಕಂಠಸ್ವರ'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನೇ ಹೊರತು; ಆತನನ್ನು ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತಪಸ್ಪಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೃತಕವಾದ ಗಡ್ಡಮಾಸೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಉದಯನನಿಗೆ ಅವನ ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕದಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ) 
ಉದಯನನು “ ಎಲ್ಫ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕೆ ! ನೀನು ನಿನ್ನೆ ತಂಗಿಯನ್ನು ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದೆಯಾ ?” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ “ ಹೌದು? ಎಂದು ಆಗಂತುಕೆನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ತಂಗಿಯು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಳೇ ಹೊರತು; ಅವಳು ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲ 
28 


ಸೆಲ್‌ ದಾ 


ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


೨೧೬ 

ವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಖಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದ ಕಾರಣ, ಉದಯನನ 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಸನದತ್ತೆಯು ಬದುಕಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ಹುಟ್ಟುವು 
ಣಿ 


ದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಅಂತು, ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿ 
ರುವಾಗ್ಗೆ ವಾಸವದಕ್ತಿಯನ್ನು ಸದ್ಮಾವತಿಯು ಕರೆದು ತರುವಳು. 

ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಉದಯನ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪದೊರದಲ್ಲಿ 
ಫಿಂತಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅಲ್ಲಜಿ ತಾನು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೆಂಬುದು 
ಇನ್ನೂ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ; ಆವಂತಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಇಸೆವಾಗಿ ಸಮರ್ನ್ಪಿತಳಾಗಿರುವ ತನ್ನಸ್ಸಿತಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತ, ರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕೆಯು ನಿಂತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಅವಗುಂಠನವನ್ನೂ 1 ಧರಿಸಿ ಮುಖವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಫಿಂತಿರಬೇಕೆಂದೊ ತೋರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಧಾತ್ರಿ ವಸುಂಧರೆಯು ವಾಸನದಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ. ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ “ ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ '' * ಎಂದಿಜಿ. ಮುಖವು 

3. ಭಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಮನೆತನದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟಾಗ ಅನಗುಂಠನವನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಲನು 
ಳೂಲಿಸಲೆಂಬ ಉದ್ದೇ ಶದಿಂದೆ ರಾಮನು ಸೀತೆಯೆನ್ನು ಕುರಿತು "ಅನಗುಂತೆನ 
ವನ್ನು ತೆಗೆ? (ಅಸನೀಯತಾಮವಗುಣ್ಮನಮ?) ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಭಾಸನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕೌಸಲ್ಯೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂನರು ರಾಣಿಯರೂ ಅನಗುಂತನ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಂತೆಯೂ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. (* ಅನಗುಣ್ಮನನುಪನಯುಕ್ತಿ *) 
ಅನಗುಣ್ಮನ ಭಾರಣೆಯು ವಿವಾಹಿತೆಯರಾದ ಕುಲ್ಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಲಕ್ಷಣನೆಂಬ 
ಭಾನನೆಯು ಶೂದ್ರಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಆತನ ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಅನಗುಂಠನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಂತೆ 
ಬರೆದಿದೆ. 

೫ 6 ಅವೆಂತಿಕಾಂ ನಿರ್ವರ್ಜ್ಯ? 





ಮೂರನೆಯೆ ತರೆಂಗೆ ೨೧೭ 


ಅವಗುಂತನದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಧಾತ್ರಿಯು 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಮೇಲೆ ವಾಸವದತ್ತಾದೇನಿಯನ್ನು ಗುರುತು 
ಹಡಿಯುವಳು. ಆದುದರಿಂದ, ವಾಸನದಕ್ತಿಯು ಜೀವಂತಳಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಯನನು ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಲ್ಲದೆ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಅವಗುಂಠನವತಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೆ,ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸದೆ 
ಹೋದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ 
ವನ್ನೂ ಡಾಕ್ಟೆರ್‌ ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಗಮಸಿಸಿಲ್ಲ. ಭರತಖಂಡದ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ಪುರುಷನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡು 
ವ್ರದು ನಿಷಿದ್ಧಕರ್ಮ. ಧರ್ಮರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುವುದಂತುು ಅಕ್ಷನ್ಯುವಾದ ಅಪರಾಧ. ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ತಂಗಿಯಾದ ಆನಂತಿಕೆಯೆಂದು ತಾನು ನಂಬಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ರ್ರೀಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅವಳು ಸಪ್ರವೇಶಿಸಿದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಖವು ತನಗೆ ಕಂಡಾಗಲೂ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ಕೋಡೆದೆಯೇ 
ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದುದೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಧಾತ್ರಿಯಾದ ವಸುಂಧರೆಯು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಹೆತ್ತಿರ ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿ “ ರಾಜಪುತ್ರಿ ವಾಸವದತ್ತೆ '' ಎಂದಾಗ (ನಾವು ಮೊದಲೇ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿದಂತೆ) ಉದಯನನು “ ದೇವಿ! ಪದ್ಮಾನತಿಯೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ನಡೆ? ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಶಂಗಿಯೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ತಾಗಂಭರಾಯಣನು ವಾದಿಸಿದಾಗ ನಿಜನಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಸವದಕ್ತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಿದಲ್ಲಡಿ ಯತ್ನವೇ ಇಲ್ಲ: ಆದುದರಿಂದ ಉದಯನನು “ಆಗಲಿ 
ಹಾಗಾದರೆ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಜವನಿಕೆಯು ತೆರೆಯ 
ಲ್ಪಡಲಿ''* ಎಂದು ಹೇಳುವನು. `ಇಲ್ಲಿ ಜನನಿಕೆಯೆಂದರೆ ಅವಗುಂಠ ವೆಂದೇ 
ಆರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದೇ ಹೊರತು, ಅಡ್ಡೆ ಕೆರೆಯೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆರ್ರಿ 
ಜೀಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವು 
4% ಆ ಭವತು, ಪಶ್ಯಾಮಸ್ತಾನದ್ರೂಸಸಾದೃಶ್ಯವರ್‌ | ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಯತಾನಂ” 
ಜವನಿಕಾ | ? ಕ್ರ 


ಭಾಸಮುಹಾಕವಿ 


ದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಜವನಿಕೆಯೆಂದಕೆ ಅವಗುಂಠನನೆಂದು ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಜೆ 
ಅವರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಸೀತಾ 
ಜೇವಿಯೂ, ಕೌಸಲ್ಯಾಜೀನಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಅವಗುಂಠನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಕೆಂದು ಕವಿಯು ಸೊಚಿಸಿರುವುದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಷ್ಟಂಭಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಂತು ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂಬ . 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಸಂವಿಧಾನವು ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮೇಲೂ ಅದೇ ಅಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನೇ 
ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾದಕ್ಕೆ ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯು ಮೃತಳಾ 
ಗಿರುವಳೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಉದಯನನು ಅವಗುಂಠನ 
ವತಿಯಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸದೆ 
ಹೋದುದು, ಯಾವ ಅವಗುಂಠನವನ್ನೊ ಧರಿಸಿಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ವಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಪೋರ್ಹಿಯಾವನ್ನು (ನಾವು ಮೊದಲೇ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿದಂತೆ) ಗುರುತಿಸಜೆ ಹೋದ ಬೆಸ್ಸಾನಿಯೋ ಎಂಬಾಶನ ವರ್ತನೆಯ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅನರ್ಹೆವಲ್ಲವೆಂಬಪ್ಟ ನ್ನಾದರೂ ಅವರು ಒಪ್ಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ತಂಗಿಯಾದ ಆನಂತಿಕೆಯೆಂದು ತಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದವಳು 
ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೆಂಬುದನ್ನೂ ವಾಸವದತ್ತಾದೇನಿಯೂ ಯೌಗಂಧರಾಯ 
ಣನೂ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಭರಾದರೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿತಾಗ, ಉದಯ 
ನನು ತಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಸತ್ಯವೋ ಸ್ವಸ್ನನೋ ಎಂದು ವಿಸ್ಮಯ 
ಪಡುವನು. ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅಜ್ಞ್ಯಾತವಾಸದನ್ಲಿಟ್ಟ ತನ್ನ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದುಬೇಡಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಉದ 
ಯನನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆರಗುವನು. ತಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಸತ್ಯನೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೇ ಉದಯನನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅವನು ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿಸಿ “ ನೀನೇ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ! ಅಲ್ಲವೆ? 
ಸುಳ್ಳು ಹುಚ್ಚುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಯುದ್ಧಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಜನೀತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೆ; 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದರಕ್ಲಿದ್ದ ನಾವು ಸಮುದ್ಧೃತರಾದುದು?'' ಎಂದ 


ಹಗಲ 


Xa ma ಭೆ 


ಜರಾ ಸಹಾಯ ema 


ಮೂಕೆನೆಯ ತರಂಗೆ ೨೧೯ 


ಕೇಳುವನು. * ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಆಗ ಹೇಳುವ “ನಾವು ಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಗ್ಯಾನು ವರ್ತಿಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವು ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭು 
ನಿನ ಶ್ರೇಯೋಭಿಲಾಹಿಯಣಗಿ ಸಂತತವೂ ಸೇವಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದುದು. ಹಾಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಅವನು ತನ್ನೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಚಿವರೆಲ್ಲರ ಪರವಾಗಿ « ನಾವು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಪ್ರಭುವಿನ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಇತರ ಸಚಿವರೂ ಅರ್ಹೆಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಆ ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತವಾದೆ ಈಬಗೆಯ 
ವರ್ತನೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಮಾತುಗಳು 
ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆಶ್ಮ ಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ “ಈಕೆ ಆರ್ಕೆ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯೆ? ನಂದುಕೊಂಡು, ವಾಸವದತ್ತಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಸಖಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾರಿ ನಡೆದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತಾನು ತಲೆಬಾಗಿ ಬೇಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಆಕೆಯ ಕಾಲಿಗೆರಗುವಳು, ವಾಸವ 
ದತ್ತಾದೀನಿಯು ತನ್ನೆ ಸಜ್ಜಾರಿತ್ರದ ಹಿರಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಆಳು, Fi ಸುಮಂಗಲೆ | ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುಜೇ ನಿನ್ನ ಅಪರಾಧ'' ಎನ್ನುವಳು. 

ಬಳಿಕ ಉದಯನನು ದೇವಿಯನ್ನು ತಲೆಮಕೆಯಿಸಿದುದೇಕೆಂದು 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ಕೇಳುವನು, ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಶೇ 
ಸತಃ ದೇಶಭಕ್ತನಾಗಿರುವ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಕೌಶಾಂಬಿಯನ್ನುಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುಡೊಂಡೇ ಅದರ ಕಾರಣನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ 
ಉದಯನನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತಾಡೀವಿಯನ್ನು ನ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಜೀಕೆಂದು SE ಆಕೆಯು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹೆಧರ್ನಿಣಿ 
ಯಾಗುವಳೆಂದು ದೈವಜ್ಞರಾದ ಪುಷ್ಪಕ ಭದ್ರಾ ದಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದುಡೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಯೌಗಂದಧರಾಯಣನು ತಿಳಿಸುವನು. ತನಗೆ ಕೊಡ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ. ಉದಯನನು “ ಅಹ! 
SN 

ಮಿಥ್ಕೋನ್ಮಾದೈಶ್ಚ ಯುದ್ಧ ಶ್ಚ. ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟ ಶ್ಚ ಮಂತ್ರಿಕೆಃ! 
ಭವದೃತ್ತೈಃ ಸ ಪ್ರಭು ಹ ಸಮುದ ಕಾ” 





ವೆ 
ವ ಭಾಸನುಹಾಕಪಿ 


ರುಮಣ್ವಂತನು ಶತಕಲ್ಲವೆ'' ಎನ್ನುವನು. ಮಹಾಸೇನ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಕುಶಲವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಂಚುಕೀಯ 
ನನ್ನೂ ಧಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಆ ದಿನವೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಉಚಿತಜ್ಞ 
ನಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಉದಯನನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಉದಯ 
ನನು, “ ಕೂಡದು, ಕೂಡದು; ಪದ್ಮಾವತಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದೇನಿಯೊಡನೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಉಚ್ಬಯಿನಿಗೆ) ಹೊರಡೋಣ '' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. 
'ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯ ಮನಸ್ಸೂ: ಪದ್ಮಾವತೀ ದೇವಿಯ 
ಮನಸ್ಸೂ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಉಬ್ಬಿಹೋಗಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ? 

ರಸ:--ಈ ರೂಪಕದ ರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರ. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ನಿವಾಹವು ನಡೆಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ: ಕವಿಯು 
ಸಂಭೋಗ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು `ಬಳೆಯಿಸಿ ಪರಿಪೋಹಿಸಿಲ್ಲ. ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ 
ಉದೆಯನನಿಗೊ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಾಗವು ವೃದ್ಧಿಯಾದೆ ಬಗೆಯನ್ನೆೇ 
ನಾವು `ಕಾಣುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿರಿಸಿರುವುದು ಕೇವಲ ಸಾಶ್ಟಿಕ ಶೃಂಗಾರದ ಚಿತ್ರ. ವಾಸವದತ್ತೈಯೂ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ ಸ್ಟುರದ್ರೂಸಿಣಿಯರೆಂಬ ಅಂಶವು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಫಲಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅವರ ಅಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರ ಉದಾರಚರಿತ, ಧರ್ಮಪಕ್ಷನಾತ: 
ಸೌಜನ್ಯ: ಮಾಧುರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ವಿವರಿಸಿ; 
ತನ್ಮೂಲಕ ಕವಿಯು ಅವರ ಆಂತರಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ--ಅವರ 
ಅಂಗಸೌಷ್ಯವಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ-ಅವರ ಸೌಶೀಲ್ಯವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ ಉದಯನನು ಆರುಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡು 
ವಾಗ ವೀರರಸವೊ ಪರಿಪೋಷಿತವಾಗಿಜೆ. ಕೇವಲ ಶೃಂಗಾರಸವೊಂದೇ 
'ಫಂಡು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬೇಸರವು ಇದ 
'ರಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾನವಿಜೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಸದ್ಗುಣಗಳು 'ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ವಾಸವದಶ್ತಾದೇನಿಯ ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಯಾಗದ ತೇಜಸ್ಸು 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೨೨೧ 


ಕೂಸಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಪಸರಿಸಿ ನಿಂತಿಜೆ. ಅವಳ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ತರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವರೂ 
ಉಚ್ಛ ಲತೇಜಸ್ವಿನಿಯರೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದಿ. ಆದಕಾರಣ, 
ಅವರೀರ್ವರಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕಿಯ ಯಾರೆಂಬ ಸೆಂಜೇಹೆವೊ ಬರುವುದು 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 'ಆದಾಗ್ಗೊ; ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸ್ವನ್ನವಾಸವದತ್ತವೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ರೊಸಕವು ಉದಯನನಿಗೆ ನಾಸವದತ್ತೆಯು ಮತ್ತೆ 
ಜೊರೆಯುವವರೆಗೂ ಪೂಕೈಸಣೆ ಆನಂತಿಕೆಯೇ -ವಾಸವದತ್ತೆಯೆಂಬುದು 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದ ಬಳಿಕ ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದಲೂ: ಆಕೆಯೇ (ವಾಸನ 
ದತ್ತೈಯೇ) ಕಥಾನಾಯಕಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವಸ್ತುರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಮಾರ್ಸಾಡುಗಳು:--ರೂಪಕ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯಥೆಯ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರ 
ಬೇಕು. ಆದಕೆ, ಆ ಗ್ರಂಥವು ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ. ಆದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟ ದವುಗಳಾಗಿರುವ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ * ಇರುವ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೆಲ್ಲ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು 
ರಚಿಸಿದವುಗಳೆಂದು (ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯಥೆಯು ಮುಂಜಿ ಒಂದುವೇಳೆ 
ಜೊಕೆಯುವುದಾಡಕಿ ಆಗಿಕನರೆಗೂ) ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಸದ್ಯದಲ್ಲೇನೊ ಅವು ಆತನು ಕಲ್ಪಿಸಿದವುಗಳೇ-ಎಂದು 
ಅನುಮೇಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ಲಿ ಕೂಡ ರೂಪಕ 
ರಚನೆಗೆ ಕಳೆಯನ್ನು ಬೀರುವಂಥವು ಮಾತ್ರನೇ ನನುಗೆ ಪ್ರಧಾನೆ. ಉಳಿ 
ದವುಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪ್ರಕೃತ. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾದಂತೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ವಾರ್ತೆಯು ಸುಳ್ಳೆಂಬ 
ಅಂಶವೂ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಉದಯ ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಸಾತಿ ಕವ ಅರಾ ಗನ 

4 ಕ್ಷೇನೇಂದ್ರನು ರಚಿಸಿರುವ ಬೃಹತ್ಸಥಾಮಂಜರಿ ಮತ್ತು ಸೋವಾ 
ಜೀವನು ರಚಿಸಿರುವ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ. 


೨೨೨ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಉಸಾಯವೂ ವಸಂತಕನಿಗೂ (ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ) ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೂ; ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಪಾಲಕನಿಗೆ 
ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವಳು ಮೃತಳಾದುದು ಸುಳ್ಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಉದಯನನಿಗೆ ಸಂಜೀಹೆ ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ವನ್ನೂ, ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದರೆ; ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸೊಗಸಾದ ಈಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತರುವ್ರದಕ್ಕೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ರೂಸಕದ ಸೊಗಸಿಗೆ ಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯ ನಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಧರಿಸಿರುವ-ಮತ್ತು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರನೇ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ನಿಧಾನವನ್ನರಿತ್ರಿದ್ದ-ಅಮ್ಣಾನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಉದಯನನು ನೋಡಿ ಅದರ 
ವಿಷಯನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವುದು; ಉದಯನ. ಪದ್ಮಾವತಿಯರ 
ವಿವಾಹೆವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ವೇಷಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಗೋಪ 
ವಾಗಿ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಗೋಪಾಲಕನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು; ಆಬಳಿಕ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಈ ವಿಚಾರವು 
ತಿಳಿದು ವಾಸವದಶ್ತೆಯು ಅರಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಹ್ವಾನವು ಬರುವುದು; 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಯಥಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ: ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯು ಉದಯನನನ್ನು ಅಗಲಿ ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪರಿಶುದ್ದೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಳೆಂಬ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯಿಂದ ಭರವಸೆ ಹೇಳಿಸುವುದು; 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಳಾಗದೆ ತನ್ನ ಪಾರಿಶುದ್ಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿ 
ಮಾನುಷವಾದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡೆವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕೃತಕಾರ್ಯಳಾಗಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ಉದಯನನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತೆಯಾಗುವುದು; ಇವನೇ ಮುಂತಾದ ಆಭಾಸ 
ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಭಾಸನು ಕೈಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂಡೆ ಸೊಗಸಾದ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ತನ್ನೆ ರೂಷಕ 
ಸಚನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
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ಮೊರೆನೆಯ ತರೆಂಗ ೨೨೩ 


ಉದೆಯೆನನು ಅರುಣಿಗೆ ಸೋತು: ತನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ದರ್ಶಕ ಮಹಾರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಭುಜಬಲ 
ದಿಂದಲೂ ಆರುಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ವಿಚಾರವು ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ, ವಾಸವದೆಕ್ತೆಯು ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗದಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ತವಾಸಕ್ಕೆ 
ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಜೋದಕನಾಗಿಯೂ: ವೀರರಸಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಖ್ಯಾತಿಯು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಗೇ ಸಲ್ಲು 
ವುಜೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಪದಾ ವತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಮಗಧರಾಜನು ಪ್ರದ್ಯೋತನೆಂದು ಅನನು 
ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಮಗಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ದರ್ಶಕನು 
ಆಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅವನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಮಗಢರಾಜ್ಯದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ಸೆರಿಯಾಗಿದೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಬುದ್ಧನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಅಜಾತಶತ್ರು 
ನಿನ ಮಗಳು. ಅಜಾತಶತ್ರುವಿನ ತರುವಾಯ ಅವನ ಮಗ ದರ್ಶಕನು 
ಮಗಧರಾಜ್ಯದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿದನು. 


ಪಾತ್ರರಚೆನೆ:-ಪಾತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕೌಶಲವು 
ಅಮೋಘವಾದುದು. ಈ ರೂಪಕದ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸು 
ವಾಗಲೇ ಆಯಾಪಾತ್ರಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನೂ ವಸಂತಕನೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು 
ಕಂಡೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಉದಯನನೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ ಆ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ರಂಗಸ್ಥ ಕ್ಕಿ ಬಾರಡೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿರುವ ಪೂರ್ವ 
ಪರಿಚಿತರು. ಇನ್ನುಳಿದ ಮುಖ್ಯಸಾತ್ರ ವು ಪದ್ಮಾಃ ವತಿ. 


ಪೂರ್ವ ಪರಿಚಿತನಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿನೆ. 
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೨.೨೪ 
ಅವನ ಜಾಣ್ಮೆಯೂ ವಿವೇಕವೂ; ರಾಜನೀತಿಕುಶ 

ಯಾಗೆಂಧ ಲತೆಯೂ, ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾನವೂ 'ಅಮೋಘಫಿವಾಗಿವೆ. 
ರಾಯಣ ತಾನು ಅಗ್ಲಿ ದಗ್ಧ ನಾದಂತೆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ 


ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ವ ಕೊಂಡಿದ್ದೂ, ಉದಯನನ ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ 
ಸಿರುವ ಚತುರನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣ. ಉದಯನ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂಬ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಸೂತ್ರಧಾರ. ಉದಯನನ ರಾಜ್ಯಲಾಭದ ಪಗಡೆಯ 
ಆಟದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಗರವು ಬಿದ್ದು, ಅವನು ಕೋರಿದೆಡೆಗೆ ಕಾಯಿ 
ಗಳು ನಡೆದು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವು ಈಡೇರುವುದು. ಯಾವ ಕಷ್ಟಕ್ಕೂ 
ಹೆದರಜಿ ಎಔಿಗೊಟ್ಟು ನಿಂತು ಮಂತ್ರಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಾಗಳಿ, 
ಜ್ಲೈರ್ಯದಲ್ಲಾ ಗೆಲಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ; ಚಾತುರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅವನಿಗೆ ಎದುರೇ ಇಲ್ಲ. ಉನ್ನತದಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ: ಅವನತಿಯ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ: ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನು ಉದಯನನನ್ನು 
ಓಲೈಸುವನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಭರದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು 
ಅವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು * ಸಂಬೋಧಿಸುವನು. ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನಿಗೆ ಇದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆ ನದೇನು ಬೇಕು? ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನದು ಸ್ಟಾರ್ಥರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಅವನ ಸ್ವಜೇಶಾಭಿ 
ಮಾನ. ಕೌಶುಂಬಿರಾಜ್ಯದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಆವನು ಸಾವಿಗೂ ಸಿದ್ಧ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ಕವಿಯೂ 
ಉಜ್ಜ್ಜಲಸ್ವದೇಶಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂತಹೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿಲ್ಲ. 

ವಸಂತಕನು ಉದಯನನ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆತನೊಡನೆ ಮೊದಲಿ 


ನಂತೆಯೇ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದಿದ್ದು, ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಆತನೊಡನೆ ತಾನೂ 


ಸಂಕಟಿಪಟ್ಟು, ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ 

ವಸಂತಕ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. ಆದಕಾರಣ, ಆತನು ಇನ್ನೂ 
| ಒಂದೆರಡು ಮೋದಕಗಳನ್ನು ತಿನ್ನ್ನಲೆಂದು ನಮಗೆ 
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ಆಸೆ. ಹೊಟ್ಟೆಯೇನೊ ಅವನ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವತವು. ಆದರೂ ಅವನು 
ಮೇಥಾವಿಯೂ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೂ, ಅವನ ರಸಿ 
ಕತೆಗೂ ನಾನಾ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾದಳೆಂಡೇ ಅವನೂ ನಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಆಕೆಯ 
ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ' ಅವನಿಗೂ ಬಹಳ. ವ್ಯಥೆ. ಮಾಶೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅವಳು 
ತನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಹುಡುಕಿ: ಸನಿಯೂಟಗಳನ್ನು ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು 
ಅವನು ಮರೆತಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿ: ಕೃತಜ್ಞತೆ: 
ಗಳು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಗರ್ಹವಾಗಿವೆ.. ಅವ ನಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೂ 
ಇನೆ. ಪ್ರಮದವನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ. ಗುಣಗಳ ವಿಷಯ. 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಯು ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. ವಸಂತಕನು 
ಅಂಜುಗುಳಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ.. ಗಾಳಿಗೆ-ಚಲಿಸುತ್ತ ಹಾನಿನಂತೆ ಕಾಣುವ: 
ತೋರಣಮಾಲೆಯ ತುಂಡನ್ನು ನೋಡಿ ಅದು ಹಾವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಭಯ: 
ಪಡುವನು. ಆದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಅದೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸು 
ವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯವಂತು ಅವನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ಪಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತಾನು 
ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೂ-ತನ್ನಮಿತ್ರಸಿಗೆಲ್ಲಿ ಅನಾಯ ಬಂದೀತೋ 
ಎಂಬ ತಲ್ಲಣದಿಂದ *" ಅಲ್ಲಿಯೇ ಥಿಲ್ಲು'''ಎಂದು ವಸಂತಕನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಹೇಳುವನು; ಪ್ರಮದವನದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಕಡಿದಾಗಲೂ ಅವನು 
ಅದೇ: ರೀತಿ: ಮಾಡುವನು; ಉದಯನನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಕೆ 
ಅವನನ್ನೂ ದುಂಬಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಡಿಯುವುವೋ--ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಕಾತರ. 
ಅವನ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸ್ನೇಹೆವೂ ಎಷ್ಟು: ಗಾಢವಾದವುಗಳೆಂಬುದು -ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಉದಯನನೇ ಹೇಳುವಂತೆ"ಅವನು ಗುಟ್ಟನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರದ ವಾಜಾಳಿ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಅವನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯ 
ಣದ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹೆದ್ದಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. 
ಅವನ ಮಿತ್ರ ಪ್ರೇಮವೂ, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಅಂಕೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ 


ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅವಂತಿಸುಂದರಿಯೆಂಬ ಯಸ್ಷಿಣಿಯೊಬ್ಬ' 


ಳಿರುವಳೆಂದು ಅವನು ನಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳೂ 
ಉಂಟೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. . ಜು 


ರ್ಯಾ ತ್ಸ 


ನಿ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಉದಯನನು ಶೂರ. ಕಲಾಪ್ರವೀಣ. ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನು (ಜೇಟಿಯು 
ಹೇಳುವಂತೆ) ಶರಚಾಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲ ದ ಕಂದರ್ಪ. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುವಾಡಕ್ಕೆ ಅವನ ಹೆಣೆಯು ಬಡಿ 
ಉದಯನ ಯುವುದು; ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಂಬ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಅವನು ಆರುಣಿಯೊಡನೆ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ವೀರವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡುವನು. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶೌರ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಪರಿ 
ಚಯವೂ ಅವನ ಸಂಗೀತ ಪರಿಶ್ರಮದ ಪರಿಚಯವೂ ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆಗಿದೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯೊಡನೆ ವಿವಾಹೆನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನಿಗೆ ಮಹಾಸೇನೆ 
ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವ. ಮೊದಲಿನ ಜ್ವೀಷನೆಲ್ಲ ಮಾಯವಾಗಿ, ಮಹಾಸೇನನ 
ಸೆಂಡೇಶಬಂದಾಗ ಪೀಕದಿಂಜೆದ್ದು ನಿಂತು ಗೌರವತೋರಿಸಿ “ ಮಹಾ 
ಸೇನನು ಏನೆಂದು ಆಜ್ಞಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಗಿದೆ. ಅಂಗಾರವತಿಯಲ್ಲಂತು ಅವನಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣಗೌರವ. “ ಮಹಾಸೇನನ ಹೆದಿನಾರು ಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೀಷ್ಟಳೂ, ಪುಣ್ಯಸ್ವರೂಪಳೂ, ನಗರಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ನನ್ನ ಪ್ರವಾಸದಿಂದ 
ದುಃಖಿನಿಯೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವಳಷ್ಟೆ?'' ಎಂಬ* ನುಡಿ 
ಗಳೇ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುವು. 
(ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾಗಿರುವಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೂ ರಾಜ್ಯಭೋಗವು 
ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಲಭಿಸುವುಜೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮಹಾ 
ಸೇನನು ಸಂಜೀಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಅಂಗಾರವತಿಯೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಫಳುಹಿಸಿರುವಳು. ಇದು ಅವರೀರ್ವರ 
ಜೊಡ್ಡ ತನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು.) ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ನಿನಾಹೆವಾದಮೇಲೆ 
 ಸಹೆ ವಾಸವದತ್ತಾ ನೇವಿಯ ವಿಯೋಗ ದುಃಖವು ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಲ್ಲ. ಅವನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ರೂಪ ಶೀಲ ಮಾಧುರ್ಯಗಳಿಂದ ಪದ್ಮಾ 


* *ನೋಡಶಾಂತಃಪುರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಪುಣ್ಯಾ ನಗರೆ ದೇವತಾ | 
ಮನು ಪ್ರವಾಸದುಃಖಾರ್ತಾ ಮಾತಾ ಕುಶಲಿನೀ ನನು 13 
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ವಕಿಯು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದರೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಶಕುಸುಮ ಕೇಣುವಿಥಿಂದ ಕಂಬನಿ ಬಂದಿತೆಂದು. 
ಅವನು ಸದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ “ ಇವಳು ಇನ್ನೂ ಬಾಲೆ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿರುವಳು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ವ್ಯಥೆಸಡು 
ವಳು. ಅವಳು ಧೀರೆಯೇನೋ ಹೌದು. ಆದರೂ (ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ) ಕಾತರೆಯಾಗುವುದು ಶ್ರೀಸ್ವಭಾವ'' ಎಂದು $ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಸ್ವಭಾವವೂ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುವು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಶಿರೋ 


ವೇದನೆಯಿಂದ ದುಃಖಿತೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಮನಮರು 


ಗುವನು. ಆದರೂ ಅವನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮೇಲಣ 
ಫ್ರೇಮನೇ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿಜಿ. ವಾಸವದತ್ತಾಜೀವಿಯ 
ಸುಸ್ವಭಾವವೂ, ಉದಯನನಿಗೆ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರೇಮವೂ ಸಹೆ 
“ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತೆ ವಿವಾಹಿತನಾಗಿರುವೆನಾದರೂ ಅವಂತಿ 
 ರಾಜನಿಗೆತಕ್ಕಮಗಳಾಗಿ . ಶ್ಲಾಘಾರ್ಹೆಯಾಗಿದ್ದು ಹಿಮಹೆತವಾದ ಪದ್ಮ 
' ದಂತೆ ಲಾವಾಣಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗಳಾದ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರು 
ವೆನು” ಎಂಬ ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಪದ್ಮಾ ವತಿಯ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ ವಾಸವದತ್ತೈಯ ವಿಯೋಗ ದುಃಖವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಡನೆ 
ಯಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವನೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಘೋಷವತಿಯುಸಿಕ್ಕುವುದು. 
ಸಂಗಡೆಲೇ ಅವನ ದುಃಖವು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವುದು. ತಾನು ವಾಸವದತ್ತಾಡದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ತಂದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖವಾಗಿ 
ಕಾಪಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದು ತನ್ನ ಮೇಲಣ ಸಂ? ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದು 
ಉದಯನನ ಭಾವಕೆ; ಆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಾನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ದಾರುಣಯಾತನೆ. ಅವನ ಉದಾತ್ತಸ್ವಭಾವವು ಇದ 
ರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಮಹಾಸೇನನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬಂದಿ 
ರುವ ಸಾ ಕೂಡ “ ಆರ್ಯನು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಬೇಕು. 


§ “ ಇಯಂ ಬಾಲಾ ನವೋದ್ವಾಹಾ ಸತ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವೃಥಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 
ಕಾಮಂ ಧೀರ ಸ್ವಭಾನೇಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವಭಾವಸ್ತು ಕಾತರೆಃ 13 


a 


(2 





ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಆರ್ಯಕು ಹೀಗೆ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಹೆಲುಬುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಮಹಾಸೇನನ 
ಪುತ್ರಿಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದೂ ಜೀವಂತಳೇ ಸರಿ. ಮೃತ್ಯುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ತಾನೆ ಯಾರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ಯ? ಹೆಗ್ಗವು ಕಿತ್ತುಹೋದಾಗ ಬಿಂದಿಗೆಯ 
(ಬಾವಿಗೆ) ಬೀಳದಂತೆ ಯಾರು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲರು? ಜೀವನವೇ. ಹೀಗೆ. 
ಉರುಳುವುದೂ. ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೂ. ಮರಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯಥಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮ. ಎಂದು * ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಅದರಿಂದಲೂ 
ಸಮಾಧಾನ' ಹೊಂದದೆ: “ ಮಹಾಸೇನ ಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯೆ; ರಾಣಿಃ 
ನನಗೆ ಸ್ರಿಯಳು. ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಮರೆಯಲು 
ಸಕಗೆ: ಶಕ್ಯವಾಗುನ ಬಗೆ ಹೇಗೆ?'' ಎಂದು 7] ಉತ್ತರಹೇಳುವನು. ಅವನ 
ಫ್ರೇಮವೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದೆಂಬುದೂ, ಅವನ ಸ್ವಭಾವವೆಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುಡೆಂಬುದೂ,? ಈ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾ ಗುವುವು. ಪದ್ಮಾನತಿಯೂ 
ಅನಭನ್ಯನಾದ ಜೀವ `ರತ್ನವೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. 

ರಾಜ್ಯವು ಶತ್ರುವಶವಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತಾ ದೇವಿಯ ಆಗಲಿಕೆಯುಂಬಾದ 
ಮೇಲೆ ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಪಕ್ವ 
ವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡಕೂಡದೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವು 
ಹುಟ್ಟುವುದು. ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮಿಂದ. ತೊಂದರೆಯಾಗಕೂಡದಿಂದು 
ಅವನು ಹೇಳುವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಪ್ರಶೃತಿಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿ 
ಗಿರುವ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ವಸಂತಕ ಯಾಗಂಧರಾಯಣರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ 
 ಸ್ನೇಹೆಮಮತೆಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನು ಸದ್ಗುಣ 


೫% ಕಃ ಕಂಶಕ್ಕೋ ರಕ್ಷಿತುಂ ಮೃತ್ಯುಕಾಲೇ 
ರಜ್ಜು ಚ್ಛೇದೇ ಕೇ ಘಟಂ ಧಾರಯುನ್ನಿ! 
ಏವಂ: ಲೋಕಸ್ತುಲ್ಯ ಧರ್ಮಾ ವನಾನಾಂ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಛಿದೃತೇ ರುಹೃತೇ ಚ 1” 
%.*ಮಹಾಸೇನಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 'ಶಿಸ್ಕ್ಯಾ ದೇನೀ:ಚ'ಮೇ ಪ್ರಿಯಾ 
ಕಥಂ ಸಾ;ನ.ನುಯ್ನಾ ಶಕ್ಯಾ ಸ್ಮರ್ತುಂ ದೇಹಾನ್ತರೇಷ್ಟಸಿ 1” 





ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ತಿರ 


ಭರಿತನಾದ ಪ್ರಭುವಾದುದರಿಂದ 'ಪ್ರಜಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ. 'ಅವ 
ನೆಂದಿಗೆ ಮತ್ತೆ `ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾಗುವನೋ ಎಂಬ ಹಾಕೈಕೆ. 'ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನಡುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಸೇನನಿಗೆ ಕೂಡೆ ಉದಯನನು ತನ್ನ'ಅಳಿಯನಾದರೆ 
ಸಾಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿದ್ದಿತು. ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ದರ್ಶಕನು ಉದ 
ಯೆನನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು. 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡುವನು. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂಃ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಈ ಮೊದಲೇ ಸಂವಿಧಾನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ 
ಕಾರಣ, ಅವರೀರ್ವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನೂ 
ವಾಸವದತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ 
ಪದ್ಮಾವತಿ ರೀರ್ವರೂ ಚಿರಜೀವಿಗಳೆನಿಸಿ ರಾಜೆಸುವ ಸಾಧ್ವೀ 
ರತ್ನಗಳು; ಅವರು ಒಟ್ಟು ಸ್ತ್ರೀತ್ವಕ್ಕೇ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯ 
ರಾದ ರಮಣಿಯರೆ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸತೀಮಣಿಗಳು. ಅವರೀರ್ವ 
ಕೊಡನೆಯೂ; ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹೆರ್ಸಿಗಳ ಕಾವ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಸನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆಯೂ ಮಂಡಿಸಲು ಅರ್ಹರಾದ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ 
ಗಳು ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದಕೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯೆನಿಸಡು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತೇಜಸ್ವಿನಿಯಾದ ರಾಣಿ. ಪತಿಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ 
ಸ್ವಂತ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಕೌಶಾಂಬಿಯ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವೂ, ವತ್ಸರಾಜನಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಪತಿಯ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ: ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ವಸುಖವನ್ನು ಸೂರೆ 
ಗೊಡಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗುವ ಮಹಾಮಾನಿನಿಯು ವಾಸವದತ್ತಾಜೀವಿ. ತನ್ನ 
ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಪತಿಯ ಸೌಖ್ಯವು ಮೇಲೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ವೀರತ್ನವು 
ವಾಸವಡತ್ತಾಡೇವನಿ. ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ ರೂಪ ಶೀಲ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತಳು. 
ಆಕೆಯು ತರುಣಿ, ದರ್ಶಥೀಯಳು: ಕೋಪರಹಿಶತಳು: ಅಹೆಂಕಾರವಿಲ್ಲ 
ದವಳು, ಮಧುರ ಭಾಸಿಣಿ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಯುಕೆ, ; ಅಲ್ಲದೆ, ಧರ್ಮಸ್ರೀತಿಯಃ 
ಅವಳು ಕುಲವ್ರತ. ವಾಸವದತ್ತೈಯಂತೆಯೇ ಅವಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸವತಿಮಾತ್ಸ 
ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ವಾಸೆವದತ್ತೆಯಂತೆಯೇ ತಾನು ಅಜ್ಞಾತಳಾಗಿದ್ದು ಸವ 


ತಿಯ ನಿನಾಹೆ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ ತಾನೇ ಕಟ್ಟಿ ಜೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅವಳು: 


ರ 












ಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆ--ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ವತಿಯು ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವಾಗು | 


ಸುವ ಪದ್ಮಾವತಿ: ಇವರೀರ್ವರ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೂಗಿ ನೋಡಿ 
ಂಶೆಯವು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಜ್ಚೆಂಬುದನ್ನು 
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ON RR 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ 


ಮಹಾಭಾರತೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕಗಳು 


ಧಿ 


ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗ 
ಪಂಚರಾತ್ರ 
ದೂತವಾಕ್ಯ 
ದೂತ ಘಟೋತ್ಕಚ 
ಕರ್ಣಭಾರ 
ಊರುಭಂಗ 





ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗ'" 


ಅನತರಣಿಕೆ 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆ 
ದಿರುವ ಆರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮನ್ಯಾಯೋಗವೂ ಒಂದು. ಇದು 
ಪಾಂಡವರ ವನವಾಸದ ಅವಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ದಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಇದರ 
ಕಥಾಭಾಗವೇನೊ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದು. ಉಳಿದ ಐದು 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ, ಪಂಚರಾತ್ರವು ವಿರಾಟಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ, ದೂತ 
ವಾಕ್ಯವು ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗಕ ಹು ಮೂತಘಟೋತ್ಯಚವು 
ದ್ರೋಣಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ, ಕರ್ಣಭಾರವು ಕರ್ಣಪರ್ವದ ಕಥಾ 
ಭಾಗಕ್ಕೂ, ಊರುಭಂಗವು ಶಲ್ಯಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿನೆ. ಪಂಚರಾತ್ರವು ಮೂರು ಅಂಕಗಳ ರೂಪಕ. ಉಳಿದ ಐದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಏಕಾಂಕರೂಪಕ. ಕನಿಯು ನೆಸಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕಥಾವಸ್ತು 
ನನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿ 
ಭೆಯೂ ಚಮತ್ವಾರವೂ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಈ ಆರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾಗಿ ತೊಳಗುತ್ತಿನೆ; ಇತರ ರೂಪಕಗಳಂತೆಯೇ ಇವೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತು ಕಾಡಿಗೆಹೋದ ಪಾಂಡವರ ಆಶ್ರಮನಿರುವ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಂಬೆಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು. ಒಂದು 
ದಿನ ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಕುರಿತು ತನಗೆ 
ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾನಿಸುವಳ್ಳು 


ಎಸನುಹಾಕನಿ 
ತ ಭಾಸಮಹಾ 


ಅವನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುವನು. ಯೂಪಗ್ರಾಮ : 
ದವನಾದ ಕೇಶವದಾಸನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಪತ್ಲೀಪುತ್ರರೊಡನೆ 
ಉದಾಮಕ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಗ [ೌ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಿಬಂಧು 
ನೆಂಬಾತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ. ಉಪನಯನಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಿ, ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವರಲ್ಲೊ 
ರು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನೀಡಿಸುವನ್ನು 
ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಾವು ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಚರ್ಜೆಮಾಡಿದ 
ಬಳಿಕ ಕೇಶವದಾಸನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮನು ಘಟೋ 
ತೃಚಕೊಡಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಗುವುದು. ಬನನು ಆಚ 
ಮನಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು “ಆತ್ಮಶರ್ಪಣ'' ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ಘಟೋತ್ಕಚನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲನಾದೊಡನೆಯೇ ಘೆಟೋತ್ವ ಚನು ಹಿಂದಿನದಿನ 
ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಆಹಾರ ಕಾಲವು ಮಾರುವು 
ದೆಂದು ವ್ಯಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಮಧ್ಯಮ, ಮಧ್ಯಮ?” ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುತಿದ್ದ ಭೀಮ 
' ಸೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿದವರಾರೆಂದು ಬಂದು ವಾಸ್ತ ಸ್ತ ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವನು ; ಅಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯ ಮನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್‌ 
ವಾಗ್ದಾ ನಕು. ಭೀಮಸೇ ಕ ತನ್ನ ನದ ಫಟೋ 
ತ್ಯಚನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ತನ್ನೆ ಹುರಿಗಿರುವವನೆ ಭೀಮಸೇನನೆಂಬುದು ಅವ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಭೀಮಸೆ (ನನು ತಾನಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ, ಆ ಭೀಮ 
ನೆಂಬುವನಾರೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅನಹೇಳನಮಾಡಿ ಘಟೋತ್ವ ಚನನ್ನು 
` ಕೆರಳಿಸಿ ಅವನ ವೀರವಾಣಿಗಳನ್ನಾ ಲಿಸಿ ಹರ್ಷಿಸುವನು ; ಸ್‌ ತನ್ನ ನು 
ಬಲಾತ್ವಾರನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆಜೊಯ್ಯಬಹುಜಿಂದೂ ತಾನು ಬರಲೊಳ್ಗೆ' 
1 ಕ ಹೇಳುವನು. ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಯುದ ನ್ಸವಾಗುವುದು. ಭೀಮ 
ಸೇನನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಾರಡಿ ತಲ್ಲಣಗೊಂಡ ಫೆಟೋತ್ಯ ಚಕು, ತನ್ನ 
ಆ ಶತ್ರುವು ವಾಗ್ದಾ ಫನದಂತೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೋರುವನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಡಿಂಜೆಯ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಮಗ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨ಶ್ನಿ೫ 


ನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಕೇಶನದಾಸನು ಆತಿಥ್ಯ. 
ಸ್ಟೀಕಾರ ಮಾಡೆಬೇಕೆಂದು ಆತನನ್ನು ಭೀಮಸೇನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಕೇಶವದಾಸನನ್ನೂ ಅವನ 
ಕುಟುಂಬದವರನ್ನೂ ಅಶ್ರಮಪ್ರಾಂತದವರೆಗೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಡಲು 
ಭೀಮನು ತನ್ನ ಸತ್ಲೀಪುತ್ರಕೊಡೆನೆ ಆನುವಾಗುವಲ್ಲಿಗೆ ರೂಪಕವು ಮುಗಿ 
ಯುವುದು. 


೨. ವಿನುರ್ತೆ 


ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶೆಲ:- ಈ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗವೆಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟಿರುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದೂ, ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೇ ಮಧ್ಯಮ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಭೀಮನಿಗೆ ಮಧ್ಯೆಮನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಸಲ್ಲಡಿಂದೂ ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಎ. ಬೆರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮಾದ್ರೀಜೀನಿಯ 
ಮಕ್ವಳಾದ ನಕುಲಸಹೆಡೇವರನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸೆಡೆ ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಮೂವರನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಎರಡಕೆಯವನಾದ ಭೀಮನಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿ 
ದರೆ ಈ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗನೆಂದು ಕವಿಯು ಹೆಸರಿಟ್ಟ ರುವು 
ದೇನೂ ತೀರ ಅನುಚಿತವಲ್ಲನೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. 


ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರಗಳು 
ಮೂರು: ಮೊದಲನೆಯದು, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗವೆಂಬ ಹೆಸಕೇ ಸೂಚಿ 
ಸುವಂತೆ ಇದು ಶೃಂಗಾರರಸ ದೂರವಾದ ಶೌರ್ಯಪ್ರದರ್ಶೆನದ ರೂಪಕ; 
ತಂದೆಯೆಂಬುದನ್ಸೆರಿಯದ ಮಗನನ್ನು ಭೀಮನು ಕೆರಳಿಸಿ ಅವನ ಶೌರ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಡುದು ಇದರ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಮುಖ್ಯಭಾಗ 


*ಲವಕುಶರು. ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದ್ಯೂ ಬಫ್ರುವಾಹನನು 
ಆರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದೂ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವಾಡುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಇತರ ನಿದರ್ಶನಗಳು, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗವನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಮನಸ್ಸಿನನೇಲೆ ಲನಕುಶರ ಕಾಳಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು. ಪರಿ 


ಟು ಭಾಸನಂಹಾಳನಿ . 


ಎರಡನೆಯದು, ರಾಶಸಿಯಾದ ಹಿಡಿಂಬಾಡೇವಿಯು ಘೋರರೂನಿಣಿಯಾದ 
ಅಸಹ್ಯ ಸ್ವ ಮಾ ಚಿತ್ರಿಸದೆ ಕನಿಯು ತತ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರು 
ವ ಯಃ ಘಟೋತ್ಸ ಚನೂ ಸಹಃ; ಶೂರನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದುಷ್ಟನೂ ಆದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಾಲಕನಂತೆ ಚಿತ್ರಿ 'ತನಾಗಿರುವುದೂ ಕವಿಯ ಸ 1 ಸ್ವಭಾ 
ವಕ್ಳೆ ನಿದರ್ಶನ: ಫಟೋತ್ಯ ಚನು ಅಸಹ್ಯವಾದ ತೊಗಲನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ 
ಡ್ಹತೆಂದು ಕವಿಯುವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೆಳದಿಯ ಬಣ್ಣ ದ ಕೌಶೇ €ಯವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಕೆಂದು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರನೆಯದ್ದು ಕವಿಯ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥ್ಯ. ಭೀಮನು ಹಡಿಂಬನೆನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಅವನ 
ತಂಗಿಯೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನೋಹಿತಳೂ ಆದ ಹಡಿಂಬೆಯನ್ನು ನಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳುವನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಆ ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ಮತ್ತಾವಾಗಲೂ ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಸುದ್ದಿ ಯೂ ಘಟೋತ್ವಚಕ ಸುದ್ದಿ 
ಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದ ಊರ್ಮಿ! ಳೆಯಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಹಿಡಿಂಬೆಯೂ ಉಸೇಕ್ಷಿತಳು. ಹಿಡಿಂಬಾ 'ಛಟೋತೃಚಕೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಭೀಮಸೇನನು ಆನಂದಿಸುವ ಸಕ್ಸಿ ವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯು ಬಹೆಳ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಈ ರೂಪಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರೂಪಕರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದ 
A ಆತನ ಸ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಬಃ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯ ಕ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಣಾಮವಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕ್ಪಾಸ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಮೆರೆ 
ಯೆದೆ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಡೆ ಕುದುರೆಯನ್ನೊ ಪ್ಲಿ ) ಸಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನೆಂದಿಗೂ ಶೂರನಾದ ತನ್ನ ES ಇನಿ 
cd ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಹ ಳೆರೆಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ವಾಗುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧ ವಾಗುವ 
ಲನೆಕುಶರ ಕಾಳಗದ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೇ ಹೆಚ್ಚು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ತಂದೆ ಮಕ್ಕ 
ಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಡಯವಲ್ಲಡ ಗ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕೆ ವಿದೇಶೀಯ 


ದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಿದರ್ಶನವುಂಟು, ಸೊಹ್ರಾರ್ಬ ಮತ್ತು ಕುತ್ತ ಎಂಬೀರ್ವರಿಗೆ 
ನಡೆದ ಕಥನವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರರ್ಶನ ದ್‌ 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ತರಂಗ ೨೩೬ 


ರೂಪಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೇಶವದಾಸನ ಕುಟುಂಬದವರನ್ನು ಘಟೋ 
ಶೃಚನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸೂತ್ರಧಾರನು “ತರುಣರೂ ಬಳಲಿದವರೂ 
ಆದ ಸುತರಿಂದಲೂ ಸತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಈ ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ರಾಕ್ಷಸೆನಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹುಲಿಯು ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಂದಲೂ ಹೆಸುವಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಆಕುಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. (ಆ ಉಪಮೆಯು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿ 
ಸುವುದು). ಕೇಶವದಾಸನ ಕುಟುಂಬದವರು ಆ ಬಳಿಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವನು ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದು “ಎಲೈ ಬಾಹ್ಮೆಣ | ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು'' ಎಂದು ಕೊಗುವನು. 
ಕೇಶವದಾಸನು ಭೆಯಪಡೆಬೇಡಿರೆಂದು ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದವರಿಗೆ ಧೈರ್ಯ 
ಹೇಳಿ ಸಂತ್ಸೆಸುವನು. ರಾಕ್ಷಸ ಕುಲದವನಾದರೂ ಪಾಶವ ವೃತ್ತಿ ಯವ 
ನಲ್ಲದ ಫೆಟೋತ್ಕಚನು ಅವರಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮನಮರುಗಿ “ಅಯ್ಯೋ 
ಕಷ್ಟ! ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರು ಇರಾದೆ ಪೂಜ್ಯರೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಗೆ. ಇದಾದರೋ 
ಅಕಾರ್ಯ. ತಾಯಿಯ ಆಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಶೆಂಕೆಯು ಹೋಗಿ 
ರುವ ಈ ಅಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿಜೆ.* ಎಂದು ತನ್ಪಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದು “ಅಕಾರ್ಯ" ವೆಂಬುದು ಅವನ ಭಾವಕೆ; ನಮ್ಮ ಕವಿಯ ` 
ಹೈದಯ ವ್ಲೆಶಾಲ್ಕದಿಂದ ಅವನು ನರಭಕ್ಷಕನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿಲ್ಲದಿರು 
ವನೇ ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ತಾಯಿಯು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಶುಕೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಪಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಆಕೆಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಯಸಿಕುವುದರ ನಿಜವಾದ ಅತಯವೇಶೊಬ ದ. 
ಬಾಲಕನಾದ ಘರೋತ್ಕಚನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 


* ಜಜ್ಞಾನಾಮಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸದಾ ಚ ನಾಮ 
ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಾಃ ಪೂಜ್ಯತಮಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾವ್‌ | 
ಆಕಾರ್ಯಮೇತಚ್ಚ ಮಯಾದ್ಯ ಕಾರ್ಯಂ ಸುಕ್ತಿ 
ಮಾತುರ್ಷಿಯೋಗಾದಪನೀತಶಜ್ಯಮ್‌ 1% 


೨೩೮ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ವನವು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದುದಾಗಿ ಜಲಕ್ಷಿನ್ನ ಮುನಿಯು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಹೇಳಿದ್ದೂ ತಾನು ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೇ ” ಬಂದುಡಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಶವ 
ದಾಸನು "ಅನ್ನ ತಕ. ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ವಿಪತ್ತಿನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದು ದೇಕೆಂದು ಕೇಳುವಳು. “ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾದ 
ನಾನು ಮತ್ತೆ ತ್ಲೀನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಚ 
ವನು. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು ಅವಳು ಸಲಹೆ ಕೊಡು 
ವಳು. ಹಿರಿಯ ಮಗನು ಜನಗಳ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಮೃಗಪಕ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಘೋರಾರಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುವುದಾರಿಗೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡವರ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದುದಾಗಿ ತಾನು ಕೇಳಿದ್ದುದು ಕೇಶನದಾಸಸಿಗೆ 
ತಟಕ್ಕನೆ ನೆನಪಾಗುವುದು. ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಭೈರ್ಯ ಹೇಳಿ, ಪಾಂಡವರು ಯುದ್ದಪ್ರಿಯರೆಂದ್ಧೂ ಶರಣಾಗತ 
ರಕ್ಷಕಕೆಂದೂ, ದೀನ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿ ದಯೆಯಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಸಾಹೆಸಿ 
ಗಳೆಂದೂ, ಶೂರರೆಂದ್ರ, (ಘಟೋತ್ವಚನಂತಹೆ) ಈ ವಿಧದ ಭಯಂಕರ 
ಸ್ವಭಾವದ ಹಿಂಸಕರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡೆಲು ಸಮರ್ಶರೆಂದೂ ಬಣ್ಣಿ 
ಸುವನು* ಪಾಂಡವರನ್ನು KREG ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಮನೋ ಹೆರವಾಗಿದೆ. 
ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಘಟೋತ್ವಚನು ತನ್ನ” ನಂಜೆಯಿದ್ದ ರೂ ತನ್ನ ಮಾ ಸಾಂಡವರ ಹೊಗಳಿಕೆ 
ಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕೇಶವದಾಸನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಿಸಿರ 
ಬೇಕು. ನಾಂಡವರು ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಹುದೆಂಬ 032000 ಕೇಶವ 
| ದಾಸನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಫೈ ನ "ತಾಳುವಷ್ಟ ರಕ್ಲಿ, ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ 
' ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ಶತಕುಂಧಯಬ್ಬವನ್ನು ನೋಡಲು ಧೌಮ್ಯಮಹೆರ್ಷಿ 








ತ 2 ಫ್‌ 
“ಯುದ್ಧ ಸ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಶರಣಾಗತ ವತ್ಸಲಾಶ್ಚ 

ದೀನೇಷು ಪಕ್ಷಪತಿತಾಃ ಕೃತಸಾಹಸಾಶ್ಚ | 

ಏವಂಪಿಧಪ್ರತಿಭಯಾಕೃತಿ ಚೇಷ್ಟಿತಾನಾಂ 

ದಂಡಂ ಯಥಾರ್ಹಮಿಹ ಧಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ತ್ಲ 


ಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದು ಅವರ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಬಂದ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಬ್ಬ ತ ತನ್ನೊ ಡಕೆ ಹೇಳಿದ್ದು ದಾಗಿ ಹಂಗ ತಿಳಿಸುವನು: 


ಬರಸಿಡಿಲಿನಂತಿದ್ದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆತಾಶನಾದ ವೃದ್ಧ 

ಕೇಶನವದಾಸನು, “ಅಯ್ಯೋ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ” ಎನ್ನು 
ವನು. ಫು ಹಿರಿಯಮಗನು ಒಡನೆಯೆ, “ತಂಡಿಯೆ ! ಪಾಂಡೆವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಲ್ಲ. ಶ್ರಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೀಮಸೆ ನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ”? 
ಎಂದು ಬ ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ಜರ್ರುರಿತವಾಗಿದ್ದ ವೃಶ್ಛನ ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ಧೈರ್ಯವು ಬೇರೂರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಹೀಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಭಾವ 
ಗಳು ಹುಟ್ಟು ವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಟರ ಅಭಿ ಖ್‌ 
ನಯಕ್ಕೆ RES ಕಲ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂಬ ಅಂಶವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಭೀಮಸೇನನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರಿಸಿ ಕೇಶವದಾಸನು. “ಹಾಗೆ ಭೀಮನೆ ೇನನಿದ್ದಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಸರಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಧೈರ್ಯ 
ವನ್ನು ತಾಳುವನು ಅದಕೆ ಹಿರಿಯ ಮಗನು, “ಆದಕೆ ಈಗ ವ್ಯಾಯಾ 
ಮಾರ್ಥವಾಗಿ REE ದೂರ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಕೇಳಿದೆ? 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಕೇಶವದಾಸನ ಮನಸ್ಸು ಭಯಗ್ರಸ ಸೈವಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಉಡುಗಿ ಹೋಗುವುದು; ಅವನು, “ಅಯ್ಯೋ! ಇನ್ನು ನರಾತೆಯಾಯಿತು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ ಘಟೋತೃಚನನ್ನೇ ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಮೂವರು ಮಕ್ಟ್ಚಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಆಹಾರ 
ಕ್ಯಾಗಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ, ಉಳಿದವರನ್ನು ತಾನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವು 
ದಾಗಿಯೂ, ಅವನು ಹೇಳುವನು. ಕೇಶವದಾಸ ಕೊಂಚ ಕಿ ಸದ್ಗ ತಿಗೆ. 
ಸಾಧಕನಾದ ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹೆಡೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕುಟುಂಬವನ್ನೇ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಜಿದರಿಸುವನು. ಆಗ ಕೇಶವದಾಸನು 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅವನೆ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿ 
ವ್ರತಾ ಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಘಟೋತ್ಕಚನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಕುಲ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


ಸನ್‌ 


೪೦ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 


ವುದು ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆಂದು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವರ್ಷ ತಾಕು ಬರುವುದಾಗಿ ಕೇಶವದಾಸನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸೂಚಿಸುವನು. 
ಫಟೋತ್ಯಚನು ಮುದುಳೆನಾದ ಅತನು ತನಗೆ ಬೇಡವೆನ್ನು ವನು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳೂ ಘಟೋತ್ವಚನೊಡನೆ ಹೋಗಲು 
ನಾನು ತಾನೆಂದು ಹೋರಾಡುವುದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮರುಗಿಸುವಂತಿದೆ. 
ಕುಲವನ್ನುಳಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ತಾನು ಹೋಗುವು 
ದಾಗಿ ಹಿರಿಯಮಗನು ತಿಳಿಸುವನು. ಎರಡನೆಯ ಮಗನು-ಮಧ್ಯಮನು- 
«« ಆರ್ಯ, ಕೂಡದು, ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠನು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನು, ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಹೋಗುನೆನು ” ಎನ್ನುವನು. 
ಕೊನೆಯವನು. “ ಆರ್ಯಕೆ, ಕೂಡದು. ಶಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾಶೃವು ನಿತೃಸಮಾನ 
ನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಕಾರಣ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪ್ರಾಣ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲು ನಾನೇ ಶಕ್ಕವನು '' ಎಂದು ವಾದಿಸುವನು. ಆಗ 
ಹಿರಿಯನು, “ವತ್ಸ ಹಾಗಲ್ಲ. ತಂದೆಗೆ ವಿಪತ್ತುಬಂದಾಗ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನೇ 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆದಕಾರಣ, ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ನಾನು ಹೋಗುವೆನು '' ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವನು. ಆಗ 
ಕೇಶವದಾಸನು, “ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವ ಜ್ಯೇಷ್ಠನನ್ನು ಬಿಡಲಾರೆ '' 
ಎನ್ನುವನು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯು, " ಆರ್ಯನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ನಾನು ಕನಿಷ್ಠನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು" ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಗನು ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು, « ಶಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಬೇಡದವನಾದ 
ನಾನು ಮತ್ತಾರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನು” ಎನ್ನುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು, “ ನಾನು 
ಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇಫೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ ಮತ್ತೆ '' ಎಂದು ತಟಕ್ಕನೆ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಮಗೆ 
ನಗು ಬರುವುದು. ಅವನು ಪ್ರೀತನಾಗಿರುವುದರ ಪರಿಣಾಮವು ವಥೆಗಾಗಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದೇ ! 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶುನಶ್ಶೇಫನ: ಕಥೆಯು ನೆನಪಿಗೆ ಬರು 
ವುದು. ತಂಜಿಯು ಹಿರಿಯಮಗನನ್ನೂ ತಾಯಿಯು ಕಿರಿಯ ಮಗ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೪೧ 


ನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ನರಮೇಧಯಜ್ಞದ ಪಶುವಾಗಲು ಎರಡನೆಯ 
ಮಗನಾದ ಶುನಶೈಫನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿ ಂತೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಹೆ ನಡೆಯುವುದು. ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ 
ಮಗನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವಂತೆ- ಶುನಶ್ಯೇಫನ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ- ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಹಿತಮಂಗಿಲ್ಲ. ಕಲಾವಿದನಾದ 
ಭಾಸಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಮುಗ್ಗರಿಸಿ ತೇಪೆತೇಸೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ 
ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾತ್ರವೇ 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಡಂಬನರೂಪವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಹೀಗೆ 'ಚಿತ್ರಿಸಿದನೋ ಎಂದು ಸಂದೇಹೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ತಾಯಿಯು ಕೂಡ ಸಾವಿಗಾಗಿ ತಾನೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಬ್ಬರುವ ಮಗನನ್ನು-ಅವನು 
ತನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಾಗ- ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿಕೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವ 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದವಾದ ಮುಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತೂಗಿನೋಡಿದರೆ ಇದು 
ನಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವಾದ ಚಿತ್ರವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು ; ಅಲ್ಲದೆ 
ಮಧ್ಯಮನನ್ನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ತಂದಲ್ಲಡಿ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯ ಬಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕವಿಯು 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಸ 


ಅಂತು ತಾಯಿತಂಜಿಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲ ಮಧ್ಯಮನು ವ್ಯಥೆಪಡುವನು. ಆದರೂ ಆ ಕೂಡಲೆ, ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಾಯಿತಂಜಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನುಳಿಸುವ ಅವಕಾಶವು ದೊರೆತುದರಿಂದ ತಾನೇ ಧನ್ಯನೆಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಬಂದುಸ್ನೇಹೆದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ದುರ್ಲಭವಾದ ಕಾಲಸ್ನೇಹೆವು 
ಜೊರೆಯುವಂತಾಯಿಕೆಂದು ಹೆರ್ಹಿಸುವನು. ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದವರ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದು ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಸಾವಿಗೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಆ ಸಾವು ಡೊಕಿತುದರಿಂದ ತಾನು ಧನ್ಯನೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ಮಧ್ಯಮನ ತ್ಯಾಗಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾದ ಘಟೋ 


5೪೨ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ತೃಚನು, “ಅಬ್ಬ! ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಟುವಿನ ಸ್ವಜನವಾಶ್ಸಲ್ಯವೆಂತಹೆದು!'' 
ಎನ್ನುವನು. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗಿಜೆಯೆಂಬುದು 
ಇವರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಬಳಿಕ ಮಧ್ಯಮನು ತಾಯಿತಂಡೆಗಳನ್ನೊ ಸಹೋದರರನ್ನೂ 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಘಟೋತ್ಕಚನೊಡನೆ ಹೋಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಕವಿಯು ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶುನಶ್ಶೇಫನ ಕಥೆಯನು 
ಅನುಕರಿಸಿ ಮುಗ್ಗ ರಿಸಿದನೆನ್ನುವುದಶ್ವಿಂತ, ಪುರಾಣದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷ 
ಸರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಡಂಬನ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚುಕಾರಣವಿರುವಂತೆ 
ತೋರುವುದಿನ್ನ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ನಮಸ್ವಾರ ಮಾಡಿದ ಪುತ್ರನನು 
ಕುರಿತು ಕೇಶವದಾಸನು, “ ಬಾ ಬಾ ಮಗುವೆ! ಸ್ವಂತ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ 
ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಳಿಸಿ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವನ್ನೆ ಸಗಿರುವ ಗುರುವತ್ಸಲ 
ನಾದ ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದು'' ಎನ್ನುವನು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಬಾಲಕನು, “ ಅನುಗೃಹೀತನಾಜಿನು. ಅಮ್ಮ! ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು” 
ಎನ್ನುವನು. ನಮಸ್ವರಿಸಿದ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು. “ ಜಾತ! 
ಚಿರಂಜೇನಿಯಾಗು '' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವಳು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಟುವು ತನ್ನ ಅಣ್ಣಿ ನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿ: “ಬ್ರಾ ಬಾ, ವತ್ಸ! ಸದ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನಮಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಭೂಲೋಕವನ್ನೇ ಅವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ ' ಎಂಬ ಆಶೀರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಅನಂತರ ಅವನು, “ ಅನುಗೃಹೀತನಾಜಿನು '' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ “ಸ್ಟೃಸ್ಟಿ 3೨ 
ಎಂದು ಆಶೀರ್ನಾದಮಾಡುವನು. ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ನಾದ 
ವನ್ನು ಮುಗಿಸಿರುವ ಅವನ ವರ್ತನೆಯ ಔಚಿತ್ಯವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 


ಕೊನೆಗೆ ಮಧ್ಯಮನು 1(ಎಂದಕೆ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ 
ದವನು) ಘಟೋತ್ಕಚನ ಹಿಂದೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗುವನು. ಅವನ 


ಸಾಲ್ಯನೆಯ ತರಂಗ ೨೪೩ 


ತಾಯಿತಂಜೆಗಳೂ,. ಸಹೋದರರೂ ಸಂಕಟಿಸಡುವರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಕ್ಕೆ. ಕವಿಯು ಒಂದು ವೇಳೆ (ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ) ವಿಡಂಬನ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಆತನೇನೂ ಕಟುಹಾಸ್ಯಪ್ರಿಯನಾದ ಕಠಿನ ಹೈದ 
ಯನಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮನು ಫಟೋತೃಚ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಿಸಾಸೆಯಾಗದಂತೆ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅನನು ಶೀಘ್ರಿ 
ವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ, ಮಾತೆಯ ಆಹಾರಕಾಲವು ಮಾರುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ, 
ನಟುಮಾಡ, ಫೆಟೋತ್ಕಚನು ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವರು. ಮಧೆ 
ಮನು ಬರುವುದು ತಡವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು: ಘಟೋತ್ಕಚನು (ಹುಡು 
ಗನ ಹೆಸರು ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲನಾಮದರಿಂದ) “ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕರೆ? ಎಂಬುದಾಗಿ ವೃದ್ಧನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧನು, 
“ ಫಿನ್ನ ಮಾತು ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಮಾರಿದಷ್ಟು ಕಾಠಿಸ್ಯವುಳ್ಳುದು'' 
ಎಂದು ಜರಿಯುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಕೇಶವದಾಸನ ಹಿರಿಯಮಗನಿಂದ 
ಅನನ ತಮ್ಮನ ಹೆಸರು ಮಧ್ಯಮನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಘಟೋ 
ತ್ಯಚನೇ ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಮ ! ಮಧ್ಯಮ! ಬೇಗೆ ಬಾ'' ಎಂದು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾನೋದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಭೀಮಸೇನನು ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ: ತನ್ನನ್ನು ಯಾವನೋ ಕೂಗ 
ದನೆಂದುಭಾವಿಸಿ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. ಭೀಮನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯೆಂಬುದು ಘಟೋತ್ಕಚನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಭೀಮನು ತನ್ನ 
ಹೆಸರೂ ಮಧ್ಯಮನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮಧ್ಯಮನೂ 
ಜಲಾಶಯದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ವರು. 


ಕೇಶವದಾಸನು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಭೀಮನನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮಗ "ಮಧ್ಯ ಮನಿಗೆ ಸ ಅನಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಕೇಶವದಾಸನಿಂದ ಅವನ 
`ವೃತ್ತಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿಸುವುದರನ್ಲಿ ನ ಕನಿಯು ಚಮುತ್ವಾರನನ್ನು ತೋರಿ 


44% ಭಾಸನುಜಾಕನಿ 
ಸಿರುವನು : ಹಿಂಡಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಕುರುಜಾಂಗಲದೆ ಯೂಪ 
ಗ್ರಾಮದವನು ತಾನೆಂದು ಕೇಶವದಾಸನು ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನು. ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಭೀಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪ್ರಜಾನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಕೇಶವದಾಸನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಭೀಮನು ಫಟೋತ್ವಚನೊಡನೆ; 
« ಪುತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಕೀರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ಪತ್ಚೀಕಾಂತಪ್ರಭನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ದೃನಾದ ವಿಪ್ರಚಂದ್ರಮನಿಗೆ ನೀನು ರಾಹೆವಿನಂತೆ ಒದಗಿದೆ.” 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. * ಇಲ್ಲಿಯ ಅಲಂಕಾರವು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಘಟೋ 
ತ್ಯಚನು ಗಟ್ಟ ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಬಾಲಕನ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ಚಪಲಕೆ 
ಯೊಡನೆ: “ಹೌದು, ನಾನು ರಾಹುವೇ'' ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಮಗೆ ವ್ಯಸನಕರವಾದ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಗುಬರುವುದು. 
ಹುಡುಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೆಂದು ಎಷ್ಟು ಸಾರಿ ಭೀಮನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಘಟೋತ್ಯಚನು ಕಿನಿಗೊಂಡನು. ಅಲ್ಲದೆ, “ ತಾಯಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ಇವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೇ 
ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದರೂ ನಾನು ಬೇಕೆ ಇವನನ್ನು ಬಿಡು. 
ವವನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನು ಅವನ ತಾಯಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕೇಳುವನು. ಅವಳ ಹೆಸರು ಹಿಡಿಂಜೆಯೆಂಬ್ಬು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ: ಘಟೋತ್ಕ್ವಚನು ತನ್ನ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತೋ 
ಹಿಸುವನು. ತನ್ನ ನಿಜತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ತಾನು ಮಧ್ಯ 
ಮನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನು ಹೇಳುವನು. 
ಮಧ್ಯಮನೂ ಮೊದಲು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಸುಮ್ಮನಾಗುವನು; 
ಭೀಮಸೇನನ ಭುಜಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಸುಮ್ಮನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಭೀಮಸೇನನು ನಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನನ್ನು (ಘಟೋತ್ಕಚ 
ನನ್ನು) ರೇಗಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


೫ ಪುತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರ ಕೀರ್ಣಸ್ಕ ಪತ್ಲೀಕಾಂತ ಪ್ರಭಸ್ಕ ಚ I 
ವೃದ್ಧಸ್ಕ ನಿಪ್ರಚಂದ್ರಸ್ಕ ಭವಾನಿ” ರಾಹುರಿನಾಗತಃ ॥ 


ನಾಲ್ಯತೆಯ ತರಂಗ ೨೪೫ 


ಏಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಫಟೋ 
ತೃಚನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳುವನು: ಘಟೋತ್ಕಚನು ದರ್ಪದಿಂದ “ ನೀನು ನನ್ನನು 
ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ ೪” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಭೀಮನು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, " ನನ್ನ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು ? 
ಎಂದು ಬಾಯಿತಪ್ಪಿ ನುಡಿಯುವನು. ಯಾವನೋ ಈ ಮಧ್ಯಮ 
ನೆಂಬ ಮನುಸ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ಮಗನೆಂದು ಕರೆದನೆಂದು ಘಟೋತ್ಕಚನು 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, * ಏನು, ಏನು, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನೆ? ” ಎಂದು 
ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಭೀಮನು, “ ಕೋಪಬಂದಿದೆ. ಕ್ಷಮಿಸು, ಸ್ರಮಿಸ್ಕು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಪುತ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ '' 
ಎನ್ನುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು, " ಭಯಗ್ರಸ್ತರ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದೆ '' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ- ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಅಪಾಯದಿಂದ ಭೀಮನು 
ಪಾರಾಗಲಿಚ್ಛಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ-ಜರಿಯುವನು. ಭೀಮಸೇನನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಕ ಭಯವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಾನರಿಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆನು. ಮಂಗಳಕರನೆ ! ಅದರ ರೂಪವು ಹೇಗಿ 
ರುವುದು? ಅದರ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆ ಬಳಿಕ 
ತದನುಸಾರವಾಗಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತೀನೆ '' ಎನ್ನುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು 
ಕೆರಳಿ ಭಯವನ್ನು ಅನುಭವಮಾಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ '' ಎನ್ನುವನು. ಭೀಮನು, “ ಆಯುಧವೆಂಜಿಯಾ ? 
ಇದೋ ಧರಿಸಿದೆ ?' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಫೆಟೋತ್ಕಚನು ವಿಸ್ಮಿತ 
ನಾಗಿ: “ ಎಲ್ಲಿ” ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಭೀಮಸೇನನು “ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆದ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಚಿನ್ನದ ಕಂಬದಂತಿರುವ ಈ ಬಲ ತೋಳೇ ನನಗೆ 
ತಕ್ಕ ಆಯುಧ '' ವೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವ 
ನನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ; “ ಇದು ನನ್ನ್ನ ತಂಜಿಯಾದ 
ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ಮಾತು'' ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವನು. ಆಗ 
ಭೀಮಸೇನನು “ ಯಾವನು, ಆ ಭೀಮನೆಂಬವನು? ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರ; ಕೃಷ್ಣ, ಇಂದ್ರ, ಶಕ್ಷಿಧರನಾದ ಯನು, ಈ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ 


ಹ ಗ 
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ಯಾರನ್ನು ಅವನು ಹೋಲುವನು, ಹೇಳು. * ಎನ್ನುವನು. ತಮ್ಮ ' 
ತಂಜಿಯು. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನೆಂದು ಘಟೋತ್ಕಚನು ನುಡಿಯು 
ವನು, ಭೀಮನು ಅದು ಸುಳ್ಳುಮಾತೆಂದು ಜರಿಯುವನು. ತಾನು 
ಎಂದೂ ನೋಡಿಲ್ಲದ ತಂಡೆಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಘಟೋತ್ಯ 
ಚನು ರೇಗಿ: “ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತೀಯಾ? ಎಂದು. 
ಹೊಡೆದಾಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವನು. 


ಅವನು ಮರದಿಂದ ಹೊಡೆದುದೂ ಭೀಮನಿಗೆ ಸೊಳ್ಳೆಯ ಕಡಿತ. 
ಕೊಡಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹ ತೋರದೆ ಫಟೋತ್ವಚನು ಗಿರಿಕೂಟವನ್ನೆತ್ತಿ ನಿಂತು 
« ಈ ಶೈಲಕೂಟಿದಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಅದು ಮುಂಡೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನು 
€" ಕಾಡಾನೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕಾಡುಹುಲಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾ 
ರದು ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ತನ್ನ ಪ್ರಯ 
ತ್ನವು ವಿಫಲವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ರೋಸಷೋಕ್ಕತ್ತ,ನಾಗಿ ಮಲ್ಲಯುದ್ದ 
ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಹೆಪಾಶಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸುವನು. 


'ಅವನ ಬಲಪರುಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಮಸೇನನು ಸಂತೋಷಿಸಿ 


ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, “ ಸುಯೋಧನ! ಶತ್ರುಪಕ್ಷವು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಭಾಸನು ಭೀಮನೆ 
ಹೈದಯಗತಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ರೂಪಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿದಂತಿದೆ ; ಅವನ 
ಪ್ರತಿಭೆಯು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀಮನು ಬಾಹುಯುದ್ಧ ಕ್ಯೂ 
ಸಗ್ಗನು, | 


ಬಳಿಕ, ಘಟೋತ್ಕಚನು ಮಾತೃಲಬ್ಬವಾದ ಮಾಯಾಪಾಶದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸುವನು. ಇದೇ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಕಡೆಯ ಸಾಧನೆ. 
ಭೀಮಸೇನನು ಮಹೇಶ್ವರ ಲಬ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಮಾಯಾಪಾಶ ಮೋಕ್ಷ 


ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪಾಶದ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ನಾಹನಿಲ್ಲದೆ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಗ್ದಾ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೪೬ 
ನೆದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಯಟ್ಟು ತನ್ನೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವನು, 
ಭೀಮನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಅನನ ಹಿಂಜಿ ಹೊರಡುವನು. ಭೀಮಸೇನನ 
ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸಾಹೆಸೆಗಳನ್ನು. ನೋಡಿ ಬೆರಗಾದ ಕೇಶವದಾಸನು ತನ್ನ ಕುಟುಂಬ 
ದೊಡನೆ ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವನು. ಘಟೋ ತ್ವಚನು ಭೀಮ 
ಸೇನನನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ರದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ಮನುಷ ನನ್ನು 
ಕರೆದು ತಂದಿರುವುದನ್ನು ತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಆಶ್ರಮದ ಬಾಗಿಲಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, "ಅಮ್ಮಾ! ನಾನು, ಘಟೋತ್ಕಚ, ಕ ತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಆನೇತ್ವಿಸಿದಂತೆ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಕರೆದು ತಂದಿದ್ದೇ ಇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಹಿಡಿಂಬಾಡೀವಿಯು ಆಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಹೊರಗೆ" ಬಂದು * ಮಗು! ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳು. ಎಂತಹ ಮನ 
ನನ್ನು ಕರೆದುತಂದಿರುವೆ ?'' ಎನ್ನುವಳು. (ಘಟೋತ್ಕಚನು ಭೀಮ 

ಸೇನನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಬಹುಶಃ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮರೆಯಾಗದ್ದಿ ತೆಂದು 
ತೋರುತ್ತ ತಕ). ಆ ಬಳಿಕ ಮಗನಿಗೂ, ತಾಯಿಗೂ ನಡೆಯುವ 
ಷಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. ಸಾನ ಸಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಠಿ ಪುಟ್ಟಿ ವಿಷಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಎಷ್ಟು ಸ್ಟಾ ರಸ್ಕವನ್ನು ತುಂಬುವನೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾ 
ಗುತ್ತದೆ: 


«« ಪೂಜ್ಯಳೆ ! ಅವನು ಮಾತಿನ ಮನುಷ್ಯ $ ಪರಾಕ್ರೆಮದಿಂದಲ್ಲ |? 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇನು? ” 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ? 
ಇ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧನೆ ವ 
« ವೃದ್ಧನಲ್ಲ ೫ 
“ ಬಾಲಳನೇನು? ? 
 ಬಾಲಕನಲ್ಲ”? 
ಇ ಹಾಗಾದರೆ ಅನನಾರೋ ನೋಡುವೆನು? 


ಆ ಬಳಿಕ ಅವರೀರ್ವರೂ ಭೀಮಸೇನನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಷು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಬರುವರು. ಬಹೆಕಾಲದನ್ನೇಲೆ ಪತಿಯನ್ನು "ಕಂಡು ಹರಿಸಿದ 
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ಹಿಡಿಂಬಾಡೇವಿಯು, “ಬನ್ನು ನೀನು ಕರೆದುತಂದಿರುವ ಈತನು ಮನುಸ್ಯ 
ನೆಂದುಕೊಂಡೆಯಾ!'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಘಟೋತೃಚನು ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದೆ, “ವೂಜ್ಯಳೇ ಈತನಾರು!” ಎನ್ನುವನು. ಅವ 
_ ಳು “ಹುಚ್ಚ, ಇವನು ಜೀವರು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದಾಗ ವೀರಬಾಲಕ 
ನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಘಟೋತ್ಕಚನು, 3] ಯಾರಿಗೆ ದೇವರು'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಹಿಡಿಂಬೆಯು: “ನಿನಗೂ, ನನಗೂ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, “ಇದಕ್ಕೇನು ಪ್ರಮಾಣ?” ಎಂದು ಅವನು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಹಿಡಿಂಬಾಡೇವಿಯು “ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣ! ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! *' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವಳು. ಆಕೆಯು ಮಗನಿಗೂ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತ ಸಂತೋಷಭ 
ದಿಂದ ಭೀಮಸೇನನ ಬಳಿಗೂ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿರಬೇಕು. 
ಭೀಮಸೇಕನೂ ಅನ್ಯಮನಸ್ಯನಾಗಿ ಮತ್ತೇನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಮೈ 
ಮರೆತು ನಿಂತಿರಬೇಕು. ಘಟೋತ್ವಚನು ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದುದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೂ, ಆಕೆಯು ಬಂದ್ಕು “ಆರ್ಯವಪುತ್ರನಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗಲಿ” ಎಂದಾಗ ಭೀಮಸೇನನು “ಇವಳಾರು! ಆಹ. ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿ. 
ಡೇವಿ! ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ನಾವು ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರೆವಾಗ 
ಕರುಣಾಮಯಿಯಾದ ನಿನ್ಲಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು” 
ಎನ್ನುವುದು ಆ ರೀತಿ ಅವನು ಮೈಮರೆತು ನಿಂತಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ. 
ತಾವು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರಾದುದನ್ನೂ ಶೂರನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಾನು ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸುದಿನವನ್ನೂ 
ಕುರಿತು ಅವನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಮೈಮರೆತಿದ್ದ ನೆಂದು ತೋರು 
ವುದು. ಹಿಡಿಂಬೆಯು ನರಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಆತೆಸಟ್ಟ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು 
ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಕೊಂಚ ಅಸಮಾಧಾನವೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಲೇ ಆತನು “ಹಿಡಿಂಬೇ ಇದೇನಿದು!” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ಹಿಡಿಂ 
ಬಾದೇವಿಯು ಅತನ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳಿ “ಹೀಗೆ? ಎನ್ನು 
ವಳು. ಭೀಮಸೇನನು ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಿ: “ಹುಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿ, ಆಚಾರ 
ದಲ್ಲಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವನು. ಕನಿಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕೌಶಲ 


ನಾರ್ಕಿನೆಯ ತರಂಗ $e 
ವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯು ಭೀಮುಸೇನನೊಡನೆ ಕಿವಿ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆಗಿನ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ, 
ಸ್ತ್ರೀಜನ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಕ್ಕೇ ಬಾಧೆತಂದಂತಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪತಿದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಾನು ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೊಡಿದು 
ದಾಗಿ ಆಕೆಯು ತಿಳಿಸಿರಬೇಕು. ಆಕೆಗೂ ನರಮಾಂಸಭಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಬಹು 
ದೂರವೆಂಬುದನ್ನರಿತೇ ಭೀಮಸೇನನು ನಡತೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುವುದು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಬೆಕ್ಕಸಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ವನು. ಹಿಡಿಂಬಾಡೇವಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, "ಹುಚ್ಚ! ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು'' ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಭೀಮಸೇನನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಿಂತೆ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಪಿತೃಭಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಘಟೋ 
ತ್ವಚನು, “ ತಂದೆಯ್ಕೆ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ವನ ದವಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪನಾದ ನಾನು, 
ಈ ಘಟೋತ್ವಚನು, ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ಪುತ್ರಚಾಸಲಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷಮಿಸ 
ಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ವಾರ ಮಾಡುವನು. ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಮಸೇನನು “ಬಾ! ಬಾ! ಮಗು, ವೃತಿಕ್ರಮದ 
ವರ್ತಕೆಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿತು.? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಗನನ್ನು ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿ *ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ವನ ದವಾಗ್ದಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೇ ನನ್ನ ಹೃದಯವು 
ಬಯಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮಗು! ಅತ್ಯಂತ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಯುತನಾಗು 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನಂತಹೆ ನೀರನಾದ ತಂದೆಯ ಈ ಬಗೆ 
ಯ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಮತ್ತೇನುತಾನೆ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಆ ತರು 
ನಿಗೆ ಬೇಕು? ಘಟೋತ್ಕಚನು “ಅನುಗೃಹೀತನಾದಿನು'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ವೃದ್ಧ ಕೇಶವದಾಸನು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ, “ಹೀಗೆ! ಇವನು. ಭೀಮ 
ಸೇನನ ಮಗ ಘೆಟೋತ್ಕ್ಯಚನೆ!'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕೇಶವದಾಸನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, 
“ತಂದೆಯಂತೆ ಗುಣವಂತನೂ, ಕೇರ್ತಿವಂತನೂ ಆಗು”ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಪಡೆಯುವನು. ಭೀಮಸೇನನು ತಮ್ಮ (ಪಾಂಡವರ) ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಅಕಿಥ್ಯವನ್ನು ನಡೆದು ತೆರಳಬೇಕೆಂದು ಅತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಕೇಶನ 
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ದಾಸನು; ಇಜ್ಛೀವದಾನದಿಂದಲೇ ಅತಿಫೃವಾಯಿತು. ನಾವು ಹೊರಡುನೆವು* 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 'ಪತ್ನೀಪುತ್ರಕೊಡನೆ ತೆರಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನು 
*ಹಿಡಿಂಬೇ! ಹೀಗೆ ಬಾ. ವತ್ಸ. ಘಟೋತ್ಕಚ! ಹೀಗೆ ಬಾ. ಪೂಜ್ಯ 
ಕೇಶವದಾಸನನ್ನು ಆಶ್ರಮದ ಹೊರಗಿನವರೆಗೂ ಕಳುಹಿಸಿ ಬರೋಣ, 
ಬನ್ನಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, "; ಕದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಒಡೆಯನಾಗಿರು 
ವಂತೆ, ಆಹುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮನಸ್ಸು ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಗರ್ವಾ ಉಸೇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭು” ಎಂದು]* ಭರತವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವನು. 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:--ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗವು ಏಕಾಂಕರೂಪಕವಾ 
ದರೂ ಭೀಮಘೆಕೋತ್ಕಚರ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ, ಘಟೋತ್ಕಚನ 
ಮಾಶಾಸಿತ್ಸಭಕ್ತಿಯೂ, ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯ ಪತಿಸರಾಯಣತೆಯೂ, 
ಭೀಮನ ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಸಹೃದಯ ಸ್ವಭಾವವೂ, ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ದಯಂಗಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಕೇಶವದಾಸನ ಮಗನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಭೀಮಸೇನನು ಯುವಕ; ರೂಪಗುಣೋಪೇತ. ಅವನು ತಾನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಭಯವನ್ನೇ ಕಂಡರಿಯನು. ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೆಷ್ಟು 
ಹೆಜ್ಜೋ ಅವನ ಅನುಕಂಪ ಬುದ್ದಿಯೂ ಮಾತೃಭಕ್ತಿ ಯೂ ಅಷೇ ಹೆಚಿ 
ಬ್ರ Q (wd ಬೆ ಇ 
ನವು. ಅವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಬಹು ಜೆನ್ನಾ 
ಗಿದೆ. ಕೇಶವದಾಸನೂ ಅವನ ಪುತ್ರರೂ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಪ್ರಳಯ 
ರುದ್ರನಿಗೂ ಮಳೆಯ ಮೋಡಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಶ್ಯಾಮಲ ಕಾಯ 
ನಾದರೂ * ಸಜಲ ಜಲದ ಗಾತ್ರನಾಗಿ ಪದ್ಮಸತ್ರಾಯತಾಕ್ಷ ನಾಗಿ ಮನೋ 


* “*ಯಥಾನದೀನಾಂ ಪ್ರಭವಃ ಸಮುದ್ರೋ 
ಯಥಾಹುತೀನಾಂ ಪ್ರಭವೋ ಹುತಾಶ। | 
ಯಥೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರಭನಂ ಮನೋಲಪಿ 
ಕಥಾ ಪ್ರಭುರ್ನೋ ಭಗನಾನುಪೇಂದ್ರಃ I 
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ಹೆರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕರು 

ಣಾಳುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಆಗಲೇ ಸೂಚಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ಆವನು ತನ್ನೆ ತಂಜಿಯಾದ ಭೀಮೆಸೇನನನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂಃ ಇತರರಾರಾದರೂ ಭೀಮಸೇನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅವನು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆರಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ತಂಜಿಗಿಂತಲೂ 
ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಕೇಶವದಾಸನ 
ಎರಡೆನೆಯ ಮಗನನ್ನು ತಾಯಿಯ ಅಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ “ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯೇ ಇವನನ್ನು 1 ಬಿಡೆಂದರೊ; 

ನಾನು ಬಿಡುವವನ? ಎನ್ನು ವ್ರದು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತೃಭಕ್ತ ನಾದ 
ಭೀಮಸೇನನು ಅವನೆ ಮಾತೃ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಕೊಂಡಾಡು 
ವನು. ಫೆಟೋತ್ವಚನು ಕಸಲ ಗನ ನ ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪಾಸಭೀರುವಾದ ವಿನೀತ ಸ್ವಭಾವದವನು. ಹೀಗಿರುವ ಮಗ 
ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ಶಿಕ್ಷಣಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಹಿಡಿಂಬಾಡೇವಿಯ 
ಸ್ವಭಾವನೆಷ್ಟು ಸೆಂಸ್ಕೃತವಾಗಿಜೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪತಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅವನೊಡನೆ ಬಾಳುವ 
ಸುಯೋಗನೇ ತನಗೆ ದುರ್ಲಭವೆಂದು ತೋರಿದ್ದರೂ, ಪತಿಪ್ರೇಮದ 
ನಂದಾದೀಪವು ಆಕೆಯ ಹೈದೆಯವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ... ಅವಳು ಪತಿ 
ಪ್ರಾಣೆಯಾದ ಸಾಧ್ವಿಯಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆತ ಗೌರವವುಳ್ಳ ಮಾನಿ 
ನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಾಂಡವರು ತನ್ನ ಗ ಮಕ್ಕೆ 

ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ “ಅಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ, ಅ ಭೀಮಸೇನ 
ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಅಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಪಾಂಡವರು ಬಂದಿರುವುದು 
ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅವಳು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಆರಿ 
ಯರು. ತಾನಾಗಿ ಹೋಗಲು ಮಾನಧನೆಯಾದ ಆಕೆಗೆ ಸಂಕೋಚ; ' 
. ಅವರಾಗಿ ತನ್ನೆ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನ 
ನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯು ಹೊಡುವ 
ES ಆಕೆಯು ಎಷ್ಟು ಚತುಕೆಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ವುದು, ಪಾಂಡವರ ಆಶ್ರಮವು (ಛೀಮಸೆ (ನೇ ಕೇಶವದಾಸನೊಡನೆ 
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ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಹೆಚ್ಚು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪಾರಣೆಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು ತರಣೇಳಿ ಜ್‌ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ಏಿವಕೊಂದು 
ವೇಳೆ. ಭೀಮಸೇನನನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ತಂದಕೆ ಸಂತೋಷ; ಆದು ತಪ್ಪಿ 
ಅವನು ಮತ್ತಾವನನ್ನಾ ದರೂ ಕರೆದು ತರುವುದಾದರೆ, ಅವರ ಆರ್ತ 


ಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನು ಬಂದೇಬರುವನು ' 


ಆಗ್ಗೆ ಘಟೋತೃಚನ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಆತನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು' 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರುವನು. ಇದು EE ಆಗಾ 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ತನ್ನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ತರಕೂಡೆದೆಂದು ಆಕೆಯು ಹೇಳಿದ್ದು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಹೆಂಗಸು ಸಂಕೋಚಲಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲೊ ಭೀತಿ 


ಯಿಂದರೋ ಕಶೂಗಿಕೊಳ್ಳದೆ. ಮೌನದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವು 


ಈಡೇರದೆ ಹೋಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಆಕೆಯು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂತು ಆಕೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವು ಫಲಿಸುವುದ್ದು. 
ಆಕೆಯು ಭೀಮಸೇನನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದೂ ತಾನು ಹೂಡಿದ 
ಉಪಾಯದ ವಿಚಾರವನ್ನೇ. ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯ ಪಾತ್ರವ ವನ್ನು ಕವಿಯು 
ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 








ಪಂಚರಾತ್ರ 


ಅವತರಣಿಕೆ 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ವಿರಾಟಿಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗ 
ವನ್ನೆನುಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರಿದರೂ, ಸಮೂಲ 
ಬಾ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಅಳವಡಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ರೂಪಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವನ ಪ್ರತಿ 
ಭೆಯೂ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಮಹಾಭಾರತದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತೀರವಿರುದ್ದವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕನಿ ರೂಸಕರಚನೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ಮಡೆ. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಗೋವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೂಡ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಉದ್ದ ಹಸ ಮಹಾಭಾರತದ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಸಮ್ಮತಿಸುವ ಗ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ಹ್‌ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ದೂತವಾಕ್ಯ ದೂತಘಟೋತ್ವಚಗಳ ದುರ್ಯೋ 
ಧನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಉದ್ದತ ಸ್ವಭಾವವೇ ಉಳಿದಿದೆ; ಊರು 
ಭಂಗದ ಸರ್ಜಾ ಧೆನನು ಉಡ್ಡತೆ ಸ್ವಭಾವದವನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಮರ್ಯೊಧನನಿಗಿಂತ. ಗುಣವಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ 1 ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ “ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮ 
ಥಣ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶೆ 


ನಾಂದಿಯು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಈ 
ರೂಪಕದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿ 
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ರುವ ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರದ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ * ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ, ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆದೇ ತಾನೆ ಮುಗಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞದ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧ 
ನನ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಯ ಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಗುರುಹಿರಿಯರೊಡನೆಯೂ, 
ಗಿ ಪುರಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕಾಣಲು ತೆರಳುವರು. ೮ ಬಳಿಕ ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಧರ್ಮರತನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಶ್ಲಾಥಿಸುವರು. 
ಅನಂತರ ದುಯೋಧನನೂ ಕರ್ಣನೂ ಶಕುನಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. 
ಆಚಾರ್ಯಪದ್ರೋಣರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ದುರ್ಯೋಧ 








# ದ್ರೋಣಃ ಪೃಥಿನ್ಯರ್ಜುನಭೀಮ ದೂತೋ ಯ ಕರ್ಣಧಾರಃ 
ಶಕುನೀಶ್ವರಸ್ಯ [ 
ದುರ್ಯೋಧನೋ ಭೀಸ್ಮಯುಧಿಷ್ಕಿರಃ ಸ ಪಾಯಾದ್‌ ವಿರಾಡುತ್ತರೆ 
ಗೋಂಭಿಮನ್ಯುಃ ॥| 3 


ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರದ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪಂಚರಾತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳಾದ 
ದ್ರೋಣ ಅರ್ಜುನ, ಭೀಮ, ಕರ್ಣ, ಶಕುನಿ ಹುರ್ಯೋಧನ, ಭೀಷ್ಮ? 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ವಿರಾಟ ಉತ್ತರ, ಅಭಿಮುನ್ಯು- ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ, 
[7 ಆವನು ಶಾ ಿಮವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೋ, ಆವನು ಅರ್ಜುನ ಭೀಮುರಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸು ದೂತನಾಗಿ ಹೋದನೋ, ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಿಗೆ ಆವನು 
ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೋ, ಆವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಷ ರೆ 
ನಾಗಿ Bn ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಸಿ ಸರನೋ ಅ ಸನಾ ಜಟ್‌ 
ವಿರಾಟು ತ್ಬಿರುಷನೂ, ಯಜ್ಞ ಶ್ರ ರನ್ನೂ ತ ನೂ ಆದ ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ್ಣನು ಕಂಪಾ 
ಡಲಿ* ಎಂಬುದು ಈ ತಿ ನ್ಲೀಕದ ಅರ್ಥ. ರೂಪಕದ ಮಂಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳಂತಿರುವ. ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಕ ಸರಚನೆಮಾಡಿ 
ಕನಿಯು ತನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರೆಂಗ ೨೫೫ 


ನನು ಬಲವಂತಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ 
ಆದೇ ತಮ್ಮ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದು ಜ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಜೀತ 
ಚಾರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣೆಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಬಳಿಕ 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಜೆಂದುದು ಧರ್ಮವಂಚನೆಯೆಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಐದು ದಿವಸಗಳೊಳ 
ಗಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ನೆಲೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕೆರೆದುತಂದಕೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಬಹುದೆಂದು ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 
ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಾಣುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಟಿನ ಕಡೆಯದೂತನು ಬಂಡು ಕೀಚಕವಥೆಯು ಶಸ್ತ್ರ ಅಸು ಜಿ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಆರಿಂದಲೋ ನಡೆಯಿಶೆಂದೂ. ಮೆ ಸದುನನ ದ 
ಶಾ ವಿರಾಟಿನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರರ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಭೀಷ್ಮರು: ಪಾಂಡವರು ವಿರಾಟಿನಗರದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸ ಶಕುನಿಯ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವಂತೆ ದ್ರೋಣ 
ರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾರಡೆ ತಪ್ಪಿದ ವಿರಾಟಿಸಿಗೆ ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡಲು 
ದ ಗ್ರಹೆಣದೆ ನಿಜಯಯಾತ್ರಿಗೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ಪ್ರಣೆಮಾಡುವರು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಗೋಪಾಲಕರ ಜೀವನಚಿತ್ರ. ಗೋಗ್ರಹಣ, 

ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕೆ ಹೊರಡಲನುನಾಗಿರುವ ವಿರಾಟನ ತಳಮಳ 

ಆ ಮೊದಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ" ಹೋಗಿದ್ದ ಉತ್ತರನು ದಿಗ್ವಿಜಯಹೊಂದಿ ಬೃಹ 

ನ್ಹಳೆಯೊಡನೆ ಜು ಭೀಮನು ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಸೆಕೆ ಹಿಡಿದು 

ತರುವುದು, ತನ್ನ ಆತ್ರಿ ತರಾಗಿದ್ದವರು ಪಾಂಡೆವರೆಂದು ವಿರಾಟನಿಗೆ ತಿಳಿ 

ಯುವುದು; ಉತ್ತ ಕಿಯನ್ನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಆತನು ನಿಷ್ಟ 
ರ್ಷಿಸುವುದು, ಇವೆಲ್ಲ ಚಿತಿ ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಆಂಕದಲ್ಲಿ, ನಿವಾಹ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉತ್ತ 
ರನು ಭೀಷ್ಮದ್ರೊ ೇಣಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯುಧಿಸ್ಕಿರನ ಸಂದೇಶದೊಡನೆ ಬರು 





೨೪೬ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


ವನು. ಕೊನೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಅರ್ಧ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸುವನು. 


೨. ವಿನುರ್ಶೆ 


ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ __ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮನೋಹೆರವಾಗಿ 
ರೂಪಕರಚನೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಿಂದ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವು ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಸಮಯದದಿಸೆಯಿಂದ ಈ ರೂಪ 
ಕಕ್ಕೆ ಸಂಚರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂತ್ರಧಾರನು ಸ್ಥಾ ಪನಾನಂತರ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ ಮೂವರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯು ಉರಿ 
'ಯುತ್ತಿ ರುವುದೇ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಷೃಂಭ 
ಪೊಂದಿಜಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಉರಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಸ್ಟಾರಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಭಾಸನ, *ಜ್ವಲನ 
ಮಿತ್ರ? (ಬೆಂಕಿಯ ಸ್ನೇಹಿತ) ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸು 
ವಂತಿವೆ. ಆದರೂ ವಾಚಕರ ಅಥವಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿಷ್ಟಂಭವು ಬಹು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿದೆ. ಔಚಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರಿ 
ರುವ ಈ ಅಂಶವೊಂದು ರೂಪಕರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಡೊಡ್ಡ ನ್ಯೂನತೆಯೇ 
ಸರಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ಹೇಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಕನಿಯುಃ 
“ಅದೋ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು! ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ರಾಜರುಗಳ ಉಷ್ಲೀ 
ಪಗಳು ಅವರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಗೆ ಸೋಕುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಕೋನವಿದರೆಂದು 
ವಿಶೇಷ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರೂ; ಮುಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಿನ 
ನಿಯಮಸ್ಸೃಹೆಯುಳ್ಳವರೂ, ವಯೋಧರ್ಮದಿಂದ ಶಿಥಿಲ ಡೇಹೆವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಕಾಲಿನಂತೆ ಮೊಣ್ಣೆಯನ್ನೂರಿ 
ಸೊಂಡವರೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಕೈಯನ್ನು ಶಿಸ್ಯರ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೫೩ 


ಕೊಂಡಿರುವವರೊ ಆದ ಜೀರ್ಣವೃದ್ಧರಾದ ವಿಪ್ರರು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ 
ಶೂರಕೆನಿಸುವಂತೆ ವೇದಘೋಷಮಾಡುತ್ತ ಮುಪ್ಸಾದ ಆನೆಗಳಂತೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ”* ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭರತ 
ಖಂಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಕ್ಕೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಮುಪ್ಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಶಿಥಿಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಗೂ 
ಕೂಡ ಆ ವಿಪ್ರರು; “ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಶೂರ” ಮುಖಗಳಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತ ಸದಾ 
ಚಾರ ಪ್ರೇಮಿಗಳಾಗಿ ನಿಯಮಸ್ಸೈಹೆರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದು ಆವರ ಸರಳ 
ಜೀವನದ ಸೊಗಸಾದ ಚಿತ್ರ; ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ತಾನು 
ಕಂಡೆ ತನ್ನಕಾಲದ ಸಮಾಜದಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕೆ ಆತನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಬಹೆಳ ಈಚಿನದಾದ 
ಶ್ರೀಹೆರ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ತೊಂಬತ್ತಾರು. ತೊಂಬತ್ತೇಳು ವರ್ಷಗಳ 
ವಯಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧರು ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತ ರಾಜನು ಕೊಡೆ 
ಬಯಸಿದ ಗ್ರಾಮಗಳ ಕೊಡೆಗೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ, ಬೇಡವೆಂದು ವಿನಯ 
ದಿಂದ ನಿರಾಕರಿಸಿ ರಾಜಮಾನ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಹೆಲವು ಥಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ, 
ಆದಕಾರಣ, ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆ ಬಗೆಯ ಸರಳ 
ಜೀವನದ ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದಲೂ 
ಊಹೆಯಿಂದಲೂ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರೈಸಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುರ 
ಜನರು, “ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ (ಇದೇ ರೀತಿ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭೋಜ 





೫ *ಇಮೇಂತ್ರಭವನ್ನೋ ದ್ವಿಜಾತಯಃ 
ರಾಜ್ಞಾಂ ನೇಷ್ಟನ ಪಟ್ಟ ಫೈಷ್ಟ ಚರಣಾಃ ಶ್ಲಾಘ್ಯಪ್ರಭೂತಶ್ರವಾಃ 
ವಾರ್ದಕ್ಕೇತಪ್ಯಭಿವರ್ಧಮಾನ ನಿಯೆಮಾಃ ಸ್ವಾವ್ಯಾಯಶೂರೈಮರ್ಮುಖೈಃ I 
ವಿಪ್ರಾ ಯಾಸ್ತಿ ವಯಃಪ್ರಕರ್ಷಶಿಥಿಲಾ ಯಸ್ಚ್ರಿತ್ರಿಸಾದ ಕ್ರಮಾಃ 
ಶಿಸೃಸ್ಯನ್ಹ ನಿವೇಶಿತಾಯಾತಕರಾ ಜೀರ್ಣಾ ಗಜೇನ್ಸಾಿ ಇನ ॥ ? 





೨೫೮ ಭಾಸಮಹಜಾಕವಿ 


ನಾದಿಗಳಿಂದ ತಣಿಸು. ವಿಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿ (ರಾಜರನ್ನು) ಜಯಿಸು. 
ಕೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ದಯಾವಂತನಾಗಿರು 3 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪಾಂಡವ ಪರಿಗ್ರಹೆನನ್ನು ಆ ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದುದಾಗಿ ಆ ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು 
ಹೇಳುವನು. ಧರ್ಮರತನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ 
ಕವಿಯು ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯವಚನವನ್ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ 
ಸತ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವನು. ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ದೋಷಗಳೂ, *ರೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು. ಸ್ಫಜನರಲ್ಲಿ. ದಯಾವಂತನಾಗು” ಎಂಬ. ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸೊಚಿತವಾಗುವುವು. ವಿಪ್ರರು ಮೂವರೂ ತೆರಳಿದೆ ಬಳಿಕ ಭೀಷ 
ದ್ರೋಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ಶಿಸ್ಯಪ್ರಿಯತೆಯೂ 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವೂ ಅವರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡೆನೆಯೇ ಆಡುವ « ಧರ್ಮಾವ 
ಲಂಬಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದವನು ನಾನು! 
ಏಕೆಂಡಕಿ, ತಿಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಡೋಷವು ಕಂಡು ಬಂಡಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವನ ಬಂಧು 
ಗಳಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರರಾಗಲಿ ಹೊಣೆಯಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಗುರುವೇ ಹೊಣೆ: 
ಬಾಲಕನಾದ ತಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಗುರುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತಾಯಿತಂಜಿಗಳ 
ಅಸರಾಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ'' * ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುವು. ದ್ರೋಣರು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಲೂ 
ಶಿಸ್ಯವಾತ್ಸ ಲ್ರದಿಂದಲೂ ಶಿಕ್ಷಣಕೊಟ್ಬ ಸಕದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾದುದರಿಂದ 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿರುವುಜೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 


* « ಧರ್ಮಮಾಲಂಬಮಾನೇನ ಡುರಯೋಧನೇನಾಹಮೇವಾನುಗೃಹೀ 
ತೋ ನಾಮ | ಕುತಃ, 

ಅತೀತ್ಯ ಬನ್ನೂನವಲಂಘ್ಯ ಮಿತ್ರಾಣ್ಯಾಚಾರ್ಯಮಾಗಚ್ಛತಿ ಶಿಷ್ಕದೋಷಃ 
ಬಾಲಂ ಹೃಪತ್ಯಂ ಗುರವೇ ಪ್ರದಾತುರ್ನೈ ನಾಪರಾಧೋಂಸ್ತಿ ಪಿತುರ್ನ 
ಮಾತುಃ ॥ 3 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ತಿ೫ಳ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ರಣಪಿ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ರಾಜರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಗೆದ್ದು 
ಹಣನನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ; ಯಜ್ಜ ಜ್ಞವನ್ನಾ ಸುಕೃತಭಾಜನನಾಗಿ ಶೋ is 
ಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಬಗೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಭೀಸ್ಮ ರು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ದ್ರೋಣಕೆದುರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವರು. 


ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಾನು ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಾಗಿ ಧರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಮಾಡಿ ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಸಂತೋಷೆಸಡಿಸಿದ ಕಾರಣ ಇಹಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ತನಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸಿತೆಂದೂ, ಸತ್ತಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮಾತೇ ಸುಳ್ಳೆಂದೂ ಕರ್ಣಶಕುನಿಗಳೊಡನೆ 
ಹೇಳುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಕರ್ಣನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವಾಗಿ “ಗಾಂಧಾರೀ 
ಮಾತ! ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಸಾದ ಹೆಣವನ್ನೆಲ್ಲ ಧರ್ಮಕಾ 
ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದುದು ನ್ಯಾಯವೇ ನ ಸ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸಮೃದ್ಧಿಯು ಬಾಣಾಧೀನವಾದುದು. ತನ್ನ ಮಗಥಿಗೆ ಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನು ತೀಖರಮಾಡಿಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ ಜು ಸ 
ದು ಕೃತಾರ್ಥ ನಲ್ಲ. ರಾಜನಾದವನು ನಿಶ್ಲೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನೆೈ ಲ್ಲ 
ಸರಾ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಿಖುಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಬೇಕು!” ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ನ ತಕ್ಕಮಾತುಗಳಿವು. ಆ ಬಗೆಯ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾತುಗಳು ಶಕುನಿಗೆ ಸರಿಬೀಳುವುದುಂಟಿ ? ಕುಟಿಲಬುದ್ದಿಯವನಾದ 
ಶಕುನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ “ ಗಂಗೋಪಸ್ಸರ್ಶನದಿಂದ 
ಧೌತಕಲ ನಾಂಗನಾದ ಜಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು '' ಎಂದು 
ಚುಚ್ಚಿ ಮಡಿಯುವನು. ಮೇಲೆ ನೋಡಿದರೇನೊ, ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿದ 
ಮೇರ ಶುದ್ಧಾ ತ್ವಿಚಮ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಕಾಯಶುದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಕರ್ಣನು 
ಶುದ ೈವಚನಗಳನ್ನಾ ್ಲಿಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಂದ 
ಆತನ ಹುಟ್ಟಿನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅವನು ಅಂಗೆ 
ರಾಜನಾದೆನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಆಡುವ ಕಟಕಿವಾತುಗಳಿವು | 
«« ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಫಾರಾದ ಅಜ್ಞಾತ ಕುಲ 
ಗೋತ್ರನಾಗಿರುವ ಥೀನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಂಗರಾಜ 


a 


ಗ ಭೌಸಮಹಾಕನಿ 


ಫೆನಿಸಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೆಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುನೆ. ಕಷ್ಟಾರ್ಜಿತವಲ್ಲದೆ 
ಹೆಣವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳದೆ ಮತ್ತೇನನ್ನು ಮಾಡೀ 
ಯೆ?” ಎಂಬ ಅಣಕದ ವಿಷವಾಹಿನಿಯೂ ಆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಶಕು 
ನಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮನನೊಂದಿರಬಹುದಾದರೂ ಅವಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ವನೇ ಹೇಳದೆ ಕರ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ತನ್ನ ಘನಕೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಕುನಿಯ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ಣನು ಉತ್ತರ ಹೇಳದೆ ಮೌನದಿಂದಿರುವುದು ಮನೋ 
ಜ್ಞವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕವಿಯು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವ 
ದಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಕು 
ನಿಯು ಮಾತನಾಡದೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಕರ್ಣನು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು 6 ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಃ ಶಯ್ಯಾತಿ: ಯಯಾತಿ, 
ರಾಮ, ಮಾಂಧಾತೃ. ನಾಭಾಗ; ನೃಗ, ಅಂಬರೀಷ-ಇವರುಗಳು ಮೃತ 
ಪಟ್ಟು ಅವರವರ ಕೋಶವೂ, ಅವರವರ ರಾಷ್ಟ್ರವೂ, ಅನರವರ ದೇಹೆ 
ಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿದ್ದೊ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ಮಾಡಿದ ದಾನ 
ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದೆ. ಅವರ ಯಶಃಕಾಯಗಳು ರಾಜಿಸುತ್ತಿವೆ '' 


ಎನ್ನುವನು. 


ಸಮಸ್ತರೂ ತನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ದುರ್ಯೋಧನನು “ಅನು 
ಗೃಹೀತನಾದೆನು. ಆಚಾರ್ಯ | ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಟಿ ಎನ್ನುವನು. 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಒಪ್ಪರು. ಗುಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪುರಸ್ಕಾರವಿರಬೇಕೆಂಬ ಘನ 
ವಾದ ಅವರ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. 
ಅವರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು “ಬಾ, ಬಾ, ಪುತ್ರ! ಇದು 
ಅಕ್ರಮ ” ಎನ್ನುವರು. ಅವರು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಗನಂತೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಸುವರು. ಮತ್ತಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಾನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅವನು ಕೇಳಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮರಿಗೇ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


೬೧ 


(- 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ | 
ದ್ರೋಣರು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವರು. ದ್ರೋಣರ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ, 
ಅವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸಾಮರ್ಥ ನ್ಯಾವೊ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುವು. ಭೀಷ್ಮರು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿ ಪಡದೆ “ ಕೂಡದು. ಕೂಡದು ; 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳೆಕೂಡದು. ಆನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾನು ನಿನ 
ಸ ಕೀಳಾದವನು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ನಾನು ಮಾತೃಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ದವನು. ನೀನು ಸ್ವಯಂಜಥಿತನ, ನಾನು ಶತ್ರು ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯುದ್ಧವೃತ್ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದವನು. ನೀನು ಸ್ನೇಹವೇ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನು. ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ನಾವು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು. ನೀನು ಗುರು. 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುಗಳು '” * ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವರು. 
ದ್ರೊ ವು ಅದಕ್ಕೆ « ಆತ್ಮಶ್ಲಾಘನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದೇ ಮಹಾತ್ಮರ 
ಲಕ್ಷಣ ? ಬ ಉತ್ತರ ನಟ] 


ಹಿರಿಯರೀರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ದ್ರೋಣರಿಂದ “ಬಾ ಬಾ ಮಗು | ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಾಗ (ಯಜ್ಞಮಾಡಿ) 
ಅವಧ್ಲೃ ತಸ್ನಾನದ ಕಷ್ಟ ನ್ಚವನ್ನು ಪಡೆ'' ಎಂದೂ, ಭೀಷ ರಿಂದೆ «ಬ್ರಾ ಬ್ಯಾ 
ಪೌತ್ರ ಖ್ಯ ಇದೇರೀತಿ ಜ್‌ ರಾಗದ್ವೇಷದೂರವಾದ ಮನಶ್ಯಾಂತಿಯುಂಟಾ 
ಗಲಿ? ಎಂದೂ ಆಶೀರ್ವಾ ದನ್ನು. ಪಡೆದು, ಅನಂತರ ಸೋದರಮಾವ 
ನಾದ ಶಕುನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡುವವು. ಶಕುನಿಯು ವತ್ಸ! ಜರಾ 
ಸಂಧೆನಂತೆ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ಜಯಿಸಿ ಹಿಡಿದುತಂದು ಇಡೇ ರೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರಾಜಸೂಯಯಜ್ಞ ಜ್ಲವನ್ನು ಮಾಡು ''. ಎಂದು 


*«ೀ ಮಾಮಾ ಭವಾನೇನನ್ನು |! ಬಹುಭಿಃ ಕಾರಣೈರಸಕೃಷ್ಟೋ€ಹಂ 
ಭವತಃ | ಕುತಃ, 

ಅಹಂ ಹಿ ಮಾತ್ರಾಜನಿತೋ ಭವಾನ್‌ ಸ್ಹಯೆಂ ಮಮಾಯುಧಂ ವೃತ್ತಿ 
ರಪಹ್ನವಸ್ತವ | 

ದ್ವಿಜೋ ಭವಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಜಾ ವೆಯೆಂ ಗುರುರ್ಭವಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಮಹ 

0 ತ್ತರಾ ನಯಮ ॥ 


43 . ಟೊಸಮಹಾಳಿ 


ಆಶೀರ್ವದಿಸುವನು. ಸ್ಪೇಹೆಸ್ರವೃತ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಶಾಂತಿಪ್ರಿಯರೂ ಆದ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ 
(ಎಲಾ! ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಶಕುನಿಯು ಯುದ್ಧೋ 
(ಗವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲಾ! ವಿರೋಧೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನು ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರನು” ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾವು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರ ””- ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
` ದಕ್ಕೆ ಶಕುನಿಯು ಮರ್ಯೋಧನನಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿರಿ 
ಯನೇ ಹೊರತು ವೃದ್ಧನೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ 
ಆಶಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು . 
ಅವನನ್ನು “ವತ್ಸ!” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಅಂಶವೇ 
ಕೆ ಪಡುತ್ತದೆ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡಿದಾಗ್ಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದನು. ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಮಾಡಿ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ವೈರಪ್ರಿಯನಾದ ಶಕುನಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಪ್ಲಿಯಿಲ್ಲ. ಅನುದರಿಂದಲೇ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಜರಾಸಂಧನಂತೆ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಹಿಡಿದು ತಂದು ರಾಜಸೂಯಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯುಧಿಸ್ಕಿ ರಥಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುದಂತಾಯಿತೆಂಬುದು ಕುಟಿಲ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಶಕುನಿಯ ಆಶಯನೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿದೆ ಬಳಿಕ ಕರ್ಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು « ಮಿಶ್ರ, ಕರ್ಣ! ಅನುಕ್ರಮವರಿತು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಮರಿಸಿದ ಬಳಿಕ (ಈಗ) ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆನು'' 
ನಿರು ಹೇಳುವನು. ಕರ್ಣನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳುವ «ಯುದೆ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ರತ, ನಿಯಮ, ಉಪವಾಸ: ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
(ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಗಾಢಾಲಿಂಗನವನ್ನು ನಿನ್ನೆ ದೇಹವು 
ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಲಿಂಗಿಸುನೆನು. (ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಜೇಡ). ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆ ಪ್ರಿಯಾಲಾಸಮಾಡಡಿ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದು ಫಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇಕಿ 
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ಕೋಯಿಸಲಾಕೆ.. ಆದಕೆ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂಬ ಧೀರವಚನದ ಜಿಸೆಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಭಯ” 5 ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನ ಸ್ನೇಹೆನೆಷ್ಟು ಗಾಢೆ 
ವಾದುದೆಂಬುದೂ ಅವನೆಂತಹ ಧರ್ಮಭೀರುವಾದ ಶ್ರೇಯೋಭಿಲಾಷಿ 
ಯೆಂಬುದೂ ವೃಶ್ತವಾಗುವುವು. ಅವನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಗಾಢಾ 
ಲಿಂಗನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ತೀವ್ರಾಭಿಲಾಷೆ. ಆದರೆ ಉಪವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೃಶವಾಗಿರುವ ದೇಹೆವನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಕಿ ದುಯೋ 
ಢಸನಿಗೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯಾದೀತೋ ಎಂದು ಭಯ. ಗಾಢಾಲಿಂಗನವನ್ನು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆಶೆಯನ್ನು ದಮನ 
ಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲು ಅವನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಗಿನ ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಲಿಂಗನದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವುದನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟು ಅವನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾನು; 
ಪ್ರಿಯಾಲಾಸಗಳಿಂದ ದುರ್ಜೋಧನನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಡಿ ಮೌನ 
ದಿಂದಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಆದರೆ ಕರ್ಣ 
ನಿಗೆ ಒಂದೇ ಭಯ. ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ: ಯಾಗವನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿ, ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂಬ ಘನವಾದ ಹೆಸರಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಿ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಮನಸ್ಸು ಕಲುಹಿತವಾಗುವುದಾದರೆ 
ಗತಿಯೇನೆಂದೇ ಅವನಿಗಿರುವ ದಿಗಿಲು. ಅಂತಹದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ತಾನು ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಕರ್ಣನ ಆಶಯ. ಜರಾಸಂಧನ ಹೋಲಿಕೆ 
ಯೊಡನೆ ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳ ಮಡುವಿನಂತಿರುವ ಯುದ್ಧೋದ್ಯೋಗವನ್ನು 
ತಂದಿಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಶಕುನಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಬಲುದೂರ. ಶುದ್ಧ 
ನಾಗಿ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮನಸ್ಸು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳ ದಾಂಧಲೆಗೊಳಗಾಗದೆ ಆಗಿ 








§ «« ಕ್ರತುವ್ರತೈಸ್ತೇ ತನು ಗಾತ್ರಮೇತತ್‌ ಸೋಢುಂ ಬಲಂ ಶಕ್ಷ ತಿಸಿ 
ಸೀಡಯಾನಿ | 
ಅಂತಸ್ತ್ಯ್ಯನಾನಮುನ್ವ ನ ಧರ್ಷಯಾಮಿ ರಾಜರ್ಷಿಧೀರಾದ್ವ್ಯಚನಾದ್ನಯೆಂ 
ನೇ ॥ 2 
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ಕಂತೆಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಶ್ರೇಯೋಭಿಲಾಷೆಯು ಕರ್ಣನದು. ದುರ್ಯೊೋ 
ಧನನೂ, « ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ಇರಲಿ ” ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 


ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಅನಂತರ ದ್ರೋಣರು: ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮಕ ಮುಂತಾದ 
ರಾಜರನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನೆದುರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಅವರನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ. “ಸಮಸ್ತ ರಾಜಮಂಡಲ 
ದವರೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಿರಾಟಿನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಏಕೋ ಬರಲಿಲ್ಲ.” 
ಎನ್ನುವನು. ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಬರಲು ತಾನು ದೂತನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುದಾಗಿ ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧ 
ನನು ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಧರ್ಮಜೋಧೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಗಳೆರಡೆರಲ್ಲಿ 
ಕೂಡೆ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಅವರು ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮಗಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿ 
ಸಜಿ; * ದಸ್ತಿಣೆಯೆ! ಆಗಲಿ; ಆಗಲಿ; ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನೆನು? 
ಎನ್ನುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾಗಿ “ಆಚಾರ್ಯನು 
ಕೂಡ ಯಾಚಿಸುವುದೆಂದರೇನು?'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಷ್ಮರು 
ದುರ್ಯೋಧನನೊಡಕೆ, “ಎಲೈ! ಏನುತಾನೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾದ ಹಾಗಾ 
ಯಿತು? ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಥಾ ನನೆಯೂ ನೇರವೇರಿತು. ಖ್ಯಾತಿ 
ಯೂ ಬಂದಿದೆ. ಆದಕೇನು? ನತ್ರಾಚಾರ್ಯನಾದ ವಿಪ್ರನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸಲ್ಲದ ಆ ದ್ರವ್ಯದಿಂದೇನು, ಆ ಫಲವುತಾನೇ ಏನು, ಈ ಯಜ್ಞವು 
ನಡೆದು ಏನು ವಿಶೇಷ? ಎನ್ನುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೋಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು, “ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು. ಏನು ಅಭಿಲಾಷೆ ? ಏನನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡಲಿ?? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದ್ರೋಣರು ಆಗಲೂ 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ, “ಪುತ್ರ! ದುರ್ಯೋಧನ! 
ಹೇಳುವೆಕು” ಎಂದು ಅನುಮಾನಿಸುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು * ಏನೆಂದು 
ಈ ರೀತಿ ಅನುಮಾಸಿಸುತ್ತಿರುನೆ ? ನಿನ್ನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣನಡೆದು ಪ್ರಾಣಾ 
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ಧಿಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಶೂರರಲ್ಲಿ ಗಣಕೆ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಹೆಸದಿಂದ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಹೇಳು, ಏನು 
ಬೇಕು? ಏನನ್ನು ಕೊಡಲಿ? ಇದೋ ನನ್ನ ಗಡೆಯು ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ, 
ಇದೊಂದನ್ನುಳಿದು ಸಮಸ್ತವೂ ನಿನ್ನದು'' * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಅವರೀರ್ವರ ಗುರುಶಿಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದೂ, ಗುಣಪಕ್ಷ 
ಷಾತಿಗಳಾದ ಡ್ರೋಣರಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರಾಣಾಧಿಕನಾದ ಪ್ರಿಯ 
ತಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದೊ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಗಾಢವಾದೆ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳ್ಳೋ, ಅವನಿಗೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ ಗಾಢ 
ವಾದ ಸ್ರೀತಿಭಕ್ತಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ತನ್ನ ಗದೆಯೊಂದು 
ಹೊರತು ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ಪತ್ರಿಯನು ಆಯುಧವನ್ನೊ ಪ್ಪಿಸಕೂಡೆಜೆಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನ ಬದ್ದನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೋ, ಅಥವಾ, “ ತಾವು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೂ ಈ ಗದೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಮತ್ತೆ ವಿಪ್ರ 
ಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಬಲ್ಲೆ? ಎಂಬ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿಚಿ 
ಸುವ್ರದರಿಂದರೋ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಗದೆಯೊಂದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನು. ಅವನು ಶೂರರಲ್ಲಿ ಗಣನೆಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಸಾಹೆಸಿ 
ಯಾಗಿ ಯುದ್ಯಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಕೂಡ, ಅದಿಲ್ಲ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಭಾವವೆಂದು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ. ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಗುರುಶಿಷ್ಯರ 
ಹೃದಯಗಳೇ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆಮಾಡಿ ಕವಿಯು ಸಂವಿಧಾನ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ರೋಣಾಜಾರ್ಯರು, *ಪುತ್ರ! ಹಾಗಾದರೆ 


ಕಾರಾ 


4 “ಕಿಮಿದಾನೀಂ ನಿಚಾರ್ಯೆತೇ | 
ಪ್ರಾಣಾಧಿಕೋಂಸ್ಮಿ ಭನತಾ ಚ ಕೃತೋಪದೇಶಃ 
ಶೊರೇಷು ಯಾಮಿ ಗಣನಾಂ ಕೃತಸಾಹಸೊ್ವಸ್ಮಿ | 
ಸ್ವಚ್ಛಂದತೋ ವದ ಕಿಮಿಚ್ಛಸಿ ಕೆಂ ದದಾಸಿ ಕ 
ಹಸ್ತೇ ಸ್ಥಿತಾ ಮನು ಗದಾ ಭನತಶ್ಚ ಸರ್ನವಂ ॥? 
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ಹೇಳುವೆನು. ಆದರೆ ಬಾಷ್ಟನೇಗವು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ಜಿ” ಎಂದು ಗದ್ಗದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳಿ ಕಂಬನಿ ಬಿಡುವರು. ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸದ 
ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೆನೆದು ತಿಷೃಪ್ರಿಯತೆಯಿಂದ ದ್ರೋ 
ಇರು ದುಃಖಿಸುವರು. ಅವರ ಮನಸ್ಸೆಷ್ಟು ಮೃದುನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. - ಧೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ದ್ರೋಣರು ಎಂದೂ ಕಂಬನಿ 
ಬಿಟ್ಟುದನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲದ ಇತರರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಏಕಕಂಠದಲ್ಲಿ 
“ಆಚಾರ್ಯನು ಕೂಡ ಕೋದಿಸುವುಡೆಂದರೇನು!?” ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಸರಳಹೈದಯರಾದ ದ್ರೋಣರು ಕೋದಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಷ್ಮರ 
ಹೃದಯವು ಕಲಕಿಹೋಗುವುದು. ಅವರು. *ಪೌತ್ರ, ದುರ್ಯೋಧನ, 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುವರು, 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನಂತರ ನೀರನ್ನು ತರಿಸಿ “ಚಾರ್ಯ! 
ಅಶ್ರುಪಾತದಿಂದ ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು” 
ಎಂದು ನೀರಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ದ್ರೋಣರು, “ ಆಗಲಿ; 
ಆಗಲಿ; ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸಿ ಅದೇ ಮುಖೋದಕವಾಗಲಿ” ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವರು. “ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಕೆ 
ಆಗ ಕಣ್ಣೀರು ನಿಂತು ನನಗೆ  ಸಮಾಧಾನವಾದೀತು'” ಎಂಬುದು 
ಆ ಮಾತುಗಳ ಧ್ವನಿ. ದುರ್ಯೋಧನನು, “ಅಯ್ಯೋ | ಇಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕುಟಿಲ ವೃತ್ತಿಯವನಾದ ಸಾನೆಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬ ಶಂಕೆಯೆ? ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತದಿಂದ ಕಠಿನವಾಗಿರುವ 
ಅಂಗೈಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ ನೀವು ಕೋರಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು 
ಇದೋ, ದಾನಧಾರೆಯನ್ನೆ ರೆಯುನೆನು ೨2 ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ದ್ರೋಣರು ಕೇಳುವುದೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ದಾನಧಾರೆಯನ್ಸೆಕೆಯಲು ಅವನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದೇ ಮುಂತಾದ ಹಿಂದಿನ ತನ್ನ 
ಕುಜಲತೆಯೇ ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣರ ಮೌನಕ್ಕೂ ಶಂಕೆಗೂ ಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಸಂತಾಸಸಡುನನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ತಿ೬೬ 


ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, . ಯಜ್ಞದ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಧರ್ಮಸ್ರವೃತ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ದ್ರೋಣರು ಅವಕ ಮಾತುಗಳಿಂದ. ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ, 
ಅವನು ಹೆನ್ನೆರಡು ತರಾಸು ಕಾಡಿ ನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಪಾಂಡ 
ವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡೆಬೇಕೆಂದೂ, ಆಡೇ ತಮಗೆ ಭಿಕ್ಷೆಯೆಂದೂ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ನೆವದಿಂದ ಮೊದಲೇ ವಾಗ್ದಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಬಳಿಕ ಆ ರೀತಿ ಕೇಳಿದುದು ಧರ್ಮವಂಚಕೆ 
ಯೆಂದು ಶಕುನಿಯು ಗರ್ಜಿಸುವರು. ಧರ್ಮವಂಚಕೆಯೆಂಬ ಬಿರು 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ರೋಷವುಂಬಾಗುವುದು. 
ಅವರು, “ ಧರ್ಮವಂಚನೆಯೆ? ಗಾಂಧಾರ ರಾಜ್ಯನಿರುವ ಗರ್ವದಿಂದ 
ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿರುವ ಶಕುನಿ! ನಿನ್ನ ಅನಾರ್ಯಭಾವದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಅನಾರ್ಯಕೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಅಯ್ಯೋ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ಸೈತೃಕನಾದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಕೊಡೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ನವಂಚನೆ! 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಡುವುದು ಉತ್ತಮವೆ ಅಥವಾ ಅವರೇ ಬಲತ್ವಾರ 
ದಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಉತ್ತಮವನೆ?” ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವರು. 
ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಆತನು ಮಿಶ್ರಮುಖದ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಶಕುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಕೂಡದೆಂದೂ, ಶಕುನಿಯ 
ದುರಹೆಂಕಾರಮಯವಾದ ಕುತಂತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಪಾಂಡವರು 
ದ್ರೌಪದೀ ಸಮೇತರಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯ ಧೂಳು 
ಅವರ ಮೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಅಂದಗೆಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಧೂಳು ಅವರ ಮೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಕನಿಯು ಸೂಚಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮನಸನ್ನೇ ಕರಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭೀಷ್ಮರ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾ 
ಧಾ ನವಾಗದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಉದ್ವೇಗವುಂಬಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡವರು 


೨೬೮ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ತನ್ಮೂ 
ಲಕ ದ್ರೋಣರು ಪಾಂಡವರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಅವರು ತನಗಿಂತ 
ಶೂರರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದುದನ್ನು ವೀರ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸೈರಿಸಲಾರನು. 
ಆದಕಾರಣ ಅವನು ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕುರಿತು. “ಅವರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಬಲಾತ್ಯಾರ ಸಮರ್ಥರೇ ಆಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಮಾನನನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ರೋಷನ 
ನುಂಗಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ಬಗೆ ಹೇಗೆ?' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
(ಅದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಣರು, “ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆಭಾಸ 
' ದಿಂದ ವಂಚಿತನಾದ ದ್ಯೂತವ್ಯಸನಿಯಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕು. 
! ಸಭಾಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮನನ್ನು ಅವನು ಮಾತ್ರ 
| ತಡೆಯದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಶಕುನಿಯು ಈ ದಿನ ನಮ್ಮನ್ನು 
' ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ'' * ಎಂದು ಗದರಿಸುವರು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ 
ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದ್ಯೂತವ್ಯಸನಿಯಾದುದು 
ತಪ್ಪೆಂಬುದೂ ಅವರ ಆಶಯ. ಅಲ್ಲದೆ, ಕಪಟದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅವಮಾನಕ್ಚೀಡಾಗಿದ್ದೂ ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ 








# ಅತ್ರೇದಾನೀ9 ಧರ್ಮಚ್ಛ ಲೇನ ವಂಚಿತೋ ದ್ಯೂತಾಶ್ರಯ ವೃತ್ತಿ 
ರ್ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ ಪ್ರಷ್ಟವ್ನಃ, 
ಅ ಭಲೆ 
ಯೇನ ಭೀಮಃ ಸಭಾಸ್ತಮ್ನಂ ತುಲಯನ್ನೇನ ವಾರಿತಃ | 
ಯದ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ವಿಮುಕ್ತಃ ಸ್ಥಾನ್ಸಾಸ್ಮಾಇ್ಳುಕುನಿರಾಕ್ಷಿಪೇತ್‌ ॥ ೫ 
ಇಲ್ಲಿ, " ಧರ್ಮಚ್ಛಲೇನ ಎಂಬ ಪದೆಪ್ರಯೋಗವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನಮಾನಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾದ ಕಪಟಿದ್ಯೂತದ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಮಾಡುವುದು ಅಧರ್ಮನೆಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭಾಪಿಸಿದುದು 
ತಪ್ಪೆಂದೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದೂ «ಧರ್ಮ್‌ ಧರ್ಮ? 
ಎಂಬ ಛಲದಿಂದ. ಆಭಾಸದಿಂದ- ಆತನು ನಂಚಿತನಾಗಿ ತಾನೂ ಕೋಷವನ್ನು 
ನುಂಗಿ ಕೌರವರ ಮೇಲಿ ಕೈಮಾಡದಂತೆ ಭೀಮನನ್ನೂ ತಡೆದನೆಂದೂ ದ್ರೋಣರ 
ಆಶಯ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೬೯ 


ಮಾಡುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲದೆಡೆಯಲ್ಲಿ; “ಧರ್ಮ ಧರ್ಮ'' ಎಂಬ ಆಭಾಸಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು 
ಅದರಿಂದ ವಂಚಿತನಾದುದು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. ಅಪರಾಧವೆಂಬುದೂ 
ದ್ರೋಣರ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಸಾತೆ ಹೃದಯದ ತೀರ್ಮಾನ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಮಾತ್ರ ಭೀಮನನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಶಕುನಿಯೇ ಮುಂತಾದ 
ವರೆಲ್ಲ ಅಂದೇ ಧ್ವಂಸವಾಗುತಿದ್ದಕೆಂಬ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯವಚನ 
ವನ್ನೂ ಅವರು ಆಡಿಬಿಡುವರು. ಅದರಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅಸಮಾಧಾನವು ಹೆಚ್ಚಿರಲೇಬೇಕು. 


ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ; 
“ಒಂದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯಿತು. ಎಲೈ ಆಜಾರ್ಯನೆ! 
ಕಾರ್ಯವು ಮುಖ್ಯ; ಕಲಹೆನಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವರು. ದ್ರೋಣರ ರೋಷವು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೊರಹೊಮ್ಮುವುದು. ಅವರು, “ಕುತ್ಸಿತ ಯಾಚನೆಯಿಂದ 
ನಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಬೇಡ. ಕಲಹೆನೇ ನಡೆಯಲಿ” ಎನ್ನುವರು. 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಭೀಷ್ಮರು; “ ಆಚಾರ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ಷನಾಗು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು “ನೋಡು ಮಗು! ಆ 
ಪಾಂಡೆವರು ದುರ್ಬಲರು. ಕಷ್ಟಕ್ಕಿಡಾದವರು. ನಿರಾಶ್ರಿತರು. ನಿನ್ನೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿಪ್ಠಾಕಿಯೇ ಹೊರತು ಗರ್ವಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಜ್ಯೇಷ್ಟನು. ಅವರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿರುತ್ತಾರೆ- ಅವರನ್ನು 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ, ಅಥವಾ ಅವರು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳೊಡಕನೆ ಇರಬೇಕೋ?” ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಶಕುನಿಯು ಒಡನೆಯೇ: “ಇರಲಿ ಇರಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ: «ಅವರು 
ಮೃಗಗಳೊಡನೆ ಇರಲಿ'' ಎಂದೇ ಸೂಚಿಸಿ, ತನ್ನೆ ಕುಜಲ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತೋರ್ಷಡಿಸುವನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನೇ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಭಾಸನು ಈ ರೂಪಕೆ 
ದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಕಿರಿಯರನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವ ಕರ್ತನ್ಯದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇರಿ 


$೬6 ಭಾಸನುಹಾಳಕನಿ 


ತನ್ನ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶಕುನಿಯು, “ಇರಲಿ ಇರಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ವಕ್ರಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ತೋರ್ನಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೇ ಕರ್ಣನೂ ತನ್ನ ಖುಜು ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನೂ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕರ್ಣರಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಬಹುದೊರವೆಂಬುದು ಅವನು ಆಡುವ, “ಎಲ್ಲೆ 
ಆಚಾರ್ಯ, ರೋಷವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಹಿತವಚನಗಳನ್ನೇ ಆಡಿದರೂ 
ನಿಷ್ಠುರದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಆಡಿದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೇಳಶಕ್ವವನಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಅವನು ರೋಷತಾಳುತ್ತಾನೆ. ಇತರ ಶೂರ ಶ್ರೇಷ್ಠರ 
ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವನು ಸೈರಿಸತಕ್ಕವ ನಲ್ಲ. ನಿಷ್ಠುರದ ನುಡಿಗಳು 
ಇನ್ನು ಸಾಕು. ಶಿಷ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಪಾಂಡವರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬಹುಜೋಷಗಳುಳ್ಳ ಆನೆಯಂತಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನು ಮೃದುತ್ಚದಿಂದಲೇ ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆಯಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ತೇಜಸ್ಟಿಯಾದುದರಿಂದ  ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರನೆಂಬುದ್ರೂ 
ಆತನು ಅತಿಮಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶೂರರ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರನೆಂಬುದೂ ಕರ್ಣನ ಆಶಯ. ಈ ಗುಣಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ದೋಷಯುಕ್ತವೆಂಬುದೂ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಜ್ರೋಣ 
ರದು ಮಗುವಿನ ಮನಸ್ಸು. ಸರಳ ಹೃದಯರಾದ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ತಪ್ಪನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿಕೂಡ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
“ವತ್ಸ, ಕರ್ಣ! 'ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ್ಯವು ಆವೇಗವುಳ್ಳುದು. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ.” 
ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಮೃದು 
ವಚನಗಳನ್ನಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ, « ಮಗು ನಾನು ಧರ್ಮವಂಜಚನೆಮಾಡಿದ್ದಕೆ 
' ಆದರ ಜೋಷನೆಲ್ಲ ನನ್ನಡೆ. ನಿನಗೇನೂ ಆದರಿಂದ ದೋಷತಟ್ಟಿದು* 
(ನಾನು ಕೇಳಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದಲೂ 
ನಿನಗೆ ಲಾಭವೇ, ದೊಡ್ಡ ಕುಲದವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಭೇದ ಭಾವನೆಗಳು ಧರ್ಮವಚನಗಳಿಂದ ಪರಿಹಾಕವಾಗುತ್ತನೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೭೧ 


ಎನ್ನುವರು. ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿ 
ಹೋಗಿರುವುದು. ಅವನು ನಿಜ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಆಲೋಚನೆ 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. 


ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸುವುಡೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಜ್ರೋಣರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದವುಂಬಾಗಿ ಅವರು, ೪ ಮಗು; ಯಾರೊಡನೆ 
| ಆಲೋಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವೆ ? ಭೀಷ್ಮನೊಡನೆಯೆ, ಕರ್ಣನೊಡನೆಯೆ; 

ಕೃಪನೊಡನೆಯೆ, ಸಿಂಧುರಾಜ ಜಯದ್ರಥನೊಡನೆಯೆ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡೆ 

ನೆಯೆ, ವಿದುರನೊಡನೆಯೆ; ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯೊಡನೆಯೆ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯೊಡನೆಯೆ, ಯಾರೊಡನೆ, ಹೇಳು ಮಗು'' ಎನ್ನುವರು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನುಃ “ ಇಲ್ಲ, ಇವರೊಡನೆ ಆಲೋಟಚಿಸಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ಮಾವಫೊಡನೆ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರ ಉತ್ಸಾಹೆನೆಲ್ಲ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿ « ಬನು 
ಶಕುನಿಯೊಡನೆಯೆ ? ಸರಿ, ಕಾರ್ಯವು ಹಾಳಾಯಿತು '' ಎನ್ನುವರು. 
ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು, « ಮಾವ, ಇತ್ತ ಬಾ. ಮಿತ್ರ, ಕರ್ಣ, ಇತ್ತ 
ಬಾ? ಎಂದು ಅವಕೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲು ಕರೆಯುವರು. ಆಗ 
ದ್ರೋಣರು, « ಆಗಲಿ, ಹೀಗಾದರೂ ಮಾಡುವೆನು'' ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, « ವತ್ಸ, ಗಾಂಧಾರರಾಜ್ಯ ಇತ್ತ ಬಾ'' ಎಂದು ಶಕು 
ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮೆಡೆಗೆ ಕರೆಯುವರು. ಆ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ನಿಂತ ಶಕುನಿಯೊಡನೆ, « ವತ್ಸ ! ವಯೋಜೀರ್ಣನಾದ ಕಾರಣ ನಾನು 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಹುಚ್ಚಾಟ ಮಾಡಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಾನು 
ಆಡಿದ ಆನಾರ್ಯಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಮಯವಾದ ಈ ಆಲಿಂಗನವೇ ಶಾಂತಿ 
ಕ್ರಿಯೆ'' * ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಫ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸುವರು. 
ಅವರು ಕಿರಿಯನಾದ ಶಕುನಿಯಲ್ಲಿ *ಕ್ಷಮೆಬೇಡಿ, ತಾವು ರೂಕ್ಷವಚ ನಗಳ 

ಸೇ ವತ್ಸ [ 

ಕ್ರೋಧಪ್ರಾಯಂ”ನಯೋಜೀರ್ಣಂ ಕ್ಷಂತವೈಂ ವಟುಚಜಾಪಲರ್ಮ | 

ಅಸ ರೂಕ್ಷಸ್ಯ ನಚಸಃ ಪರಿಷ್ಟಂಗಃ ಶಮಾಕ್ರಿಯಾ ॥ * 





' ಹೇಳುವನು. 


385 ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ನ್ನಾಡಿದುದಾಗಿ ಅಪರಾಧವನ್ನೊಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸೇ ಕಲಕಿ ಹೋಗುವುದು. ಕಲ್ಲುಮನಸ್ಸಾದರೂ ಕರಗೀತು. ಶಕ್ತ 
ನಿಯ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಕರಗದು. ಭೀಷ್ಮರು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ತಾವು, «« ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಶಕುನಿಯ ್ನಿ ಬೇಡು 
ಶ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿದರೂ ಶಕುನಿ ಬೇಕಿ 
ತನ್ನ ಕುಓಲತೆಯನ್ನು ಬಿಡನು '' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಶಕುನಿಯು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, « ಆಹೆ, ಆಚಾರ್ಯನು ಶಕನಲ್ಲವೆ! ಸ್ವಕಾರ್ಯ ಲೋಭ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತ್ಯೈಸುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ತಿಷ್ಯರ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನೀಚನನ್ನೂ ಯಾಚಿಸಿ ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದ ದ್ರೋಣರ 
ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವವು ಹುಟ್ಟುಕೇಡಿಗನಾದ ಶಕುನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥವಾದೀತು ? 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನಂತರ ಶಕುನಿಕರ್ಣಕೊಡನೆ ಮಾತನಾಡ 
ಲೆಂದು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ದೂರ ಸರಿದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು, "" ಮಾವ! ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಶಕುನಿಯು 
ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ, “ ಕೊಡಕೂಡಣಿಂಬುದೇ ನನ ೩ ಅಭಿಪ್ರಾಯ” ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು.  ದುರೋಧನನಿಗೆ- ಆ 'ಧರ್ನ್ಮುವೀರನಿಗೆ- ಉಭ 
ಯಸಂಕಟ್ರ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಅಫೇಕ್ಷೆ. 
ಆದರೆ ಮಾವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ. ಅವನು ಮತ್ತೆ ಶಕುನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, « ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡು, ಮಾವ '' ಎಂದು ದೈನ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೇಡುವನು. ಶಕುನಿಯು ಸಸೇಮಿರಾ. ಶಕುನಿಯು ೬: ರಾಜ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದಕಿ ನಮ್ಮ ಆರೋಚನೆಯನ್ನೇಕೆ ಕೇಳುವೆ? 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ_ ರಾಜ್ಯವನ್ಷೆಲ್ಲ 'ೊಟ್ಟುಕೊ ೨' ಎಂದು ಉತ್ತರ 


ಜಾರ 


ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, *ಮಿತ್ರ, 
ಅಂಗರಾಜ। ನೀನು ನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವನು. ಕರ್ಣನು 


ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ತೆರಂಗ ತಿಕ್ಕಿ 


ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, “ಈಗ ನಾನೇನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಲಿ? ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಆನುಭವಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪರಿಪಾಲಿಸಿದ ಸಹೋದರ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು (ನೀನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ) ನಾನು ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ತೋರುವುದಾಗಲಿ, ಬಿಡುವುದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ. ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾ ದರೋ ನಾವು ಸಹಾಯಕರು'' ಎಂದು* ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. "ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಪರಿಪಾಲಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸಹೋದರಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು (" ಸುಭಾ ್ರ್ರಾತೃತಾಂ'') ನಾನು ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತಿ 
ನಿಂದಲೇ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕರ್ಣನು 
ಸೂಚಿಸುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಶೆಕುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮಾವ, 
ಬಲಿಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೆಡಿನಾಡಿನೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಕುಡೇಶವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. ಪಾಂಡೆವರು ಅಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುವರು '' 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಶಕುನಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಷಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
«ಅಯ್ಯೋ ! ಅಂತಹೆ ದೇಶವೇ ಇಲ್ಲ. “ಫಾರ್ಥನಿಗಿಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾರು? 
ಯುಧಿಷಿ ರನು ರಾಜನಾದನೆಂದರೆ ಚೌಳು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ ಬೆಳೆಯಾಗು 
ವುದು” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸತ್ಸೃ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳಲು ಸಾಭ್ಯ್ಯವೇ ಇಲ. ಶಕುನಿಯು 
ಜು ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರನ ಸ್ವಭಾವವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗುತ್ತ ದಿ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಶಕುನಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಹ ದಾನೆಧಾರೆಯನ್ನೆಕೆದು ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿ, ಕೊಟ್ಟ ಸಿದ್ದ ಮಾತನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂದು ತಲ್ಲಣಿಸುವನು. ಶಕುನಿಯು ಜ್ರೋಣ 
ರೊಡನೆ ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳೊಳಗಾಗಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕರೆದು ತಂದಕೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳುವನು. 
ದ್ರೋಣರು ಹೆತಾಶರಾಗಿ, « ಬೇಡೆ; ಈ ಬಗೆಯ ಸಮಯ ಬೇಡ. 





೫ ೯ ಇದಾನೀಂ ಕಿಮಭಿಧಾಸ್ಕಾಮಿ ; 
ರಾಮೇಣ ಭುಕ್ತಾಂ ಪರಿಪಾಲಿತಾಂ ಚ ಸುಭ್ರಾತೃತಾಂ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧೆಯಾಮಿ [ 
ಕ್ಷಮಾಕ್ಷಮುತ್ವೇ ತು ಭವಾನ್ವನಾಣಂ ಸಜ್ಜಾ )ಮಕಾಲೇಷು ವಯಂ ಸಹಾಯಾಃ॥? 


9೭೪ ಭಾಸಮಹಾಕೆನಿ 


ಹೆಸೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲದವರನ್ನು ನಾನು ಐದ್ದು 
ರಾತ್ರಿಗಳೊಳೆಗಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ನಾನುಬೇಡಿದೆ ವಕ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಭೀಸ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ, “ವತ್ಸ! ದುರ್ಯೋಧನ! ಧರ್ಮವ 
ಘು ಜಗ್ಗೆಯ ಸಮಯಗಳಿಂದ ಸೂಡಿ ಕೂಡದು. ನನಗೊ ನೀನು 
ಮಾತನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುಜೀ ಇಷ್ಟ. ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲಾ 
ದರೂ ಕೊಡು. ಆಥವಾ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲಾದರೂ ಕೊಡು, 
ಅಂತು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ವೀರ! ಆದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಿ ಮಾಡು. ಕುರುವಂಶದವರಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞರು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಇದೇ ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಯ » ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯವನ್ನ ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವನು 
ದ್ರೋಣರು, ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಸ, (6 ರ್‌ ಈದಿನ ತ್ತ 
ಆಶೆಯು ಡನೂಮತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಹನುಮಂತನು ಸ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ 
ಲಂಥಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೀತೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ನಾನು ಪಾಂಡವರ ವಾರ್ಶೆಯನ್ಸೆಲ್ಲಿಂದ ತರಲಿ? 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ವಿರಾಟಿನಗರದಿಂದ ಬಂದೆ ದೂತನು ಕೀಚಕ ಸಹೋ 
ದರರು ನೂರು ಮಂದಿಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತಫಾತನಿಲ್ಲಡಿ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೇ 
ಹಿಂಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿಯಾನನೋ ಕೊಂದನೆಂದ್ಲೂ ನಿಷಾದದಿಂದೆ ಆವೃತ ತನಾದ 
' ವಿರಾಟನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಭೀಷ್ಮ! ರು ಇತರಕೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತ ಳು, ಆದು ಭೀಮಸಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, 
ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ತಿಸುವಂತೆ ದ್ರೊ (ರನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವರು. 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ತ ಕುಳಿತಿರುವ ಜ್ರ 1 ಅವರ ಆಶಯ 
ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾರಜಿ ಅದೇಕೆಂದು ಕೇಳುವರು. ಭೀಷ್ಮರು ಅವರೊಡನೆ, 
ಸಾ ಬಾಹುಶಾಲಿಯಾದ ಭೀಮಸೇನನ ನೀಲೆಯಂಬುಡು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಈ ನೂರುಮಂದಿ ಸೋದರರಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನ ರೋಷದ 


ನಾಲ್ಯತೆಯ ತರಂಗ Jan 


ಸರಿಣಾಮವು ಆ ನೂರುಮಂದಿ ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿತು” ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಸರಳಹೈದಯರಾದ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ 
ಸಾಲದು. ಭೀಷ್ಮರು ಮತ್ತೆ ಭರವಸೆ ಹೇಳಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವರು; ಅಲ್ಲದೆ ಮುರ್ಯೋಧನಥಿಂದ ಮತ್ತೆ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು 
ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ, “ಮಗು, 
ದುರ್ಯೋಧನ, ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವೈಭವವನ್ನು ನೋಡಲು ವಿರಾಟನು 
ಬರಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ, ನನಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕಾಶವೈರವಿದೆ. ಅವನೆ 
ಗೋಗ್ರಹೆಣವು ನಡೆಯಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸರಳಸ್ವ ಭಾವ 
ದವರಾದ ದ್ರೋಣರು ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನ್ನರಿಯದೆ, ವಿರಾಟನು 
ತಮ್ಮ ಸ್ರಿಯಶಿಸ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಗೋಧನವನ್ನಸಪಹೆರಿಸಲೇಕೆಂದು 
ಕೇಳುವರು. ಆಗ ಭೀಷ್ಮರು ದ್ರೋಣರನ್ನು, “ರುಜುಬುದ್ರಿಯುಳ್ಳಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ರಥಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾಂಡವರು ರೋಷಗೊಂಡು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿರಾಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿದೆ. ಗೋಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ (ಪಾಂಡವರ ನೆಲೆಯು ಗೊತ್ತಾಗಿ) ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವು ನೆರನೇರು 
ತ್ಮಡೆ'' ಎಂದು ದ್ರೋಣರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ನಗರ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರಥಗಳು ವಿರಾಟನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಗೋಗ್ರಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವುವು. 
ಕೇಚಕವಧಾನಂತರ ಗೋಗ್ರಹಣದ ಸಲಹೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಗರ್ತಭೂಪಾಲಸಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಗೋಧನ ಲೋಭದಿಂದ 
ಕೌರವರು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ರ್ಪಡಿಸಿರುವ ರೀತಿಯು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು ಕೂಡೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋತಂತೆ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವೃದ್ಧರಿಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳುವ ಸೋಲಿನ 
ಸನ್ಲಿವೇಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರುಣಾರ್ಶ್ರ ಹೈದಯನಾದ ಭಾಸ 
ಕವಿಯು ಕೌರವ ವೀರರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆರ್ಹಿಸಲು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅವರು ತೆರಳಿದಂತೆ ಪಂಚರಾತ್ರದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿರಾಟಿನಕಡೆಯ ಗೋಪಾಲ 
ಕರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ವೃದ್ಧಗೋಸಾಲಕನು “ನಮ್ಮ ಹೆಸುಗಳು 


ಇಟ್ಟ 
ತುಂಬಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ದೃಶ್ಯವೇ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. ವೃದ್ಧ 


೨೭೬ ಭಾಸೆಮಹಾಕಫಿ 

ಕರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೋಪಯುವತಿಯರು ವಿಧನೆ 
ಯರಾಗದಿರಲಿ'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. 
ಒಣಮರದ ಒಣಕೆಂಬೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಕಾಗೆಯು ಕೂಗುತ್ತಿ ದ್ಲುದ 
ರಿಂದ ಅಮಂಗಳವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿದ ವೃದ್ಧ ಗೋಪಾಲಕನು, «ನಮಗೂ 
ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹಾರೈಸಿ, ಗೋಮಿತ ತ್ರಕನನ್ನು 
ಕೂಗಿ, ಅವನಿಂದ ಗೋರಕ್ಷಣಿಕೆ: ಫೃತವಿಂಡೆ, ಸ್ವಾಮಿನಿ: ವೃಷಭೆಡತ್ತ 
ಕುಂಭದತ್ತ; ಮಹಿಷದತ್ತ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕಕೆಯಿಸುವನು. ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಯಬೇಕೆಂದು ಜು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು; 
ಅವರ ಗೀತನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ತಾನೂ ಕುಣಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದನು 
ಯುನಕಯುವತಿಯರ ಗೀತನೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾದ ಮುದುಕನು ಎಸೆ 
ಕುಣಿಯತೊಡೆಗಿದುದನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ನೋಡಿ ನಗದನರಾರು? 
ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಗೆ ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ತಂದು 


`' ಗೋಪಾಲಕನ ಅಮಂಗಳದ ಶಂಕೆ ಫಲಿಸುವುದು. ಗೋಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 


ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಜರ ಶೈೇತಛತ್ರಗಳು ಮೊಸರಿನ ಗರಣೆಯಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದಂತೆ ವೃದ್ಧಗೋಪಾಲಕನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಗ್ರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಹಾಲೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಬೆಕ್ಕು ತುಟಿಗಳನ್ನು. ನೆಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿತೆಂದು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಶ್ಲೋಕವೂ ನೆನಪಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧೆ ಗೋಪಾಲಕನು ಕೊಡುವ 
ಸತ್ರು ಕೂಡ ತನ್ನ ನಿತ್ಯಾನುಭ ನವದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ 
ಉಪಮಾನ. ಬಾಣಗಳು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದೊಡನೆಯೆ, 
ಅವನು: “ಹೋ ಹೋ ಬಾಣಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ಹೆಡುಗರಿ, ಹುಡುಗಿ 
ಯಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ ಮಕ್ಕಳಿರ್ಯಾ ಬೇಗ ಮನೆಗೆ ಓಡೋಣ.'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅವರುಗಳು "ಮಾವನ ಆಜ್ಞೆಯಾದಂತೆ” ಎಂದು 
ಓಡುವುದನ್ನೂ ವೃದ್ಧ ಗೋಪಾಲಕನು ಶತು ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ “ಆಗಲಿ ಆಗಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ; ಹೊಡೆಯಿರಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ ; (ಗೋಧನವನ್ನು) ತೆಗೆಡು 
ಕೊಳ್ಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಈ ವೃತ್ತಾಂತನನ್ನು ಮಹಾರಾಜ "ನಾಟಿಗೆ 
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ಹೇಳುತ್ತೆ ವೆ" ಎಂದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು 
ನಗುವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 


ಕೌರವರ  ಗೋಗ್ರಹೆಣದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿರಾಟನು 
ಉದ್ವೇಗಗೊಂಡಿರುವನು. ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವೇನೂ 
ಸಾಗದೆಂಬ ದುಃಖ, ಮೆ ದು ನರ ಮರಣದಿಂದ ವಿಷಾದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ 
ತಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೆನಡ ಮೇಲೆ ಅವರು ಪಾಂಡವ 
ಪಕ್ಷಸಾತಿಯಾದ ತನ್ನಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೆಂಬ 
ಕೋಪ, ಇವುಗಳು ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿ ರುವುವು. 'ಟಿಕು ಬಂದು, 
“ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯನಾಗಲಿ ” ಎಂಥಾಗ ಅವನು ಮನನೊಂದು, 
“ ಸಾಕು, ಮಹಾರಾಜ ಶಬ್ದದ ಸುದ್ದಿ. ಕನ್ನ ಶ್ಲತ್ರಿಯತ್ಚವೇ ನಿರಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆದರೂ ಅವನೇನೂ ರಣಹೇಡಿಯಲ್ಲ. 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡೆಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುವಂತೆ 
ಅಸ್ಸಣೆಮಾಡಿ, ಸಂನ್ಯಾಸಿ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ. ತಾನು 
ಗೋಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅವಮಾನಿತನಾದುದಾಗಿ ಆ ಆಪ್ತ ನಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಗೋಗ್ರಹೆಣವಾಯಿತೆಂದು ವಿರಾಟ 
ನಿಂದ ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ, ತಾನು, “ ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ. 
ಜ್ಞಾತಿತ್ಚವು ನಿವೇಕಿಗಳ ಮನಸ್ಸು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈರ 
ಪ್ರಿಯರಾದ ಅವರು (ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು) ಮಾಡಿರುವ ಅಪರಾಧವು 
ನಾವೇ .ಮಾಡಿದೆ ಅಪರಾಧದಂತೆ ತೋರಿ ವ್ಯಥೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ?' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಯುಧಿಷ್ಟಿರನ ಸುಸ್ವಭಾವದ ಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮ ಮನ 
ಸಿನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕವಿಯು ಸೊಗಸಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು “ಸಿ 
ದಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು (ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾದ ಭಗರ್ವಾ) ತನ್ನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡಜಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿರಾಟಿನು: «ಭಗರ್ವ! ಯೋಚಿ 
ಸುತ್ತಿ ರುವುಡೀನು?” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಏನೂ 
ಇಲ್ಲ.-.- ಅವರನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮನಮರುಗಿ ನಿಷಾದಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದೆ'' ಎಂದು 


$6 ಭ್ಞಾಸವುಹಾಕೆನಿ: 


ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ತನ್ನೆ ದುರಾಗಿದ್ದವನೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಥೆಂಬುದನ್ಸೆರಿಯದ 
ವಿರಾಟನು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿ, “ ಇಂದಿನಿಂದ ಅವರು ಕಿ ಷ್ಟಿತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರನಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಲು ಶಕ್ತ. ನನ್ನಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು *ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ'' ಎರಗು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಯುಧಿಸ್ಠಿ 
ರನು * ಸರಿತಾನೆ ಎಂದು ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರೆ 
ಹೇಳಿ ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು “ ನೆಲದ ಮೇಲಿನ ಈಗಿನ ಪರ್ಣ 
ಶಯ್ಯೆ, ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಅವಮಾನ, ಶುಟುಂಬದವರ 
ವೇಷಧಾರಣದ ಅಜ್ಜಾ, ಇ ಇವೆಲ್ಲ ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ನನ್ನ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿವೆ ? ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಂಕಟಪದುವನು. 
ತನ್ನಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆ ಕಷ್ಟಗಳು ಒದಗಿದುವೆಂಬುದು ಆ ಸಾತ್ಟಿಕನ 


ಆಶಯ. 


ಅನಂತರ ಭಟಿನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಆ 
ಬಳಿಕ ವಿರಾಟಿನು ಸೂತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, “ ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಶ್ಲಾಫೈನಾದ ರಣಾತಿಥಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೀ ಸ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಗೆಲ್ಲುವ ಆಶೆ 
ಯಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರನಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವನು. ವಿರಾಟನ ಪುತ್ರನಾದ ಉತ್ತರನು ತಂಜಿಯ 
ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಗಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನೆಂದು ಸೂತನು 
ಹೇಳುವನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕೂಡ ತಳಮಳ 
ಪಡುತ್ತ, ಯುದ್ಧಾಗ್ನಿಯು ಸ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದವರನ್ನು ಸುಡೆದೆ ಬಿಡ 
ದೆಂದೂ ಉತ್ತ ತ್ರರಕುಮಾರನನ್ನು ತನೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಕೌರವರು. ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ ಕೈವರೆಂದೂ 
ವಿರಾಟನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಂನಿಧಾನಕೌಶಲನನ್ನು ಬಹುಚಿನ್ನಾಗಿ 
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ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ತ ನಿರಾಟನು ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಬೃಹೆನ್ನೆಳೆಯ 
(ಅರ್ಜುನನ) ಹೊರತು ಉಳಿದ ನಾಲ್ವಕೊಡನೆ ತ್ರಿಗರ್ತ ಭೂಪಾಲನ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹತ ಕೌರವರು ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರ 
ಹೆಣಕ್ಕೆ ರ ಹೇಡಿಯಾದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಬೃಹನ್ನಳೆ 
ಯನ್ನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೆಚ್ಚಿ 
ದಂತೆಯೂ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚರಾತ್ರ ದಲ್ಲಾ ದರೋ 
ಉತ್ತರಕುಮುರನು ಶೂರ; ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ `ಹೋಗವಸ್ಟು 
ಆಲಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಹಿಸದೆ ತಂಜಿಯ ರಥವನ್ನೇರಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಸಾರಥ್ಯಕ್ಕ 
ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸೂತನನ್ನು ಬೇಡವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಬೃಹನ್ನಳೆ 
ಯನ್ನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋದೆ ಉತ್ಸಾಹಿ - 


ಯಾದ ನೀರಕ್ಷತ್ರಿಯ; ರಥವು ಭಗ್ಗೆನಾದರೂ ಭಯಪಡದ ಧೀರ 
ಹೈದಯ. 


ಸಾರಥ್ಯಕ್ಕೆ ಬೃ ಬೃಹೆನ್ಸ್ನ ಳೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತರ ಕುಮಾರನು 
ರಥದೊಡನೆ ಹೋದವೆಂದು ಸೂತನು ತಿಳಿಸಿಡೊಡನೆಯೆ ಯುಧಿಷ್ಟಿರನು 
(ಭಗವಾ), ವಿರಾಟಿನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೃಹನ್ಸ ಳೆಯು ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋ (ಗವ ಆವಶ್ಯಕವಲ್ಲರೆ ಆ ರಥವೇ ಶತ್ರುಗಳ 
ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ವಿರಾಟನು ಸೂತನನ್ನು, 
ಕುರಿತು ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡುವನು. ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿ ರಣವಿಸ್ತ 
ರದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಆಲಸ್ಸಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರ ಕೃತಕ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಉತ್ತರಕುಮಾರಸಿಗೆ ಜಯವ ಸುತ ಬಡ 
ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ವೀರರಿಗೆ 
ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದೂ ವಾರ್ತೆಬರುತ್ತದೆ. ವಿರಾಟಿನು 
ಹೆರ್ಷಿಸಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೃಹನ್ನಳೆಯೆಂದು ಹೆಸ 
ರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ವಿರಾ 
ಬನ ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸಿ ರಣವಿಸ ಸ್ತರವನ್ನು ಜೇಳೆಂದು ಕೇಳುವನು, 
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ಹೆನ್ನಳೆಯು ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ""ಸುಣಾದು ಭಟ್ಟಾ'' (ಒಡೆಯನು 
ಕೇಳಬೇಕು ) ಎಂದೊಡನೆಯೆ ನಿರಾಟನು « ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧ 
ಕಾರ್ಯವು ಓಜಸ್ವಿಯಾದುದು: ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳು ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವುದು ಅನವಶ್ಯವೂ ಅಪ್ರಕೃತವೂ ಎನಿಸಿದೆ. ಓಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಅಂಶವು ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರಬಾರದೆಂಬ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿರಾ 
ಟನಿಂದ ಹೇಳಿಸಲು ಕವಿಯು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರುವುದು ಕೃತಕವಾಗಿಯೂ 
ವಿಲಕ್ಷಣನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಟ್ರ 


ಹೆನ್ನಳೆಯು ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
; ಮನ್ಯುವನ್ನು ಏಡಿದರೆಂಬ ವಾರ್ಶೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರಹೆಣ 
: ದಲ್ಲಿ ಕೌರವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ... ನಮ್ಮ ಕನಿಯು ಮೂಲಕಥೆಯಿಂದ ಈ 
ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿ ರೂಪಕದ ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆಂಬುದು ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರಸಿಡಿಲಿ 
ನಂತಹೆ ನಾರ್ತೆ: ಅಜೇಯನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾರೆಂಬುದು 
ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಭೀಕರಸಮಸ್ಯೆ. ಹೀಗೆ ವಿಷಮ ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳ 
ಗಾದ ಅರ್ಜುನನ (ಬೃಹನ್ನಳೆಯ) ಮುಖವಿಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಯುಧಿ 
ಸ್ಮಿರನು (ಭಗವಾಃ), ಮರುಕದಿಂದ, «ಬೃಹನ್ನಳೆ | ಇದೇನಿದು ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ರಗಳೆಯು ಬೇರೆ; ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ : 
ಸಂಕಟವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕಾರನಿ 

ಅವನು, "" ಭಗರ್ವ | ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ವೀರನನು 
ನಾನರಿಯೆ. ಪಾಂಡವರ ದುಜಿ್ಯವದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈ ಅಪಮಾನವೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರಬೇಕು'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯ ಅಧಿ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದವನು ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ರಥದ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಭಟನು ಹೇಳು 
ವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ; ಅವನು, 
" ಹೀಗೆಯೆ ! ಆರ್ಯಭೀಮನಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತನಾದ ; ಸೆಕೆಯೇನೂ ಸಿಕ್ಕ 


ಸೌಟ್ಯಿತೆಯ ತರಂಗ ತನಿ 


ಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೆರ್ಷಿಸುವನು. ಅಭಿ 
ಮನ್ಯುವನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ವಿರಾಟನು ಸೂಚಿ 
ಸುವನು. ಆಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು «6 ಎಲೈ ರಾಜನೆ ! ಯಾದವ ಪಾಂಡವರ 
ಕಡೆಯವನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಗೌರವ ತೋರಿದುದಾಗಿ 
ಜನರು ಭಾನಿಸಿಯಾರು, ಅವನಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ 
ನ್ಯಾಯ? '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸುಸಂಸ್ಕೃತನೂ ಉದಾರ ಹೈದ 
ಯನೂ ಆದ ವಿರಾಟನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ, ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವನು ; ತನ್ನ ಮಗನಷ್ಟೇ ವಯಸ್ಸಾ 
ಗಿರುವ ಆತನನ್ನು; Ce ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅತಿಥಿ > ಯೆಂದು ಕರೆದು ವೀರನು 
ವೀರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಆಗ ತನ್ಷೆದುರಿಗೇ ಇರುವುದನ್ನರಿಯಜಿ ಅವನು ಪಾಂಡವರ 

ಕಂಡರೆ ತನಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕ ವರಾರೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
(ಭಗವಾ); ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಅರ್ಜುನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಗತಿ 
ಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅರ್ಜುನನು 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕವಿಯು 
ಹೇಗೆ ಚತುರತೆಯಿಂದ ನುಡಿಬಸಲ್ಲನೆಂಬುದು ಈ ಬಗೆಯ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ 
ವಿಜಾರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. «« ರೋಗಿ ಬಯಸಿದುದೂ 

ಹೇಳಿದುದೂ ಹಾಲು ಅನ್ನ *. ಆನಂದ ಬಾಪ್ಟುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತನ್ನೆದುರಿಗಿರುವಾಗ ಲಜ್ಜೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆ ರೀತಿ ಸಲಹೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ನಿರಾಟನೆ ಬಳಿಗೆ ಕಕಿದು 
ಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಕನಿಯು ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಸಿಕರನ್ನು ಮಗ್ಗ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನಗಿಂತ ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೂ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ನೋಯಿಸದೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದ ಬಾಹೆಶಾಲಿಯಾಕೆಂದೂ ಉಮಾ 


೨೮೨ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 


ವೇಸಧರನಾದ ಹೆರಂತೆ ತನಗೆ ಹೊಂದದ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿರುವ ವೀರನಾಕೆಂದೂ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡು 
ತ್ತಿರುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೆರ್ನವುಂಬಾ 
ಗಿದ್ದರೂ, ಆತ್ಮಗೌರವವು ಪುತ್ರಸ್ನೇಹೆಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿರುವ ಆ ವೀರನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪವೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ 
ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಭೀಮನೊಡನೆ, "“ ಆರ್ಯನೆ, ಇವನನ್ನು , ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು 
ತಂದುದು ಎಂತಹೆ ಅನುಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವಾಯಿತು! ತಾನು ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೇ ಪರಾಜಿತನಾದನೆಂಬ ಅಪಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಪತಿವಿರಹಿತೆಯಾದ ಸುಭದ್ರೆಯು ಈಗ ಮಗನನ್ನೂ 
ಅಗಲಿ ದುಃಖಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಇವನು ಸೋತನೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಬಲವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗ ಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಆಯಿತು? * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಸೈರಣೆ 
ಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಜೀತನನೇ ಭೀಮಸೇನನದು? ಅವನು ತಾನು 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಹಡಿದುತಂದುದೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಆವೇಶ 
ಭರದಲ್ಲಿ: “ ಅರ್ಜುನ'' ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವನು. ಅರ್ಜು 
ನನು ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ, ಭೀಮ 
ಸೇನನು ಮುಂಜಿ ಮಾತನಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತ “ಹೌದು ಹೌದು. ಇವನು ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೇ” 
ಎನ್ನುವನು. ದುಡುಕಿ ಮಾತನಾಡುವವನಾದರೂ ಭೀಮನು ವಿವೇಕಿ. 
ಅರ್ಜುನನು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ಭಾವಭರ 





* «ಇಮಮಿಹಾನಯೆತಾ ಕಿಮಿದಾನೀಮಾರ್ಯೇಣ ಕೈ ತವ್‌ [ 
ಅವಜಿತ ಇತಿ ತಾನದ್ದೊಸಿತಃ ಪೂರ್ವಯುದ್ಧೇ 
ದಯಿತ ಸುತನಿಯುಕ್ತಾ ಶೋಚನೀಯಾ ಸುಭದ್ರಾ | 
ಜಿತ ಇತಿ ಪುನರೇನಂ ರುಸ್ಕತೇ ವಾಸುಭದ್ರೋ 
ಭವತು ಬಹು ಕಿಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ದೂಸಿತೋ ಹಸ್ತಸಾರಃ 1?» 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶರಂಗ ೨೮ಕ್ಕಿ 


ದಲ್ಲಿ ತಾನು, “ ಅರ್ಜುನ!'' ಎಂದು ಆರ್ಭಜಿಸಿದುದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನ 
ಮತಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ಸಮಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಂತನಾಗಿ ತಾನು ದುಡುಕಿ: “ಅರ್ಜುನ'' 
ಎಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಶಃ ಲಜ್ಜಿತನೂ ಆಗಿ ಮಾತನಾಡುವನು. 
ತಾವಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸಜಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಬಹುಶಃ ಅರ್ಜುನನ ಅಭಿಲಾಷೆ. ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಕೇಳಿಸ 
ದಂತೆ ಭೀಮನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನೊಡನೆ, “ ಇವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದುದ 
ರಲ್ಲಿ ಈ (ನೀನು ಹೇಳಿದ್ರ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲ ಇವೆ. ಆದಕೆ ಮಗನು 
ಶತ್ರುಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವನು ತಾನೇ ಸಹಿಸಿಯಾನು? 
ದುಃಖಮಗ್ಗೆಳಾಗಿರುವ ಪುತ್ರವತ್ಸಲೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಇವನನ್ನು 
ನೋಡಲೆಂದು ಕರೆದುತಂಜಿ'” ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸೆಂದು ಅರ್ಜುನನು ಭೀಮನನ್ನು ಕೇಳುವನು, 


ಭೀಮಸೇನನು. ಇ ಅಭಿಮನ್ಯು!” ಎಂದು ಕೂಗುವನು. ತೇಜ 
ಸ್ತಿಯಾದ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರನು ಅದನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ರೋಷ 
ದಿಂದ, €€ ಅಭಿಮನ್ಯು, ಹೌದು” ಎಂದು ಮೊರೆಯುವನು. ಭೀಮಸೇ 
ನನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ, « ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಕೋಪ. ನೀನೇ ಮಾತ 
ನಾಡಿಸು'' ಎನ್ನುವನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು, « ಅಭಿಮನ್ಯು ! |) ಎನ್ನು 
ವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಕೇಗಿ, « ಏನು ಏನು. ನಾನು ಅಭಿಮನ್ಯು, ಅಭಿ 
ಮನ್ಯುವಾದೆ: ಅಲ್ಲವೆ? ನೀಚಕುಲದವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಜರನ್ನು ಹೆಸರು 
ಹಿಡಿದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸುವುಡಿ ? ಇದೇ ಇಲ್ಲಿಯ ರೂಢಿಯೊ, 
ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತಿರಸ್ಕಾರವೊ? ೫ ಎಂದು 
ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತುಂಬ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ದೃಶ್ಯವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲೊ ಂಜೆನಿಸಿದೆ. 
ಅರ್ಜುನನು, " ಅಭಿಮನ್ಯು ! ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೆ ? '' 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಕೆರಳ್ತಿ «« ಏನು, ಏನು ಜನನಿ! 
ತೆಂಜೆಯೆಂತೆ ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಹೆಂಗಸರ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 


೨೪. ಭಾಸವುಹಾಕವಿ 


ನೀನೇನು ಥರ್ಮರಾಜನೆ, ಭೀಮಸೇನನೆ 'ಅಥನಾ ಧನಂಜಯನೆ? ೨ 
ಎನ್ನುವನು. ಅರ್ಜುನನು; " ಅಭಿಮನ್ಯು, ದೇವಕೀ ಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನು 
ಫುಶಲಿಯೆ ? : ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಕೀ ಪುತ್ರ ನಾದ 
ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಕವಿಯು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ 
ಬಾ ಹ್‌ 

ದ್ದಾನೆ. ಸುಭದ್ರೆಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆ ತ್ಕಿ ಅವನನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದುದಾಯಿತು. 
ಅರ್ಜುನನು ಜೀವಕಿಯ ಸುದ್ದಿಯೂ ಬರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಸ್ತಾವಮಾಡಿ 
ಅವರೀರ್ವರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮಿತಿಮಾರಿದ- ಅಪರಿಚಿತನಾದ ಕೀಳುಜಾತಿ 
ಯನನು ಅಪರಾಧಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮಸಸ್ಸಿಗೆ 
'`ತೋರುವವಟ್ಟಿನ- ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಕವಿಯು ಸಂವಿ 
ಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಜುನನ (ಕಶಕ) ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕೆರಳಿದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, "ಆ ಪೂಜ್ಯನನ್ನೂ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕೂಗು 
ವುಜಿ] ಹೌದು, ಹೌದು, ನಿಮ್ಮ ಬಂಧು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಅಣಕದ ಸಬಳವನ್ನೂ ಗ ಅನನು ತನೆ  ದುರಿಗಿದ್ದವರಾ 
ಕೆಂಬುದನ್ನ ರಿತಿದ್ದಕೆ, ಕೋಷದಿಂದ ಆಡಿದ ಆ ಚುಚ್ಚು Re ನಿಜ 
ವೆಂಬುದನ್ನ ರಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೋಷವಶನಾಗಿ ಅನನಾ ಡಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಜ್‌ SRE ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮುಖ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು, “ತಿರಸ್ಥಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನನ್ನ ನ್ನೇಕೆ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವಿರಿ? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅರ್ಜುನನು, 
“ಇನ್ನ (ನೊ ಇಲ್ಲ. ತಂದೆ ಅರ್ಜುನ. ಜನಾರ್ದನನು ಸೋದರಮಾವ. 
ನೀನೋ ಅಸ್ತ್ರವಿದೈಯನ್ನು ಕಲಿತಿರುವ ತರುಣ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತನಾದುದು ಯುಕ್ತವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು 
* ಮನಸ್ಸಿಗೆಬಂದಂತೆ ಮಾತನಾಡಬೇಡ. ಆತ್ಮಶಾ ಇಫೆನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ನಮ್ಮ ಕುಲದವರಿಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ (ನಿಮ್ಮಕಡೆ) 
ಮೃತಪಟ್ಟ ವ್‌ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಉಭಯ ವಂಶಗಳ *ತೇಜೋಗ್ತಿ'' 
ಎಂದು ಯುಧಿಸ್ಠಿರನೇ- ಆ ಮೊದಲೇ” ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನೀರಕಿಕೋರಕ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೪೫೪ 


ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಸಾಕ್ಷ್ಯ. ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ ಕುಮಾರನ 

ಮಾತು ನಿಜ. ಶರನಿಪುಣನಾದ ಇವನಿಂದ ಸೆಟ್ಟುತಿನ್ನದ ರಥಿಕನಾಗಲಿ 

ಅಶ್ವಾರೋಹಿ ಗಜಾರೋಹಿ ಯೋಧನಾಗಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು 

ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಜೆ ಹೋಗಿದ್ದಕಿ ನನಗೂ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಿತು.?? 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಅಭಿಮನ್ಯುನಿನೊಡನೆ, “ ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಪದಾತಿಗೆ 

ಸೆಕಿಸಿಕ್ಕಿದುಡೇಕೆ ? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು, “ಅವನು 

ಆಯುಧವನ್ನು ಬಿಸುಟು ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 

ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಹೇಗೆಂದು 

ಸುಮ್ಮನಾದೆನು'' ಎಂದು a ಹೇಳುವನು. ಭೀಮನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 

ತಾನು ಅದನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುವನು. ಹ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳೆ , 
(ವರೂ ಯುದ್ಧಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ. ದುರ್ಬಲರನ್ನು ಧ ಟ್ರಂಸಮಾಡಕೂಡ | 
(ಡೆಂಬುದು 1 ಸಮಹಾಕನಿಯ ಸಂಡೇಗಳಲ್ಲೊ' ಂಡೆಂಬುದು ಈ ಸನ್ನಿ) 
ವೇಶದಿಂದ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಜುನನು, * ಕುಮಾರನು ಹೀಗೆಬರಬೇಕು. ಇಡೋ ಮಹಾ 
ರಾಜನು. ಕುಮಾರನು (ಆತನ) ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ, ಅಭಿಮನ್ಯುವು; ಆ! ಯಾರಿಗೆ ಮಹಾರಾಜ” ಎಂದು ಗರ್ಜಿ 
ಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನಿಗೆ- ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದೆ 
ಯುಧಿಸ್ಕಿರಸಿಗೆ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ವಿರಾಟನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡ 
ಜಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವನು. ವಿರಾಟಿನು, “ ಬಾ; ಬಾ; ಮಗು. ನನಗೇಕೆ ನಮ 
ಸ್ಟಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರನು ಗರ್ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾನು ಇವನ ದರ್ಪವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಇವನನ್ನು ಹಿಡಿದ 
ವರು ಯಾರು?” ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಭೀಮಸೇನನು, “ ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು 
ಎನ್ನುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು ದರ್ಪದಿಂದ, - ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ “ಎಂದು. 
ಹೇಳು > ಎನ್ನುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು ನಿರಾಟನನ್ನು ಕುರಿತು “ನನ್ನ್ನ 
ಕ್ಲೊಂದು ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದಕೆ ನಿಗ್ರ ಹೋಚಿತವಾದ. 
ಸಂಪ್ರ ದಾಯದಂತೆ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಶೃಂಖಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸು. 


ಹ 
ಕಂ 


$6೬ ಭಾಸವಂಹಾಳೆನಿ 


ನನ್ನನ್ನು ಕಕೆದು ತಂದುದು ಬಾಹುಗಳಿಂದ. ಭೀಮನು ಬಂದು 
ಹಾಸು 6ಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ” * ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಿಡಿಲಿನ ಮೂರ್ತಿ ; ವಬ್ರದ ರಸ 
ಘಟ್ಟ, ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಗಂಡುಮಾತುಗಳಿವು. 


ವೀರಪುರುಸರಿಗೆಲ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಬಹುಮಾನಗಳನ ಸ ಕೊಟ್ಟು 
ಉತ್ತರನು ಆ ವೇಳೆಗೆ ತಂದೆಯಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯನಾದುದಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ 
ಆ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ತಾನು ಲಜ್ಜಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತರನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವನ ಖುಜುತೆಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದ ತನ್ನ ಮಗನು ಒಟ್ಟು ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನೇ ಗೆದ್ದು ಬಂದಂತಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಿಗ್ಗು ತ್ತಿರುವ ವಿರಾಟಿನು 
ಮಗನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, “ ನೀರರಾದ ಯೋಧರಿ 


ಗೆಲ್ಲ ಎಸತೋಷಕಾದಗಳಿಂದ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡಿದುದು ಮುಗಿ 


ಯಿತೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಉತ್ತರನು: “ ಬಹೆಮಾನಿತರಾದರು. 
ಪೂಜ್ಯತಮನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪೂಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ವಿರಾಟನು ಕಕ್ಕುಬಿಕ್ಕಾಗಿ, “ಯಾರಿಗೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದಾಗ, "ಆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಧನಂಜಯನಿಗೆ? ಎಂದು ಉತ್ತರನು 
ಬೃಹೆನ್ನ ಳೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷಯಬಾಣಗಳ ತೂಣೀ 
ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಧನಂಜ 
ಯನು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನೂ ಸ ತಂಜಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಉತ್ತ ರನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೂ ಬಾಲ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸೆ ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗಿ 
ಆ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ದಾಗಿ 'ಆರ್ಜುನನು ವಾದಿಸುವನು. ಗಾಂಡೀವದ 
ತಿಂಜಿನಿಯು ತಗುಲಿ ಇಗುರಿ ಮಣಿಕಟ್ಟು ಜಡ್ಡುಕಟ್ಟಿದ್ದುದು ಹನ್ನೆರಡು 


ತ ಯದ್ಯಹಮನುಗ್ರಾಹ್ಮಃ 
ಸಾದಯೋಸ್ಸ ಮುದಾಚಾರಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ನಿಗ್ರಹೋಚಿತಃ ! 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಾಹೃತಂ ಭೀಮೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮೇವ ನೇಷ್ಯತಿ 1 





ನಾಲ್ಕ ನೆಯೆ ತರಂಗ ತಲೆಕ್ತಿ 


ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೂ ಇನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದುದನ್ನು ಉತ್ತರನು 
ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವನು. ಕೈಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯು 
ವಾಗ ಬಳೆಗಳು ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಮಣಿಕಟ್ಟಿನ ಚರ್ಮವು ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದು 
ದಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ತಿಳಿಸುವನು. ಉತ್ತರ ಕುಮಾರನಿಂದಲೇ ಜಯವು 
ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ನಂಬಿ ಆ ಕಿರಿಯನನ್ನು ಹೊಗಳಲೆಂಬುದು 
ಉದಾರ ಹೈದಯನಾದ ಆ ಹಿರಿಯನ ಆಶೆ. ಉತ್ತರನು ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವಿನ ಸಮವಯಸ್ಯನಾದ ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದೂ ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ಕಾರಣ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆ ಆಶೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಆ ರೀತಿ: 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವನೇ ಹೊರತು, ಆಜ್ಞಾ ತವಾಸದ ರೆಹೆಸ್ಯವು ಹೊರಪಡು 
ವುಜಿಂಬ ಭಯದಿಂದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ವಿರಾಟಿನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕಂಬಲಾರದೆ ತನ್ನೆ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಾಗ ಅರ್ಜುನನು, 
« ಫಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ನಾನಾದರಿ ಈತನು ಭೀಮ 
ಸೇನಕನು; ಈತನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಮಹಾರಾಜನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾವಾ 
ಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರ 
ಗೋಗ್ರಹೆಣದ ಯುದ್ಧವಾದ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಪಾಂಡವರು ಮಂಗಳ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದುದನ್ನು ಕೆಂಡು ವಿರಾ 
ಟನು- ತನ್ನ ಊಳಿಗದವರು ಸಿಂಹಾಸನೆವನ್ನೇರಿದರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ- ಆಸ 
ಮಾಧಾನಪಟ್ಟು ಕುಪಿತನಾದಾಗ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಂತೆ ಇದೆ. 


ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿದ್ದವರು ಪಾಂಡೆವರೆಂದು ತಿಳಿದು ವಿರಾಟನ 
ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ: ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ನೆಡೆದ ಪುತ್ರಾಪರಾಧ 
ವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿ 
ಗೆರಗಿ, ಅನಂತರ ಭೀಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ವಿರಾಟಿನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವನು. ವಿರಾಟನು “ ಬ್ಯಾ ಬಾ; ಮಗು. ಯುಧಿಸ್ಕಿರನಂತೆ 
ಧ್ಲರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗು. ಭೀಮನಂತೆ ಬಲಯುತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಕೈಪು 
ಕಾವನ್ನು ಪಡೆ. ನಕುಲ ಸೆಹೆದೀವರಂತೆ ರೂಪಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿ 


ಕಿ ಭಾಸಮಹಾಳನಿ- 


ಯನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಕಂತೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ” ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸು 
ವನು. ನಕುಲ ಸಹೆಜೇವರೂ ವಿರಾಟನ ಅಶ್ರಿತರಾಗಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಮಹಾಭಾರತದ ಗೋಗ್ರಹೆಣಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಅವರು ರಣಭೂಮಿಗಿ 
ತೆರಳುವಂತೆ ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಗೆ ಇಪ್ಪವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನ್ನ ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯು ಗಂಡಸಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬಿ ನಿರಾಟಿನು ತನ್ನ ಮಗ 

ಳಾದ ಉತ್ತರೆಗೆ ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯನ್ನು ನಾಟ್ಯಾಚಾರ್ಯನನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ 

ದ್ದನು. ಬೃ ಹೆನ್ನೆಳೆಯು ಅರ್ಜುನನೆಂದು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ವಿರಾಟನ್ಕು 

ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರೆಯೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶೆಂಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು 

ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ನೀರನ್ನು ನ 

ಶುದ್ದಾಚಮನಮಾಡಿ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು. “ ಆರ್ಜುನ! ಗೋಗ್ರ 

ಹೆಣ ವಿಜಯದ ಶುಲ್ಕದಂತೆ ಉತ್ತ ಕೆಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು y 
: ಎನ್ನುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಧಿಷಿ ರನು ತನ್ನಳ್ಲಿ ತಾನು 
* ಈ ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯೊದಗಿತು ತೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 

) ನನು ಜರ್ಜುನನಾದರೋ "ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಚಾರಿತ್ರ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ!” ಎಂದುಕೊಂಡು, “ಎಳ್ಳ ಮಹಾ 
ರಾಜನೆ 1 ಅಂತಃಪುರದ ನಾರಿಯರೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಸ್ರಿಯರು. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ 

ತಾಯಿಯರಂತೆ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನಾ ಉತ್ತರೆ 

ಯನ್ನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಪತ್ನಿ ಯಾಗಲು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ತ್ತೇನೆ” * ಎಂದು 

ತಿಳಿಸುವನು. ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನು, “ ಇನ್ನು ಈ ತಲೆ 

ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತ ಬಹುದು 33 ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೆರ್ಸಿಸುವನು. 

' ಅರ್ಜುನನ ಮ ಶ್ರಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ವಿರಾಟಿನೂ ಸಂತಸಗೊಂಡು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ, 

6 ಇಂದೇ ಶುಭನಕ್ಷತ್ರ. ಅಭಿಮನ್ಯುವಿವಾಹವು ಇಂದೇ ನಡೆಯಲಿ ೫ 


( 


* « ಇಸ್ಟಮಂತಃಪುರಂ ಸರ್ವಂ ಮಾತೃವತ್ಪೂಜಿತಂ ಮಯಾ | 


ಉತ್ತರೈಷಾ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥೇ ಪ್ರ ಪೃತಿಗ ಹೃತೇ ॥ ೨ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೮೯ 


ಎನ್ನುವನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಷ್ಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ 
ಉತ್ತರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವನು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಸೂತನು ಕೌರವರ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದ 
ಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಯುದ್ದವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿರುವ ದ್ರೋಣರು 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ಫುಲಿಂಗಗಳಂತಿರುವ ವೀರವಾಣಿಗಳಿಂದ, “ ಸೂತ್ಕೆ 
ಹೇಳು, ಹೇಳು. ರಣಪಟುವಾದ ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯಪುತ್ರನನ್ನಾವನು ಕರೆದೊ 
: ಯ್ಹನು? ದೈವಿಕವಾದ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರು 
ವವನು, ಅನನಾವನು? '' 5 ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವರು. ಶಿಷ್ಯ 
ರಲ್ಲೆಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯೋ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ! ಭೀಷ್ಮರೂ ಸಹೆ, “ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ 
ವರು ಸೋತು ಓಡಿಹೋದರೆಂಬುದರ ಪರಿಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ 
ತಾರುಣ್ಯ ಭಾವದ ದರ್ಪದಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ನಿಂತು, ಹಿಂಡಿನಿಂದ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಉಳಿದ ಈ ಮರಿಯಾನೆಯು ಹಿಂಡಿನ ಸಲಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು 
ಬಂದವನಾವನಿಗೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿತು? ' ಎಂದು ಕೇಳುವರು. ಕರ್ಣದುರ್ಯೋದಧ 
ನರೂ; ಕೊನೆಗೆ ಶಕುನಿಯೂ ನೀರನಚನಗಳಿಂಡ ಗರ್ಜಿಸುವರು. 


ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋದ ಪದಾತಿಯು ರಥವನ್ನು 
ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದಾಗ ಕುದುರೆಗಳು ಕೊರಳನ್ನು ನೀಡಿ ಎಷ್ಟು 
ಎಳೆದರೂ ರಥವು ಅಲುಗಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಸೂತನು ಹೇಳುವನು. ಆ 
ಪದಾತಿಯು ಭೀಮಸೇನನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು ನಿರ್ಧ 
ರಿಸುವರು. ಅದು ನಿಜನಾದಕೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೋಡಬೇಕಾದೀತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ತಳಮಳಗೊಂಡು ಶಕುನಿಯು, 
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೨೪೦ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


ಟ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರೂ ಬಲಿಷ್ಠರು ಇಲ್ಲವೆ? ಎಲ್ಲ ಸಾಹೆಸಗುಣವೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ ಪಾಂಡನರಿಗೇಯೆ ? ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪಾಂಡವರೇ ಇದ್ದಾ 
ಕೆಂದು ನಿಮಗೆ ತೋರುತ್ತಿಜಿ ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಷ್ಮರು ಗಂಭೀಕ 
ವಾಣಿಯಿಂದ, “ ಶಕುನಿ! ಊಹೆಯಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ. ನಿರ್ಧೆರಿಸಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತಡೆ. ನಾವುಗಳೆಲ್ಲ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು. ತೋಳುಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವರು ಭೀಮ ಬಲರಾಮರಿಬ್ಬರೇ'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಶಕುನಿಯು, “ ನಾಹಸಿಗಳಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ತ ರನೊಬ್ಬನೇ 
ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಆ ಉತ್ತರನೇ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಇವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೋ ಏನೋ!” ಎಂದು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡುವನು. ದ್ರೋಣರು 
“ ಗಾಂಧಾರೆ ರಾಜ! ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದರಲ್ಲೂ ನಿನಗೆ 
ಸಂಡೇಹೆವೆ? ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಶಿಂಜಿನಿಯ ಧೈನಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ,  ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೇ ಕಾಣದಂತೆ ಶಕ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಹೊರ್ತಕಾಲ ಸೂರ್ಯಸ್ತವಾದಂತೆ ತೋರುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ತರಥಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವರು. 
ಶಕುನಿಯು ಆ ಬಗೆಯ ಅನುಮಾನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಂಬುವವನಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೂತನೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ತಂದು ಅದರೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನನ್ನೋ ಬರೆದಿದೆ ಎನ್ನುವನು. ಭೀಷ್ಮರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 
" ವತ್ಸ ಗಾಂಧಾರರಾಜ. ಮುಸ್ಚಿನಿಂದ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಮಬ್ಬಾಗಿದೆ. 
ಈ ಬಾಣದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಓದು” ಎನ್ನುವರು. ಶಕುನಿಯು 
ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, “ ಅರ್ಜುನನ(ದು) * ( ಅರ್ಜುನಸ್ಯ '') 
ಎಂದು ಓದಿ ಅದನ್ನು ಕೆಳಕ್ಟೆಸೆಯುವನು. ಬಾಣವು ದ್ರೋಣರ 
ಕಾಲುಗಳ ಬಳಿ ಬೀಳುವುದು. ಅದು ತಮಗೂ ಭೀಷ್ಮರಿಗೂ ವಂದನೆ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಜುನನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣವೆಂದು ದ್ರೋಣರು ಹೇಳುವರು. 
ಶಕುನಿಯು ಅದಕ್ಕೂ ಸಗ್ಗದ, ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತಾವನೋ 
ಯೋಧನ ಬಾಣವು ಅದೇಕಾಗಿರಕೂಡಜಿಂದೂ, ಉತ್ತರನ ಬರೆಹೆವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದೂ -ಹೇಳುವನು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ 
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ಸಲು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದರೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ತಾನು ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೇಳುವನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನು ಬಂದು ಧರ್ಮರಾಜನು “ ಉತ್ತರೆಯು ನನ್ನ 
ಸೊಸೆಯಾಗುವಳು. ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲ ವಿವಾಹೆಕ್ಕೆ ಬಿಜಯಮಾಡಬೇಕು: 
ವಿವಾಹವು ಅಲ್ಲಿ (ಕೌರವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) ನಡೆಯಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ 
ಫಜಿಯಬೇಕೆ?” ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು: 
ಅಸೂಯಾಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಔದಾರ್ಯ ವಿಹೀನನಾದ ಶಕುನಿಯು 
“ ಅಲ್ಲೇ, ಅಲ್ಲೇ, >>: ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಿವಾಹವು ಕೌರವಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲೆಂಬ ಧಾರಾಳಬುದ್ಧಿಯು ಕೂಡ ಅವನಿಗಿಲ್ಲ. 


ಐದು ದಿನಗಳು ಕಳೆದಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ನೆಲೆಯು ಗೊತ್ತಾದುನರಿಂದ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ದ್ರೋಣರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೇಳುವರು. ಕ್ಷತ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಶಿ್ಕವತ್ಸಲರೂ, ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತರೂ, ಶರಶತಕಠಿನಹೆಸ್ತರೂ 
ಜೀರ್ಣವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಜ್ರೋಣರು ಆಡುವ, * ಧರ್ಮದಿಂದ ದಾನ 
ವಾಗಿ ಪಡೆದ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಡು ಎಂಬ ಮಾತು 
ಗಳು ಹೈದಯನೇಥಕವಾಗಿವೆ. ಸಾಫ್ಟಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅವರು ಪರಾರ್ಥ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಆಡುವ ಆ ದೈನ್ಯ ವಚನಗಳಿಂದ ಅಂತಃಕರುಣವು ಕಲಕಿ 
ಹೋಗಿ ಕಂಬನಿಯ ಕಾಣಿಕಯನೊಪ್ಪಿಸದವನು ಪಶುವಾಗಿರಬೇಕ್ಕು 
ಇಲ್ಲವೇ ಯೋಗಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಸತ್ಯ ಶರಣನಾದ ಧರ್ಮವೀರ 
ದುರ್ಯೋಧನನು, “ಆಗಲಿ; ಒಳ್ಳೆಯದು. (ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ) ಮುಂಜಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಪಾಂಡವರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ. ಸತ್ಯವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ವರು ಸತ್ತಮೇಲೂ ಬುದಕಿರತಕ್ಕವರು'' * ಎನ್ನುವನು. ದ್ರೋಣರು 
ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪಂಚರಾತ್ರ ರೂಪಕವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಪೂಕೈಸುವುದು- 

೫ 6 ಬಾಢಂ ದತ್ತಂ ಮಯಾ ರಾಜ್ಯಂ ಪಾಂಡವೇಭ್ಯೋ ಯಥಾಪುರನಂ” | 
ಮೃತೇನಸಿ ಹಿ ನರಾಸ್ಸರ್ನೆ ಸತ್ಯೇ ತಿಪ್ಕನ್ನಿ ತಿಸ್ಕತಿ ॥? 


ಕೀತಿ ' ಭಾಸವಿಹಾಳಶಿ 


2] ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಕ್ರ 
ಗಳು ಮೂರು. ಮೊದಲನೆಯದು, ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸದೆ ಕವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಕರಚನೆ ಮಾಡು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯದು, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿ ವೀರ ಘಟ್ಟ 
ತೃಚನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವೀರ ಅಭಿಮ 
ವಿನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕವಿಯು ವೀರತರುಣರಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ದು. ಉತ್ತರ ಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಕವಿಯು ಸಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನ ಹೇಡಿತನವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮೂರನೆಯದು, ಕಥಾವಸ್ತು ಪಾತ್ರರಚನೆ ಇವೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಡೆಯಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಳಿದ ಮಾರ್ನಾಡು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಸಾತ್ರರಚನೆ:--ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯು ತೋರಿಸಿರುವ ಕೌಶಲವನ್ನು, ಪಾತ್ರಗಳ ಗುಣಾನಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನೂ, ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುವಾಗಲೇ ಸೂಚಿ 
ಸಿರುವ ಕಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಸ್ಪೇನನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ವಿರಾಟಿನಂತಹ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೂಡೆ ಕನಿಯು ಉತ್ತಮ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಒರಟನಾದ ನಿರಾಟಿನಿಗಿಂತ ಪಂಚರಾತ್ರದ 

ವಿರಾಟ ಪಾತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಸ್ಕ ೃತವಾಗಿರುವಂತೆ 

ವಿರಾಟ ಕವಿಯು ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು” ಕಲಿ ಸಿದ್ದಾ. ಗೋವು 
ಗಳು ಶತ್ರುವಶವಾಗಿ ತಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಕನ್ಟವೆಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿರುವಲ್ಲಿ 
ಪರಿಜನರು “ ಸದಾ ಜಯವಾಗಲಿ * ನ್‌ ಮಹಾ 
ರಾಜ ಶಬ ವನ್ನೇ ಉಚ ಕ್ಸರಿಸಕೂಡಡೆಂದ ಕರ್ತವ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನವನು: 
ಎಲ್ಲ ರಾಜರುಗಳೂ ಸೀರ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದರೆಂದೂ; 
ಅನಕೊಡನೆ ಭೀಷ್ಮರೂ ಇದ್ದರೆಂಥೂ ಕೇಳಿದಾಗ ಕೂಡ ನಿರಾಟನು 
ಆಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಎದ್ದು ಫಿಂತು- ಶತ್ರುನಕ್ಷದ ಸ ಪೂಜ್ಯ 
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ಭಾವನೆಯಿಂದೆ- ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, “ಏನ್ನು ಪೂಜ್ಯನಾದ. ಗಾಂಗೇ 
ಯನೂ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೆ? ಎನ್ನುವನು. ವಿರಾಟನ ನಿನೀತಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇದೊಂದೇ ಅಂಶವು ಸಾಕು. ಯುಧಿಸ್ಕಿ ರನು 
ಕೂಡ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಅದನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವನು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ವಾರ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿ ನಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಅವನು ಪ್ರೀತಿ ಶಾಳ್ಮೆಗಳನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ 
ವನ್ನೊ ಭಾಸನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ಮೂಲಕ ವಿರಾಟನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು (ಕಂಕಭಟ್ಟನು) ವಿರಾಟನೊಡನೆ ಪಗಡೆಯಾಡು 
ತಿರುವಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಗೋಗ್ರಹೆಣ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಯಶಸ್ಸು ಬೃಹನ್ನಳೆಯದೇ 
ಹೊರತು ಉತ್ತರನದಲ್ಲನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ ಮಹಾಭಾರತದ ವಿರಾ 
ಟಿನು ಆಗ್ರಹೆಗೊಂಡು, ರಕ್ತವು ಹರಿಯುವಷ್ಟು ರಭಸದಿಂದ ಅವನ 
ಹೆಣೆಗೆ ದಾಳಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ವಿರಾಟಫಿಗೂ 
ಅಂತಹೆದಕ್ಕೂ ಬಲುದೂರ. ದಾಳಗಳಿಂದ ವಿರಾಟಿನು ಹೊಡೆಯುವ 
ಪ್ರಸಂಗವೇ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇಲ್ಲಡಿ ಬರಿಯ ರಥವೇ ಕಾಳಗವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬರುವು 
ದೆಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ, ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಾ 
ರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ, ವಿರಾಟನು 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನೇನೂ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ವಿರಾಟನಿಗೆ 
ಮಹಾಭಾರತದ ನಿರಾಟನಂತೆ ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರನ ರಥವು 
ಸ್ಮಶಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಭಗ್ಗವಾಯಿತೆಂದು ವಾರ್ತೆಬಂದಾಗ ಯುಧಿ 
ಹ್ಮಿರನು (ಭಗವಾ), ಅದು ಶುಭಸೂಚಕವೆಂದ್ಕೂ ಉತ್ತರನಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲೂ ಕೂಡ ವಿರಾಟನು ಅವನನ್ನು 
“ಭಗರ್ವ' ಎಂದೇ ಗೌರವದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, “ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉದ್ವೇಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆಡಿದ ಶುಭಸೂಚಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೋಪಬರು 
ತ್ತದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆ ಬಳಿಕ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಟನ ಆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನವೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


$೪ ಭುಸಮಹಾಕನಿ 


ಯುಧಿಸ್ತಿರ ಪಾತ್ರವು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೇ ಮನೋಹೆರವಾಗಿಕ್ಷೆ 
ಅದು ಮತ್ತನ್ನು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕನಿಯು ತ್ರ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾ ಫೆ. ಯಧಿಸ್ಠಿ ರನು ರಾಜನಾದ 
ಪ್ರದೇಶವು ಚೌಳು ಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದ 'ರೂ ಬೆಳೆಯಾಗು 
ಜ್‌ ಶತ್ರುಸಕ್ಷದ ಶಕುನಿಯು "ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಆವ 
ಕನಿ. ದುರ್ಯೋಧನನ ದೋಷವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನು (ಸನ್ಯಾಸಿವೇಷದ 
ಭಗರ್ನಾ) ಹೇಳತಕ್ಕೆವನಲ್ಲವೆಂಬ ವಿರಾಟನ ಗಳ. ಅವನು 
(ಯುಧಿಸ್ಕಿ ಕನು) ಶತ್ರುನಿಂಡೆಯನ್ನು ಕೂಡೆ ಮಾಡೆತಕ್ಕನನಲ್ಲನೆಂಬುದ್ದು 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪಾತ್ರ ತ್ರವನ್ನು PEE ಕವಿಯು ಸೊಗ 
ಸಾದ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕಂ ಸಿದ್ದಾ ನೆ : ಮೊದಲನೆಯದು ; 
ಉತ್ತರನೊಡನೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವು 


ಬಂದಾಗ ಅವನು, “ ಉಭಯವಂಶಗಳ ತೇಜೋಗಿ ಯಾದ ಅಭಿಮನ್ನುವು 
ಯುದ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದಾದಕ ತ್ತ, (ಉತ್ತರನಿಗೆ ಬೇಕೆ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕಳ್ಳು 


ಹಿಸಬೇಕು ; ; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆನ್ನಳ ಳೆಗೆ ಸಾಮರ್ಥ ಗ್ಯವಿಲ್ಲ ೫ ಎಂದು 


ಯುಧಿಸ್ಮಿರ 


ನಿರಾಟೂಸೆ' ಹೇಳಿ ತ ತನ್ಮೂಲಕ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಆತನ ಹಿತಚಿಂತನೆ. 
ಅರ್ಜುನನೆಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮೇಲಣ ಮಮತೆಯಿಂದ ಉತ್ತರನಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾರಥ್ಯಮಾಡದೆ ತಮಗೆ ಅನ್ನವಿಟ್ಟು ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟ ರುವ 
ಪ್ರಭುವಿನ ಪರಾಜಯಕ್ಕೆ ಆದರಿಂದ ಕಾರಣವಾದೀಶೋ ಎಂಬುದು ಧರ್ಮ 
ರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನ ಕಳವಳ. ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಸಾರಥಿಯು ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಭಿಮನ್ಯು ವಿಗೆ ಕೇಡಾಗುವ ಸಂಭವವು ಹೆಚ್ಚಿದರೂ ಬಾಧಕ 
ನಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಹ ರಾಟನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಸೋ ಸಾ ಆ 
ಮಹಾನುಭಾವನ ಆಶಯಗಳು. ಎರಡನೆಯದು, ವಿರಾಟನು ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸನ್ಮಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಗ ಅದ 
ರಿಂದ ಹಿಗ್ಗದೆ, ವಿರಾಟಿನು ಸಾಂಡವರ 1! ಕೃಷ್ಣ ನ ಭಯದಿಂದ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಜನರು ಆಡಿಕೊಂಡಾರೆಂದು "ಬಗೆದು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಂದಿರುವ ಕುಮಾರನನ್ನು ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂದ ಕಡಿಗಾಣಬೇಕೆಂದು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ತಳಳ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನು ಕೊಟ್ಟ ಸಲಹೆ. ತನ್ನಿಂದ ತನ್ನೆ ತಮ ಂದಿರಿಗೊ ದ್ರೌಪ 
ದಿಗೂ ಕೆನ್ಟ ವಾದ ಅತನ ಪಶ್ಚಾ: ತ್ತಾಪ, ಕೌರವರು ಮಾಡ ಆ. 
ತನವನ್ನು ಲೇ (ಪಾಂಡವರೇ) “ಮಾಡಿದಂತೆ ಆತನು ಕಳೆಗುಂದು 
ವುದ, ಮುಂತಾದ ಸದ್ದು ಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ ಇವೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಉದ್ಭತ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ತೀರ 
ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಧರ್ಮವೀರ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಭಾಸಮಹಾ 
ಕನಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕರ್ಣ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಗುಣದೋಷ ಗಳನ್ನು 
ದುಯ್ಯೋ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಒಂದು ಅಂಶವ 
ಧನರು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರೇ ಆತನ ಹೈದಯವೆಷ್ಟು 
ಸಂಸ್ಕ ಎತವಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಭಿಮನ್ಯುವು ೆರಿಸಿಕ್ಕಿ ದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ್ಯ ಸೂತ್ಯ ಹೇಳು : ಹೇಳು. 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದವರಾರು? ನಾನೇ ಅವನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಜ್ವೀಷಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವನೇ. 
ನಾಕು. ಆದಕಾರಣ (ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶತು 
ವಶಪಡಿಸಿ ಬಂದೆಫೆಂದು) ಜನರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾಡಿ. 
ಯಾರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ನನ್ನಪುತ್ರ. ಅನಂತರ ಅವನು! 
ಪಾಂಡವರ ಪುತ್ರ. ಜ್ಞಾ ್ಲಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋ ಧನಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳ 


ಪ್ರ 


ದೇನೂ.: ಅಸರಾಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ? ಸ್‌ ಆ ರಾಜಸಿಂಹಪ್ರು ಸ. 


ವುದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟುವುದೇ ಮುಂತಾ 
ದ ಶಕ್ರೂರಕ್ಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಷಟ್ಟು, 
ಯಜ ವನ್ನ ಚರಿಸಿ; ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಶ್ರತಿಜ್ಞ ನೂ ಆಗಿದ್ದ 


ವೆ 


ಹ್ಮ್‌ ತಾ 


ಸ್‌ 


ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ' 


ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಪುತ್ರ ಕಂತೆ ಸ್ರೀತಿಸುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕರ್ಣನಂತು ಧರ್ಮವೀರ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಸಸ್ಮಿತ್ರನಾದ ಮಹಾನುಭಾವ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ 
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ಸದು ಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಇನೆ. ಭಾಸಮಹಾ 
ಕವಿಯು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ದೊರೆತ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಪುಟನಿಟ್ಟು 
ದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕರ್ಣನ ಅನುರ ಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಎರಕ ಹೊಯ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕರ್ಣನು ಶಾಂತಿ 
ಸೌಹಾರ್ದಪ್ರಿಯನಾದ ವೀರಮೂರ್ತಿ. ಅತನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು 
ಬಹುಕಡಮೆ ; ಆದರೆ ಆಡಿದ: ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಜೀವ 
ರತ್ನಗಳೇ. ಅವುಗಳ ಸೊಬಗನ್ನೂ ಆತನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಹಂದೆ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ತಾನೇ' ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವಂತೆ 
ದುರ್ಯೋಧನಕು ನೀರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕೆ ಕರ್ಣನು 
ಹೇಳುವು * ಬಹೆಳ ಸ್ನೇಹಮಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವ 
' ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿಜೆ. ದುರ್ಯೋಧನ! ಸ್ವಜನಭಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದು 
ಬೇಡ, (ಅಭಿಮನ್ಯುವು) ಬಾಲಕನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದು 
"ಬೇಡ; ನಿನ್ನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಸಮರ ಮಖದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾರುಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾಗಬೇಕು'' * ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಶೂರನೂ ಸದ್ದು 
ಣಿಯೂ ಆದವನ ವೀರವಾಣಿಗಳು. 


ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಈ ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರ 
ತದ ಭೀಷ್ಮರೇ ಮಹಾನುಭಾವರು. ಅಲ್ಲಿಯ ಭೀಷ್ಮಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 


ತೇ ಅತಿಸ್ಸಿ ಗ್ವಮನುರೂಪಂ ಚಾಭಿಹಿತಂ ಭವತಾ | ಗಾನ್ಸಾರೀಮಾತಃ I 


ಮಾ ತಾವತ್ಸೃಜನಭಯಾತ್ತು ಬಾಲಭಾವಾ 

ದ್ವಾ »ಸನ್ನಃ ಸಮರಮುಖೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥವರ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ಚ ಸರಿರಕ್ಷಿತೋಂಭಿಮನ್ಯು 
ಗ್ಗಹ್ಮನ್ನಾಂ ಧನುರಸನೀಯ ವಲ್ಕಲಾನಿ |” 


ನಾಲ್ಕತೆಯ ತೆರಗೆ ತ& 


ಓಪ್ಪವಿಟ್ಟು ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಪಂಚರಾತ್ರದ ಭೀಷ್ಮರ ಪವಿತ್ರಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿ 
ಗಿಂತ ಮುಂಜಿ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲುವಂತಹ ಮಹ 
ಭೀಷ್ಮ ನೀಯರು ಭೀಷ್ಮರು. ಗೋಗ್ರಹೆಣ ಮಾಡಿದ ತನ್ನ 
ದ್ರೋಣರು ಶತ್ರುಗಳ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವರು ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದೂ 
ವಿರಾಟಿನು ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂತನಿಂದ ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ರಾಜಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅವರ ಶೌರ್ಯವೂ, ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಸಾತ್ವಿ ಕತೆಯೂ 
ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. ಆವರೆಷ್ಟು 
ಊಹಾಪರಕೆಂಬುವನ್ನೂ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವರು ಹೂಡಿದ 
ಗೋಗ್ರಹೆಣ ತಂತ್ರವೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಶಕುನಿಯು ಮಿತ್ರಮುಖದ 
ಶತ್ರುವೆಂದು ಅವನೆದುರಿಗೇ ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯಲು ಅವರು ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತಿ 
ರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದ ಪದಾತಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸೆಂದು ಆಶೆಯಿಂದ 
ಸೂತನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ಭೀಷ್ಮರ ಸಮದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನೂ ಪರಾಶ್ರಮ 
ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡದವರಾರು ? 


ಪಂಚರಾತ್ರದ ದ್ರೋಣರು ಮಹಾಭಾರತದ ಜ್ರೋಣರಿಗಿಂತ 
ಬಹೆಳ ಶ್ರೇಷ್ಮರಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸಕವಿಯು ಪಾತ್ರರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಡ್ರೋಣರಿಗಿಂತ ಪಂಚರಾತ್ರದ.... ದ್ರೋಣರ. ಶಿಷ್ಯ 
ಪ್ರಿಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ; ಮಹಾಭಾರತದ 
ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಪಾರ್ಥನಲ್ಲಿ ಇತರ ಶಿಷ್ಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೇಮ. ಅವನಿಗೆ 
ಸೋಲು ಸಂಘಟಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ , ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಅನರು ಏಕಲವ್ಯನ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತಾವು ಧನುರ್ನಿದ್ಯಯನ್ನೇನೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗುರು 


ಇನ್ನ, 


ಭಾಸನಮುಹಾಕನಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವನು ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ದ್ರೋಣರಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಕೆಳಂಕವೆನ್ನಬಹೆದು. ಆ ವಿಚಾರವು ಹಾಗಿರಲಿ. ಶಿಷ್ಯರಾದ ಪಾಂಡೆವರಲ್ಲೂ, 
ಕೌರವರಲೂ, ವಿರಾಟಿನಲ್ಲೂಃ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶಕುನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪಂಚರಾತ್ರದ ದ್ರೋಣಕೇ 
ಮಹಾಭಾರತದ ದ್ರೋಣರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂತಸ್ತಿ ನವರೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತವಾದ ಅವರ ಸರಳ ಜೀವನು ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದ ಡೆಸೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲಾರದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಯರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿ 
ರುವ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪ್ರೇಮ, * ಶಿಷ್ಯೃಪುತ್ರ ” ' ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರಲು ತಾವೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅಭಿ 
ಮಾನ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹ, ಕಪಟವನ್ನರಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಖುಜುತೆ, : ಪರರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಂಬನಿ ಬಿಡು 
ವಷ್ಟು ಕರುಣಾರ್ದ್ರತೆ, ತಾವು ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪೆಂದು ತೋರಿದರೆ 


೨೪೮ರ 


ಭಾವಕೆಯನ್ನಿಟ್ಟು 


pr) 


ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ತಪ್ಪಕ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕ್ಷಮೆ / 


ಬೇಡುವ ಧಾರಾಳಮನಸ್ಸು, ಇವು ದ್ರೋಣರ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವಾಗಲೇ ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ದ್ರೋಣಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಕರುಣಹೈದಯವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ 
ಏಕಲವ್ಯನ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳುವುದು 
ಅವರಿಂದ ಸರ್ವಥಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಕುನಿಯೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಕಗ್ಗಲ್ಲಿನ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ (ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಉಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕುಟಲ 
ಸ್ವಭಾವವೂ ನೃಶಂಸವೃತ್ತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವ ಸನ್ನಿ 

ಶಕುನಿ  ವೇಶಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ 
ಪಾತ್ರದ ಮೂಲ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನೊ ಬಹುತರವಾಗಿ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇವೆ. ದ್ರೋಣರು ಸ್ಹಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ 
ದಾಗಲೂ ಕರಗದ ಕಲ್ಲುಮನಸ್ಸು ಶಕುನಿಯದು. ಪಾಂಡನರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಡಬೇಡನೆಂದು ಹೇಳುವುದಿರಲಿ, ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ವಿವಾಹವು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕೆರೆಂಗ ೨೯೯ 


ಕೌರವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಕೂಡೆ ಅವನು ಸೈರಿಸನು. ಕವಿಯು 
ಶಕುನಿಯನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಕಥೆಯು ಮುಂಜಿ 
ಸಾಗುವುದಕ್ಕೇ ಜಾ ಲಿಲ್ಲ. ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಕುನಿಯು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೊಚಿಸನೆ, 
ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನುಷ ನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯ 
ವನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಅವನು ಹಿಗ್ಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆ ವೀರಬಾಲಕನು ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಅಭಿಮನ್ಯು ವಿಕ ಅದ್ಭು 

ತವಾದ ಕ್ಸಾತ್ಪ ಶ್ರತೇಜಸ್ಸು; ಅವನ ದರ್ಷ; ಅವನ ಪಿತೃ ಡಿ ಪಾಂಡ 

ರನ್ನು ದ್ಯೂತದ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಸಿದ್ದ 

ಇತರ ಕೌರವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಅವನ 

ಪಾತ್ರಗಳು ಸಾತ್ರಿಕ ಬಂಧುಪ್ರೇಮಃ ಮತ್ತು ಕಾರವ ಸೈನ್ಯವೇ 

ಿಸಿಗೆಟ್ಟು EE ಒಬ್ಬನೇ ಕಾದಿದ 

ಅವನ ಥೈರ್ಯ ಸರಾಕ ನ, ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾನಿತೆ, ಉತ್ತರ 

ಕುಮಾರನ ಶೌರ್ಯ `ಸೌಜಕ್ಯತೆಗಳೂ, ಸು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 

ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಪುಶ್ರವಾತ್ನ ಶ್ಸಲ್ಯ ಸರಸ ಪ್ರಿಯತೆಗಳೂ ಮನೋಜ್ಞ, 
ವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಚರಾತ್ರದೆ ಕಥಾವಸ್ತುವು ದೇವಕಲ್ಪರೆಸಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಸೆಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು, ವೀರರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು, ಮೂರು ಅಂಕ 
ಗಳುಳ್ಳುದು.  ದುರ್ಯೋಧನನೂ, ಡ್ರೋಣರೂ, 

ರೂಪಕವು ಪಾಂಡವರೂ ನಾಯಕರು. ಆದುದರಿಂದ ರೂಪಕವು 
ಸಮವಕಾರ ಬಹು ನಾಯಕತ್ವವುಳ್ಳುದು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ವೇ ಎಂಬ ಸತ್ಯಪರಿಪಾಲನ ರೂಪದ ಧರ್ಮಸಿಷ್ಟತ್ತಿಯೇ ಫಲ; 
ಅಂಶೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯಲಾಭವೇ ಫಲ; ದ್ರೋಣ 

ರಿಗೆ ಶಿಷ್ಯಾನುಗ್ರಹೆರೂಪದ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ಧಿಯೇ 


400 ಛಾಸನುಹಾಕವಿ 


ಫಲ, ಹೀಗೆ ನಾಯಕರಿಗೆ, “ಪೃಢಕೃಲ'' ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಶಕುನಿಯು 
ಹೊಡುವ ಕಪಟಿ ಸಮಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಪಟಾಶ್ರಯವೂ ಇದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲ: ಇ ಸಮವಕಾರ ವೆಂಬ ರೂಪಕದ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳು. ಆದ 
ಕಾರಣ, ಪಂಚರಾಶ್ರವು ಸಮವಕಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 








ದೂತವಾಕ್ಯ 


ರಾ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶೆ 


ಪಾಂಡೆವರು ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಬೇಡಲು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಸಂಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಲೊಲ್ಲೆ ಕೆಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಬ್ಬ ಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುವನು. ಆತನ ಮಾಯಾರೂಪ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲು: ಅತನನ್ನು ಘಾತಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಶಸ್ತ್ರ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುವಷ್ವರಲ್ಲಿ ಸೃತಸ್ವನು ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು .ಬೇಡುವನು. REE ಶಿ, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪ್‌ 
ವರ ದೂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೊಪಕಕ್ಕೆ ಕನಿಯು ದೂತ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರಿಶ್ಚಿ ದ್ವಾನೆ 


೨. ಧಿಮರ್ಶೆ 


_ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ :--ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅಭಿಮನ್ಯು ನಿವಾಹೆವು ನೆರವೇರಿದ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಯದ 
ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದ ಕಾರಣ [ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವಾದಿಸಿ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂ. ಸಿ. ವುಲ್ಸರ್‌ ಅನರೂ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸರೂಪ್‌ ಅವರೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಸಕವಿಯ ಕೃತಿ 
ಗಳೆಂಬ ರೂಪಕಗಳ ನಿನುರ್ಕೆಗೆ ಹೊರಟು ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಸನ್ನಿವೇಶ 


A: 
ಟ್‌ 


ಗ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆಂದು ತೋರುವುದು. ಟೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹ 
ವೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಧರ್ಮನೀರನೂ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞನ 

ಆದ ಪಂಚರಾತ್ರದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕುರುವೃದ್ದರ ಮತ್ತು ಸ 
ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಆ ಬಳಿಕ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿ ಪದೇ ಪದೇ ಶೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಾರ. ಅವನು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂಬ ವಾದವನ್ನೇ ನಂಬುವುದಾದರೂ 
ಕೂಡೆ, ಪಂಚರಾತ್ರದ ಧರ್ಮವೀರನು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೇ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವಾಗಿ ತಟಕ್ಕನೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉದ್ದತೆನಾದೆ ಬಗೆ ಹೇಗೋ 
ತಿಳಿಯದು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡು, ಮಾವ '' ಎಂದು 
ಶಕುನಿಯನ್ನೇ ಜೇಡಿದೆ ದುರ್ಯೋಧನನು- ಶಕುನಿಯ ಮೇಲಿನ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ತಿಸಿ ಅದು ತೀರಿದ 
ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿ 'ನೆಂದವನು- ಆನಂತರ 
ರಾಜ್ಯದ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಕೊಡೆನೆನ್ನುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಪ ರ್ಪಟ್ಟು ಹೋದ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನಂಬುವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಲ್ಲ. ಅಕಾರಣ ನಾವು ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ದೂತವಾಕ್ಯ ದೂತಘಟೋತ್ಕಚಗಳ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಸ್ವಭಾವವೇ ಬೇರೆಯೆಂದೂ ಪಂಚರಾತ್ರದ.ದುರ್ಯೋಧನನ ಸ್ವಭಾವವೇ 
ಬೇಕೆಯೆಂದೂ; ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಬೇಕೆ 
ಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕನಿಯು ಸಾರಸ್ವತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ಸ್ವಾತಂತ ತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೊೋಧಕರನ್ನು ಚಿತ್ರಿ 
ಸಿರುವ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಛು ನಿ ವುದೇ ಲೇಸು. 


ಸೂತ್ರಥಾರನು ಕೃಷ್ಣಸುತಿಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿ, 'ಪಾಂಡವ ` 
ಕೌರವರಿಗೆ ತ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭ್ಲೀಷಾ 
ದಿಗಳ ಮತ್ತು ಬ ಜ್‌ ಆಲೋಚನಾ ಸಭೆಯು ನಡೆಯ 


ಬೇಕೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಜ್ಜಾ ್ಲಿಪಿಸಿರುವನೆಂದೊ ಭ್ರ ೈತ್ಯನು ಮಂತ್ರ 


ಶಾಲೆಯನ್ನು (ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ) ಅಣಿಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನೆಂದೂ 
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ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿಗೆ ಸ ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ಅನಂತರ ಕಾಂಚುಕೀ 
ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಂತ ರಾಜಕುಗಳೊಡನೆ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ಸ್‌ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ನಡೆಯಿಸುವುದಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಸಭೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ಯಾಮಕಾಯನೂ; ಯುವಕನೂ, ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣದ ರೇಷ್ಮೆಯ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು (ದುಕೂಲವನ್ನು) ಉತ್ತರೀಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿ ಆಂಗರಾಗವನ್ನು 
ಶೇಸಿಸಿಕೊಂಡು, ಆಭರಣಗಳ ಮಣಿದು ಕ್ರಿಕಿರಂಜಿತಾಂಗನಾಗಿ ಛತ್ರ ಜ್‌ 
ರಗಳ ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಈ ತೇಜಸ್ವಿಯು ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಂತೆ (ಇದ್ದಾನೆ) '' * ಎಂದು ಯ 
ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನ (ದುರ್ಯೋಧನನ) ರೂಪವೂ ಸ್ವ 

ವವೂ ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತಾಗುವುದು. ಡೆ 
ವಾದ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧೈನಿಯೂ ಪದಪ್ರಯೋಜನವೊೂ ಗಮ 
ನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಶ್ಯಾಮಲಾಂಗನೆಂದೂ, ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯೆಂದೂ, (4 ಶ್ರೀರ್ಮಾ' ಎಂದೂ) ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆಭರಣ 
ಗಳ ರಶ್ಟಗಳ ದ ರಂಜಿತಾಂಗನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ನವರಿಂದ, ಶ್ಯಾಮಲಕಾಯನಾಗಿದ್ದೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸ ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಆ ಆಭರಣಗಳ ಮೆಣಿದ್ಯುತಿಯು ತನ್ನೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪು 
ವಂತೆ ಶಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ಅಂಶವೂ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಸ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ ನಂತಿದ್ದ ನೆಂಬುದರಿಂದ ಅವನ 
ದೇಹದ ಸೊಂಪೂ; ಸೌಕುಮಾರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಕುವುದರ ಜೊತೆ 
ಗೆ, ಅವನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜರುಗಳೇ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣ 





* “4 ಶ್ಯಾಮೋ ಯುವಾ ಸಿತದುಕೂಲ ಕೃತೋತ್ತರೀಯಃ 
ಸಚ್ಛತ್ರ ಚಾಮರ ನರೋ ರಚಿತಾಜ್ನರಾಗಃ | 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ವಿಭೂಷಣ ಮಣಿದ್ಯುತಿರಂಜಿತಾಜಗ್ಹೋ 
ನಸ್ನತ್ರನುಧ್ಯ ಇನ ಪರ್ವಗತಃ ಶಶಾಜ್ಯಃ ॥ 3 


ಸ ಭಾಸಮುಹಾಕಪಿ 

ಚಂದ್ರನೆದುರಿನ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಂತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ತೋರುನ ಮಟ್ಟಿನ ಸ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನೆಂಬ ಅಂಶವೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕು ತಾನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ “ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು 
ಯೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಕೌರವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳುವ ಮಟ್ಟ ನ್ನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಾದರೂ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಳಿದಿದೆ. ದೂತವಾಕ್ಯದ 
EN ಬ ಆ ಬಗೆಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹೀರಿ ಅವರನ್ನು 
ಕೂಡೆ ಕೀಲಿನ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನಾಗಿ ರೊಪಾಂತರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಬರುವವರೆಗೆ) ದುರ್ಯೋ ಧನನು' ಸಿಡಿಲಿನ 
ಗುಂಡಾದರಿ, ಉಳಿ ವರೆಲ್ಲರೂ (ಕಾವು ಸೋಕಿದರೆ ಕರಗಿಹೋಗುವ)' 
ಹಿಮದ ಚೆಂಡುಗಳು. 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಾಜರುಗಳೂ ಭೀಷ್ಮಜ್ರೋಣ 
ಕರ್ಣ ಶಕುನಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿ ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. (ಆ ಪಾತ್ರಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಜಿ 
ಯು ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಗೆ ನೇಪಥ್ಯಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ತೋರುವುದು). ಆ ನಿರ್ಧರದ 
ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಬರುವುದರಿಂದ ಅವನ ರಾಯಭಾರವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಾರಣಿಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ತೋರಿಬರು 
ವುದು. ಕಲಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇದು' ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮೂಲ 
ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಕವಿಯು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರ ಫಲ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ರುವ ಮತ್ತೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನೊ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಸಭೆಗೆ ಬಿಜಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಾರಾಜ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಬಿಲಿಸುವನು. ಪಾಂಡವರು 
ಸೇವೆಗಾಗಲಿ ಸಮರಕ್ಕಾಗಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ) 
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ಜುರ್ಯೋಧನರೇ ಮಹರಾಜ ಯುವರಾಜರಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಧ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಸಂಜೀಶವನ್ನು ತಂದಿರುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಶ್ರೀ ಕ್ಲಷ್ಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ ಕೃಷ್ಣ! ಪುರುಷೋತ್ತಮ! ನೀರಶ್ರೇಷ್ಠನೆ! ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ವರ್ತಿಸುವವನೊ ಮೂರನೂ ಆದ ನಮ್ಮ, ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ನಿನ್ನೆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಂಬಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. 
ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವ ದುರಾತ್ಮನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಒಡೆಂಬಡಿಸು. (ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ) ಜನಾ 
ರ್ದನ! ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬಹು ಜೊಡ್ಡೆ ಉಸಕಾರವನ್ನೇ ನೀನು ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದು? * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಧ್ಲತರಾಷ್ಟ್ರುನು ವಿದುರ 
ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನೂ ಸಭೆಗೆ ಕರೆಯಿಸಿ ಅವಳಿಂದಲೂ 
ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಮಿತ್ರ 
ರಿಗೆ (ಯುದ್ಧವು ಕೈಗಟ್ಟಿಜಿ) ಶಾಂತಿಯಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಬುದ್ದಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳದೆ 
ಹೋದರೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ್ಪ! ತಾಯಿತಂಜಿಯರನ್ನು ದುಃಖ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಬೇಡೆ ?' 1 ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಜ್ರೋಣರು, * ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಕೃಷ್ಣ ಭೀಷ್ಮರು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತುಗಳು ಸತ್ಯ. (ಅರ್ಧ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು) ಕೊಡೆಜೆಹೋದಕೆ, ಆ ಮೇಲೆ ಪರಿತಾಪಪಡುವಂತಾಗು 


ಚ 6 ಆಂಗ ದುರ್ಯೋಧನಂ ಕೃಷ್ಣ ಮನ್ನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾತಿಗೆಂ ಮಮ ! ಈ 
ಅನುನೇತುಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಯೆತಸ್ವ ಪುರುಷೋತ್ತಮ 1೫ 
5 ಅನುಶಾಧಿ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಯಂ ದುರ್ಯೊೋಧನೆಂ ನೈ ಪವರ್‌ I 
ಸುಹೃತ್ಕಾರ್ಯೆಂ ತು ಸುಮಹತ್‌ ಕೃತಂ ತೇ ಸ್ಕಾಜ್ಜನಾರ್ದನ n> 


ಕೃಷ್ಣೇನ ವಾಕ್ಕಮುಕ್ತೋಸಿ ಸುಹೃದಾಂ ಶಮಮಿಚ್ಛತಾ |» 
« ಅಕೃತ್ವಾ ವಚನಂ ತಾತ ನ ಕಲ್ಕಾಣಮುವಾಪ್ಪ ಸಿ! 
ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೈವ ಮಾ ವಂಜ್ಞೀಶ್ಯೋಕಸಾಗರೇ 13 : 
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ವುದಪ್ರ!''1 ಎಂದು ತಿಳಿಸುವರು. ವಿದುರನಂತು, “ ದುರ್ಯೋಧನ, 
ಭರತರ್ಷಭ! ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿ 
ಗಾಂಧಾರಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತಂದೆ, ಈ ವೃದ್ಧರಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ನಾನು ದುಃಖ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಪಿಯೂ ಕುಲಫ್ನೆನೂಃ ಕಾಪುರುಷನೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದು, ಅವರು ಶೋಕಸಡುತ್ತ ಭಿಕ್ಷುಕರಾಗಿ ಈ ಭೂ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ'' $ ಎಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವನು. 


ದೂತವಾಕ್ಯದ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇಕೆ. ದೂತವಾಕ್ಯೆ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ವಿದುರರು ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂಧಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸುವ ಪ್ರಸಕ್ತಿಗೇ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ... ದುರ್ಯೋಧನನೊ 
ಬ್ಗ ನೇ ಸಭೆಯ ಅಧಿಷ್ಠಾತೃ ; ಅವ ವನ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾಂಚು 
ದ (ಕಂಚುಕಿಯಾದ) ಬಾದರಾಯಣನು " ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 'ಜಯ 
ವಾಗಲಿ! ಪಾಂಡವರ ಶಿಬಿರದಿಂದ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ನಾರಾಯಣನು 
ದೌತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಉದ್ದತನಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ತನಗೊಬ್ಬ 
ನಿಗೇ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರಬಹುದು. ಹಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಶತು ು) ಸಕ್ಷದವನಾದ ಕೃಷ್ಟ 
ನನ್ನು,ತನ್ನ ಕಡೆಯ ದೊಡ್ಡೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬಾದರಾಯಣನೇ ಪುರು 
ಷೋತ್ತಮನೆಂದು ಕರೆದುದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕೆರಳಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಕ ಎಲೈ ಬಾದರಾಯಣ ! ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡೆ. ಏನು ಏನು, ಕಂಸಭೃತ 


RC 
1 « ನತಜೆ ನ ಮತಂ ಸಕೃ ೦ ಸುಹೃಡೋ ಕೃ ಪ ಕ್ಸ ಭೀಸ೨್ಮಯೋಃ | 


ಯದಿನ ದಾಸ್ಯೆಸ್ನೇ ತಾತ ಪಶಾ ಶತ್ತಪ್ಸ ಸಿ ಭಾರತ ॥ ? 

§ “ ದುರ್ಯೋಧನ ನ ಶೋಚಾಮಿ ತ್ವಾಮಹಂ ಭರತರ್ಷಭ | 
ಇವರ್‌ತು ವೃದ್ಧಾ ಶೋಜಾಮಿ ಗಾಂಧಾರ್ಲೀಂ ಪಿತರಂ ಚ ತೇಗ 
ಭಿಕ್ಷುಕೌ ವಿಚರಿಷ್ಕೇತೇ ಶೋಚನ್ತಾ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಮ್‌ | 
ಕುಲಘ್ನಮಾದೃಶಂ ಪಾಪಂ ಜನಯಿತ್ಪಾ ಕುಪೂರುಷವರ್‌ ॥3 
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ನಾದ [ಆ ದಾಮೋದರನು ನಿನಗೆ ಪುರುಪೋತ್ತಮನೊ ? ಆ ಗೋಪಾ 
ಲಕನು ನಿನಗೆ ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನೊ ? ಜರಾಸಂಧನು (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸಿ) ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಭೋಗವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡ 
ವನು ನಿನಗೆ ಪುರುಸೋತ್ತಮನೊ? ಆಶ್ಚರ್ಯ |! ರಾಜಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ಭೃತ್ಯಜನದ ಆಚರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ 1 ಇವನದು ಗರ್ವದ ನುಡಿ. 
ಆಕ ಫೀನು ಹಾಳಾಗು '' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನೋದರ 
ವೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣನ ಹೆಸರು; ಅಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಗಿದುಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. * ಕಂಸಭೃತ್ಯನಾದ ದಾಮೋದರನು '' ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ 
ದಾಮೋದರನೆಂಬುದರ ಪದಪ್ರಯೋಜನವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅಖಿಲ 
ರಾಜಮಂಡಲವೇ ನೆರೆದಿರುವಲ್ಲಿ ಬಾದರಾಯಣನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು: 
ಪುರುಸೋತ್ತಮನೆಂದು ಕರೆದುದು ತನಗೆ ಅವಮಾನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
ಅವನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಅವನ ರೋಷದ ನುಡಿಗಳಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕಾಲುಗಳಿಗೆರಗುವನು. ಆದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಮೆಲಕ್ಕೇಳೆಂದು ಅವನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಬಾದ 
ರಾಯಣನು; ಅನುಗೃಹೀತನಾದಿನೆಂದು ಹೇಳಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವನು. 
ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಭಕ್ತನಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭಗವಂತನೋ ಎಂಬಂತೆ, “ ಈಗ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಬಂದಿರುವ ಈ ದೂತನಾರು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧ 
ನನ ಉದ್ಭತತನವನ್ನು ಹೈದಯಂಗಮನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಕವಿಯು 
ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಬಾದರಾಯಣನು 
—ಮೊದಲು ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ನಾರಾಯಣಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದವನು-- 
ದೂತ _ಶೇಶವನು...- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ? ಎನ್ನುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳು 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಿನಿಗೆ ಅಮೃತ ಸದೃಶವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವನು “ ಕೇಶವನೆಂಡೆಯೋ? ಹೀಗೆ ತಾನೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ 
ಸರಿಯಾದ ವರ್ತನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ 
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ವನು! ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನಂತರ ಸಭಾಸದರನ್ನು ' 
ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದವರು “ ದ್ವಾದಶ ಸುವರ್ಣ 
ಭಾರ ''ದ ದಂಡೆದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೆರಬೇಕಾಗುವುದೆಂದೂ, ಆದಕಾರಣ ಅವ 
ಇಸ ಅಪ್ರಮತ್ತರಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಕಟ್ಟು ಮಾಡುವನು. 
ಭೀಷ್ಮನ್ರೋಣರು ಕೂಡೆ ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಅವನ ನಿರಂಕುಶ 
ಪ್ರವರ್ತನೆಯ ಅಗಡುತ ನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಸಭಿಕರೊಬ್ಬರೂ 
ಏಳಕೂಡಡೆಂದು ಸಟ್ಟುಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸಭಾಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದಾಗ ತಾನು ಏಳದಿರುವುದಕ್ಕೇನು ಉಪಾಯವೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ, 
ದ್ರೌಷದಿಯ ಕೇಶಾಂಬರಾಪಕರ್ಷಣದ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ತರುವಂತೆ 
ಬಾದರಾಯಣನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು; ಅಲ್ಲದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು “ ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ಕೇಶವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನ ಮಾಡದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿರುವೆನು ? ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡು 
ತೈದ್ದಕಾರಣ ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತೋರಿಬರಲೆಂಬ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವನು ಈ ಕುತಂತ್ರವನ್ನು ಹೊಡುವನು. ಬಾದರಾ 
ಯಣನು ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ತಂದ ಮೇಲೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅದನ್ನು 
ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೆರಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುವನು. ಚಿತ್ರಸಟಿವು ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ದ್ವಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ದುರ್ಯೋಧನನು ಚಿತ್ರಸಟದ 
ವರ್ಣನೆಗಾರಂಭಿಸಿ ಹೆರ್ಸಿಸುವನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕಿಂತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ದರ್ಪವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ 
ಉದ್ದೇಶವೂ ಅವಸಿಗಿರಬಹುದು. ದುಶ್ಶಾಸನನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಡಿಗೆ 
ಕೈಹಾಕಿ ಕೇಶವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದ್ಕು ಭೀಮನು ಸಮಸ್ತ ರಾಜ 
ರುಗಳ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಅವಮಾಫವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ ಸಭಾಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದು, ಅವನ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು 
ಯಧಿಸ್ಕಿರನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು, 
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ಗುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ರಿಪುಮಂಡಲವನ್ನೇ ತೃಣದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಗಾಂಡೀವದ 
ಶಿಂಜಿನಿಯನ್ನೆಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ಹುದು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು (ಬಹುಶಃ ಅವನ ಕ್ಕ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) ಅವನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು: ನಕುಲ 
ಸಹದೇವರು ರೋಷದಿಂದ ಔಡನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ದುಶ್ಯಾಸನನನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತಿ ದ್ಹುದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ 
ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ್ಕು ದ್ರೌಪದಿಯು ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಳು 
ತರುವಲ್ಲಿ ಶಕುನಿಯು ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ದಾಳ 
ಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು, ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣರು ಲಜ್ಜಿ ತರಾಗಿ (ಸೇವಾ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದವರಾಗಿ) ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದುದು--ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು 
“* ಆಹ, ಇದರ ವರ್ಣಾಡಢ್ಯತೆ! ಆಹೆ, ಇದರ ಭಾವೋಪಪನ್ನತೆ! ಆಹ 
ಇದರ ಯುಕ್ತಲೇಖತೆ! ಈ ಚಿತ್ರಸಟಿವು ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತಸಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ” ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ನೆನಪು ಬರುವುದೋ ಏನೊ! 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೊನೆಗೆ ಬಾದರಾಯಣ! ತನಗೆ * ವಿಹೆಗ ವಾಹಕ 
ನಿದೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ) ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿರುವ ಆ ದೂತ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಬಾ'' ಎಂದು ಕಟುವಾದ ಕೊಂಕು ನುಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವನು. ಇದಿಷ್ಟೂ ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ; ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥವಾದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನ ವೈಭವವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಗದಾ 
ಧರನಾದ ಭೀಮನ ಕೋಪಶಿಖಿಯಿಂದಲೂ, ಪಾರ್ಥನ ಬಾಹಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಲೂ ಕುರುವಂಶನೆಂಬ ವನವೇ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವನು. ಆತನು ಸಭಾಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೆ; ಅತನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೂ, ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮುಗ್ಧರಾಗಿ- ದುರ್ಯೋಧನನೊಬ್ಬನ 
ಹೊರತು- ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾತ್ರ 
ಚಿತ್ರನಟಿನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಭಾವದ ಫಲ 








ಸಿಕೆ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ವಾಗಿ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳುವನು. ಆಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, «ಆಹ, 
ತ್ತ ದೂತನು ಬ ಮಾಯಾವಿ > ಎಂದುಕೊಂಡು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ: 
«« ಎಲ್ಲೆ ದೂತ | ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಜೊ ತ ರನ್ನೂ, ಇತರ ರಾಜರನ್ನೂ ನ 
ತ ಳಿ ಹ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಸ 
ರಾರಾದರೂ ಎದ್ದು ನಿಂತಲ್ಲಿ, " ದ್ವಾದಶ ಸುವರ್ಣಭಾರ*ದ ದಂಡ. ನ 
ವನ್ನು ನಿಧಿಸುವುದಾಗಿ ಅಪ್ಪ ಣೆಮಾಡಿದ್ದೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನು ಸಭಾಪ್ರವೇಶೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ ಥಿಂತುದೇ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ, ಪಡಿಸುವುದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ದುರ್ಭಾ 
ಷೆಯನ್ನಾ ಡುವನೆಂದೂ, ಗುಣದ್ವೇಷಿಯೆಂದೂ, ಶಠನೆಂದ್ರೂ ಸ್ವಜನ 
ಬುದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನು ಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗ ವರ್ಣಿಸಿರುವುವಕ್ಕ 
ನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ದುರ್ಯೋಧನನು, " ಎಲ್ಫೆ ದೂತ! ಧರ್ಮಾತ್ಮಜನೂ, 
ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನೂ, ಇಂದ್ರಸೂನುವಾದ ಅರ್ಜುನನೂ, ಅಶ್ವಿ 
ನೀಡೀವತೆಗಳ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರೂ ಪರಿಜನರೊಡನೆ 
ಕ್ಷೇಮವೆ? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ದುರ್ಯೋಧನನ 
ದುಷ್ಟಸ್ಪಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ವಿಷವಾಹಿನಿಯಾಗಿ, ಪಾಂಡವರು ಪರಾ 
ತ್ಮ ಜರೆಂಬ ಅಣಕದ ಮಡುನಿನಂತಿದ್ದರೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ಕೀಳುನುಡಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೇಳದೆ ಸಹನನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವನು. . ಅದೂ ಅವನ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದು. 


ಅನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡೆವರಿಗಾಗಿ ರಾಜ ಜ್ಯವನ್ನು ಬೇಡುವನು. 


. ಆಗ ಸೂ ¥ ಪರಾತ್ಮಜ” ರಾಷನಕೊಡನೆ ದಾಯವಿಭಾಗ 


were 


*ವೆಲ್ಲಿಯದೆಂದು ಕೇಳಿ, ಪಾಂಡುರಾಜನು ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ನಾಗಿ ಕಾಡಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ನಿಷಮಯವಾದ ಕಟಕಿನಾತನ್ನಾಡುವನು. ವಾಸುದ 


ವನ್ನು ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಅಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


| ವ್ಯಾಸನ್ಸಿಂದ ' ಜನಿಸಿದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹಕ್ಕೆಲ್ಲಿಯಜಿಂದು ಕೇಳಿ 





ಕಾಲ್ಕನೆಯ ಕರಕಿಗ ಸಿಂಡಿ 


ರಾಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಹೇಳುವನು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸಡೆಯ 
ಬೇಕಲ್ಲದೆ: ದೀನತೆಯಿಂದ ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಪಾಂಡವರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸಾಹೆಸದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇ 
ಕೆಂದೂ; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಮುನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಬಹು 
ದೆಂದೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಬಂಧು 
ವಂಚನೆ ಮಾಡಬೇಡನೆಂದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು, “ ಮಾವನಾದ ಕಂಸ 
ನಲ್ಲಿ ನೀನೇಕೆ ದಯೆತೋರಲಿಲ್ಲ?' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವೃದ್ಧ ನಾದ 
ತನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನೇ ಕಂಸನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ತನ್ನೆ ತಂಗಿ ದೇ ಚಿಗೇ 
ಪುತ ತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಅವನು ಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದ ಹೆತ 
ನಾದನೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ, ಕೊನೆಗೆ, «« ಭ್ರಾತೃಸ್ನೇಹೆವು 
ಭನಸ್ರವಾಗಿರದೇಕಾದುದು, ಅವಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಯಬೇಕು. ಬಂಧು 

ಪ್ರೇಮವು ಇಹೆಸರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ *' ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. 
ರ ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು « ಜೀವಾತ್ಮಜರಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ಬಂಧುತ್ವವು ಹೇಗೆ ಸ ಹ್ಹ ಇನ್ನು ಈ ಪಿಷ್ಟಪೇಷಣವು ಸಾಕು. ಈ 
ಗನ್ನು ಇನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. . ಅನಂತರ. 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಸತ ಪ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸಿ ಚಿತ್ರಸೇನನ ಕೈ ಕ್ಷೈಯಿಂದ 
ತ "ನರೋ ಧನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುದನ್ನು ಸ ದಿಸಿ, 
ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ತ್ತು 
ಕೊಳ್ಳುವರೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ರೋಷಪೂರಿತನಾಗಿ 
ಇರೆ ಭೀಮರೂಪದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಪಾರ್ಥ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಕೂಡ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಗುರು. ಆಲ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನೂ 
ಹೆಳೆಯುವನು; ಕೊನೆಗೆ ಮೂರ್ಥಾಭಿಸಿಕ್ತ ನಾದ ತಾನು ಶ್ರೀ' ಕೃಷ್ಣ 
ನಂತಹೆನರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದೇ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲಸನಲ್ಲವೆದು 
ಹೇಳುವನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ರೋಷದಿಂದ ಕೆರಳಿ ಸಭೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಸ್‌ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನನ್ನು ಕಪ್ಚಿಹಾಳು 
ವಂತೆ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೂ, ಶಕುನಿಗೂ ಹೇಳಿ: ಕೊನೆಗೆ ತಾನೇ ಆ ಕೆಲಸ 
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Ne “-ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 
ಮಾಡಲು ಮುಂಜಿ ಬರುವನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲವನು. ಆತನು ಒಮ್ಮೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಕುಳ್ಳಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಮಂತ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಬಹುಮಂದಿ ಕೃಷ್ಣರೇ ಕಾಣಿಸುವರು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ರಾಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಬಂಧನದಿಂದ ಅವರ 
ವಕೀ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳುವರು. ಕೊನೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಘಾತಿಸಿ ಪಾಂಡವರು ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತರಲು ಹೋಗುವನು. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪ ಪ್ರದರ್ಶನವು ನಡೆದರೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. *  ರೂಸಕವು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು ಭಾಸಕವಿಯು ಈ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು ಕುಪಿತನಾಗಿ, “ಆಗಲಿ ಪಾಂಡವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ನಾನೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ 1 ಸುವರ್ಶನನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ” 
ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆಯೂ, ಅನಂತರ ಸುದರ್ಶನವೇ ಮುಂತಾದ 
ಆಯುಧಗಳೂ: ಪಾಂಚಜನ್ಯವೂ ಬರುವಂತೆಯೂ, ಕೊನೆಗೆ ಸುದರ್ಶನವು 
ಸ್ವಾನಿಯೊಡಕನೆ: “ ದೇವ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನೀನೇ ಇವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ಭೂಭಾರವನ್ನಿಳಿಸಲು ಅವತರಿಸಿದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಸಾರ್ಥಕವಾಗದು" 
ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, * ಸುದರ್ಶನ, ಕೋಷದಿಂದ ಸರಿಯಾದ 
ವರ್ತನೆಯನ್ನೇ ಮರೆತೆನು. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡು" ಎಂದು 
ಉತ್ತರ `ಕೊಟ್ಟಿಂತೆಯೂ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಂಶಗಳೂ, ಈ 
1 ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೂ 
ಅನ್ಸಕರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಗಳೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, ರುದ್ರರೂ, ವಸುಗಳೂ, ಮಹರ್ಷಿಗಳ, 
ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
« ಇಹೈವ ಸಾಂಡನಾಸ್ಸರ್ವೇ ಕಥೈ ನಾನಕ ವೃಷ್ಣಯಃ॥ 
' ಇಹಾದಿತ್ಯಾತ್ಮ ರುದ್ರಾಶ್ಚ ನಸನಶ್ಚ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ '' 


ನಾಟ್ಕಿನೆಟೆೊ ತರಂಗ ಷಿ೧೩ 


ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಸ್ವಾಮಿಯು ಶಾಂತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸುದ 
ರ್ಶನವು ಉಳಿದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ 
ತಾನೂ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೂ ಪಾಂಡೆವರ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವನು. ಆಗ “ ಹೊರಡಕೂಡದು ಹೊರಡಕೂಡದು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪ್ರವೇತಿಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳಿಗೆರಗುವನು. ತಾನು 
ರಾಜನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನನಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳಲಾಗದು. ವಾಸುಜೀವನು ಅವ 
ನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತೆರಳಲನುವಾಗುವನು. ಭರತ ವಾಕೃಜೊಡನೆ 
ರೂಪಕವು ಪೂರೈಸುವುದು- 


ಸಾತ್ರರಚನೆ:--ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇ 
ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಚಾರ. ರೂಪಕವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ 
ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ 
ಮೊದಲೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನೂ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 


ದುರ್ಯೋಧನನು ದುಷ್ಪನೂ, ಧೂರ್ತನೂ, ನಿರ್ಫ್ಛ ಣನಾದ 
ಮೂರ್ಯ]ನೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತವನ್ನೇ ಆಕರ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಸತ್ತ್ವವೂ 
ಪೌರುಷವೂ ಅವನಲ್ಲಿನೆ. ವೀರಶೆ ಷ್ಕರಾದ ಭೀಷ್ಮ 

ದುರ್ಯೋ ಶ್ರೋಣರು ಕೂಡೆ: ಅವನೆ ಸೂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಗಳು. 
ಧನ ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 

.  ಸೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೇ ಹೋಗಿ ಆತನಿಗಾಗಿ ರಾಜಾ ಧೃತ 

ರಾಷ್ಟ್ರ ನೂ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳೂ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಆತನ 
ರಥವನ್ನೇ ತನ್ನ ರಥದ ಮುಂಜಿ ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಮನ್ನಣೆ ತೋರುವಷ್ಟು ಸೌಜನ್ಯವಾದರೂ ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಲ್ಲಿದೆ. ದೂತವಾಕೃದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಅಂತಹೆ ವರ್ತನೆಯು 


ಭ್ಞಾಸಮುಹಾಳನಿ ಸ 


ಶಭ 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನು ನೆಸಮಾತ್ರದ ರಾಜತ್ವವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಕೈ ತಪ್ಪಿಸಿ ತಾನೇ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವ 
ವಕು; ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗೆ ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ಮನ್ನಣೆ ತೋರಿದರೆ ದಂಡದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 
ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸೂಜಿಯ ಮೊನೆಯಷ್ಟು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ದೂತವಾಕ್ಯದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ 
ಹುಲ್ಲಿನೆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಮರ್ಯಾದಿ ಮಾರಿ ನಡೆದುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು ಅಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಕ್ಷೇಪಿಸಿದಾಗ ಗೋಪಾ 
ಅಕಸೊಡನೆ ಹುಲ್ಲಿನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆತ್ತಿದುದು. ಸಹಜವೇ ಸರಿಯೆಂದು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಬಿರುನುಡಿಯನ್ನಾಡುವನು. ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಭಾವದ ಪರ 
ಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರುವ ಅವನ ಉದ್ಭತತನನೆಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನಜೆಂಬು 
ದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಅನಮಾನಹೊಂದಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ದ್ರೌಪದಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹರ್ಹಿಸುವಷ್ಟು ಹೀನಗುಣವು ಅವನಲ್ಲಿದೆ. ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ 
ಅವನು ಭೀಮನನ್ನು; * ದುರಾತ್ಮ? ನೆಂದು ಪರೋಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೂಹಿಸುವು 
ದನ್ನು ಖಂಡಿಸಲೇಬೇಕು, ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ಕರ್ಣನೊಡನೆ, “ ಪಾಂಡ 
ವರ ಮಾತಿನಿಂದ ದೌತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಕೃಷ್ಣಮತಿಯಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣನು 
ಭೃತ್ಯನಂತೆ ಈ ದಿನ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರ ! ಕರ್ಣ! ನಾರೀಮೃದು 
ವಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನ್ನೆರಡು, ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿಕೊ'' * ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 


೫ ಆ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಿಲಾದ್ಯ ವಚನಾದಿಹ ಪಾಂಡವಾನಾಂ 
ದೌತ್ಮೀನ ಭೃತ್ಯ ಇವ ಕೃಷ್ಣ ಮತಿಸ್ಸಕೃಷ್ಣಃ [ 
ಶ್ರೋತುಂ ಸಖೇ ತ್ವಮಸಿ ಸಜ್ಜಯ ಕರ್ಣ ಕರ್ಣೌ 
ನಾರೀನ್ಭದೂನಿ ವಚನಾನಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸ್ಯ I 


ಲ ಸ್ರ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩೧೫ 


ಕಂತು ವಿನಯದ ಲವಲೇಶವೊ ಅವನಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ರ ಸ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. 
“ ಶೃಷ್ಣಮತಿಯಾದ.. ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾ ಕಚ್‌ ಒಂದು 
ಮಡುನೇ ತುಂಬಿದೆ. *್ಚನಿಯೇ ಕಾವ್ಯದ. ಜೀವವಲ್ಲವೆ ? ಕೃಷ್ಣ ಮತಿ 
ಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಜೀಹೆವು ಕಪ್ಪಾ ಗಿರುವಂತೆ "ಒಳಗೆ 
ಅವನ ಭಾ ಗೌಟಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪ್ಪಾಗಿಜಿಯೆಂಬ ಧ್ವನಿಯಿದೆ. 
ನಾರೀಮ್ಭದುವಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರೆ ವಚನಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅಬಲೆಯರಾದ 
ಹೆಂಗಸರಂತೆ ಗೋಳಾಡುವವನೆಂಬ ತಿರಸ್ವಾರವಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಭಯವನ್ನೆರಿಯದ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಕಡುಗಲಿ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ಸಾನು ಕೂಡ ಕೇವಲ SEE ಇಂದ್ರ ಜಾಲ ಪ್ರದ 
ರ್ಶನವೆಂದೂ ಬಗೆದು ಅವನು ರಿರ್ಥೀತನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. ತ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದರೂ ತನ್ನೆ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ದುಶ್ಯಾಸನನೇ ಮಂ 
ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ಮಾಡಲಾರದೆ ಭಯಗ್ರಸ್ತ ರಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಕೇಶನನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕೃತ 
ಕಾರ್ಯರಾಗಜಿ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, 
ಆ ನೀರನು ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಫಾತಿಸಲು ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ದುರ್ಯೋಧನನೆಂಬುದು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಕ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ. ಅವನ ದುರ್ಗಣಗಳನ್ನೇನೊ ಹಳಿ 
ಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದಕೆ ಅವನೆ ದೆರ್ಪವೂ, ಅವನ ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯ 
ಗಳೂ ನಮ  ಮನೆಸ್ಸನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸಿ ಮುಗ್ಧ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ದುರ್ಯೋಧನನ ರೋಷದರ್ಪಗಳೆಷ್ಟು ಅಧಿಕವೋ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ಸೌಜನ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಜ SE 
ವಾದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರಗಳಿಂದ 

ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವ ಚಾತುರ್ಯವೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿದೆ. 
ತನ್ನ ಮೇಲಣ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಮೊನೆಮಾತುಗಳಿಗೂ 

ಅವನು ಶಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಹೇಳಿ [ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ತನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಜರು] ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 


40೬ ಳಾಸನುಹಾಳಕನಿ 


ವೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಚಿತ್ರ 
ಸೇನಕೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನ. ಕೈಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನು `'ಅನನೆನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದುದೇ ಕ ರಾದ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಬಳೆಯಿಸಿ. ಚುಚ್ಚು 
ಫುಡಿಗಳನ್ನಾ ಡಜೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ವಿಶ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಿಂತ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ತಾನೇ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾಗ, 
ಸುದರ್ಶಕವಾಣಿಗಳಿಂದ ಭೂಭಾರನಾಶದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಂಡು ರೋಷಭರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮೈಮರೆತುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕುಂದು. ಅಲ್ಲದೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವುಲ್ಲರ್‌ ಅವರೂ ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ ಸರೂಪ್‌ ಅವರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನ ಆಯುಧಗಳು 
ಬ ಹೋಗಿ ಆಲಸ್ಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, 'ಈ ಭಾಗವು ಭಾಸಮಹಾ 
ಕವಿಯು 'ಬರೆದುದಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ರ 


ದೂತಘ ಟೋತ್ಕಚ 


ಅನಶರಣಿಕೆ 


ಈ ರೂಪಕದ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕನಿಕಲ್ಪಿತವಾ 
ದುಜೇ ಹೊರತು ಮೂಲಗ್ರಂಥವಾದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ವೀರಯುವಕನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಮತ್ತೆ, ರಂಗಕ್ಕೆ 
ತಂದ್ಳು, ಅನನು ರಾಕ್ಷಸಕುಲದವನಾದರೂ ನನಯ ಶೀಲನಾದ ಶೂರ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಉಡ್ಜೇಶದಿಂದ ಈ ರೂಪ 
ತವು ರಚಿತನಾಗಿದೆ. ಗಾಂಧಾರೀ ಧ್ರೃತರಾಷ್ಟ್ರರ ಅನುಕಂಪಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ; ನ್ಯಾಯಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದೂ ಕನಿಯ ಆಶಯ 
ವಾಗಿಡೆ. ಭಾಸಮಹಾಕನವಿಯ ಹೃದಯವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪಕವೂ 
ಒಂದು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಅಭಿಮನ್ಯುವಧೆಯು ನಡೆದ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೊೋಧನಾದಿಗಳು ಹೃಷ್ಟ 
ಮನಸ್ವರಾಗಿ ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದಿರುವರು. ಗಾಂಧಾರಿಯೂ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸೂ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನುತಾಪಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ್ಗೆ, ಅವರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಕುರುಕುಲಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು 
ಸಂಜೀಶಜೊಡನಿ ಪಾಂಡವರ ಶಿಬಿರದಿಂದ ಬಂದು, ಕೌರವರಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸುವನು. ದುರ್ಯೋಧನ ಫಟೋತ್ಯಚರಿಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂವಾದವು 
ನಡೆಯುವುದು. ಇಬ್ಬರೂ ವೀರರು. ಇನ್ನು ಅವರ ಸಂವಾದದ 


ಿರಿಲ ಭಾಸನುಹಾಕಪಿ 


ಸೊಬಗನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುಜೇ ಇಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನೂ ತಕ್ಕ ಉತ್ತ 
ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 


ಕಥಾವಸ್ತುನೇನೋ ಅತಶ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ರೂಪಕವು. ಮಾತ್ರ 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಸೊಗಸಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸನೆಷ್ಟು ಚತುರನೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಈ ರೂಪಕೆವನ್ನೇ ಓದಿ ನೋಡಬೇಕು. 
ರೂಪಕವು ಶಿಂಕಿರುವುದೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ. 


ಸೂತ್ರಧಾರನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ನೇಸಥ್ಯದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಕೂಗನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನು ಅತ್ತ ಸಂಶಪ್ತಕ ಸೈನ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ, ಇತ್ತ ಅಭಿಮನ್ಯುವಧೆಯು ನಡೆದು 
ಶತ್ರುರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಶಿಬಿರಗಳಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಭಟನು ಬಂದು ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವಧೆಯನ್ನು ಮಹಾರಾಜ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಗಾಂಧಾರಿ, ದುಶ್ಶಳೆ, ಪ್ರತೀ 
ಹಾರಿ ಈ ನಾಲ್ವರೂ ಪ್ರನವೇಶಿಸುವರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 
ವಭೆಯಿಂದ ತಮಗೆ ಶಿಶುನಧೆಸಾತಕವು ಬಂಔತೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ 
ವಂಶಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುಜೆಂದೂ,; ಕುಮಾರನ ವಧೆಯಿಂದ ಕೆರ 
ಳಿದ ಅರ್ಜುನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳು 
ವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಶಿಶುವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಹೈದ 
ಯನೆಷ್ಟು ಕೋಮಲನೆಂಬುದ್ಯೂ` ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆಷ್ಟು ವಾತ್ಸ 
ಲ್ಯವೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುವು. ಗಾಂಧಾರಿಯು ಅಭಿಮ ನ್ಯುವಿದ್ದುದೇ 
ತಮ್ಮ ಕುಲದ ಭಾಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೆಲುಬುವಳು; 
“ ಫೌತ್ರಕ | ಎಲ್ಲ _ಹೋಜಿ ?'' ಎಂದು ಪ್ರಲಾನಿಸುವಳು. ತನ್ನ. 


ಜ್ತ ಜಟ 


Le ್ಪಅ್ಮ್‌್‌ 


NSS 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩6೯ 


ಮಗಳಾದ ದುಶ್ಯಳೆಯ ಗಂಡೆ ಜಯದ್ರಥನೇ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದ 
ವನೆಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಆ ಅಂಶವು ಧ್ಯ ತರಾಷ್ಟ್ರ ದುಶ್ಶಳೆ 
ಯರಿಗೂ ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ, ದುಶ್ಕಳೆಯು, 4 ೫.1 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ವೈಥವ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಂತೆಯೇ ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಕನಿಕರಪಡುವುದು. ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕವಿಯು 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ 
ಅವಳು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಳೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದೆವರಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ 
ಛ್ಳೆಲು ಅವನಿಗೆ ಆತುರವೂ ಉಂಟು. ಅಂತು ಅವಳ ಮಾತುಗಳು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲವರು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಕುಮಾರನ ವಥೆಯು ಮಾತ್ರ ಜಯದ್ರಥ 
ನಿಂದ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಭಟಿನಿಂದ ಕೇಳಿ ಧೆ ೃತರಾಷ್ಟ್ರನು. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ 
ರುವುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ, ,« ಅಯ್ಯೋ, ದ್ರಥ್ಣನು ಹೆತನಾದ'? ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ದುಶ್ಶಳೆಯು ಆಳುವಳು. ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಕು, “ಇವ 
ಳಾರು ಕೋದಿಸುವವಳು ? ? ಎಂದು ಕೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಅವಳು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಅವನು ಅರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು; “ ಮಹಾರಾಜ ! ರಾಜಕುಮಾರಿ ದುಶ್ಶಳೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸೆಂಕಟಿಸಡುತ್ತ, * ವತ್ಸ, ಅಳಬೇಡೆ. 
ನೀನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಸರಯೂ ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಇಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ದುಶ್ಕಳೆಯು. ಉತ್ತರೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ತಾನೂ ಹೋಗಿ ಅವಳಂತೆಯೇ ಸಹೆಗಮನದ ಉಡುಪನ್ನು 


' ಧರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. ಆ ಮಾತುಗಳೆಷ್ಟು ದುಃಖಕರವಾಗಿವೆ | 


ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಮೃತನಾದಾಗ ಅರ್ಜುನನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ಯದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದೂ ಭಟಿನಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ಅರ್ಜುನನು ಬಂದು ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ 


೩೨0 ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡದೆ ಉಳಿದ ಫಾಂಡೆವರು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಆಗಮನವನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ, ಕುಮಾರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿ 
ಸಿದವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಹೆಳಿಯುತ್ತಿ ರುವರೆಂದೂ, 
ಭಟನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನ, ದುಶ್ಯಾಸನ: ಶಕುನಿ ಇವರು 
ಮೂವರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋ 
. ಗೋಣವೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಧೃತಂಸ್ಟನು 
ಪಾಂಡವಪಕ್ಷಪಾಕಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಯುದ್ಭೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾದ 
ತನ್ಮುನ್ನು ಹೆಳೆಯುವನೆಂದೂ, ಆದಕಾರಣ ತಾವು ಕಂಡೊಕಾಣದಹಾಗೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ, ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮೂವರೂ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಯರಿಸುವರು. ವೃದ್ಧರಾಜನು ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಆತೀರ್ವಾದಮಾಡೆದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳುವರು. 
ಭಾಸನು ಕುಶಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೆಂಬುದನ್ನು ಮೌನದ ಈ ಸದುಪಯೋ 
ಗವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಮೌನದ ಸದುಪಯೋಗದ 
ಇತರ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. * ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡದೆ 
ಮೌನದಿಂದಿದ್ದು ದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣವೆಂದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ;“ ಕೃಷ್ಣಸಾರ್ಥರ ಹೈದಯದಂತಿದ್ದ ಬಾಲಕನಾದ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದು ಜೀವನವೂ ನಿಮಗೆ ಬೇಡವೆಂಬುದನ್ನು 
/ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವ ಬಗೆ 
'ಹೇಗೆ 7: ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು, “ತಂಜಿಯೆ, 
ಇದೇನಿದು ಈ ಸಂಭ್ರಮ ?? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗಿನ ಸಂಭಾ 
ಸಣೆಯ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡಿ: 


* ೧೧ಕ್ಲಿ ೧೧೪ ಮತ್ತು ೧೧೫ ನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ನಾಲ್ಯನೆಯ ತರಂಗ ಗ್ಗೆ ಷಿತಿಗಿ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ — ಇದೇನಿದು ಈ ಸಂಭ್ರಮಂವೆಂಜೆಯಾ? ಗಂಡು ಸಂತತಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಈ ಕುಲದಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರಾದ ಬಳಿಕ್ಕ 
ಒಬ್ಬಳು ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. ರಾ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅವಳು ಅನಿಷ್ಟಕರವಾದೆ ವೈಧವ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಈಗಿನ ಸಂಭ್ರಮ '' * 

ದುರ್ಯೋಧನ--« ಈಗ ಜಯದ್ರಥನಿಗೇನಾಗಿದೆ ?'' 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಆತಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಅವನಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ರೋಷ ಬಂದಿರುವುದು! »? 

ದರ್ಯೋಧನ--«« ಆಃ ಅವನಿಂದಲೇ ರೋಷಬಂದಿತೇನು ? ಇನ್ನೂ ಇತ 
ರರು ಅನೇಕರಿಂದ 3 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ: ಅಯ್ಯೋ |! ಕಷ್ಟ, ನಿಘಣ್ಬಣರಾದ ಬಹುಮಂದಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಬಾಲಕನಾದ- ಪುಕ್ರನಾದ- ಒಬ್ಬ ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವಾಗ ನಿಮ್ಮ 
ಭುಜಗಳೇಕೆ ಏನ್ನು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ?» 


ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು “ಭೀಷ ರನ್ನು ಹೊಡೆದವರ ಭುಜಗಳೇಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ? ಹುಡುಗನಾದರೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹುಡುಗನಲ್ಲ 
ದವನನ್ನು ಕೊಂದ ನಮ್ಮ ಭುಜಗಳು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲವೆ ? 
ಎಂದು ಕೇ (ಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, “ ಭೀಷ್ಮನ ಪರಾಜಯವೂ, 





೫ «« ಕಿಂಕೃತೋ್ತಯೆಂ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ! 
ಏಕಾ ಕುಲೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುಪುತ್ರನಾಥೇ 
ಲಬ್ಭಾಸುತಾ ಪುತ್ರ ಶತಾದ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟಾ I 
ಸಾ ಬಾಂಧೆವಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್‌ 
ವೈಢನ್ಯಮಶ್ಲಾಫ್ಯಮುವಾಪ್ಪ $ತೀತಿ 1» 
3. 4 ಭೋಃ ಕಷ್ಟಂ | 
ಬಹೂನಾಂ ಸಮಂಪೇತಾನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನಿರ್ಫಣಾತ್ಮನಾಂ I 
ಬಾಲೇ ಪುತ್ರೇ ಪ್ರಹರತಾಂ ಕಥಂ ನ ಪತಿತಾ ಭುಜಾಃ | ?? 


೩೨೨ ಭೂಸಮಹಾಕವಿ 


ಅಭಿಮ ಸ್ಯುವಥೆಯೂ ಸಮವೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಭೀಷ್ಮನು 
ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಮರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉಪದೇಶದಿಂದೆ ತುಪ್ಪಮನಸ್ಥ ನಾಗ್ಗಿಕು 
ಯೂ ಅರ್ಜುನನ, “ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರವಾಳ'' ವಾಗಿ: ಕುರುವಂಶ 

ನಾಥ * ನಾಗಿದ್ದ ಬಾಲಕನು ``ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ್ಚನೆಂದೂ, ಮುಂದೆ ಧೃತರಾ 
ಸ್ಟ ನೇ ತಿಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ, ದುಶ್ಯಾಸನನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನೆ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ತು ಗ ಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಅವನೆಂತಹ 
ಹುಡುಗನೆಂಬುದು ದುಶ್ಯಾಸನ ಸೂಚನೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಹುಡುಗನ 
ಪರಾಕ್ರಮವೆ ಅಷ್ಟಾದ ನ ಪುತ ತ್ರವೃಸನ ಸ ಸಂತಪ್ತನಾದ ಪಾರ್ಥನ 
ಪರಾಶ್ರಮವು ಮುಂದೆ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಘಾಸಿಪಡಿಸೀತೆಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವ ಬಗೆ 
ಯೂ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವ ವಿಧಾನವೂ ಬಹು ಚಿನ್ನಾ 
ಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ರೂಸಕ ಲೇಖಕರು ಹೀಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೊರ 
ಡಿಸಲಾರರು :-- 


ದುರ್ಯೋಧನ: ಕಂಡೆಯ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನನನು ಆಶನಾರು ? 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ“: ಫಕ್ರ 1 ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆಯಾ ? ೨: 
ದುರ್ಯೋಧನ-- ತಿಳಿಯೆ 3? 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೆಯೆ ? ಹಾಗಾದರೆ ನಾನೂ ತಿಳಿಯೆ, ಆದರೆ, ಅರ್ಜುನನ 
ಬಲನೀರ್ಯಜ್ಞರು ಬಹುಮಂದಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರನ್ನು 
ಕೇಳು, 3? 


ದುರ್ಯೋಧನ--: ಅರ್ಜುನನ ಬಲನೀರ್ಯಜ್ಞರಾದ ಯಾರನ್ನು ನಾನು 
ಕೇಳಬೇಕು { 7 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು “ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕಿರಾತರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದ ಹೆರ 
pe ಖಾಂಡವವನ ಧಹೆಕಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು "ಹೊತ್ತು 
ಡು ಹೋಗಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾದರನಾದ ಚಿತಾ ತ್ರಾಂಗದನನ್ನೂ ಕೇಳು '' 





ಕಾಗ ಪ ಎ. ಎ16 ಗತ್‌ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕೆರಂಗೆ ತಿಕ್ಕ 


ನಿಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು: ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸಲು ತಕ್ಕವೀರನಾದ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಕಡೆಗಿರುವನೆನ್ನುವನು. ಪರಶು 
ರಾಮನ ಶಾಪಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗಿ: ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಕರ್ಣನಿಂದ ಆ ಕೆಲಸವಾಗದೆಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ತಿಳಿಸುವನು; 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಹಾಕಿದ ಶಕುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು 
“ ದ್ಯೂತಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಹುಚ್ಚಿದ ವೈರಾ 
ಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮ ಕುಲದ ಬಾಲಕನನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಸುಟ್ಟು ಸ 33 ಎನ್ನು 

ವನು. ಆ ವಃ ಳಿಗೆ ಸಿಡಿಲಿನ ಬಂಡ ಕೂಡಿ ಸೂಕ ಗುಪಡು 

ಉಲ್ಕೆಗಳು ಬಿದ್ದು ಆಕಾಶವೆಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುವು. ಮೊಮ್ಮಗನ ಮರಣ 

ಕ್ವಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಉಲ್ವಾ ರೂಪಗಳ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕೆಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳುವುದು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನನು 
ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಯಾರು ಕೊಂದರೋಃ ಯಾರು ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟರೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮರುದಿನ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದೊಳ 
ಗಾಗಿ ತಾನು ಸಂಹರಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಭಟನು 
ಬಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಪ್ರೋಣನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ವ್ನೂಹೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯದ್ರಥನಿರುವಂತೆಮಾಡಿ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗೆ ವ್ಯಾಘಾ 
ತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸವನ ಜಯ 
ದ್ರಢನನ್ನು ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟರೂ ಸರಿ, ಗಗನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರೂ 
ಸರಿ, ಅರ್ಜುನನ ಶರಗಳು, ಸರ್ವ್ರುಗಮಥವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಜಯದ್ರಥನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವುನೆಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳುವನು. ಕ್ರೂರ 
ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮುಂಡೆ ಇದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮತ್ತಾರಾದರೂ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಅವರು ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಟನು' ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ದುರ್ಗುಣಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿತೃಭಕ್ತಿಯ ಸುಗುಣವೊಂದು ಮಾತ್ರ, ಅವನಲ್ಲಿಡೆಯೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಗ ಅರ್ಜುನನ್ನ ಪ್ರತಿ 


| ಜ್ಲಿಯನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ನ ವಾಸುದೇವನ ಅಪ್ಪಣಯೆಂದ 


ದೊತನಾಗಿ. ಫೆಟೋತ್ಯಚನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಬರುವನು ; ತಾನು ಬಂದಿರುವು 


BE ESS Pol 


ದನ್ನು ತಾನೇ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. | ಅವನು, “ನಾನು 
ಗುರುಸ್ವರೂಪನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ '' ಎಂದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿಯೂ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವ ನಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ, 
"ಬಾ ಬ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನನಗೆ ಕುತೂ 
ಹೆಲ; ಜನಾರ್ದನನ ವಚನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶ್ರುತಪಡಿಸು '' ಎನ್ನು 
ನನು. ಕವಿಯು ಆಗ ತೋರಿಸುವ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊಗಳಿ 
ದರೂ ಸಾಲದು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕದಷ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾರವು ಆ ಮೌನದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅವನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಅನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಅವನ 
ಲಲಿತ ಗಂಭೀರಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು, 
ಆ ತಾತ! ವಂದಿಸುವೆನು ನಾನು ಫೆಟೋತ್ಕ'' ಎಂದು ಅರ್ಥೊೋ 
ಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ; “ ನನಗೆ ಗುರುಸ್ವರೂಪರಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿ 
ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಳಿಕ ನಾನು, ಘಟೋತ್ಕ 
ಚನು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸುವೆನು'' (“ನುನ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಯಶ್ಚ 
ಮೇ ಗುರುವೋ ಭವಂತಮಭಿವಾದಯಂತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಘಟೋತ್ಕಚೊೋಹೆ 
ಮಭಿನಾದಯೇ | '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವನ ವಿನಯ ಶೀಲತೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಹಿಡಿಂಜಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, “ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿ: ಆದರೆ ಆಚಾರದಲ್ಲಲ್ಲ'' ( ಜಾ 

ರಾಕ್ಷಸೀ ನ ಸಮುದಾಚಾರೇಣ.'') ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು ಜ್ಞಾಪ 
ಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮಗನಾಗಿರಬಹುದು. 
ಆದರ್ಯ, ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನರಿತ ಸಾಧ್ವಿಯ ಮಗ; ವಿನಯ ಶೀಲ. 


Me 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, “ ಮಗು, ಬ್ರಾ ಬಾ?' ಎಂದು ಆದರದಿಂದ 
ಅನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮರಣದ ಸುದ್ದಿಯ 
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ಕತ್ತಿ, ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಡೋಷವನ್ನು ಕುರಿತು ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಅಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ್ಗೂ ಕೂಡೆ, “ ಭ್ರಾತೃನಾಶದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ನಾನೂ ದುಃಖಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇದೇನೂ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಮಗನ ದೋಷದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಸಂತಾಪ ಪಡುವಂಶಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಭಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಿಷ್ಟಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಪುರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಯಾವ ಮುಚ್ಚುಮರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸತ್ಯ 
ವನ್ನಾಡುವ ಸರಳ ಹೈದಯನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕೂಡೆ; *" ಈ ಪೂಜ್ಯ 
ನು ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂಪನೇ ಸರಿ!” (ಅಹೋ ಕಲ್ಯಾಣಃ ಖಲ್ವತ್ರಭ 
ವಾನ್‌) ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಬಳಿಕ, ಘಟೋತ್ಕಚನು, “ ಭಗರ್ವಾ 
ಚಕ್ರಾಯುಧನು ಮಂಗಳಾಶಾಸನಮಾಡಿ ಪಿತಾಮಹೆನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು'' ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಎದ್ದು ನಿಂತು, “ ಭಗರ್ವಾ ಚಕ್ರಾಯುಧನು ಏನೆಂದು ಅಜ್ಞಾಪಿಸಿರು 
ವನು?” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ ಅದನ್ನು ಕೇಳ 
ಬಹುದೆಂದು ಘಟೋತ್ಕಚನು ಸೂಚಿಸಿದಮೇಲೆ; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕುಳಿ 
ತುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು “ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಕಳೆ 
ದುಕೊಂಡ ಅರ್ಜುನನ ಅವಸ್ಥೆಯೇ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರು 
ಮೃತರಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ (ಎಂದರೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ) ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೇಳ 
ತಕ್ಕುದೇ ಇಲ್ಲ: ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಹಾಕದಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆತ್ಮ ಸಂಯಮ 
ಮಾಡಿ ಶೋಕವನ್ನು ತಡೆದುಕೊ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸ ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಯುದ್ಧವು ನಿಲುವಹಾಗೆ ಮಾಡೆಂಬುದೂ 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬೇಡುವ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪಾಂಡವರು ಮೀರಿ ನಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು, ಸರ್ವಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವಧೆಗೆ ಗಾಂಡೀನಿಯು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದಂತಾ 
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ಗಿಜಿಯೆಂದು ವ್ಯಸನನಡುವನು. ಮರ್ಯೋಧನನು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಸಂಗವು 
ಒದಗಿತೆನ್ನುವನು: ಹಾಸ್ಕಕರವಾಮದೇನೆಂದು ಘೆಟೋತ್ಕಚನು ಕೇಳು 
ವನ್ನು...“ ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಪಾರ್ಥನೊಬ್ಬ 
ಗಿಂದ ರಾಜಮಂಡಲವೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿರುವುದಾದರೆ, ದೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
| ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅನನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಬೇಕು; ಇದೀಗ 
|ಹಾಸ್ಯರಸಭರಿತವಾದುದು! ” *, ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ! ಘಟೋತ್ಪ 
ಚತು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ನುಡಿದು, ಚಕ್ರಾಯುಧನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧ 
ನಠಿಗೂ ಸಂಡೇಶವುಂಟಿಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಅಖಿಲ ರಾಜವರ್ಗ 
ದವರೂ ಯಾವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವರೋ, ಆ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೆ ರಾಜನಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರನು ಸಂಜೀಶವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವುದೆಂದರೇನೆಂಬುದಾಗಿ ದುಶ್ಶಾಸನನು ಕುಪಿತನಾಗುವನ್ನು. 
ಘಟೋತ್ಯಚನೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬೀಳದೆ, “% ಜರಾಸಂಧ ನಗರದ 
, ಲ್ಲಾವನು ರಾಜರನ್ಷೆಲ್ಲ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ: ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸಿ * 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯನ್ನಾವನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನೋಲಟ ಆವನ ಆಸ್ಥೆ, 
ಯನ್ನ ದುರು ನೋಡುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪ್ರಸನ್ನೆಯಾಗಿರುವಳೋ ಆ ರಾಜ 
ರಾಜನಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧನು ನಿಮಗೆ ರಾಜನಲ್ಲವೇನು ಹಾಗಾದರೆ ?'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ ಹುರಿಯಾಗುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ “ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭುವು ಹೇಳಿದುದೇನು?'' ಎಂದು 
| ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಿನಾಶವು ಸನ್ಸಿಹಿತವಾಗಿ 
'ರುವುದೆಂದೂ; ನೂರುಮಂದಿ ಅರಸರು ಅಳಿದು ಭೂಭಾರವು ಇಳಿಯು 
ವುಜಿಂದೂ ತನಯನ ಮರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉಗ್ರರೂಪನನ್ನು ತಾಳೆ 
ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ, ಕೃಷ್ಣನು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವುದಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧ 
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ನನಿಗೆ ಅವನು ತಿಳಿಸುವನು. ಆಗ ಶಕುನಿಯು ಸುಮ ನಿರದೆ, 4 ಒಂದು 


ವಾಕ್ಯಮಾತ್ರದಿಂದ ವಸುಂಧಕೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, 
ವಾಕ್ಯವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸರ್ವಕ್ಷಶ್ರವಭೆಯು ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತ ಇದು 
ನೆರವೇರುವುದು '” ಎನ್ನುವನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ; ಘಟೋತ್ವಚನಿಗೆ 
ಕೇಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಅವನು, “ಎಲ ಎಲ್ಲಾ ಶಕುನಿಯು ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ವನು. ಎಲೈ ಶಕುನಿ! ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬಾಣದಾಟಕ್ಕೆ ಹೆವಣಾಗು. 
ದಾರಹೆರಣವೂ, ರಾಜ್ಯತಂತ್ರವೂ, ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಬ 
ಲವಾದ ಬಾಣದ ಆಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪಣ? ಎಂದು ಭಂಗಿಸಿ 
ನುಡಿಯುವನು. ದುಶ್ಯಾಸನನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿದು, “ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ್ತದ ಮೇಕಿಯನ್ನು ಮೀರಿ, ಯಾವುದನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸದೆ, 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಲಂಫಿಸಿ ಹೆರಟುನೆ! ತಾಯಿಯ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾ 
ನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಗ್ರರೂಪವು ಶಿನಗಿರುವುದೆಂದುಕೊಂಡಿರುವೆಯೇನೊ; 
ನಾವೂ ರೌದ್ರರು; ರಾಕ್ಷಸೋಗ್ರ ಸ್ವಭಾವರು '' ಎಂದು ಘರ್ಜಿ 
ಸುವನು. ಕುಲನಿಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಖಿನ್ನನಾಗಿ: “ಶಾಂತಂ . 
ಶಾಂತಂ, ಪಾಪಂ’? ಎಂದುಕೊಳು ವನು. ಬಳಿಕ ಅವನ್ನು “ರಾಕ್ಷಸರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ಕ್ರೂರತಮರು. ಏಕೆಂದಕ್ಕಿ, ಲಾಕ್ಷಾಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಮಲ 
ಗಿರುವ ಅಣ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. ಭ್ರಾತೃನಿನ 
ಪತ್ನಿಯ ತಲೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುತವಥೆಯು. 
ಮಹಕ್ವಾರ್ಯವೆಂದು ಬಗೆದು ರಾಕ್ಷಸರು ಶ್ಲಾಘನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಕ್ಷಸರು ವಿಕಾರರೂಪುಳ್ಳವರೇನೋ ನಿಜ: ಆದರೂ, ಅವರು ನಿರ್ಫೈ 
ಬರಲ್ಲ” ಎನ್ನುವನು. ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ನಾರಾಚಗಳಂತಿರುವ 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. 
ಅಲ್ಲದೆ, “ ನೀನು ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಎನ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸಂದೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಡು. ನಾವು ದೂತ 
ಘಾತಕರಲ್ಲ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಕೃಷ್ಣನು ಸರಿಯಾದವ ನನ್ನೇ 
ಆರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಘಟೋತ್ಕಚನು 'ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸೋಲುವವ 
ನಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 


ಇ .ಭಾನಿನುಹಾಳಸಿ 
ತೋರಿಸಡಿ ಜೂತನೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ತರುಣ ವೀರನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ಕೋಪಬರುವುದೂ ನ್ಯಾಯವೇ! ಅವನು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ, 
« ಹಾಗೆನ್ಸ ಜೀಡ | ಸಾನು ದೂತನಲ್ಲ. ನೀವು ಹಿಂತೆಗೆಯಲೇಬೇಡ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಬಿಲ್ಲಿನ ನಾರಿಯನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳು ಛೇದಿಸಿದ ಕಾರಣ ದುರ್ಬಲನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ 
' ಫಿಂತಿರುವವನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೂ ಸು 

`` ಫಿರಡೆ, ಆ ಕ್ರಿತೋರವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಮನೋ 
| ಕಥವೂ ಕನಗೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ. ಆಗಲಿ, ಈ ಘಟೋತ್ಯಚನು ಔಡೊತ್ತಿ 
| ಮುಷ್ಟಿಯದ್ಧಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಗಂಡಸರು ಯಾರಾ 
' ದರೂ ಇದ್ದರೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. ಯಮಾಲಯವನ್ನು ಸೇರಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ 
ವರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಿರಿ” ಎಂದು ಆರ್ಭಟಸುವನು. ಭಾಸನ ಸಂನಿ 
ಧಾನ ಕೌಶಲವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಅವನು ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಂದ, “ ಮಗು, ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಫಟೋ 
| ತ್ವಚ! ಕ್ಷಮಿಸು, ಕ್ಷಮಿಸು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ “ ಕೋಷವನ್ನು ತಡೆದು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾಕೆ 23 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಾಗುವ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಅವನು ಹೇಳುವ 

«« ಆಗಲಿ; ತಾತನ ಮಾತಿಗಾಗಿ ನಾನು ದೂತನೇ ಆಗುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜ್ಯ 
ಹಾದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಏನೆಂದು ಬಿನ್ನಹೆನನ್ನರುಹೆಲಿ? ಎಂಬ ಉತ್ತ 
ರವು ಬಹಳ ಸ್ಟಾರಸ್ಯವಾಗಿವೆ. ಬಿನ್ನಹೆನೆಂಬ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಉರಿದು ಬೀಳುವನು. “ಆಃ | ಯಾರಿಗೆ ಬಿನ್ನಹ! 
ನಾನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿಡೆನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು; “ನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವೆ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಪೌರುಷಕ್ಕೆ ಸಗ್ಗುವವರಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬೇಡ. ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳೇ ಸಾಕು. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಾ 
/ಗಲೇ ತಿಳಿಯುವುದು. ನೂರು ಮಂದಿ ಅರಸರ ಛತ್ರಾವಳೀ ಸಹಿತನಾಗಿ 
!ನಾನಿರುವೆನು. ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ನೀನಿರು. ನಿನಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಮಾರುತ್ತರ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆನೆಂದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳು.” 


ವ 
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ವಿನ್ನುವನು. ' ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅಜಿಷ್ಟು ಸರಳತೆ! ಅಜಿಷ್ಟು ಪೌರುಷ! 
ಅಜಿಷ್ಟು ದರ್ಪ! ಘಟೋತ್ಕಚನು ಮುಂಜಿ ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡದೆ; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ ತಾತ! ಇನ್ನು ಹೊರಡು. 
ವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನವನ್ನವಲಂಬಿಸುವುದೂ, ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು: ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂ ಅವನಿಗೆ 
ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಇತರ ರಾಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅವರು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದೇ ಮುಂತಾದ ಉಪದೇಶ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾರ್ದನನ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ನ 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:- ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾ 
ದುದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಘಟೋತ್ಕಚ ಪಾತ್ರಗಳೆರಡರ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನೇ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಂಭನಾದರೂ ದೂರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಧರ್ಮ 
ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಕಣ್ಣಿದ್ದೂ, ವಸ್ತು 
ಪರಿಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಕುರುಡ. ಧೈತರಾಷ್ಟ್ರ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಭಟನು 
ಹೇಳುವ, * ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತ ವಿನಯಾಚಾರ ದೀರ್ಫಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವ'' 
ನೆಂಬ ಮಾತು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಅಂಧನಾಗಿರಬಹುದು 
ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತವಾದ ವಿನಯಶೀಲತೆಯೆಂಬ ದೊಡ್ಡ 
ಕಣ್ಣು ಅವನಿಗಿದೆ. ಫಟೋತ್ಯಚನು ಅವನ ಲಲಿತ ಗಂಭೀರಾಶೃತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ ಆತನು ವೃದ್ಧನಾಗಿ 
ಚರ್ಮವು ಸುಕ್ಕು ಹಿಡಿದಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ನೂರು ಮಕ್ಕಳ ಧೃತಿಯೂ 
ಆತನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದಷ್ಟು ಆತ್ಮಭರವಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ, ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾನೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡರೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರಂತು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಆಕಾರ ಸದ್ಭಶ.ಪ್ರಜ್ಞನೆಂದು ಹರ್ಹಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅನನ ನಿನ್ಸಕ್ಷ 


ಭಾಸಮಹಾಕೆನಿ 


ಕ್ಲ 
ಸಾತದೃಸ್ಟಿ, ಬಂಧುಪ್ರೇಮಃ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಗಳೆಂಬ 
ಮನೋವ್ಯಥೆ, ನಾರಾಯಣ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಜನಾರ್ದನನಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿ 


ವಿಕಯಶೀಲತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕಂಡಿದ್ದೆ ವೆ. 
ಗಾಂಧಾರಿಯು ಅನನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿ. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಶೂರಶ್ರೇಷ್ಠ; 
ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ; ವಿನಯಶೀಲನಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸರಳಹೃದಯ ; ಶತ್ರುಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೂ ದುರ್ಯೊಧನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ತಕ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ನುಡಿಯುವ 
ಧೈರ್ಯಶಾಲಿ. ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು (ದೂತ 
ವಾಕ್ಯದ ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆಯೇ) ಉದ್ಭತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃ ಭಕ್ತಿಯೂ, ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿವೆ. ಶಕುನಿಯು 
ಅವನ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಕೈ ಕೆಮಾಡುವ ಹುಟ್ಟುಕೇಡಿಗ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ) ನೂ ಘಟೋತ್ಕಚನೂ ಮುಚ್ಚುಮಕಿ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಎದುರಿಗೇ ಮೂದಲಿಸುವರು. 





ಕರ್ಣಭಾರ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶೆ 


ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದಕೆ ಈ ರೂಪಕವು ದೊತಘಟೋ , 
ತೈಚದಷ್ಟು ಕೂಡ ಡೊಡ್ಡದಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಕಥಾಸಾರಾಂಶವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚೀನನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಕರ್ಣನು 
ತನಗೆ ಸಾರಥ್ಯಮಾಡುತ್ತಿ ರುನ ಶಲ್ಯಕೊಡನೆ ತಾನು ಕುಂತಿಯ ಪುತ್ರ 
ನೆಂಬುದನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಸ್ರ್ರವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದುಡಿ, ಈ ರೂಪಕದ ಕಥಾವಸ್ತು. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಗಮಸಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರವೊಂದೇ. 


೨, ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂನಿಧಾನ ಕೌಶಲ--ಕರ್ಣಭಾರದ ಕರ್ಣನು ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕರ್ಣನಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ. 
ಅವನಂತೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣನೂ ದಾನನೀರನು ; ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ದೈವನು: ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದ 'ಕರ್ಣನು ಅವನಂತೆ ಸಾತ್ತಿಕನಲ್ಲ. 
ಭಾಸನು ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಚಿಕ್ಕೆ ರೂಪಕವು ಕರುಣರಸದ ಖಂಡದಂತಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಹೈದಯವು ಟೀ ಕರಗಿಹೋಗಿ ಕರ್ಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇ 
ತಾನ ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಸಾಶ್ಟಿಕನಾಗಿ ರಾಜರ್ಹಿಯಂತಿರುವ ಆ ವೀರಾ 
ಗ್ರಣಿಯು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಅಂಜೀ ಕೊನೆಯೆಂಬ ಸೂಚನೆಯು 


ಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕಳವಳವನ್ನ ಂತು ನಿವರಿಸಲಳವಲ್ಲ. 


ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಸೂತ ಧಾರಕು ಸ್ಲಾಸನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ತೆರಳಿದ ಮೇಲೆ ಭಟನ್ಸ 
ಪ್ರವೇಶ ನಲಂಗರಾಜಸಸದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಯುದ್ಧಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾ 


ಗಿಡಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಮಸ್ತಿ 
ಯಿಂದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನನು ನೋಡುವನು, 
ಅಂದಿಕನಕೆಗೂ ಯುಡ್ಡೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅಂದು ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ಹೈದಯ ಪರಿ 
ತಾಪ. ಕರ್ಣನ ಮುಖನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಭಟನಿಗೆ ಕೂಡೆ ಅದು 
ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕಾದರೆ ಕರ್ಣನ ಮುಖಭಾವವು ಹೇಗಿರಬೇಕು ! ಭಟನ್ಸು 
4 ಸಮರದಲ್ಲೂ ಶೌರ್ಯದಲ್ಲೂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾ 
ಗಿದ್ದ ಈ ನಿನೇಕಿಯು ಈಗ ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೇಸಗೆಯ 
ಮೋಡೆಗಳು ಕನಿದಿದ್ದರೂ ಸಹೆಜ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತೇಜೋವಂತನಾಗಿ 
ರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕರ್ಣನು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದೊಂದು ಕಳವಳದ ಸುಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣನಂತಹೆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಹೈದೆಯಸರಿತಾಸಕ್ಕೂ 
ಶೋಕಕ್ಕೊ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಬಲಕಾರಣವೇನೋ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ತಲ್ಲಣವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅನಂತರ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಶಲ್ಯನೊಡನೆ 
ಕರ್ಣನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅವನಿಗೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ಹೃದಯ ಪರಿ 
ತಾಪ. ಕುರುರಾಜನ ಉಪ್ಪುತಿಂದಿರುವ ಕಾರಣ, ಕುರುರಾಜನಿಗೆ ದ್ರೋಹೆ 
ವೆಣಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ... ಸಹೋದರರಾದ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲೆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಬಾರದು. ಇದೇ ಅವನ ಹೈದಯ ಪರಿತಾಪಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ರಾಧೇಯನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದುದೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುವು. ಇನೆ 
ಛ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವಸಿಗುಂಟಾಗಿರುವ ಒಳತೋಟಿಯನ್ನೂ ಪರಿ 
ತಾಸನನ್ನೂ ಅಸ್ಟಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡು 
"೬ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ರಾಜರಾರೂ ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಉಳಿದಿರ 
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ಲಾಕರಸ್ಟೆ. ಧನಂಜಯನು ಎದುರಿಗೆ .ಬಂದಕೆ ರಣಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾದಾಡಿ 
ಕೌರವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನೆಸಗುವೆನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕರ್ಣನು; “ ಶಲ್ಯ 
ರಾಜ! ಅರ್ಜುನನಿರುವ ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಡು” ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನೆಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ವಪ್ನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗು 
ವಂತಿದ್ದು ಅವನು ಹೀಗೆ ಅಜ್ಞಿಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗಿನ ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವ 
ನಿಗೊ ಭಾಸವಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕಿ ರಾಥೇಯನೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಪಡು 
ಶ್ರಿದ್ದ ತಾನು ಕುಂತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಯುಧಿಷ್ಮಿರನೇ ಮುಂತಾದ ಪಾಂಡ 
ವಕ್ಳಿವರೂ ತನ್ನ ಕಿರಿಯ ಸೋದರಕೆಂದೂ ಅವನೇ ಶಲ್ಯನೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ, ಅವನ ಮನಸ್ಸು, “ ಕಿರಿಯ ಸೋದರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧವೆ ? > ಎಂದು ಮಿಡಿದಿರಬೇಕು. ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕೆ ಬಾಕಜಿ ಹೋಗಲೆಂದು ಪರಶುರಾಮನು ಶಹಿಸಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅಂತಹೆ 
ಕಾಲವು ಒದಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ, ತಾನು ಕಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಹಾಗಾಯಿತೆಂದೂ, ಇದ್ದುದರಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ತಾಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಾಗ್ದಾನವು ನಿವಾರಿಸು 
ತ್ರಿರುವುಜಿಂದೂ; ಯೋಜಿಸಿ ಅವನು ಕ್ಷತನಿಕ್ಷತನಾಗುವನು. ಕೊನೆಗೆ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗಭರದಲ್ಲಿ, ಅವನು ಹಿಂಜಿ ತಾನು ಪರಶುರಾಮ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದುದನ್ನೂ, ಅವನು ಬ್ರಾಕ್ಟೂರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣಕೊಡುವವನೇ 
ಹೊರತು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಲು ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನೂಃ ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡುದನ್ನೂ: ಪರ 
ಶುರಾಮನು ಅಸ್ರವಿಜೈೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ದಿನ, ವನ 
\ ಭ್ರಮಣ ಪರಿಶ್ರಾಂತ” ನಾಗಿ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು / 
| ನಿದ್ರಿಸಿದುದನ್ನೂ ಆಗೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ವಜ್ರಮುಖನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ; 
ಕೀಟವು ತನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ತಾಕು ಹಿಂಸೆ' 
ಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಗುರುವಿಗೆ ನಿದ್ರಾಭಂಗವಾದೀತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ : 
ತೊಡೆಯನ್ನಲುಗಿಸಥೆ ಇದ್ದುದನ್ನೂ; ರಕ್ತವು ತಲೆಗೆ ಸೋಕಿದಾಗ ಪರಶು \ 
ರಾಮನು ಎಚ್ಚತ್ತು ಶಿಷ್ಯನು ಕ್ಲತ್ರಿಯೆನೆಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು; 
ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಸಮಯಕ್ಕೊದಗಡೆ ಹೋಗಲಳೆಂಬು 
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ದಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಶನಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಶಲ್ಯನೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನ್ನು. 
ಶಲ್ಕನೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮರುಕ ಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ವುಂಟು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು ದುಂಬಿಯ ಕೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತೊಡೆಯನ್ನು ಕೊರೆಯಲುಪಕ ಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು ಸಿರೂಪಣೆ 
ಮಾಡಜೈ, ವನನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಮುಖವೆಂಬ ಕೀಟವು ತೊಡೆಯನ್ನು 
ಕೊರೆಯಿತೆಂಬುದಾಗಿ.. ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ರೂಪಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣನು ಹೊರಗಿನ ಸಮರಭೂಮಿಯು ಸಮಖಾಸಿ 
ಸುವ ವೇಳೆಗೆ ತನ್ನ ಹೈದಯ ಸಮರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವನು. 
ಅನನು ತಾನು ಕ್ಷತನಿಕ್ಷತನಾದುದನ್ನು ಶಲ್ಕನಿಗೆ ಕೂಡೆ ತಿಳಿಸಜಿ ಮಾಸ 
ದಿಂದಿದ್ದುದು ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷ. ಶಾಪದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು ಶಲ್ಕರಾಜನು ಅಚ್ಚರಿಪಡುತ್ತಿರುವನು. ಕರ್ಣನು ಅಸ್ತ್ರಗಳು 
ನಿಸ್ತೇಜವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜು ಕುದುರೆಗಳು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿ ಎಡವುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಅದು ಸೋಲಿನ ಸೂಚನೆಯೆಂದಾಗಿ 
rd ಶಂಕೆಯ ಗಭೀರವಾಜೊಂದು ಹಿನ್ನೆಲೆಯು ನಮ್ಮ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಡೆಲಾರಂಭಿಸುವುದು. ತಾನು ಜ್‌ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿ 
ಯುನ ಶಂಕೆಯೂ ಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. ಶಲ್ಯ ನು ಕೂಡೆ, 
ಅಯ್ಯೋ ಇದನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವೀರಾ 
ಗ್ರಣಿಯಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಶಾಪ ME ಅವನ ಕಷ್ಟ ವೆಲ್ಲ ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಆತ್ರ ಗಳು ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದೆಗದೆ ವಿಫಲವಾಗುವ ಸಫ್ಸಿ ವಶದಿಂದ ಶಲ್ಯನ 
ಹ್ಲೆವಯನೇ ಕಲಕಿಹೋಗಿ ಆ ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಶಲ್ಯನೂ ನಿನೀತೆ.. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಲ್ಯ ನಂತೆ ದುರಹಂಕಾರಿಯಲ್ಲ. 
ಕರ್ಣನು “ ಶಲ್ಯರಾಜ | ವಿಷಾದ ಪಡುವೆಯೇಕೆ ? ವಿಷಾದವು ಇನ್ನು , 
| ಸಾಕು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹತನಾದಕೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಜೊರೆಯುವುದು. 
ನಾನು ಜಯಶಾಲಿಯಾದಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಬರುವುದು. ಎರಡೊ ಗೌರವದಾಯ 
ಕವನೇ: ಆದಕಾರಣ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ಲತೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. * ಎಂಬ 
ಧೃಢನಿಶ್ಚಯದ ಸಮಾಧಾನ ವಚನಗಳನ್ನಾ ಸ ಹೈದಯ ಸಮರವು 
ಬಹುಕಾಲ ನಡೆದು ಕೊನಿಗೆ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಬಗೆಯನ್ನು ಶಲ್ಯರಾಜನರಿ 
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ಯನು. ಕರ್ಣನು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ನುಡಿದನೆಂಬುಜೇ ಅವನ 
ಭಾವನೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದ ಇಂದ್ರನು, “ ಎಕ್ಕ ಕರ್ಣ! ಮಹತ್ತರವಾದ ಭಿಕ್ಷನನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
ವೆನು.” ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಕರ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕೆರಿಸುವನು. ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
೬ ನಾನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು? ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗೆಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯು 
ವಾಗಿ ಬಿಡುವನು. ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಮೂಢನೆಂದು 
ಭಾನಿಸುವನು. ಎರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ? ಆಗಲಿ, ಹೀಗೆ: 
ಮಾಡುವೆನು”? ಎಂದುಕೊಂಡು» “ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೂ, . ಚಂದ್ರನ 
ಹಾಗೂ, ಹಿಮವಂತನ ಹಾಗೂ, ಸಾಗರದೆ ಹಾಗೂ, ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸು 

ಚಿರಕಾಲ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ | * ಎಂದು ಹೆರಸುವನು. ವಿಪ್ರನೇಕೆ ತನಗೆ 
ಹೀಗೆ ಆತೀರ್ವದಿಸಿದನೆಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆಯು ಹುಟ್ಟು 

ವುದು. ಕೊನೆಗೆ ನಿಪ್ರನು ಹಾಗೆ ಹೆರಸಿದುದೇ ಸೊಗಸೆಂದು ಕ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಪುರುಷನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ರಾಜನ ಸಂಪತ್ತು, ಹಾವಿನ ನಾಲಗೆ 
ಯಂತೆ ಚಪಲತೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿ ಚಂಚಲವಾದುದು. ಆದಕಾರಣ, 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನನೇ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಬಗೆದು ವರ್ತಿಸಿದರೆ, ಡೇಹೆವು ಹೆತ 
SE ಗುಣಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಿಲ್ಲುವುವು ಶಿ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. 

ಅಂಗರಾಜನಾದ ಕರ್ಣನು» ಧರ್ಮಪರಾಯಣನಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪಾ 
ಲನ ಧುರೀಣನಾದ ಪ್ರಭುವೂ ಹೌಜಿಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುದು. ಕರ್ಣನು ವಿಪ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೇನೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಕೇಳು 
ವನು. ವಿಪ್ರನು ಸಸೇಮಿರಾ. ಅವನಿಗೆ,  ಮಹೆತ್ತ ರವಾದ ಭಿಕ್ಷವನ್ನು 


i 


* 6 ಧರ್ಮೊೋ ಹಿ ಯತೆ ಕ ಪುರುಷೇಣ ಸಾಫ್ಯೋ 
ಭುಜಂಗ ಜಿಹ್ವಾ ಸ ನೃಪಶ್ರಿಯಃ [ 





ತಸ್ಮಾ: ಈ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಮಾತ್ರಬುದ್ಧಾ ಶಿ 
ಹಕೇಷು ದೇಹೇಸಷು ಗುಣಾ ಢರಂತೇ I> 
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ಯಾಚಿಸುವೆನು. * ಎಂಬುಜೇ ಮಂತ್ರಜನ. ಗೋಸೆಹೆಸ್ರವು ಜೀಕೆ- 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಕೇಳುವನು. ಅಲ್ಪಕಾಲ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯು 
ವುಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವಾಗುವ ಕಾರಣ, ವಿಪ್ರನು ಬೇಡ 
ವೆನ್ನುವನು. ಕರ್ಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಹೆಸ್ರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೆ- 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಮುಹೊರ್ತ ಮಾತ್ರದ ಅಶ್ವಾರೋಹೆಣದಿಂದ ತನ್ನ 
ಗೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿಪ್ರನು ತಿಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಅನೆ 
ಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಕೊಡಲೆ- ಎಂದು ಕರ್ಣನು ಕೇಳುವನು. ವಿಪ್ರನಿಗೆ 
ಅದೂ ಬೇಡೆ. ಅನಂತರ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಹೇಳುವನು. ವಿಪ್ರನು ಅದನ್ನೂ ಒಲ್ಲನು. ಹಾಗಾ 
ದಕಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಡಲೆ- ಎಂದು ಕರ್ಣನು ಕೇಳುವನು. 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತನಗೇನೆಂದು ವಿಪ್ರನು ನುಡಿಯುನನು. 
ಕರ್ಣನು “ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಫಲವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲೆ? ೨ ಎಂದು ಕೇಳು 
ವನು, ವಿಪ್ರನು ಅದನ್ನೂ ಬೇಡವೆನ್ನುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಕರ್ಣನು “ ನನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಕೊಡಲೆ 1'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವಿಪ್ರನು ಅಪ್ರತಿಭನಾಗಿ, 
* ಕೂಡದು, ಕೂಡದು.” ಎನ್ನುವನು. ಅತಿದಾನಿಯಾದ ಕರ್ಣನು 
ಆರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ವನು. ಅವನು ಅವಿನಯೆದಿಂದ, “ನ್ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನ್ನೇ ಕೊಡಲೆ? * ಎಂದು 
ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆಯೆಂದು 
ಶ್ವ ಶಲ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬಳಿಕ, “ ಬೇಡೆ, ಬೇಡ, ನಾನೇ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಗವನ್‌! ಈ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆಗೆ ಬಿಜಯ ಮಾಡಿ'' ಎಂದು ಅವನು ಆಡಿದೆ 
ನುಡಿಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ “ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆ? ಎಂದುದಕ್ಕೆ 
ಶಲ್ಯನೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅವಿನೆಯದಿಂದ ನೊಂದುಕೊಂಡಾಕೋ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೆಲ್ಲಿ ನೊಂದುಕೊಂಡಾನೋ; ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ತಾನೇ ಅವನನ್ನು ಕರೆದ 
ನಿನಯ ಶೀಲನು ಕರ್ಣನು. ಅವನ ಹೈದಯವು ಅತಿ ಕೋಮಲವಾದುದು. 
ಕೊನೆಗೆ ಕರ್ಣನು, “ ಜೇವಾಸುರರಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಕನಚವೂ 
ಕುಂಡಲಗಳೂ ಬೇಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವೇಷಧಾರಿಯಾದೆ 
ಇಂದ್ರನು, “ಕೊಡ್ತು ಕೊಡು, ಎಂದು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಹೇಳುವನು. 
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ಅವನು ನಿಜವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರಬಹುದೆ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನ ಕಪಟೋ 
ಪಾಯವೇನಾದರೂ ನಡೆದಿಕಬಹುಜಿ ಎಂದು, ಆಗ ಕರ್ಣನು ತನ್ನೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಂಶಯಪಡುವನು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಲೆಂದೂ, 
ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಯುಕ್ತ ನೆಂದೂ: ನಿರ್ಧರಮಾಡಿ 
ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಹೋಗುವನು. ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧೆನ 
ವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆ ಗತಿಯೇನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಶಲ್ಯರಾಜನು ಕೂಡದೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸುವನು. ದಾನನವೀರನಾದ 
ಕರ್ಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆಗ ಅವನನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂತಹವರೂ 
ತಲೆದೂಗುವಂತಿೆ. ಆದಕಾರಣ; ಕಲಿತ ನಿದ್ಯೆಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೀಣತೆ ಹೊಂದಿ ಮರೆಯುತ್ತ ಬರುವುದು. ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿ 
ರುವ ಮರಗಳೂ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುವು. ಜಲಾಶಯದ ನೀರೊ ಬತ್ತಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಫಲವೂ, ದಾನೆ ಮಾಡಿದ ಫಲ 
ವೊ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುವು * ಎಂಬ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಲ್ಯನು ಸುಮ್ಮನಾದುಜೀನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಸರಳವಾಗಿ 
ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ: ಇರುವಂತೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ನಿಸ್ಸೀಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಎಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಣ್ಣದ ತೇರನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಈ ಮಾತುಗಳೇ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಕರ್ಣಭಾರದಲ್ಲಿಯ ಕರ್ಣನ 
ಸ್ವಭಾವವು ಎಷ್ಟು ಉದಾತ್ತವಾದುಜಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವನ ಈ ನುಡಿಗಳೂ 
ಸಾಕ್ಷ್ಯನಾಗಿನೆ. ಕರ್ಣನು ಕೊನೆಗೂ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀ 


* " ಶಿಕ್ಪಾ ಕ್ಷೆಯೆಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲಪರ್ಯೆಯಾತ್‌ 
ಸುಬದ್ಧನೂಲಾ ನಿಪತಂತಿ ಪಾದಪಾಃ | 
ಜಲಂ ಜಲಸ್ಥಾನಗತಂ ಚ ಶುಷ್ಕೃತಿ 
ಹುತಂ ಚ ದತ್ತಂಚ ತಥೈವ ತಿಸ್ಮತಿ ॥ 3? 
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ಬಿಡುವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಸಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವನು. ಬಳಿಕ ಶಲ್ಯರಾಜನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ 
ಕ್ಸು ವಂಚಿಸಿದನು '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಕರ್ಣನು ಆಡುವ 
ದರ್ಪದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಎಸ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಕರ್ಣನು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದೇನು? "" ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ; ನಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ನಿಕೆಂದರೆ, ದ್ವಿಜರು ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವ, ಕಿರೀಟಿಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ ವೈಭವಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ಮೆರೆಯುವ; ದಾನನ 
ಸಂಘವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ: ಮಹೇಂದ್ರನು 
(ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದು) ನನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ, ನನ್ನಿಂದಲ್ಲವೇ ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುದು! ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. “ಕರ್ಣ 
ಭಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರತಿಸ್ಠೆಯಿಂದ ಬೀಗುವ ಕರ್ಣನ ಘನತೆಯು ಒಡೆದು 
ಮೂಡಿದೆ ?' * ಎಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ಕೀತ್‌ ರವರು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣನು ಸ್ವಪ್ರ 
ತಿಸ್ನೆಯಿಂದ ಬೀಗುವ ಸ್ವಭಾವದವನೆನ್ನಲು ಕರ್ಣಭಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಆಧಾರವಿದೆಯೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಉಳಿದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿ ನೋಡಣ, ಇಡೊಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸಿದಕೆ 
ಕರ್ಣನು: ಸ್ವಪ್ರತಿಸ್ಠೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ. ಪಂಡಿ 
ತವರ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಾದ ಆ ಮಹನೀಯರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕರ್ಣನು 
ಘನತೆಯ ಗಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನೂ ತನ್ನಿಂದ ದಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಹಾಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದವನು ವೇಷಧಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅನುಮಾನವಿದ್ದೂ, ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧ 
ನವನ್ನೇ ಧಾರಾಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಟ್ಟು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ವಂಚಿ ' 


* 1/1 the Karnabhara the nobility of the haughty 
Karna is emphasized * Dr, A, Berridale Keith. 
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ಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಸ್ವಭಾನಕ್ಕೆ ಕುಂದು 
ತರುವುದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಇಂದ್ರನೇ ವಂಚಿಸಬಹುದಂತೆ. 
ಕರ್ಣನು ಸಂತೋಷಭರದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪೆ? ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಕೀತ್‌ರವರಿಗೆ ನಿರಾಧಾರವಾಗಿ ಅಂತಹೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಏಕೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ತೋ ತಿಳಿಯದು, ಕನಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಮುಂದಿನ ಕಥಾ ಸಂವಿಧಾನದ 
ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡೋಣ. 


ಬಳಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕೂಪದಿಂದ ಜೀವದೂತನೊಬ್ಬನು ಬರುವನು. 
ಕವಚಕುಂಡೆಲಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಸುರೇಂದ್ರನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ 
ಪಾಂಡವರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಾಧಕವಾದ ಬ ವಿಮಲಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾಯಕವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ದೇವ 
ದೂತನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸೆಂದು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ಅದು ಕರ್ಣನ 
ಸತ್ತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶ. ಕಲಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅದು ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. 
ತಾನು ಬಹು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ನಿರ್ವೀರ್ಯವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಬಟ್ಟರ ರುವ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ಬಹೆಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಎ ಆದರೂ ತಾನು 
ಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಸಾಕ್ವಿಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಆ ದಾನವೀರನು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಯ್‌ 
ಸಾ ತಾಡಕೊ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕೊಟ್ಟ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ ಸ್ರವನ್ನು ಕೊಡಬೇ 
ನೆಂಬ ಜ್‌ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರ 
ತದ ಕರ್ಣನಿಗಿಂತ ಇಲ್ಲಿಯ ಕರ್ಣನು ಸಾತ್ವಿಕನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದುದೀ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ದೇವದೂತನು 
“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಚನಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು '' ಎನ್ನುವನು. ತನ್ನೆ 
ದುರಿಗಿರುವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿರುವ ಕಣ್ಣ ಟೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಚನವನ್ನು ಮಾರಲಾರನೆ ಅದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನು. ಕೇಜ್‌! 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಬಳಿಕ: ರಥವನ್ನೇರಿ ಕರ್ಣನೂ; ಶಲ್ಯನ 


ಕಿಂ ಭಾಸೆನುಕಾಕಸಿ 
ರಣಭೂಮಿಗೆ ಹೊರಡುವರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪ್ರಳಯಸಾಗರ ಘೋಷ 
ದಂತೆ ಸಮರಭೂಮಿಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಶಂಖಧ್ವೆನಿಯೂ ಕೇಳಬರು 
ವುದು. ಅರ್ಜುನನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಕರ್ಣನು 
ಶಲ್ಲರಾಜನಿಗೆ ವಿನಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವನು ಅದ 
ಸ ಆ ಬಳ್ಳಿಯದು, ಅಗಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿ. ರಥವನ್ನು ನಡಿ 
ಯಿಸುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣಭಾರವು ಮುಗಿಯುವುದು. 


` ಪಾತ್ರರಚನೆ:-- ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರವೊಂದೇ. ಕರ್ಣನು ಶೂರಾಗ್ರಣಿಯಾಗಿ, ದಾನನೀರ 
ನಾಗಿ, ರಾಜಧರ್ಮಪರಾಯಣನಾಗಿ ಘನತೆಯ ಗಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಸಾಧಿಸಿದ್ದ ಅಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾಗಲೆಂದು ತನಗೆ ಶಾನಕೊಟ್ಟಿ ಪರಶುರಾಮನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಅವನು ಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ತೋರ್ಷಡಿಸಿ, “ ಮುಫಿವರ'' ನೆಂದೂ “ ಭೃಗು 
ವಂಶ ಕೇತು '' ನೆಂದೂ, ಗುರುವೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಣನು 
ಮುಹಾನುಭಾವನೆಂಬುದಕ್ಳೆ ಇಡೊಂಜೀ ಸಾಕು. ತನ್ನ ದಡಿಣ್ಯವ ವಶ 
ದಿಂದ ವಜ್ರಮುಖಿಯೆಂಬ ಕೀಟವು ಬಂದು ತೊಡೆಯನ್ನು ಕೊರೆದು 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿತೆಂಬುದು ಅವನ ಭಾವನೆ. ಅರ್ಥಿಗಳ ಬಯಕೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೊನ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವ 
ನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಗರಾಜನಾಗಿ ಚಕ್ರೇಶ್ವರನ ಅಪ್ತಮಿತ್ರನಾಗಿ 
ರಾಜವೈಭವದ ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದೂ ವಿನೀತನಾಗಿ ರಾಜನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ಹಾವಿನ ನಾಲಿಗೆಯಂತೆ ಚಸಲತೆಯುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು (“ ಭುಜಂಗ ಜಿಹ್ವಾ 
ಚಸಲಾ ನೃಪಶ್ರಿಯಃ'') . ಹೇಳುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯ 
ಏನೇಕವಿಜೆ. ಆದಕಾರಣ ಅವನ ದಾನಗಳೂ ಧರ್ನುಪಾರಾಯಣತೆ 
ಯೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಜ್ಜಲವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ತಾನೇ ಹೈದಯಪರಿ 
ತಾಪದಿಂದ ಪಾಡುಪಡುತ್ತಿದ್ದೂ. ತಾನೂ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೂ ಅಂದು 
ರಣರಂಗದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿದ್ದೂ ತನ್ನ ನಿಷ 
ಯನಾಗಿ ಅನುಕಂಪ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಂತಸಿಸಿದ ಶಲ್ಯರಾಜಸಿಗೆ ಕರ್ಣನು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩೪೧ 


ತಾನೇ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕೌರವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗು 
ವಂತೆ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ- ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನೆ ಸೋಲಿನ ಪೆಸೆಯಿಂದ ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ ಯಥಾಶಕ್ಷಿ ಯುದ ಮಾಡಲು ನಿಂತು ಶಂಖವನ್ನು ಮೊಳೆಗಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಅರ್ಜುನನೊಡಕೆ- "ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ನಿರ್ಧ 
ರಿಸಿ ಕ್ಸ್ಪಾತ್ರ ತೇಜನನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಚಿತ್ರಿ 
ಸಿರುವ ಕರ್ಣನು ತ್ಯಾಗರಾಜ ; ಸಾತ್ವಿಕತೆಯ ದೇವಗಂಗೆ ; ಶಾರ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರ ಮಗಳ ಅಮರಜ್ಯೋತಿ. 


ems () mee 





ಊರುಭಂಗ 


ಕಾಮಾ. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಹೋದರರಾದ ದುಶ್ಯಾಸನನೇ ಮುಂತಾದವರೂ, 
ಅವನ ಆಪ್ತರಾದ ಕರ್ಣನೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಮೃತರಾಗಿ, ಕೊಂಬೆ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಹೋಗಿರುವ ಮರದಂತೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಿರುವನು. ವೀರ 
ಸಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆಗಲೂ ಸಂಧಿಗೊಪ್ಪದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನು. 
ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೊಡನೆ ಅವನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ವುದು. ಅದರಂತೆ ಅವನು ಭೀಮನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನು. 
ಛೀಮದುರ್ಯೋದಧನರಿಗೆ ನಡೆದ ಗೆವಾಯುದ್ಧವ್ರೂ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮರಣವೂ ಊರುಭಂಗದ ಕಥಾವಸ್ತು. 


೨. ನಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂನಿಧಾನ ಕೌಶಲ: ನಾಯಕನು ಮೃತನಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಸಂಸ್ಕೈತಭಾಷೆಯ ರೂನಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದೊಂದೇ ಒಂದು 
ರೂಪಕದಲ್ಲಿ. ಮರಣವನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಕೂಡದೆಂಬ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಭಾಸನು ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿ ಚಾಣೂರ, 
ಮುಸ್ಟ್ರಿಕ್ಕ ಕಂಸ ಈ ಮೂವರೂ ಮೃತಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿಸೇಕನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ಮೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಭಾಸನು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ವಿಷಾ 
ದಾಂತ ರೂಪಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿಯ ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ನೃಶಂಸ 
ದುರ್ಯೋಧನಸಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ 

KY] 


ಭನಿಸಮಹಾಕಸಿ 


4೪% 

ಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ರೂಪಕವು ಮುಗಿದರೂ, ಕವಿಯು 
ET ಕಡಲೆಯ ಕಾಳಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡಲನ್ನೇ ತುಂಬಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾಭಾರತವು ಐದನೆಯ ವೇದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದ 
ಕಲ್ಲಿ ಸಾರತರವಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೊಂದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ 
ರೂಸಕವು ಮನೋಹರವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಜೊಡ್ಡ 
ಕನಿಯೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹಿಡಿದಮೇಲೆ ಕೇಳತಕ್ಕುದೇನುಂಟು ? 
ಮಹಾಭಾರತವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥವೆಂಬ ದುರಭಿಮಾ 
ನನೇ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ: ಕಾರಣನೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವವರು ಕೂಡ, 
ಯೋಗಿ ಅರವಿಂದ ಘೋಷಕರೇ ಮುಂತಾದ ಮಹೆನೀಯರ ವಾಣಿಗಳ 
ಲಾದರೂ ನಂಬಿಕೆಯಿಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಮೆರಿಕಾ ಖಂಡದವರಾದ 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಎ. ಆರ್‌. ಆರೆಂಜ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ಹಾಂಸರೊಬ್ಬರು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರಂತ್ಕು, ಅದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ: ಪ್ರೀತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. ೧೯೨೬ 
ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಿನ 
ಕಾಲದ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸತ್ತ ಆಹೀನವಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ನೆನೆದು ಮನನೊಂದು, ಹಿಂದೆ ಗ್ರೀಸಿನಿಂದ ಯೂರೋಪು 
ಖಂಡದ ಇತರ ಡೇಶಗಳು ಉದ್ದಾರವಾದಂತೆ ಈಗ ಭರತಖಂಡದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದಾರವಾಗಬಹುಡೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಲೇಖನ - 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೇಖ 
ನದ ಕೆಲವು ಅನೋಫ' ವಾಣಿಗಳ * ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಷ್ಟು : ೩....ಆದರೆ 





# “ Butis the case hopeless and is culture irrevo- 
cably doomed? there isa remedy and not an impossible 
one ; its name is Ancient India. Ancient India stands 
in the same relation to us ‘children’? of Europe as 
Ancient Egypt occupied toward the ‘ children? of Greece. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಕಿಗ ತಳಳ 


ನಮಗೆ ಉದ್ದಾ ರಡ ಆಶೆಯೇ ಇಲ್ಲವೊ? ಸೆಂಸ್ಕೃತಿಯು ಉದ್ಧಾರವಾಗ 
ದಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ಗದಯ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಉದ್ದಾರ 
ದ ಅದರ ಸಹಾಯವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವುಂಟು. ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡವೆಂಬುದು ಆ ಉದಾರ ಗ 
ಹೆಸರು. ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಐಗುಪ್ತ 
(ಈಜಿಪ್ಟ್‌) ರಕ್ಕೆ ಯಾವಸ್ಥಾನನಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಉಪಕಾರ 
ವಾಯಿತೋ ಯೂರೋಸಿಕವರಾದ ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತ 
ಖಂಡಕ್ಕೆ ಆದೇ ಸ್ಥಾನವಿದ್ದು (ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ) ಉಪಕಾರ 
ಯ TD ಯೂಕೋಪು ಖಂಡೆನೆಂದಕೆ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರೀಸಿನ 
ಪರಿಪುಷ್ಯವಾದ ಬೃಹತ್ತರ ರೂಪ... ಮೇಲಾಗಿ, ಭರತ ಖಂಡವು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮಾತೃಸ್ಥಾನ; ನಮ್ಮ ಬುಡ 
ಕಟ್ಟಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮೂಲಸ್ಥಾನ. ಭರತ ಖಂಡವೇ 
ನಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯ ಕುಲಕ್ಕೆ ಆದಿ ಮಾತಾಪಿತೈಗಳಾದ ಇನ್‌ ಮತ್ತು 


ತಡ boo 


Europe to-day is Ancient Greece writ large. India, 
moreover, is our most ancient parent ; our oldest racial 
ancestor ; our Adam and Eves... 


“ The Mahabharata competently translated into 
English under the supervision of the late Max Muller, 
and shortly to be beautifully retranslated and published 
under the auspices of the English Academy of Litera- 
ture is the greatest single effort of literary creation of 
any culture in human history, It is difficult for any 
mind to conceive the mind that conceived it; andthe 
effort to do so is almost itself a liberal eduention! 
A walk through its table of contents is more than a 
sabbath-day’s journey. The Iliad and Odyssey are episodes 
init; and the celebrated Bhagawud-gita is simply the 


ಭುಸನುಜಾಕೆನಿ 

ಟ ಮಹಾಭಾರತವು ಹಿಂದೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಅವರ ನೇತೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಉತ್ತ ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದ್ದ ತು. 
ಈಗೆ J ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿ * ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅಕ್ಯಾಡಮಿ ಆಫ್‌ ಟೇಚರ್‌? ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಯ 'ಆಶ್ರ 
ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪೂರಿತವಾದ' ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಲ ಮಹಾಭಾರತದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವು ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥ 
ದ ಹುಟ್ಟಿದ ನಿದರ್ಶನವು ಪ್ರಪಂಚದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೇ 
ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮೇಧಾ 

ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಎಂತಹ ಚ 
ನಿಗೂ ಕಷ್ಟವಾದ ಅಂಶ; ಅದನ್ನು ಗ್ರ ಗೃಹಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೇಯೊ 
ಆಡೀ ಒಂದು 'ಉದಾರವಾದ ಉಚ್ಚ ತೃಶಿಕ್ಷಣದ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಓದಿ ಮನನಮಾಡಿದರೇ ಸಾಕು; 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾ ನಯಾತ್ರೆ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿದರೆ. (ಹೋಮರ್‌ ಕವಿಯ) ಇಲಿಯಾಡ್‌ ಮತ್ತು ಆಡಿಸ್ಸಿ "ಬರಡು 
ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕಥೆಯೊಳಗಿನ “ಚಿಕ್ಕ ಉಪ 
ಕಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ; ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು; ಮರ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹೆಲವು ಕದನಗಳಲ್ಲೊ ೦ದು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಡೆ ಒತ್ತ ಡನೆಗೇ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮಾತ್ರ. ನೂರುಗಟ್ಟ 
, ಲೆಯಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳು; ಕಾಲಪುರುಷನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ "ಅನಂತ ಘಟನ 
ಗಳಂತೆ ಮೋರ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಘಟನೆಗಳುಳ್ಳ ಕಥೆಗಳು. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ ಸಂವಿಧಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮರೆತಂತೆ ತೋರುವ 


ತಳಕ 





record of a single conversation on the eve of one of 
its many battles. Characters appear in hundreds, and 
episodes follow episodes with the infinite resourcefulness 
of Time. Nevertheless, there is no moment when the plan 
of the work is forsotten: At regular stages by astrono: 
721081. clock-lime us it were, every thing is gathered 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ತಳಿತ 


ಪ್ರಸಂಗವೇ ಒದಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಕೊಂಚವಾದರೂ ಅವಸರವಾಗಲಿ ಆಲಸ್ಯ 
ವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಗ್ರಹಗಳ ಗತಿಯಂತೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟನಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಮೂಲ ಕಥಾ ಪ್ರವಾಹೆದ ನೂತನ ನೂತನ ತರಂಗೆಗಳಂತೆ 
ಘಟನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಘಟನೆಗಳು ಸೇರಿ ರೊಪಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಹ್‌ ಹೀಗಿದ್ದ 
ರೂ ವಾಚಕರ ಮನಸ್ಸಿನ ನಾಡಿಯ ಗತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸರು ದಿಕಪ್ರ ಕಾಕ 
ವಾಗಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಗ್ರಹಿಸಿ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತ 
ರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮತ್ತಾವ ಗ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೆನೂ' ತನೆ ಕಾವ್ಯದ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಪಾನು ಹೇಳಿ 
ಬರೆಯಿಸಿದರಂತೆ. ಅದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡ ಗಣೇಶನು. ಗ ಗ್ರಂಥದ ಯಾವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಾದರೂ ೫ ೫೫೫23 ತನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದೆ ಹೋದರೆ 
ತಾನು ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ, 
ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಸಮಯದ ಮೇಲೆ; ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ 
ನಂತೆ. (ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗಿಲ್ಲದ ಘಟ್ಟನೇ ಒದಗದ ಕಾರಣ) ಗ್ರಂಥವು 
ಪೂರೈಸುವ .ವಕೆಗೊ ಗಣೇಶನು ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. (ಮಹಾ 
ಭಾರತವನ್ನು ಓದಲಾರಂಭಿಸಿದಕಿ ಅರ್ಥದ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಮುಗಿಸುವವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುವಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲನಾಮದರಿಂದ) ಮಹಾಭಾರತ 
ವನ್ನು,ಓಡುವವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಗಣೇಶನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ee ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ತ ದಂತೆ ಮಾತ್ರವೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ 


ದರೂ ಸಹೆ: ಮಹಾಭಾರತದಷ್ಟು ಹೊತ್ಡೆ ದಾದ ಕಲಾಪೂರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗ್ರಂಥವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದರ ನೇಲ್ವಬ್ತಿಯೊ ಅದರಿಂದ ಲಭಿ 


1೧೫61೧೯ or is re-shuffled for a fresh phase of the contin- 
ous history.:««*°*--. Never was a writer more currently 
aware of his readers than Vyasa, the author; Ganesha, 
who transcribed it to Vyasa's dictation, had stipulated 
that he should be released if once the meaning ceased 
to be plain to him and he was not released until the 


‘end. And Ganesha is every reader 


4೪೪ `ಇಸನಮುಹಾಣಳನಿ: 


ಸುವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ಮುಖವಾಗಿವೆ; ಮತ್ತು ಕಾಲಪುರುಷನ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಂತೆಯೇ ಸತ್ತ್ವಮಯವಾಗಿ ಸಾರತಮವಾಗಿವೆ. 


«£ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಈಚಿನ ಕಾಲದವುಗಳಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಭವವು ಡೊಕಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಾನುಭವದ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ವಭಾವವು ಮಾರ್ಪಟ್ಟು 
ಹೊಸರೂಪವನ್ಳು ಪಡೆದಂತೆ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೊ ದಿದವನ ಸ್ವಭಾವವೇ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಅನನು ಹೊಸ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. '' 


ಆ ಮಹನೀಯರು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೊಂಡಾಡಿ 
ದ್ದಾಕೆ, ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರನೇಕರು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರುವ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಭಾಗಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದಾದ ಗದಾಯುದ್ಧದ ಸನ್ಸಿ ವೇಶವನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಭಾಸನಂತಹೆ ದೊಡ್ಡೆ ಕವಿಯು ರೂಪಕ ರಚನೆ ಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ 
ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? 


ಊರುಭಂಗರೂಪಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಕೌರವ ಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದುಶ್ಶಾಸನ ಕರ್ಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮೃತಪಟ್ಟು ದುರ್ಯೋಧನನೊ 
ಬ್ಬನೂ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವಕ್ಕೆವರೂ ಜನಾರ್ದನನೂ, 
ಉಳಿದಿರುವರು. ಸ್ಥಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಈ ಅಂಸವನ್ನು ಪಾರಿ 
ಪಾರ್ಶ್ವಕನಾದ ಮಾರಿಷನೊಡನೆ ಹೇಳಿ, ಸಮಂತ ಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋ 
esac Taken as literature 9107017, as the most 
colossal work of literary art ever created, its example 
and inspiration are as multiform and vital as Time itself. 

“ Unlike the reading of derivative works of art. the 
reading of Mahabharata is a first hand experience. One 
ends it different just as one emerges different from 
every thing real. ”—A, R, Orange. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ಜಿರ್‌ 


ಧನನಿಗೂ, ಭೀಮನಿಗೂ ಗದಾಯುದ್ಧವಾಗುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
ಆನಂತರ ಮೂವರು ಭಟಿರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಣರಂಗದ ಭೀಕರ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಮಾನಟಗರಿಲ್ಲಡಿ ಆನೆಗಳು ಅಂಕೆತಪ್ಪಿ ಓಡು 
ತ್ರಿರುವುವು.  ಕುದುಕಿಗಳು ಸಾರಥಿಯಳಿದೆ ಬರಿಯ ರಥಗಳನ್ನೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವುವು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿದ ವೀರರ ಮತ್ತು 
ಅನೆ ಕುದುರೆಗಳ ರಕ್ತದಿಂದ ರಣಭೂಮಿಯು ಕೆಸರಾಗಿರುವುದು. ನರಿ 
ಗಳೂ, ರಣಹೆದ್ದುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೃತ ದೇಹೆಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿ ರುವುವು. ಒಬ್ಬರ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ನಿಕಷಪ್ರಾಯವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಭೀತರಾಗದೆ ಮಡಿದುಬಿದ್ದ ವೀರರ 
ಮುಖಗಳು ಅಲುಗಾಡೆದ ನೆಲದಾವರೆಗಳಂತೆ ಬಾಣದ ನಾಳೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತಿರುವುವು. ಭಟರು,  ಇಂತಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರರ ಮೇಲೆ ಕೂಡ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕ್ಸ ನಡೆಯಿತೆ?'' ಎಂದು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ರುವಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿ 
ಕಂತೆ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುವುದು. ಅದು ಭೀಮದುರ್ಯೋಧನರ ಗಡೆ 
ಗಳು ತಗುಲಿದ ಶಬ್ದ. [ಗದಾಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರೂಃ ಬಲರಾಮ 
ನಿದುರರೂ, ಕುರುವೃದ್ಧರೂ, ಯಾದವವೃದ್ಧರೂ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾಸಮಹಾ 
ಕವಿಯು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಂಗತಿ; ರಂಗ 
ಸ್ಥಳವು ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಮಾರ್ಪಾಡು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವ ಬಲರಾಮನು-- 
ಬಾಹುಗಳೇ ಆಯುಧವಾಗಿರುವ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ಬಲರಾಮನು 
ದುಯೋಧನನಿಗೂ ಗುರುವಾಗಿ, ಗದಾಯುದ್ಧದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯನಂತಿರುವ ಬಲರಾನನು--ಗದಾಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮರಣದವರೆಗೂ ಅನ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಸಂವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸಿರುವುದು ಬಂಧುರವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೆಲಾಯುಧ 
ನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧೆನನಲ್ಲಿ ತುಂಬ ವಾತ್ಸಲ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕನಿಯು ಮಾರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಸಕನಿಯ ಅನುಕಂಪಾಮೃದುವಾದ ಹೈದಯವೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಭೀಮನನ್ನು ಪ್ರೋತಾಹಿಸಲು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಇರುವಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನ 


೩೪6 ಭಾಸಮುಹಾಳನಿ 


ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾರೂ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಅನನೊಬ್ಬ ಜೀಸಿಗೆ 
ನಂತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಭಾರತದ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಕಡು ಭಾಸನು 
ಮನಮರುಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಲರಾಮನು (ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆ ಮುರಿದು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆರಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ದಾಕ್ಷಿಜ್ಯದಿಂದ ದ್ವಾರಕಿಗೆ ಹೊರಟು | 
ಹೋಗದೆ) ಶಿನ್ಯಪ್ರಿ ಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ದುರ್ಯೊಧನನು ಮರಣ ' 
ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆತನು ಚಿತ್ರಿಸಿರಬೇಕು. 


ದುರ್ಯೋಧನನೂ: ಭೀನುನೂ ಗೆಡೆಗಳಿಂದ ಹೋರಾಡುವುದನ್ನು 
OS ಳದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸದೆ; ಮೂವರು ಭಟಿಕೇ ಅದನ್ನೂ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷೇಕ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಮರಾವಣರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮೂವರು ನಿದ್ಯಾಥರರು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯು ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಪಂಚರಾತ್ರ 
) ದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ). ಯುದ್ಧ ವೇ ಮ್‌ 
~ಹವುಗಳು ಎಂದರೆ 'ಶಂಗೆ್ಥ ದಲ್ಲಿ ನಿಜತ್ವದ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ 
ೇರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳು ಜ್‌ ನಡೆಯುತ್ತಿರು 
Pow ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರು ಹೈದಯಂಗಮ 
$ ವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಉತ್ತಮೆವಾದ 
ನ್‌ ಸಂನಿಧಾನ್ನಕೌಶಲ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ನಾಟಕ ಲೇಖ 
೩೬ ಕನೂ ERED ಆದ ಸೇಕ್ಸ್‌ ಹಯ್‌ ಮಹಾಶನಿಯು ಬರೆದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಈ ಬಗೆಯ ಬ ಕೌಶಲವಿಲ್ಲದ ನ್ಯೂನತೆಯು 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಜರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಶಃ ತೂರ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದವಕೊಬ್ಬ ನೂ, ನಗಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದವ 
ನೊಬ್ಬನೂ, ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರ ಗಳೂ ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ರಣರಂಗದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ತ 
ಸಫಲವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು ; ಐರೋಪ್ಯ ವಿ 
ರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಕೆಲನರು ಹಾಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗೆ ಆಗಿ 


ಮೂವರು ಭಟರೂ, ಭೀಮದುರ್ಯೋಧನರ ಗದಾಯುದ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಬರುವರು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಅನುಭವಿಸಿದ ಜಟ್‌ 
ನೆನಪಿನಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿರುವ ಭೀಮನಿಗೂ, ಸಹೋದರರ ವಥೆಯಿಂದ 


'ಕ್ರೋಧಹೊಂದಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಯುದ್ದವೆಂದಮೇಲೆ ಕೇಳೆ 


ಬೇಕೆ ? ದುರ್ಯೋಧನನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಭೀಮನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯವಾಗು 
ವುದು. ಭೀಮನು ರಭಸದಿಂದ ಹೊಡೆದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೆಗಲಿನ 
ಸವು ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ರೋಷೋದ್ದೀಸಿತನಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಆಯಸಿಕ್ತುವಂತೆ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದು 
ಸರಕ್ಕನೆ ಭೀಮನನ್ನು ಗಜೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದುದನ್ನೂ, ಭೀಮನ ಹೆಣೆಯೂ, 
ಭುಜಗಳೂ ಗದೆಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರಕ್ತಸುರಿದು, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಹೇಮುಕೊಟಿದಂತೆ ಅವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ನೆಲಕ್ವು ಕುಳಿದು 
ದನ್ನೊ ಭಟರು ವಿವರಿಸುವರು. ಆಗಿನಸ್ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಯುಧಿಸ್ಮಿರ ಮುಂತಾ 
ಡಕ ಸ್ಲಿತಿಯು ಹೇಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶೊ. ನೀಕವನ್ನು ತ 
ಒಬ್ಬ ಭಟಿಕೇ ಹೇಳಿ ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಬಃ 
ಭಟಿಕೂ, ಎರಡೆನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಎರಡೆನೆಯ ಭಟನೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಭಟನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಆ ಮೂವರೂ, 
ಹೇಳುವುದು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಕಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
Ce ವ್ಯಾ ಸನು ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಬೆರಳನ್ನ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲ 
ಕತ್ತಿ ಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನು ಜೈ ನೈದಿಂದಿದ್ದಾನೆ. ವಿದು 
ಕಸು ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಜುನನು ಗಾಂಡೀವ ' 


ತ ತೃ ತೀಯ ಏಕಾಗ್ರಾಜ್ನು ಲಿ ಫಾರಿತೋನ್ನತಮುಖೋ ವ್ಯಾಸಃ ಸ್ಥಿತೋ 





ನಿಸಿ ತಃ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಡೈ ನೃಂ ಯಾತಿ ಯುಂಧಿಷ್ಠಿರೋಂತ್ರ ವಿದುರೋ ಬಾಷ್ಟಾಕುಲಾ 
ಕ್ಷಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ತ್ಸ ತೀಯ ಸ್ಪ್ರೃಸ್ಟ್ರಂ ಗಾಂಡಿವನುರ್ಜುನೇನ ಗಗನಂ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥ ಸಮುದ್ಧೀಕ್ಷತೇ 


ಸರ್ವೇ ಶಿಸ್ಯಪ್ರೀತಿಕಯಾ ಹಲಂ ಭ್ರನುಯೆತೇ ರಾನೋ ರಣಪ್ರೇಕ್ಷಕಃ 13 





ತಿ ಜಭಾಸನಮಹಾಳನಿ 


ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಗಗನವನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ರಣಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾದ ಬಲರಾಮನು” ಶಿಷ್ಯಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೇಗಿ 
ಅನ್ನು” ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ '' ಎಂಬುದು ಆಶ್ಲೊ ಟಿ ಅರ್ಥ. ಭಾಸನು 

ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯಗಳನ್ನೇ ವೀಣೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನುಡಿಸಬಲ್ಲ` 
ಸಾಮಥ್ಯ ವಂತನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ಶ್ಲೋಕವು ಉತ್ತಮವಾದೊಂದು ನಿಡ 
ರ್ಶನ. i ಕಂಬನಿಯನ್ನ ಸುರಿಶುತ್ತಿ ರುವಳ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 

ದಿಂದಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ದುಃಖಾವೇಗವು 
ಕಂಬನಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದುದನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದಂತು ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಮ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಭಟರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ * ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನು ವೀರತ್ವದ ನೆಲೆ; ಅಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳವನಾದರೂ ವಿನಯಶೀಲ; ಅತಿಸಾಹೆಸಿ. ಭೀಮನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರು 
ವಾಗ--ಅವನು. ಮೂರ್ಛಿಯಿಂಜಿಚ್ಛ್ಚೆತ್ತ ಮೇಲೆ--ವ್ಯಾಜಾಂತರದಿಂದ 
ಕೃಷ್ಣನು ತೊಡೆಯನ್ನು ತಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗೆ 
ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಈ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಭೀಮನು 
ಹೆಣೆಯ ಮೇಲಿನ ಬೆನುರನ್ನೂ ರಕ್ತನನ್ನೂ ಕ್ಳೈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಒರಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಮತ್ತೆ ಹೋರಾಟಿಕ್ಕುಪ 
ಕ್ರಮಿಸಿ, ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಹೆಲ್ಲುಮುಡಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ತೊಡೆಗೆ ಗದೆಯಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೆಣಡೆಯುವನು. ಭೀಮನು 
ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ "ಪ್ರಹರಿಸದೆ ಗದಾಯುದ್ಧ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ" ತನ್ನ ಆಭಿಜಾತ್ಯ ಗುಣಿವನ್ನು ಪ್ರದ 
ಹಸತ ದುರ್ಯೊೋಧನನು- ತೊಡೆಗೆ TE ಗದಾಯುದ್ಧ 


* «« ವೀರ್ಯಾಲಯೋ ವಿವಿಧರತ್ನ ವಿಚಿತ್ರಮಾಲಿ 
ರ್ಯುಕ್ತೋಭಿಮಾನ ನಿನಯದ್ಭುತಿ ಸಾಹಸೈೆಶ್ಚ | ೫ 
3 % & « 


ಭಾ 
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ನಿಯಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡೆದ-ಭೀಮಸೇನನ 
ಗದೆಯಿಂದೆ ಆಹತನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳುವನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಭಟರು 
ಮೂವರೂ, ಹಾ! ಆಯ್ಯೋ 1 ಮಹಾರಾಜನು ಬಿದ್ದ ನು” (ಹಾ, 
ಧಿಕ್‌, ಪತಿತೋ ಮಹಾರಾಜಃ'') ಎನ್ನುವರು. ಇಲ್ಲಿ, ಹ್ಯಾ ಅಯ್ಯೋ 
(ಹಾ, ಧಿಕ್‌) ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷ. ಇದರಿಂದ ಭಟಿರ ಅನುತಾಪವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು, 
ದುಯೊ್‌ಧನನಲ್ಲಿ ಸದ್ದು ಣಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಕೇವಲ ದುರ್ಗುಣಗಳೇ ತುಂಬಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಕಿಂದಿಗೂ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ (“ ಹಾ ಧಿಕ್‌ '') ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ಅನುತಾಸ ಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಭೂಭಾರವು ಇಳಿಯಿತೆಂದು ಬಹುಶಃ 
ಅವರು ಮೂವರೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಾಯಿ 
ತುಂಬ ಕೊಂಡಾಡಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. i 


ಭೀಮನು ಅನುಚಿತಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲರಾಮನು 
ಕೋಪೋದ್ದಿ ೇನಿತನಾಗುವನು. ರೋ ಷದ” ಅವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೆಲವು 
ಕ್ಷಣಗಳ ಕಾಲ ಏನೂ ತೋರಡಿ ಹೋಗಿ, ಅವನು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವನು: ಅವನು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ 
ರಂಗದಿಂದ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗದಿದ್ದಕೆ ಭೀಮನು ಜ್‌ ಕೋಷಕ್ಕೆ 
ಬರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುವುನೆಂದು ವ್ಯಾ ಸರು ಶಂಕಿಸುವರು. ಆಲ್ಲದೆ ಹೊರ 
ಡೆಜೇಕೆಂದು ಭೀಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸ ಮಾಡಿ ಅವರು ಹಾರಿಕೋಗುವರು. 
ಕೃಷ್ಣ ನು ಕೊಡಲೆ ಭೀಮನಿಗೆ ಕರಾವಲಂಬಫವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಅತಿತೀಫ ವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ವರು ಪಾಂಡವರೂ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವರು. ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ ದುರ್ಯೋಧನನು ತೊಡೆಯು ಮುರಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಲೆಯನ್ನು ಭೀಮನು 
ತನ್ನ “ಕಾಲಿನಿಂದ ಒಜೆಯುವನು. ಬೀಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಲರಾಮನ ಭಯ 
ವನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟು, ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಆ ಬಗೆಯ ಅಷಚಾರದ 
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ನ್ನಿನೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ತಪ್ಪಿಸಿರುವನು. ತೊಡೆ ಮುರಿದು ರಕ್ಷ 
ಗ ಇಡ! ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದ ದುರ್ಯೋಧಕನೊಡನೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ 
ಆಡದೆ ಬಲರಾಮನು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೆಕೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ವ್ಯಾಸರು 
ಹಾರಿಹೋದಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ 

ಸರು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೇವಲ “ಪಾಂಡವ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿದ್ದು 
ದರ ಪರಾಕಾಷ್ಠ ದಶೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊಂಚ ಅಣಕ ಮಾಡುವುದು 
ಅದರ ಉದ್ದೇಶವಿರಬಹುದೆ, ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಕೃಷ್ಣರಂತಹೆವರು ಕೂಡೆ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಬಲರಾಮನ ಕೋಪದ ಪ್ರಭಾವ 
ವೆಸ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದೆ--ಎಂದು ಸಂದೇಹೆವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬಲರಾಮನು ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ, ಎಂದರೆ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಭಟರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಮೂವರು ಭಟರೂ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇವೆಮಾಡುವುದಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು 
ತೆರಳುವರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ವಿಷ್ಕಂಭವು ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಬಲರಾಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಶತ್ರು ಬಲಕ್ಕೆ, ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಹೆಲಾಯುಧವನ್ನಾಗರಿ, ರಣಪ್ರೇ ನ್ರೀಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ 
ನ್ನಾಗಲಿ; ಗದಾಯುದ್ಧ ಸೈನಿಯಮವನ್ನಾ ಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ದುರಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ಭೀಮನು ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗೆ ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು (ನಿನಯ 
ಶೀಲನಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ) ಕುಲದ 
ವಿನಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಉರುಳಿಸಿದನೆಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅವನು, " ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಯೋಧನ ! ಒಂದು ಮುಹೊರ್ತಕಾಲ ಬದುಕಿರು 
ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿ, ಬಿಮರಿನಿಂದಲೂ, ರಕ್ತದಿಂದಲೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿ 
ರುವ ಭೀಮನ ಎಡೆಗೆ ತನ್ನ ಹೆಲಾಯುಧವನ್ನು ನಾಟ ಅವನನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಬರುವುದಾಗಿ ಉದ್ಭೊ (ಸಿಸಿ ವೀರತ್ವದಿಂದ ಮತ್ತ ನಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವನು. ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧಕೆನಾನಿದ್ದರೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಲರ ಬ! 


ಶ್‌ 
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ಆ ರೀತಿ ಭೀಮನನ್ನು ನಥೆಮಾಡುವುದು ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಬಲರಾಮನ ಮಾತುಗಳು ಮುಗಿದೊಡೆ 
ನೆಯೆ ನೇಸಷಥೃದಿಂದ, * ಭಗರ್ವಾ ಹಲಾಯುಧನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು, 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿ ಬರುವುವು. ಬಲರಾಮನು 
ಆ ಕಡೆ ಕೋಡಿ, “ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಬಡೆಪಾಯಿಯಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಈತನು 
ಸಮರಚಂದನವಾದ ರಕ್ಷಲೇಪದಿಂದ ಒಪ್ಪಿ (ತೊಡೆಮುರಿದಿರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ಭುಜವನ್ನು ಊರಿ ಮಗುವಿನಂತೆ ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಧೂಳಿ 
ಧೂಸರವಾಗಿ ಪಾಟಲವರ್ಣದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭುಜವುಳ್ಳವನಾಗಿ 


; ಸಮುದ್ರಮಥನವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಜೀವಾಸುರರು ಮಂದರಪರ್ವತ 
' ದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ವಾಸುಕಿಯು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
' ಶ್ರಮದಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನೆ ಸ ಸಂಚರಿಸಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ಹಾಗೆ (ತಲೆ 


ಯಕ್ಷ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು) ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು * ವ ಸಂಕಟಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆತನ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಮನಮರುಗದಿರುವುದಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ಆ ಬಳಿಕ ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದಲಂತು, `` 
ಕರಗಿ ಫೀರಾಗುವುದು. 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಸ್ಕಾರವಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಚತರಗತಿಯದು ! 
ಆಗಿನ ವಿಸನ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರ ಅವನು 'ಭೀಮತನ್ನು ಕೋಷ 
ದಿಂದ ದೂಹಿಸಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು: “ಇದೋ ನಾನು! 
ಭೀಮನು ಗದಾಯುದ್ಧ ನಿಯಮವನ್ನುಲ್ಲಂಭಸಿ ಗಜಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ತೊಡೆಗಳೆರಡೂ ಜರ್ಜರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ, 
ಭುಜಗಳಿಂದ ತೆವಳುತ್ತ (ಆಗಲೇ) ಮೃತವಾಗಿರುವ ಡೀಹಾರ್ಧಜೊಡಕೆ 








ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಂಯುಗ ಚಂದನೇನ ರುಧಿಕೇಣಾರ್ದ್ರಾನುಲಿಪ್ತಚ್ಛವಿ 
ರ್ಭೂಸಂಸರ್ಪಣ ರೇಣು ಪಾಟಿಲ ಭುಜೋ ಬಾಲವ್ರಕಂ ಗ್ರಾಹಿತಃ | 
ನಿರ್ವತ್ತೆ ಮೃತ ಮಂಥನ್ನೇ ಕ್ಲಿತಿಧರಾನ್ಮುಕ್ತ ಸ್ಸು ಕೈ ಸ್ಟಾ ಸುರೈ 
ರಾಕರ್ಷನ್ನಿವ ಭೋಗಮರ್ಣನಜಲೇ ಶ್ವಾ ನೌ ವಾಸುಕಿಃ |” 
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ಕೂಡಿದ್ದೀನೆ* # ಎಂದು ಮಾತ್ರನೇ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡೆ ತನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಎತ TEE ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಹೆಲಾಯುಧನನ್ನು ಸವಿಸಪಿಸಿ; “ ಭಗರ್ವಾ ಹಲಾ 
ಯುಧನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು, ಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕು. (ಮೇಲಕ್ಕೇಳ 

ಲಾರದೆ) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ. ನಾನು ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಚರಣಗಳ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಇಂದು ನೀನು ಈ ರೋಷ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಕುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ 
ಮೇಫೆಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ನೀರೆರೆಯುವ ಮೇಘವಂತಿರುವ) 
ಅವರು ಜೀವಿಸಿರಲಿ, ವೈರವೂ ಹೋಯಿತು. ಯುದ್ಧದ ಕಥೆಯೂ 
ಪೂಕ್ಳಿಸಿತು. ನಾನೂ ಮೃತನಾಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ '' ಎಂದು + ಹೇಳು 
ವನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸದ್ಗುಣವಂತರಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೆ? ತಾನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯಮಾಡಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಭಾವಗಳ ಒಳತೋಟಯು ಮಸಗಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಈ ಪರಿಸಕ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು ! ಊದು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದುದು ಕೂಡ 
ಮಾನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಹೇಯವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ 





* ನಿಷ ಭೋಃ | 
ಭೀಮೇನ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಸನುಯವ್ಯವಸ್ಥಾಂ 
ಗದಾನಿಪಾತ ಕ್ಷತ ಜರ್ಜರೋರುಃ | 
ಭೂಮಾ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಕೃಷ್ಟಮಾಣಂ 
ಸ್ವಂ ದೇಹಮರ್ಥೊೋಪರತಂ ವಹಾಮಿ ॥ > 
* «ಪ್ರ ಸೀದತು ಪ್ರಸೀದತು ಭಗರ್ವಾ ಹಲಾಯುಧಃ | 
ತ್ಭಾದಯೋರ್ನಿಪತಿತಂ ಪತಿತಸ್ಕ ಭೂಮಾ 
ಕ ಪ್ರಥಮಮದ್ಯ ವಿಮಂಂಚ ರೋಷಮ | 
ಜೀವನ್ನು ತೇ ಕುರುಕುಲಸ್ಕ ನಿವಾಸ ಮೇಘಾ 
ವೈರಂ ಚ ನಿಗ್ರಹಕಥಾ ಚ ನಯಂ ಚ ನಷ್ಟಃ [ ೨ ; 
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ಅಲ್ಲ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಮುಂದೆ ಅವನನ್ನು, “ ಕುಲಮಾನಿ” ಎಂಡು 


ಕರೆಯುವನು. ತನಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸಕೂಡದೆಂದು ತಂಜಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಅವನು, “ ಯಾವ ಮಾನವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೆಟ್ಟಿಡಿನೋ, 
ಅದೇ ಮಾನದಿಂದಲೇ ಕೂಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ* (* ಏನ್ಸೈವ 
ಮಾಕೇನ ಸಮಂ ಪ್ರಸೂತಸ್ತೇನೈವ ಮಾನೇನ ದಿವಂ ಪ್ರಯಾನಿ'') 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪೌರನಿಯನ್ನು 
ಸಂತೈಸುವಾಗ, ತಾಕು ಮಾನಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವರು. ಅವನು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡನೆ ಕೂಡೆ, “ ರಾಜರು ಮಾನಶರೀರರು ?' ( " ಮಾನ 
ಶರೀರಾ ರಾಜಾನಃ'' ) ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಮಾನಧೆನನೆಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವನು. ತಾನು ಆ ಮಾನದ ಸಲುವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದವನೆಂದು 
ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳುವನು. ಅವನಿಗೆ ತಾನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಬಳಿಕ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಇತರರು ಸೇಡುತೀರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಕ್ರೋಶವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಅವನು ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು. 


ಆದರೂ ಬಲರಾಮನ ಕೋಪವು ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲರಾಮನು 
ಅವನನ್ನು ಮುಹೊರ್ತಕಾಲ ಜೇವವನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೆಲಾಯುಧನನ್ನುಃ: “ನೀನೇನು 
ಮಾಡುವೆ ? ? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ತನ್ನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಬಲಿಕೊಟ್ಟು, ಅವರ ರಥಾಶ್ವಗಜಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಬರುವುದಾಗಿ 
ಬಲರಾಮನು ಉತ್ತರಕೊಡುವನು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು "“ ಕೂಡದು 
ಕೂಡದು, ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಕೂಡದು: ಭೀಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಕೆರ 
ವೇರಿತು. ನನ್ನ ನೂರ್ವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ನಾನೂ 
ಹೀಗೆ ದುರವಸ್ಥೆ ಗೊಳೆಗಾಗಿ ಮೃತನಾಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನಾನೂ ಮೃತ 
ನಾದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಯುದ್ಧದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? * ಎಂದು 


*((ಮಾಮಾ ಭವಾನೇನಂ |. ಸ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಸಿತೇ ಭೀನೇ ಗತೇ ಭ್ರಾತೃಶತೇ ದಿನಂ | 
ಮಯಿಚ್ಛೈನಂ ಗತೇ ರಾನು! ವಿಗ್ರಹಃ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಕತಿ 1 _ 
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ಹೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಲರಾಮನು, * ನನ್ನೆದುರಿಗೇ ನೀನು ವಂಚೆ 
- ತನಾದೆಯಲ್ಲಾ- ಬಾ ನನಗೆ ಕೋಷವುಂಟಾಗಿದೆ. > (“ಮತ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ 
ವಂಚಿಕೋ ಭವಾನಿತ್ಯುತ್ಸನ್ನೋ ಮೇ ಕೋಷಳ್‌) ಎಂದು ಸ ರ ಹೇಳು 
ನನು. ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಾನು ವಂಚಿತನಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಎಂದೋ ಹೊಣೆ 
ಯಾಗಿ ಪಣವಾಗಿದ್ದು ಇಂದೂ, 5ನ ಫಲದಂದ ಜೋದಿತನಾಗಿ, 
ಕೊನೆಗೂ ಛಲದಿಂದ" ಪರಾಜಿತನಾಗಿ, ಛಲಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಾ 
ಹ ದಹನವೇ ಮುಂತಾದ ಫೋರಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ 
ದುರವಸ್ಥೆ ಗೊಳಗಾದುದಾಗಿಯೂ, ಛಲವು ತನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿಶೇ ಹೊರತು 
ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಜಯಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. 
ಬಳಿಕ ಬಲರಾಮನು, * ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚನೆಯಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಭೀಮ 
ಸೇನನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು, ನೋ ಡು? ಎನ್ನುವನು. ಆಗ ತಾನು 
ಭೀಮನಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇಂದ್ರ ನ ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷವ ನ್ನು 
ಕೂಡ ತಂದ ಜಗಕ್ಪ್ಸ್ರಿಯನಾದ ಹೆರಿಯಿಂದ ಭೀಮನ ಗದಾಪ್ರಹಾರ 
ಮುಖದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಒಫ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ ದುರ್ಯೋಜ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ದಗ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿರಬೇಕು ! ತಾನು 
ಲಕ್ಕಧೀನನಾಗಿ-ಪ್ರಾ ಣವನ್ನಾ ದರೂ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಚ್ಯುತಿ ಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಛಲಕ್ಷ ಕೈಧೀನನಾಗಿ- ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಘೋರಕೃತ್ಯಗಳು ಎ ಇರವು ಸಾರಿ ಆ ಮಾನಧನನಿಗೆ 
: ತೋರಿ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅವನು ಭಾವನೈವಿಧ್ಯದ ಒಳತೋಟಯಿಂದ 
ಬೆಂದು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


ಅಂತು, ಆವನು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಧೃತರಾ 
ಸ್ಟ್ರನೂ, ಗಾಂಧಾರಿಯೂ, ಮಗನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ವರು. ಅವರೊಡನೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಗನಾದ ದುರ್ಜಯನೂ ಬರು 
ನನು» ದುರ್ಯೋಧನನ ತುರು ಪತ್ನಿ ಯರೂ ಬರುವರು. ದುರ್ಯೋ ಧ 
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ನನು ವಂಚನಾನಿಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಸೆಂಗತಿಯು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸೆನಿಗೂ 
ಬಿದ್ದಿರುವುದು. ಅವನು ಬಹಳನಾಗಿ ವ್ಯಥೆಸಡುತ್ತ ಮಗನನ್ನು ಹುಡು 
ಕಿಕೊಂಡು ಸಮರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತ ಬರುವನು. 
ಗಾಂಧಾರಿಯೂ ದುಃಖಸಡುತ್ತ, “ ಮಗುವೆ! ನನಗೆ ಮಾರುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಬರುವಳು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶವನ್ನು ಭಾಸಮುಹಾಕನಿಯೇ ಕಲ್ಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯವಾದ ರೂಸ 
ಕದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಮಾರ್ಪಾಡು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಧೃತರಾ 
ಷ್ಟನು ಯಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ, (ಟೆ ಎಲೈ ಕೃತಾಂತಹತಕ, ಮಾನನೀರ್ಯ 
ಪ್ರದೀಪ್ತ ರಾಗಿ ಸಮರಪಂಡಿತರಾಗಿ ನೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ನೂರು ಮಂಡಿ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದೂ, ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತಿಲತರ್ಸಣೋ 
ದಕವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮಾಠಿಯಾದ ಈ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಯೋಗ್ಯನೆಫಿಸದೆ ಹೋದನೆ? ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ 
ಹೈದಯವು ಅನುತಾಪದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಮಗ 
ನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತ, “ಮಗು, ದುರ್ಯೋಧನ, ಹದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀ 
ಸೈನ್ಯದ ಮಹಾರಾಜ! ಎಲ್ಲಿರುವೆ?” (ಛೇ ಪುತ್ರ! ದುರ್ಯೋಧನ! 
ಅಷ್ಟಾದಶಾಕ್ಸೌಹಿಣೀ ಮಹಾರಾಜ! ಕ್ವಾಸಿ?) ಎಂದು ಕೂಗಿದುದು 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವುದು. ಆದರೂ, ಅವನು--ಮಾನಧನ 
ನಾದ ಆ ವೀರಪುರುಷನು- ತನ್ನ ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಮಾರುತ್ತರ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಲಜ್ಜೆ ಪಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಿರುವನು. ಅಲ್ಲಡೆ ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು, “ ಇವೊತ್ತೀಗ ಮಹಾರಾಜನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' (" ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ ಮಹಾ 
ರಾಜಃ'') ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ತನ್ನ ಸೋಲಿಗಾಗಿ ಅವನು. ಎಷ್ಟು 
ಲಜ್ಜಿತನಾಗಿ, ತಾನು ಛಲವನ್ನು ಮೆರೆದುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಮರ್ಮಾಹತ 
ನಾಗಿ, ಪದವಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳ ಕ್ಷಣಭಂಗುರತೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನ 
ಗಂಡು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿದಿರಬೇಕು! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಆ ಬಳಿಕ, 
* ಮಗನೆ, ಬಾ ಬಾ ನನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು. ಬಾ'' (ಏಹಿ ಪುತ್ರ! ಅಭಿನಾದ 
ಯಸ್ವ ಮಾಂ”) ಎನ್ನುವನು. ದುರ್ಯೊಧನನು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಬಂದು 
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ಬಂದು ಕಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತಿದ್ದುಡನ್ನು ನೆನೆದು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದುರ್ಯೋಧನನು ತಾನು ತಂದೆಗೆ 
ಫಮಸ್ಯರಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ--ಎಂದು ವಿದ್ಯುತ್‌ಸ್ಪೃಷ್ಟ ನಾದವನಂತೆ ಧಿಗ್ಗ ಕೆದ್ದು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನು. 4 ಇಡೋ ಇದೋ ಬಂಡೆ” (“ ಆಯಮ 
ಯಮಾಗಚ್ಛಾನಿ'') ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹೆಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೊಡೆ 
ಗಳು ಮುರಿದುಹೋಗಿರುವುದೇ ಅವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಭರದಲ್ಲಿ ನಿಳಹೋದವನು ಹಾಗೆಯೇ ಬೀಳುವನು. ಆಗ, “ಅಯ್ಯೋ! 
ಇದು ನನಗೆ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಹಾರ. ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ, ಕಷ್ಟ? (“ಹಾ 
ಧಿಕ್‌| ಅಯಂ ಮೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪ್ರಹಾರಃ। ಕಷ್ಟಂ ಭೋಃ! '') ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಗುರುಜನರ ಪಾದಾಭಿವಂದನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ತಪ್ಪಿತಲ್ಲಾ-- 
ಎಂದು ಅವನು ವ್ಯಥೆ ಪಡುವನು. ಗುರುವಾದ ಬಲರಾಮನನ್ನು “ಭಗರ್ವಾ' 
ಎಂದು ಅವನು ಸಂಜೋಧಿಸುವನು. ಗುರುಜನರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಭಕ್ತಿ 
ಗೌರವಗಳು ಸ್ತುತ್ಯವಾದವುಗಳು. 


ದುರ್ಜಯನು ಇನ್ನೂ ಬಹೆಳ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕ. ಅವನು 
ತಮ್ಮ ತಾತನ ಬಟ್ಟಿಯ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. 
ಈ ಅಂಶವು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ! ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಿಗೆ ದುರ್ಜಯನೆಂಬ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಮಗನಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯು ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಭಾಸಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. ಅದರಿಂದಲೂ ಅವನ 
ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಆ ಬಾಲಕನು 
ತಂಡೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕರುಳನ್ನೇ ಕೊರೆಯು 
ನಂತಿಡೆ. (ಲಕ್ಷಣನೆಂಬ, ತರುಣವಯಸ್ಸಿನ ಕುಮಾರನಿದ್ದು ಅವನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.) ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ನಿಗೆ ದುಃಖಭರದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 
ಐಕೆಂದಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವನು ದುರ್ಜಯನಿಗೆ 
ಹೇಳುವನು... ದುರ್ಜಯಸಿಗಾದಕೋ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಕಾಲುನೋವು: 
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ದುರ್ಜಯನು ತಾನು ದಣಿದುಹೋಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಿಡಜಿ-ಮಗುವಾದ ದುರ್ಜಯನನ್ನು ಆದರಿಸಜಿ-- 
« ಹುಡುಕು ನಡೆ. ಆಬಳಿಕ ನೀನು ತಂಡೆಯ ತೊಡೆಯನ್ನೇರಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು.” (& ಗಚ್ಛ, ಸಿತುರಂಕೇ ವಿಶ್ರಮಯಿಷ್ಯಸಿ >) ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪಾಸ! ದುರ್ಜಯನು; “ ತಾತ! ನಾನು ಹೋಗುವೆನು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, (ಮುಂದೆಬಂದು) “ ತಂಜೆಯೆ, ಎಲ್ಲಿರುವೆ ?'' ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಡುವನು. ಮಗನು 
ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಸ್ನೇಹೆವು ದಹಿಸುತ್ತಿ ರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಜಯನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಎಂದಿನಂತೆ ಆದರ 
ದಿಂದ ಅವನ ತೊಡೆಯನ್ಸ್ಟೇರುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅದರಿಂದ 
ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ. ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಮಗ 
ನನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಿ, “ ದುರ್ಜಯ, ದುರ್ಜಯ” ಎನ್ನುವನು. ತನಗೆ ನೋವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲು ಆ ಮಾನಧನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮಗನನ್ನು ಕೂಗಿ 
ನಿವಾರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಸಂಕಟದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೈದಯದಿಂದ ಭಗ್ಗನೆ 
ಏಳುವುದು. ಅಗ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹುಳುವಿನಂತೆ 
ಪರಿತಹಿಸುತ್ತ, “ ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ! ದುರ್ಜಯನು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೆಬ್ಬನೇ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಚಂದ್ರಮ 
ನಂತಿದ್ದ ಅದೇ ಪ್ರೀತಿಜನನನೇ ಕಾಲವಿಸರ್ಯಾಸದ  ಜಿಸೆಯಿಂದ 
ಈಗ ಬೆಂಕಿಯ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ''* ಎಂದು ಸಂಕಟಿಸಡುವನು. 


ಆ ಬಳಿಕ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಹೈದಯ 
ವೇಧಕವಾಗಿದೆ. ಕಲಾಸೌಂದರ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ರ 

* «4 ಭೋಃ ಕಷ್ಟಂ! 


ಹೃದಯಪ್ರೀತಿ ಜನನೋ ಯೋ ಮೇ ನೇತ್ರೋತ್ಸವಃ ಸ್ವಯಂ | 
ಸೋಷಯಂ ಕಾಲನಿಸರ್ಯಾಸಾಚ್ಚಂದ್ರ್ರೋ ನಹ್ಮಿತ್ಸಮಾಗತಃ ॥* 


ಭಾಗನುಹೌಳನಿ 


8೬೩೨. 
ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ಬಾಳುವ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತೃದೊಡನೆ ಅದೂ ಸೇರೆ 
'ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ದುರ್ಜಯನಿಗೆ ಒಂದೂ ತಿಳಿಯದು. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ 


ಸತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಔಚಿತ್ಯವನ್ನರಿತ 
ವನೇಕಿಯಲ್ಲವೇ ಅನನು! ದುರ್ಜಯನು ತನ್ನ ಬಾಲಭಾವದ ಚಾಪಲ್ಯ 
ದಿಂದ್ಯ “ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತುಕೊಳ್ಳದ ಹಾಗೆ ನೀನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡು: 
ವುಣೀಕೆ?” (* ಅಂಕೇ ಉಪನೇಸಂ ಕಿಂ ಣಿಮಿತ್ತಂ ತುವಂ ವಾರೇಸಿ!”') 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ದುಃಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪರಿತಪ್ರ 
ನಾಗಿ, * ಮಗು, ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಈ ತೊಡೆ 
. ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ಜೇಕಾದಕಡೆ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಮುಂಚೆ ನೀನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಸುಖಾಸನವು ಇವೊತ್ತಿ,ಸಿಂದೆ ನಿನಗಿಲ್ಲ'' * ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಇದು ಪುಟ್ಟ ದುರ್ಜಯನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದು. 
* ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ನಿನಗೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಏರಿ ಆಟನಾಡಲು ಈ ತೊಡೆಯು 
ಡೊಕೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ' ಎಂದು ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ; 
ಬಹುಶಃ ತಮ್ಮ ತಂಡಿಯು ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗಬಹು 
ನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, “ ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 1" ಎಂದು 
ಅವನು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೊಧನನು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳೆಯಾಕು? ಅವನು, * ನನ್ನ ನೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರನ್ನೂ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಹೋಗುವೆನು? (“ ಭ್ರಾತೃಶತಮನುಗಚ್ಛಾಮಿ'') ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿರುವುದು ದುರ್ಜಯನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಅನರು ಯಾವುದೋ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದೇ ಅವನ ಭಾವನೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಜ 
ಯನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ “ನನ್ನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು” 
ಎನ್ನುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು, "ಹೋಗು, ಮಗ್ಳು ಭೀಮಸೇನನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾತನಾಡು'' (“ ಗಚ್ಛ ಪುತ್ರ! ವೃಕೋದರಂ ಬ್ರೂಹಿ”!) 





* * ತೃಕ್ತ್ಯಾಪರಿಚಿತಂ ಪುತ್ರ! ಯತ್ರಯತ್ರ ತೃಯಾಸ್ಕತಾಂ | 
ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ನಾಸ್ತೀದಂ ಪೂರ್ವಭುಕ್ತಂ ತವಾಸನಂ॥” 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಳೆರಂಗೆ ಪ್ಲಿ೬ಪ್ಸಿ 


ಎನ್ನುವನು. ಬೀಮಸೇನನೇ ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಮುರಿ 
ದಿರುವುದರಿಂದ: ಅವನ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ, “ ನೀನು ಹೋಗಿ ಈ ಸೆಂಗ 
ತಿಯನ್ನು ವೃಕೋದರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಕ್ಕೆ, ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ ' 
ಕೊಡುವನು. ಎಂದಕೆ ನನ್ನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವರು.” ಎಂಬ 
ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನಾದರೂ ಇರಬಹುಜೇ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಶಯವು ಹುಟ್ಟಿ 
ದರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದ್ಯಂತವಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಇಂತಹೆ ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಷವೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಪಾಂಡೆ 
ವಕೇ ಗತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ; 
ವೃಕೋದರನ ಬಳಿಗೇ ಹೋಗುವಂತೆ ಅವನು ಮಗನಿಗೇಕೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಂದೇಹವು ಬರಬಹುದು. ಗದಾಯುದ್ಧ ನಿಯಮ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದವ ನು. ತನ್ನ ಅನ್ಯಾಯವರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾ 
ತ್ರಾಸ ಪಟ್ಟು: ಮಗನಾದ ದುರ್ಜಯನಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ವಿಶೇಷ 
ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯಾನೆಂಬುದು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಭರವಸೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ, 
ದುರ್ಜಯನು ಮುಂಜಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೇ ಇಡುವವನಲ್ಲ. “ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ: ಬಾ, ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಅವನು ತಂಜಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಸುವನು: 
ದುರ್ಯೊೋಧನ:--* ನುಗು, ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ] 1 
ದುರ್ಜಯೊು:--* ಅಜ್ಜಿ, ತಾತ್ಯ ಎಲ್ಲರೂ ; ಅಂತಃಪುರದವರೆಲ್ಲರೂ.? 
ಮುಯ್ಯೋಭನ:--* ಹೋಗು ಮುಗು,: ನಾನು ಬರುನಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಸನುರ್ಥ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಮುರ್ಜಯೆ:-* ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಬಾ: 
ಜುರ್ಯೋಧನ:--* ಮುಗು, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗ, * 


ಇದು * ನಿಜ ಬಾಲಕನು ಏನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋರಹೆ, 
ಹಿಂದೆ ನೋಡುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೇ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕಾಣುವನು. 
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ಟ ಆರ್ಯಕೆ, ಮಹಾರಾಜನು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ” ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳುವನು. : 
ಜೀನಿಯರಿಬ್ಬರೂ, ಹಾ ಹಾ; ಮಹಾರಾಜ!” ಎಂದು ರೋದಿ 
ಸುವರು. ಭಾಸನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಭಾನುಮತಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಂದಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪೌರನಿ ಮಾಳವಿಯರೆಂಬ 
ಮಹಿಷಿಯರಿದ್ದಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಗನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನೂ: ಗಾಂಧಾರಿಯೂ ಹುಡುಕುವರು. ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ದುರ್ಜ 
ಯನು ಏನನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಬಾಲಕ. “ ಮಹಾರಾಜನು: ಇಲ್ಲಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಕೂತಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಮಗನಿಗೆ ಒದಗಿದೆ 
ದುರವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪ್ರಲಾನಿಸುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ 
ದುಃಖಾವೇಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವವಳು ಗಾಂಧಾರಿಯೆಂಬುಜೇ 
ಗೊತ್ತಾಗದು. ಅವನು " ಇವಳು ಯಾರು? '' ಎನ್ನುವನು. ಗಾಂಧಾ 
ರಿಯು ವೀರಮಾತೆ. ಆಗಲೂ ಅವಳು “ ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಅಭೀತ 
ಪುತ್ರಪ್ರದಾಯಿಸಿ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಇತರರು ದುರ್ಯೋ 
ಧನನನ್ನು ಮಹಾರಾಜನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ್ರನೂ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನೇ ಮಹಾರಾಜನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೊ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ನೇ ಮಹಾರಾಜ ಪದವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೆಂದೇ ಭಾವನೆ. ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅಭೀತನೆಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಾನಧನನಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು: “ ಇಂದಿಗೆ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು '' 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷಸಡುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೇಳತೀರದು. ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ದುರ್ಯೋಧೆ 
ನನು ತಂಜಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, “ ನನ್ನ ನೂರು 
ಮಕ್ಕಳೂ ಮೃತರಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ನೀಕೂ ಮರಣ ಹೊಂದುವಂತಿರುವ 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೈರಿಸಲಿ?'' ಎಂದು ಪ್ರಲಾಸಿಸಿ ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾಗುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿ 
ಯುನಂತೆಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು; 
**ವಿನೆಂದು ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಲಿ? ಎಂದು ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೇಳು 
ನನು.» ಮಾನಧನನಾಹ ಆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯು, “ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
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ಪರಾ. ಖಿನಾಗಣೆ ನಾನು ಹೆತನಾಜಿನೆಂದು, ತಂಜಿಯೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನು 
ಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಶೋಕವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ನ ತಲೆಯನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಊರಿದ ನಾನು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಗೃಹಾಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಯಾವ ಮಾನವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚಿದೆ ಕೋ ಅಜೇ ಮಾನ 
ಜೊಡೆನೆ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎನ್ನುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ )ನು 
ತನಗೆ ಅಗಿ ಜೇವನಿಗಿಂತ ಪವಿಶ್ರನಾದ ಪೂಜ್ಯನೆಂಬುದು ಆ ನಿತೃಭಕ್ತನ 
ಆಶೆಯ. 'ಫೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಎಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಕಂಡು ಬಲರಾಮನಿಗೂ ಅನು 
ತಾಸ. ಬಲರಾಮನು ಶಾನು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸುವುಜಿಂದು ಸುಮ್ಮನಾಗುವನು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಿಂಬುದು, ಅವನು ಅವಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಟು ಜಿ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸರ್‌ 1 ಬ ನಾನು ಪ್ರಣ 
ಎಂದು 'ಹೇಳುವತೆ. ದುರ್ಜೋಧಕನು ತಂಜಿಯೊಡನೆಯೂ, ತಾಯಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಟಿಕ್ಕನೆ ಕಂಬನಿಯು ಉರುಳು 
ವುದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಛಲಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದವ 
ನಾದರೂ, ಅನನು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೆಂಬುದೂ, 
ಅವನು ಸುಪುತ್ರನೆಂಬುದೂ, ಈ ಶ್ಲೊ (ಕೆದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮುಂದೆ ಗಾಂಧಾರಿಯು ಹೇಳುವ * ನನ್ನ ಮನೋರಥವನ್ನೇ ನೀನೊ 
ಹೇಳಿದೆ” ಎಂಬ ಸ ಅ ಮತ್ತಷ್ಟು ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸತ್ಪುತ್ತನಾಗಿಲ್ಲಜೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ; 
ಅವಳು ಹಾಗೆ ಬಯಸುತ್ತಲೇ ರ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ತನ್ನೆ ಎಡೆಯ ಮತ್ತು ಭುಜದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 





೪ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ವದಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಯದಿ ಪುಣ್ಯಂ ಮಯಾ ಕೃತಂ | 
ಅನ್ಕಸ್ಥಾಮಸಿ ಜಾತ್ಯಾಂ ಮೇ ತ್ವನೋನ ಜನನೀ ಭನ 1 * 
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ಅವುಗಳಿಂದೆ ತನ್ನ ಭುಜಗಳು ತೊ 

ಹ ನಡನ ನ ಅನಘ್ಯೆರತ್ನಾಭರಣಗಳ್ನ 
ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಹೆಮ್ಮೆಸಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನೆಂದರೂ ಆಕಿ 
ಶಜೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಮಾಳನಿಯು ಇನ್ನೂ ಅಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದೂ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಮಣಿಯಾದ ನೀನು ಅಳುವುದೇಕೆ? > (“ಭರ್ತಾ ತೇ ನ ಪರಾ 
ಬ್ಮುಖೋ ಯುಧಿ ಹತಃ ಕೆಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ! ರೋದಿಸಿ'') ಎಂದು ಸಂತೈೈಸು 
ವನು. ಬಳಿಕ ಅವನು ತನ್ನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪಾಕವಿ 
ಯೊಡನೆ, “ ಪೌರವ: ನೀನೂ ಕೇಳು. ' ವೇಜೋಕ್ತೆನಾದ ನಾನಾ 
ಕೃತುಗಳನ್ನು ಫೆರನೇರಿಸಿದೆನು. ಬಾಂಧವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆನು.. ನೂರು 
ಮಂದಿ ಸೋದರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಂತು ಆಳಿದನು. ಅಶ್ರಿತರಿಗೂ ಪರಿಜನರಿಗೂ ಆಶಾಭಂಗ 
ನೆಂದೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯದ 
ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲ ಸಂತಪ್ರರಾದರು. ಹೀಗೆ ಬಾಳಿದ ನನ್ನ ಮಾನವನ್ನು 
ನೋಡು, ಮಾನಿನಿ. ನನ್ನಂತಹವರ ಪತ್ನಿಯರು ಅಳಲೇಕೂಡೆದು '' 
ಎನ್ನುವನು. ಸಹೆಗಮನ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಆ ನೀರ 
ಪತ್ನಿಯು, “ ನಾನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾನು ಅಳುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಉತ್ತರೆ ಹೇಳುವಳು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಅವನು ದುರ್ಜಯಥಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ 
ಅಂತಃಕರಣನೇ ಕರಗಿ ನೀರಾಗುವುದು. ಪಾಂಡವರನ್ನು ದುರ್ಯೊೋ 
 ಧನನಂತೆಯೇ ದುರ್ಜಯನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು." ಗಾಂಧಾರಿ 
ಶುಂತಿಯರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಸುಭದ್ರಾ ದ್ರೌಪದಿಯ 
' ರನ್ನು ತಾಯಿಯರಂತೆ ಕಾಣಬೇಕು. ಅಭಿಮಾನ ದೀಪ್ರ ಹೈದಯನಾದ 
ತನ್ನ ತಂದೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತದನುಗುಣನಾದ 
ವೀರತ್ವದಿಂದ ಕಾದಿ ಮೃತನಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು.--ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅವನ ಆ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಬಲರಾಮನು ಕೂಡ್ಕ “ ಆಶ್ಚರ್ಯ! ವೈರವು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಪವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿಸ್ಕಿತನಾಗುವನು. 
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ಶೋಕರಸ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೆ ನೋಡಿ ನನ್ಮು ಮನಸ್ಸೂ 
ಕುಸಿದು ಬಿದಿ ರುವುದು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಂಡೆನರ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಭಯಂಕರವಾದ ಆಟೋಪದಿಂದ 4 ಸರಭಸನಾಗಿ '' 
ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕನಿಯು ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲ 
ವನ್ನು *ಫ್ರಡರ್ಕಿಸಿರುವನು. ತಾನು ತಂಜಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಕುಡಕ ತಿಲಕನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು 'ವಂಚಿತಣಾದಕೇಡು 
ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಕುರುರಾಜಕ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಅಂಜಲಿಬದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀ “ಕೃತ್ಯದ ರಾಜರುಗಳು, 
NRE ಗೆಲ್ಲಲಾರದ ಭೀಷ್ಮರು. ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು - ಇವರು 
ಗಳು ಯುದ್ಧಮಾಡಿಯೂ TEE ಸೋತುದು ವಿಧಿವಿಲಾಸ 
ವೆಂದು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಸೂಚಿಸುವರು. ಅವನು ಕುರುರಾಜನ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ತೋ ಸೆಂತಾಪಸಡುತ್ತ; ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, “ ಕುರುರಾಜ. 
ಇದೇನು (ಈ ಅವಸ್ಥೆ)?” (“ಭೋಃ ಹಾ ಕಿಮಿದಂ”) 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನು; * ಗುರುಪುತ್ರ! ಅತೃಪ್ತಿ 
ಪಟ್ಟುದರ ಫಲ” (" ಗುರುಪುತ್ರ | ಫಲನಮುಸರಿತೋಷಸ್ಯ ”) ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಛಲಗಾರನಾದ ಅವನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ನೊಂಡು 
ಉದ ಸೈತತನದಿಂದ ವರ್ಶಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಭಾವನೈವಿಧ್ಯ ದ ಬಳಿತೋಟಿ 
ಯಿಂದ ಕ್ಷತನಿಕ್ಷತನಾಗಿ ಅವನು ವಿನಾಶದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ವರ್ತಿ 
ಸಿಯೂ ಮಾನಥನನಾಗಿ ಮೆರೆದನೆಂಬುದೂ, ಇರ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುವು. ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ ಚಕ್ರಥರನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ" ಭೀಮನನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿಬರುವುದಾಗಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 'ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸಿ, “ ಬೇಡೆ, ಬೇಡೆ, ನೀನು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ತರಾದ ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ( ಮೃತ 
ರಾಗಿ) ಭೂಜೀವಿಯ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರು. ಕರ್ಣನು ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಭೀಷ್ಮನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತನಾದನು. ಯುದ್ಧ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನೂರ್ವರು ಸಹೋದರರೂ ಹೆತರಾದರು. ನಾನೂ 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿದ್ಜೇನೆ. ಗುರುಪುತ್ರ, ನೀನು ಥನಸ್ಸನ್ನು 
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ತೆಗೆಂಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಭಾವವೈವಿಧ್ಯದ ಒಳ 
ಗಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಶಾಂತಿಭಂಡಾರದ ಬೆಲೆಯನ್ನು 


ತೋಟಯಿಂದ ಕ್ಷತವಿಕ್ಷತನ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಜಟ ಅವನು ವಿಸ್ಮಿತನಾದುದರ ಜೊತೆಗೆ 


ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, “ ಎಲೈ ಕುರುರಾಜ ! 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಭೀಮನು ನಿನ್ನ ಜುಟ್ಟನ್ನೆಳೆದು. ಗದಾಪ್ರಹೆರಣ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ದರ್ಪವನ್ನೂ ಕೊಂಡು 
ಹೋದನೆ? '' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಶಾಂತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಆಂದಗೆಡೆದು. ಅವನು ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮನೊಡನೆ, “ಹಾಗಲ್ಲ. ರಾಜರು ಮಾನ 
ಶರೀರರು. ಮಾನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ನಿಗ್ರಹಮಾರ್ಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ 
ದುಡು” (ಉಮಾ ಮೈವಂ | ಮಾನಶರೀರಾ ರಾಜಾನಃ! ಮಾನಾರ್ಥಮೇವ 
ಮಯಾ ನಿಗ್ರಹೋ ಗೃಹೀತಃ '' |) ಎಂದು ವಾದಿಸುವನು. ಅತಿಮಾನಿ 
ಯಾದ ಛಲಗಾರನಾಗಿರುವ ಜೋಷವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದುರ್ಯೋಧ 
ನನ ಉಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ! ತಾವು ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ಯೂತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ: ಕಷ್ಟಕ್ಕೀಡುಮಾಡಿ ವನಮೃಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲು 
ಕಾಡಿಗಟ್ಟಿದುದು, ದ್ರೌನದಿಯ ಕೇಶಪಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನ 
ಗೊಳಿಸಿದುದು: ಬಾಲಕನಾದ ಪುತ್ರ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದುದು; 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಸಡುವನು. ಆದರೂ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಕೋಪವು ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶಾನು ಕೃತಪ್ರತಿಜ್ಞನಾಗಿರುವು 
ದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ, ಅಂದು ರಾತ್ರಿಯೇ ರಣಕೋಲಾಹೆಲವನ್ನೆ ಚ್ಚಿಸಿ ಪಾಂಡ 
ವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡುವನು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ತನ್ಪಿ ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡೆದೆಂದು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗುರುಪುತ್ರನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸತಕ್ಕವನೇ ಸರಿಯೆಂದು ಬಲರಾಮನೂ ನುಡಿ 
ಯುವನು. ಬಲರಾಮನು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕ್ರೋಧಾವೇಗದಿಂದ ಉನ್ಮತ, 
ನಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಆಗ ನೋಡುವನು; * ಪೂಜ್ಯನಾದ ಹಲಾ 
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ಯುಧನು* ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ದುಃಖಪಾರವಶ್ಯ 
ವನ್ನು ತಾಳಲಾರಡೆ, “ ಅಯ್ಯೋ! ವಂಚನೆಯನ್ನು ಕಂಡವನೂ ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೆ?'' (* ಹಂತ .ಸಾಕ್ಷಿಮತೀ ಖಲು ನಂಚನಾ।*) ಎಂದು ಸೇಚಾಡು 
ವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ವೀರತ್ವದ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಉದ್ರೇಕಿತನಾಗಿ: 
4 ದುರ್ಜಯ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ, ತಂದೆಯ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಿನೆಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದಾಗಿ 
ಆತನ ಭುಜಬಲದಿಂಡ ಆರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವಿಲ್ಲ 
ಜಿಯೇ ನಿಪ್ರನಾಡ ನನ್ನ ವಚನಗಳಿಂದ ರಾಜನಾಗು'' * ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ತಾನು ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಂದು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇ 
ಕೆಂದಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಷೇಕವಿಲ್ಲಜೆಯೇ ದುರ್ಜಯನನ್ನು ರಾಜನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ವರ್ತನೆಯು ಕಲಾಸೌಂದರ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾದುದು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ನೀರವಾಣಿಗಳ ದುಂದು 
ಭಿಯು ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೂ ಹೆಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಭೀಕರ 
ಸ್ಮಶಾನ ಸದೃಶವಾಗಿರುವ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ (ತಂಡೆಗೆ ಮರಣಕಾಲವು ಸನ್ನಿ 
ಹಿತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ) ತಬ್ಬಲಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆ ಹೆಸುಳೆ ದುರ್ಜ 
ಯನು ರಾಜನೆಂಬ ಉದ್ಭೋಷವೇ ಎಂದು ಕಳವಳ ಹೊಂದಿದ ಕಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸು ಶೋಕಾನೇಗದಿಂದ “ ಅಯ್ಯೋ'' ಎಂದು ಚೇರಿಡುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಬೇಕೆಂಬುಜೇ ಕಲಾನಿದನಾದ ಕನಿಯ ಉಜ್ಜೀಶವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಮಾತುಗಳು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅಂತ್ಯಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿರುವುದು. ವೀರನಿಗುಚಿತವಾದ ಮರಣವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾನಥನನಾದ ಆ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಪ್ರಜ್ಞೆತನ್ಸಿ ಮಾತೆ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, “ ನನ್ನ ಆಶೆಯು ಈಗ ನೆರವೇರಿತು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿನೆ. ಇಜೋ! ಶಂತನುನೇ ಮುಂತಾದ ನನ್ನ ನಿತೃ 
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ತೆಗೆದಿಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಭಾವವೈವಿಧ್ಯದ ಒಳ 
ತೋಟಯಿಂದ ಕ್ಷತನಿಕ್ಷತನಾಗಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಶಾಂತಿಭಂಡಾರದ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಾರನು: ಅವನು ಬತ ದವ? ಜೊತೆಗೆ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, “ ಎಲ್ಫೆ ಕುರುರಾಜ! 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಭೀಮನು ನಿನ್ನ ಜುಟ್ಟನ್ನೆಳೆದು ಗದಾಪ್ರಹರಣ 
"ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ದರ್ಷವನ್ನೂ ಕೊಂಡು 
ಹೋದನೆ? > ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಶಾಂತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಅಂದಗೆಡದು. ಅವನು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡನೆ, “ಹಾಗಲ್ಲ. ರಾಜರು ಮಾನ ' 
ಶರೀರಕು.  ಮಾಕಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ನಿಗ್ರಹಮಾರ್ಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ 

ದುದು” (“ಮಾ ಮೈವಂ | ಮಾನಶರೀರಾ ರಾಜಾನಃ! ಮಾನಾರ್ಥಮೇವ 
ಮಯಾ ನಿಗ್ರಹೋ ಗೃಹೀತ?!) ಎಂದು ವಾದಿಸುವನು. ಅತಿಮಾನಿ 
ಯಾದ ಛಲಗಾರನಾಗಿರುವ ಜೋಷವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ದುರ್ಯೋಧೆ 
ನನ ಉಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಸದ್ಗು ಣಗಳೇ ! ತಾವು ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ಯೂತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ: ಕಷ್ಟಕ್ಕೀಡುಮಾಡಿ ವನಮೃಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲು 
ಕಾಡಿಗಟ್ಟಿದುದು, ದ್ರೌಸದಿಯ ಕೇಶಪಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನ 
ಗೊಳಿಸಿದುದು, ಬಾಲಕನಾದ ಪುತ್ರ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದುದು; 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಪಡುವನು. ಆದರೂ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಕೋಪವು ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತಾನು ಕೃತಪ್ರತಿಜ್ಞನಾಗಿರುವು 
ದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ, ಅಂದು ರಾತ್ರಿಯೇ ರಣಕೋಲಾಹೆಲವನ್ನೆ ಬ್ಸಿಸಿ ಪಾಂಡೆ 
ವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡುವನು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ತಪ್ಪಿ ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ' ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡಡೆಂದು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗುರುಪುತ್ರನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವನೇ ಸರಿಯೆಂದು ಬಲರಾಮನೂ ನುಡಿ 
ಯುವನು. ಬಲರಾಮನು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕ್ರೋಧಾವೇಗೆದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಆಗ ನೋಡುವನು; * ಪೂಜ್ಯನಾದ ಹಲಾ 
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ಯುಧನು* ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ದುಃಖಪಾರವಶ್ಯ 
ವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, “ ಅಯ್ಯೋ! ವಂಚನೆಯನ್ನು ಕಂಡವನೂ ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೆ?'' (* ಹೆಂತ ಸಾಕ್ಟಿಮತೀ ಖಲು ನಂಚನಾ।*) ಎಂದು ಫೇಚಾಡು 
ವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ನೀರತ್ವದ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಉದ್ರೇಕಿತನಾಗಿ; 
ಕ ದುರ್ಜಯ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ, ತಂದೆಯ ನ ಕ್ರ ಸನ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದಾಗಿ 
ಆತನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಅರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕವಿಲ್ಲ 
ಜಿಯೇ ನಿಪ್ರನಾದ ನನ್ನ ವಚನಗಳಿಂದ ರಾಜನಾಗು''* ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ತಾನು ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಂದು ಸ್ಟಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇ 
ಕೆಂದಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಾ ೪ನೇ ಕನಿಲ್ಲದೆಯೇ ದುರ್ಜಯನನ್ನು ರಾಜನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ವರ್ತನೆಯು ಕಲಾಸೌಂದರ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾದುದು. ಅಶ ಶತ್ಛಾಮನ ವೀರವಾಜಿಗಳ ಚಚ 
ಭಿಯು ಮೊಳೆಗುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ. Fe ಹೆಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಭೀಕ 

ಸ್ಮಶಾನ ಸ ಸದ್ಧ ಶವಾಗಿರುವ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ (ತಂಜಿಗೆ ಮರಣಕಾಲವು ವ 
ಒತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ತಬ್ಬಲಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆ ಹಸುಳೆ ದುರ್ಜ 
ಯನು ರಾಜನೆಂಬ ಜಾ (ಸಷನೇ ಎಂದು ಕಳವಳ ಹೊಂದಿದ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸು ಶೋಕಾವೇಗದಿಂದ “ ಅಯ್ಯೋ'' ಎಂದು ಚೀರಿಡುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಕಲಾವಿದನಾದ ಕವಿಯ ಉಡ್ಜೇಶವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಅಶ್ಚತ್ಲಾಮನ ಮಾತುಗಳು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅಂತ್ಯಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿರುವುದು. ವೀರನಿಗುಚಿತವಾದ ಮರಣವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾನಧನನಾದ ಆ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಪ್ರಜ್ಞೆತನ್ಸಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, “ ನನ್ನ ಆಶೆಯು ಈಗ ನೆರವೇರಿತು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ಇಡೋ! ಶಂತನುನೇ ಮುಂತಾದ ನನ್ನ ನಿತೃ 
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NE ಭಾಸನುಹಾಕಪಿ' 


ಏಿತಾನುಹೆರು! ಕರ್ಣನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ನನ್ನ 
ನೊರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು. ಆಡೋ, ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಕರತಲದ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಕಪಕ್ಷಧರನಾದ ಅಭಿ 
ಮನ್ಯುವು ನನ್ನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ತರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಬಂದಿರುವ ಊರ್ವಶಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅಪ್ಸಕೆಯರು, 
-ಮೂರ್ತೀಭವಿಸಿರುವ ಮಹಾಸಾಗರಗಳು; ಇದೋ; ಗಂಗಾ ಮುಂತಾದ 
ಮಹಾನದಿಗಳು; ಇದೋ, ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಕಾಲನು ಕಳು 
ಹಿಸಿರುವ ಸಹೆಸ್ತ ಹೆಂಸಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೀರವಾಹಿಯಾದ 
ವಿಮಾನ: _ ಇದೋ, ಇದೋ ಬಂಜೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೃತಸಡು 
ವನು. ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಶ್ಚಾ 
ತ್ತಾಪದಗ್ಗವಾದ ಹೈದಯವೇ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸಹೋ 
ದರರಿಗಿಂತ ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದುದನ್ನೂ, ಅಭಿಮ 
ನ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಪರಾಧಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಅವಸಿಗಿದ್ದುದನ್ನೂ 
ಅವನ ಮಾತುಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುವು. ಐರಾವತನ 
ನ್ಸೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಾಕಪಕ್ಷಧರನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಕೋಪದಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ತರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ಕಂಬನಿಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಕರ್ಣನು ಸೂರ್ಯನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಗೆಮಲ್ಲಿಗೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಬರು 
ತಿದ್ದನೆಂದು ಒಂದುವೇಳೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವ 
ನಿಗೆ ಆ ಕಾಣಿಕೆಯು ಜೊರೆಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಶಪಕ್ಷಧರನಾದ ಅಭಿಮ 
ನ್ಯುವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವನೆಂಬ ಭಾವವು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅವನ ಕಾಕಪಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರನ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದಶ 


__ ರಥನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಾಕಪಕ್ಷಧರನಾದ ಕಿರಿಯ ವಯ 


ಸಿನ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಯಜ್ಞ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಲಾರದೆ ಪುತ್ರಪ್ರೇಮವನ್ನು ತನ್ನ ಹೈದಯದಿಂದ ಉಕ್ಕಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶದ ದೆಸೆಯಿಂದ * ಕಾಕಪಕ್ಷ'' ವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜೀವಕಳೆ 
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ಬಂದಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಕಾಕಪಕ್ಷಧರನಾದ ಅಭಿಮನೈುವೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸುವೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೃದಯದಿಂದ ಮುದ್ದಿನ ಹೊನಲೇ ಹೆರಿಯುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಕಾಲನು ಕಳುಹಿಸಿದ ವೀರವಾಹಿ 
ನಿಮಾನಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ರಾಜಹಂಸಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸಾವಿರ ಗಿಳಿಗಳೋ ಗರುಡಗಳೋ 
ಅಥವಾ ಇತರ ಹಕ್ಕಿಗಳೋ ಆ ವಿಮಾನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹಾರಿ 
ಹೋದುವೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸದೆ ರಾಜಹೆಂಸಗಳನ್ನೇ ಕವಿಯು ತಂದಿರುವುದೂ 
ಕಲಾದೃಸ್ಥಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಊರುಭಂಗದ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಹಂಸದ ಜೇಹೆದಲ್ಲಿ ಕೊಕ್ಕೂ ಕಾಲುಗಳೂ ಕೆಂಪು. 
ಉಳಿದ ಬಹು ಭಾಗವೆಲ್ಲ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವು ಸಾತ್ವಿ 
ಕತೆಯನ್ನೂ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವು ರಜೋಗುಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಊರು 
ಭಂಗದ' ದುರ್ಯೋ ಢನನಲ್ಲಿ ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ; ವಿನಯ, ಶೌರ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಸು ಟನಾಗಿ ಅವನು ಒಟ್ಟನಮೇಲೆ ಸಾತ್ವಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ, ಛಲದ ಜೆಸೆಯಾದ ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ದೋಷ 
ರೂಪದ ರಜೋಗುಣವಾದ ಅಗಡುತನವೂ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು; ರಾಜಹಂಸ 
ಗಳನ್ನು ನೀರವಾಹಿ ನಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಅಂಶವು ಬಹುಜೆನ್ನಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದ ವಾಲಿಯೂ ವೀರಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸದ್ಗು 
ಐಭರಿತನಾದ ಸಾಶ್ಟಿಕ; ಆದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ರಜೋಗುಣ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ದಾಂಧಲೆ ಮಾಡಿ ಅವನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆದು 
ದರಿಂದ, ಅವನಿಗಾಗಿ ಕಾಲನು ಕಳುಹಿಸಿದ ನಿಮಾನಕ್ಕೂ ರಾಜಹೆಂಸ 
ಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಅವನ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ವಚನಗಳಿಂದ 
ಕನಿ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಶಯವು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಹುದುಗಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಒಪ್ಸದಿರುವವರೂ ಸಹ, ಸಾನಿರ ರಾಜಹೆಂಸಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ 
ನಾ ನಿಮಾನವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಸಕಲಾನಿಭವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸೊಂಪುಗೂಢಿ ಸೊಗಸಾಗಿನಿಯಿಂಳುಡನ್ನಾದರೂ ಒಪ್ಪಬಹುದಲ್ಲನೆ 


iis : ಭಾಸನುಹಾಳನಿ 
 ಮುರ್ಯೋಧಕನು ಆಡುವ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸುದ್ದಿಯು ಬಂದಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಿಂದ ಅವನ 
ವಿಷಯಲಾಲಸೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ: ಮೂರ್ತಿಬಭವಿಸಿರುವ ಮಹಾರ್ಣವಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಗಂಗಾ ಮುಂತಾದ ಪವಿತ್ರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಕಂಡುದಾಗಿ ಕವಿಯು ಅವನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಸ್ಸರೆಯಕೆಂದರೆ 
ಭಾಸನುಹಾಕನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರಲೋಕದ ಅಖಂಡ ಕಲಾ 
ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಉಪಾಸಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಪವಿತ್ರ ಭಾವನೆಯಿಜಿಯೇ 
ಹೊರತು. ಕಾನೋಪಭೋಗದ ಹೇಯವೃತ್ತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
'ವಿಷಯವಾಸಕೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಆತನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಫ್ಸರೆಯರನ್ನು ಅವನು ತರುತ್ತಿದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇರೆ. ಅಭಿಮನ್ಯು 
ಮಹೇಂದ್ರಕೊಡನೆಯೂ: ಕರ್ಣನೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡ 
ನಿಯೂ, ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥಗಳೊಡನೆಯೂ ಅವರು ಬಂದಂತೆ ಆಗ್ಗೆ 
ಕನಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ, ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ 
ಗಣಿಕೆಯನ್ನೇ ಸಾಧ್ವೀರತ್ನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು, 
'ಮರ್ಯೋಧತಕಂತಹ ನೀರತ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಮೋಹೆವಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗು 
[ಮಾಡುವ ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಂತೆ ಅಪ್ಲರೆಯರನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆ? 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಮೃತಸಟ್ಟ ಬಳಿಕ, ಪುತ್ರತೋಕದಿಂದ ಆಹೆತ 
ನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅಥಿಷ್ಟ ಕರನಾದ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರಜಿ ಸಾಧುತ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ ತುಂಬಿ “ ಸಜ್ಜನ ಧನ'' ಗಳಾಗಿರುವ 
ತಪೋವನಗಳಿಗೆ ತೆರಳುವುದಾಗಿ * ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ನುಡಿಯು 
ವನು. ಇಲ್ಲಿ ತಪೋವನಗಳೆಂದು ಬಹುವಚನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೂ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ... ತಪೋವನದಿಂದ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಅವನು 


ಸ ಯಾಮೈೇಷ ಸಜ್ಜನಧನಾನಿ ತಪೋವನಾನಿ 
'ಪುತ್ರಪ್ರಣಾಶ ನಿಫಲಂ ಹಿ ಧಿಗಸ್ತು ರಾಜ್ಯವ? 


ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ತೆರಂಗೆ ೩೩4 


ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕಾಗಿಜೆ. ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ಪರಿತಪಿಸುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಹೈದಯದ ತಳಮಳವೂ ಸಂಕಟವೂ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವಂತಿಲ್ಲ; ಕೇವಲ ಸಣ್ಣ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ 
ಹೀಗೆ ಭಾಸಕನಿಯು ತನ್ನ ಸಂವಿಧಾನ ಸಾಮಥಣ್ಯದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಶತ್ರುಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಪಾಂಡ 
ವರು, ಪಾಂಚಾಲರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತಾನು ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಹೊರಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಊರುಭಂಗ ರೂಪಕವು 
ಮುಗಿಯುವುದು. - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡ 
ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆಯಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ: ಅವನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂಕೈಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನು ನೋಡುವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬಂದಾಗ ಅಸರಾಹ್ನೆವು ಕಳೆದು 
ಬಹುಕಾಲವಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲಡೆ 
ಹೋಡುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಮವಿಚಾರ 
ವನ್ನು (ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ` ತೊಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡು ರಕ್ತಮಯವಾಗಿರುವ ದೇಹೆದಿಂದಲೂ, 
ಕೆದರಿದ ಕೇಶಜಾಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಅಶ್ವ 
ತ್ಥಾಮನು ಮುಳುಗುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವನು. ಬಹುಶಃ 
ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಂಡು 
ಅವನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿಗೇ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮೃತಪಡುವನು. ಅಂತು ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವಾದುದರಿಂದಲೇ, ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ವಥೆಮಾಡಲು ತಾನು 
ಭಾಣಪಾಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಡುವುದಾಗಿ ಅಶ್ಚತ್ನಾಮನು ನುಡಿಯುವಂತೆಯೂ | 
ತೋರುವುದು. ಅತ್ತ ದಿನಮಣಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದಂತೆ ಇತ್ತ | 
ನುರುಕುಲ ಸೂರ್ಯನೂ ಮುಳುಗಿದನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ತಾನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ | 
ಮಹಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಶಾಣಿಕೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಯು. ಈ | 
ಸನ್ನಿವೇ ಶನನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿರಬಹುದೆ? [ 


i ಫೊಸನುಹಾಕನಿ 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:- ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಕೆನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಪಲಸಿರುವ್ರುದು ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ; ಉಳಿದ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೆಲ್ಲ ಅವನ ಅಪಾಂಗ ಪ್ರಜೆಯು ಮಾತ್ರವೇ. 
ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟ ನ ಆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕೋಟದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೇ ಆ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ. ಫರಿಣಮಿಸಿರುವಲ್ಲಿ: : ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರದ 


ಸೊಬಗನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಭೀಮನ: ಗದಾಘಾತದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದ 

ಮೇಲೆ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಅದೀ ಕಥಾ 

ದುರ್ಯೋಧನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ: ಊರುಭಂಗದ 

ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಹಾನುಭಾವನೆಂಬ ಅಂಶವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು [ತನ್ನ ಗದಾ 
ಫಾತದಿಂದ ಮುರಿದು ಕೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿದಮೇಲೆ ಭೀಮನು ಅವನ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ತುಳಿದು ಅವನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕುಣಿಯುವ ನಕು. 1 ಗದಾ 
ಯುದ್ಧ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಆ ರೀತಿ ಅಪಚಾರ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಯುಧಿಸ್ಮಿರನುು “ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನೆರ 
ವೇರಿತು. ಇನ್ನು ಎಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಅವನು 
(ಮೂರ್ಧಾಭಿಸಿಕ್ತ ನಾದ) ರಾಜ ನಮ್ಮ ಬಂಧು'' ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭೀಮನ ವಿಕಟ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವನು. ಅಲ್ಲಡೆ, 


1 * ಶಿರಶ್ಚ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಪಾದೇನ ಸಮಲೋಡಯೆತ್‌ ॥ 1? 

ಕ * ಗತೋಸಿ ವೈರಸ್ಕಾನೃಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರಿತಾ ತ್ವಯಾ | 
ಶುಭೇನೈವಾಶುಭೇನಾಥ ಕರ್ಮಣಾ ವಿರಮಾಧುನಾ 1 
ಮಾ ಶಿಕೋಂಸ್ಕ ಸದಾ ಮರ್ದೀರ್ಮಾಧರ್ಮಸ್ತೇತಿಗೋ ಭವೇತ್‌! 
ರಾಜಾ ಜ್ಞಾತಿರ್ಹತಶ್ಭಾಯಂ ನೈತನ್ನಾ ,ಯೆಂ ತನಾನಘ ॥ 1? 


ಸೊಲ್ಯ ನೆಯ ತರಂಗ ತಳ 


ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಕಂಬನಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆ ವೀರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಗದ್ಗದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ ಸಮಾಧಾನ' ವಚಕಗಳನ್ನಾ ಡುವನು. ಅಲ್ಲದೆ * ದುಃಖಾರ್ತ” 
ನಾಗಿ ಪ್ರಲಾಸಿಸುವನು. ಕೃಷ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೀನ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅವನ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದು ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದಾಗ, ಅವನು 
ಸರ್ಪದಂತೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ “ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಛದ್ಮೊೋಪಾಯಗಳಿಂದ 
ವಂಚಿಸಿ ಘಾತಿಸಿದ ನೀನು ಲಜ್ಞಾನಿಹೀನನು, ನಿ ನಿಘನ್ಯಣನು. ಸಮರ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡೆನೆಯೂ, ಕರ್ಣನೊಡನೆಯೂ, ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣರೊಡೆ 
ನೆಯೂ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಜಯವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ'' * ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುವನು. ಅವನ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಪಾಂಡೆವರು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣರನ್ನೂ, ಕರ್ಣನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನ 
ನೊಡೆನೆ ಅಧರ್ಮ ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಹೂಡಬೇಕೆಂದು ಗದಾಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಕೃಷ್ಣನು '್ರೆ ಕಕೇಸಿಸುವನು. ಗದಾಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 

ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳುವ ks ಧರ್ಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ವುವಾದರೆ ಬೀಮ ಜಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ” ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರೇಯೇ ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೊಂದಾನು 1 ಎಂಬ 
ಮಾತುಗಳೂ: “ ಶತ್ರುನಾಶಕರನಾದ ಭೀಮನು ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಲಿ. ಮೋ ಸ್‌ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 


೬ ಘಾತಯಿತ್ವಾ ಮಹೀಪಾಲಾನೃಜುಯುದ್ಧಾನ್ಸ ಹಶ್ರಃ | 
ಜಿಹ್ಮೈರುಪಾಯೆ ಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನ ತೇ ಲಜ್ಜಾ ನತೇ ಫೃಣಾ 
ಯದಿ ತ ಚಾಪಿ ಕರ್ಣಂ ಚ ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣೌ ಚ ಸಂಯುಗೇ 
ಯುಜಂನಾ ಫ ಪ್ರತಿಯುದ್ಧೆ ಥಾ ನ ತೇ ಸ್ಕಾದ್ವಿಜಯೋ ಧೃವರ್ಮ ॥3 
1 ಭೀಮಸೇನಸ್ತು ಧರ್ಮೇಣ ಯುದ್ಧ $ ಮಾನೋ ನ ಜೇಷೃತಿ | 
ಅನ್ಮಾಯೇನ ಕು ಯಂದ್ಭ್ಯನ್ನೊ ಹನ್ಯಾದೇನ ಸುಯೋಧನರ್ಮ?? 
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4೬೬ 
ಕೊಲ್ಲಲಿ” * ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. ಅಂತು, ಅನ್ಯಾ 
ಯದ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಏರ್ಪಾಡು ನಡೆದಿರುವುದು. ಅಧರ್ಮ 


ಯುದ್ದವು ನಡೆದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 'ಬಿದ್ದುದನ್ನೂ, ಭೀಮನು 
ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಅದರಮೇಲೆ ಕುಣಿದುದನ್ನೂ, ಕಂಡು 
ಬಲರಾಮನು ರೋಷಪೂರಿತನಾಗಿ “ಛೆ! ವೃಕೋದರನು ಮಾಡಿದಂತೆ 
ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದುದನ್ನು ಧರ್ಮಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ'' ಕ ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನೆ ಶ್ರಿ ಭೀಮನ 
ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ಮ ನಾಗುವನು. ಕೃಷ್ಣನು ಅವನಿಗೆ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದಮೇಲೆೊ ಅವನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ದ್ವಾರಕಾ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವನು. (ಊರುಭಂಗದ ಬಲರಾಮನಂತೆ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಬಲರಾಮನು, ದುರ್ಯೋಧನನು ಮೃತಪಡುವವರೆಗೂ 
ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ.) ರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಲೆಯನ್ನು ಒದೆದು ತನಗೆ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸೂಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಂಶ 
ದವನಾದ ಅವನು ಮೃತಪಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಂತಾ 
ಪನೆಂದು ದುಃಖಾರ್ತನಾದ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ' ತಿಳಿಸುವನು. 
ಕೃಷ್ಣನು ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಪಾಪಾತ್ಮ 
ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪರಾಜಿತನಾದನೆಂದು ತನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನ ಅನ್ಯಾಯ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಕ್ಕಣಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅವನ ಅಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವು ಲಬಿಸಿತೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಮೂದಲಿಸುವನು. ಇಬ್ಬರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಕೂಡ--ಬಲುಹುಂಟು; 
'ಬಿರುಸುಂಟು; ಭೀಷಣತೆಯುಂಟು! ಕ್ರೂರನಾರಾಚಗಳಂತೆ ನಾಟುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಂಟು. 
ಹವ 68533222777. 7೫7೨: ___ 

* ಸೋ್ತಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ತಾಂ ಚಾಪಿ ಪಾಲಯತ್ವರಿಕರ್ಶನಃ1॥1 - 

ಮಾಯಾನಿನಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಮಾಯೆಯ್ಕೆವ ನಿಕೃಂತತು '' ॥ 
ಕ್ಯ ಆ ಅಹೋ ಧಿಗೃದಥೋನಾಭೇಃ ಪ್ರಹೃತಂ ಧರ್ಮವಿಗ್ರಹೇ | 
ನೈತದ್ಹೃಸ್ಸಂ ಗದಾಯಾದ್ದೇ ಕೃತರ್ನಾ ಯೆದ್ಭೃಕೋದರಃ || 


೫ೌಲ್ಯ ನೆಯ ತರಂಗೆ 1 ೧01 


ಕೃಷ್ಣನು ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆತನೊ 
ಡನೆ ಆಡುವ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳಂತು, ಕಡುಗಲಿಯಾದ ಕೌರವನ 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವುಗಳು ; ವ್ಯಾಸರು ««ರಾಜಸಿಂಹೆ' ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಒರೆಹಿಡಿದು ತೋರಿರುವ ಆ ವೀರನ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದವುಗಳು; 
ಕನಿತಾಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಚಿರಜೀನಿಗಳೆನಿಸಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಹೋಮರ್‌, 
ವರ್ಜಿಲ್‌, ಡ್ಯಾಂಟಿ, ಮಿರ್ಬ್ಬ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಶೂರರ 
ವೀರವಾಣಿಗಳಾವುವಕ್ಕೂ ಕಡಮೆಯೆನಿಸದೆ ವೀರತ್ವಕ್ಕೇ ಒಪ್ಸವಿಡುವಂತಿ 
ರುವಷ್ಟು ಘನತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕವುಗಳು. ಆ ರಾಜ 
ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯ ಮಾತುಗಳಿವು ್‌ «ನಾನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದೆ. 
ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದೆ. ಆಸಮುದ್ರ ಪರ್ಯಂತವೂ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ತಲೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಅಳಿದೆ. 
ನನಗೆ ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾವು ಮತ್ತಾರಿಗೆ ದೊರೆ 
ತೀತು? ಸ್ವಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾವುದು ಇಷ್ಟವೋ ಆ 
ನೀರಮರಣನಿದು ಸಮನಿಸಿರುವುದು ನನಗೆ ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಸಾವು ಮತ್ತಾರಿಗೆ ದೊರೆತೀತು? ಮನುಷ್ಯರು ಪಡೆಯುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಐಹಿಕ ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅನು 








ಸ 4 ಅಧೀತೆಂ ನಿಧಿವದ್ದತ್ತಂ ಭೂಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಸಸಾಗರಾ | 
ಮೂರ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕೋ ನು ಸ್ವಂತತರೋ ಮಯಾ ಗ 
ಯದಿಷ್ಟಂ ಕ್ಷತ್ರ ಬನ್ನೂನಾಂ ಸ್ವಧರ್ಮನಮುನುಪಶ್ಯತಾಮ | 
ತದಿದಂ ನಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕೋ ನಂ ಸ್ವಂತತರೋ ಮಯಾ ॥ 
ದೇವಾರ್ಹಾ ಮಾನುಷಾ ಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸುಲಭಾ ನರೈಃ | 
ಐಶ್ವರ್ಯೆಂ ಚೋತ್ತೆಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕೋನು ಸ್ವಂತತರೋ ಮಯಾ॥ 
ಸುಹೃತ್ಸಾನುಬನ್ನಶ್ನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಂತ್ರಾಹಮೆಚ್ಯುತ | 
ಯೂಯಂ ಗರ್ಹಿತಸಂಕಲ್ಪಾ ಶೋಚನ್ನೋ ವರ್ತಯಿಸೃಥ ॥? 


4೬6 ಭಾಸನುಹಾಳಿಪಿ 


ಭವಿಸಿ ಆಳಿಡೆ. ಕತೆಗೆ ಲಭಿಸಿರುವುದಕ್ಕಿಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾವು 
ಮತ್ತಾರಿಗೆ ಡೊರೆತೀತು? ಬಂಧುಮಿತ್ರರೊಡನೆ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವಿನು ಸಂಕಲ್ಪವು ಈಡೇರದ (ಎಂದಕೆ ನಿಮ್ಮ ವೈಭವವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹರ್ಷಿಸುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಅವರೆದುರಿಗೆ ಅಭ್ಯು 
ದಯ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವು ಈಡೇರದ) ನೀವುಗಳು ದುಃಖಿ 
ಸುತ್ತ ಇಲ್ಲಿರಿ” ಗದಾಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕೃಪಾಚಾ 
ರ್ಯನು ಪಾಂಡೆವಕೊಡೆನೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಯುಕ್ತೆ ವೆಂದಾಗ 
« ಇದು ಪೌರುಷನಿಹೀನರಾಗಿ ರೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಾಲವಲ್ಲ. 
ನಾವು ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡ ಬೇಕಾದ ಕಾಲವಿದು. ಮಿತ್ರರನ್ನೂ, 
ಭ್ರಾತೃಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜಂದಿರನ್ನೂ ವಧೆಮಾಡಿಸಿ ಈಗ ನಾನು 
ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಲೋಕವು ನನ್ನನ್ನು ನಿಜನಾಗಿಯೂ ನಿಂದಿಸು 
ವುದು. ಬಂಧು ವಿಹೀನನಾದ ನನ್ನೆ ರಾಜಭೋಗವಾಡರೂ ಏತರದು?”* 
ಎಂದು ಮಾನಧನನೂ, ಬಂಧುಪ್ರೇಮಿಯೂ ಆದೆ ವೀರನಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ವಾಣಿಗಳನ್ನಾಡಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಿಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಕೆಜ್ಜೆದೆಯ ಕಟ್ಟುಳಿಗೆ ತಕ್ಕಮಾತುಗಳಲ್ಲವೇ ಇವು! ಸಾವು ಸಮನಿಸಿದ್ದರೂ 
 ಧೀರತೆಯಳಿಯದ ವೀರನ ವಾಣಿಗಳಲ್ಲವೇ ಇವು! 


ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಉದ್ಭತನಾಗಿ ಅಕಾರ್ಯಮಾಡಿ 
ದವನಾದರೂ ಅವನೆಂತಹೆ ವೀರನೆಂಬುದೂ, ಅವನೆಂತಹೆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರೇಮಿ 
ಯೆಂಬುದೂ, ಅವನೆಂತಹೆ ಬಂಧು ಪ್ರೇಮಿಯೆಂಬುದೂ ಮೇಲೆ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ ಅನನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಭೀಮನು ತನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂಡೊಡೆದು ಘಾತಿಸಿದುದಕ್ಕೂ ಅವನು ವಿಷಾದ 


* ನಾಯಂ ಕ್ಲೀಬಾಯಿತುಂ ಕಾಲಃ ಸಂಯೋದ್ಭ್ಧುಂ ಕಾಲ ಏನ ನಃ | 
ಸಾತಯಿತ್ವಾ ವಯಸ್ಕಾಂಶ್ಚ ಭ್ರಾತ್ಯುನಥ ಪಿತಾಮರ್ಹಾ 1 
ಜೀನಿತಂ ಯದಿ ರಕ್ಷೇಯಂ ಲೋಕೋ ಮಾಂ ಗರ್ಹಯೇದ್ಭೈವನು | 
ಕೀದೃಶಂ ಚ ಭನೇದ್ರಾಜ್ಯಂ ನುನು ಹೀನಸ್ಕ ಬಂಧುಭಿಃ 1” 


ನಾಲ್ಯನೆಯ ತೆರಂಗೆ ೩೬೪ 


ಪಡೆಜಿ “ ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಭೀಮನು ತನ್ನೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒಜೆದನೆಂಬ 
ವಿಷಾದವೂ ನನಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿಗೆ 'ಕಾಗೆಗಳೋ, ನರಿಗಳೋ 
ಅಥವಾ ಹೆದ್ದುಗಳೋ ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತವೆ ** 
ಎನ್ನುವನು. ತನ್ನ ಜೇಹನನ್ನು ಹೆದ್ದು ಕಾಗೆಗಳೂ, ನರಿಗಳೂ ಕಿತ್ತು 
ತಿನ್ನುವ ಭೀಕರ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮೃತ್ಯು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ, “ ವಿನೇಕಿಯಾದ ಕುರುರಾಜನ ಈ 
ವಾಕ್ಯವು ಮುಗಿದಾಗ (ದೇವತೆಗಳು) ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರುವ ಪುಷ್ಪ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು! ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳದೆ ವ್ಯಾಸರು ಸುಗಂಧ 
ವನ್ನು ಬೀರುವ ಪುಷ್ಪಗಳ “ ಮುಹೆದ್ದ ರ್ಷ ತ ನೇ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತುಗಳೆಂತಹನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹೆದ್ವರ್ಷ” 
ನಾಯಿತೆಂಬುದೊಂದೇ ತೀರ ಅನುರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆ. 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೊಧನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರತಕ್ವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುವು. 
ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆ ಅವನೂ ಶೂರಾಗ್ರಣಿ. ಛಲದಿಂದ 
ಜೋದಿತನಾಗಿ ಅನೇಕ ಅಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಛಲಕ್ಕೆ 
ಬಲಿಯಾಗುವ ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಅಜೊಂದು ಅವ 
ಗುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ. ಅವನ ಮಾತಾ 
ನಿತ್ಛ ಪ್ರೇಮ, ಗುರುಭಕ್ತಿ, ವಿನಯ, ಶೌರ್ಯ, ಪರಿಜನರ ಮೇಲಣ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ, ಮುಂತಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಧೃತ 


* ನಮೇ ನಿಷಾದೋ ಭೀಮೇನ ಪಾದೇನ ಶಿರ ಆಹಕಮೇ! 
ಕಾಕಾ ವಾ ಕಂಕಗೃಥ್ರಾ ವಾ ನಿಧಾಸ್ಕನ್ತಿ ಪದಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೨ 

ಕ « ಅಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಸ್ಥ್ಯ ನಿಧನೇ ಕುರುರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮಂತಃ I 
ಅಸತಕ್ಸು ಮಹದ್ವರ್ಷಂ ಪುಸ್ಸಾಣಾಂ ಪುಣ್ಯಗಂಧಿನಾರ್ನ 8 ೨» 


೩೮೦ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


ರಾಷ್ಟ್ರ 9ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅವನು “ ಕಾಂಚನ ಸ್ತಂಭ ಸಮಪ್ರ ಸ 
ನಾದ ಶೂರಾಗ್ರಜಿ; “ ಕುಲಮಾಫಿ;'' " ಮಾನವೀರ್ಯ ಪ್ರದೀಪ, 
ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹುದು 'ಅಕಾರ್ಯವೆಂದು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಳತೋಟಿ ಮಸಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪವುಂಬಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ 
ಅವನೇ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡನೆ ಹೇಳುವಂತೆ ರಾಜರು ಮಾನಶರೀರರು- 
ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ತ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ಆದಾಗ್ಗೂ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಗಿ ಮನಸ್ಸು ತಪ್ತವಾಗಿ ಪುಟವಿಕ್ಕಿದ 
ಚಿನ್ನ ಯಿತು. ವೈರವು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ಜ್ಯ ಪರಿಣಮಿಸಿತೆಂಬ ಬಲ 
ರಾವು ವಾಣಿಯೇ ಲ ಕ್ರಮಾಣ. ಬಲರಾಮನು ಇತರರ ದೋಷ 
ಗಳನ್ಸೈತ್ತಿ ಹಾಕತಕ್ಕವನೇ "ಹೊರ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಹೊಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಮುಖೋಲ್ಲಾ ಸಕ್ಕಾಗಿ ಮೃದುನುಡಿಗಳನ್ನಾ ಡುವವನೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅನನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾವುದೂ ಬೇಡ. 


ಸ್ಲೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ: ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ರುದ ದ್ರ ನಾಟಕಗಳ ನಾಯಕರಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು ಶಾನು 

ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಬರೆದಿರುವ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳ (" ಟ್ರ್ಯಾಜಿಡಿ ''ಗಳ) 
ನಯ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಡ್‌ ದೋಷದ 
ರುದ್ರನಾಟಿಕ ದೆಸೆಯಿಂದ ತನ್ನು ತನ್ನು” ವಿನಾಶದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ನಾಯಕರ ತಾವೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳ ಫಲವಾಗಿ 
ಹೋಲಿಕೆ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಮೃತಸಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಜಿ 
ಅವರು ಭಾವವೈವಿಧ್ಯದ ಒಳತೋಟಯಿಂದ 

(Conflict of feelings) ಕೂಡಿ ತೊಳಲುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾಶ 
ಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವ ಒಂದು ದುರ್ಗುಣವನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲ ಸದ್ದುಣಗಳೇ. ಆದಕಾರಣ ಫೇಕ್‌ ಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರ್‌ ಕು ರುದ್ರನಾಟಕದ . ನಾಯಕನು ಮೃತಪಡು 


ನಾಲ್ಕ್ಯನೆಯೆ'ತರಂಗ ೩ಿಳಗಿ, 


ವುದನ್ನು ಕಂಡ ಹೈದಯವು ಅನುತಾಪ ಮುಗ್ಗವಾಗಿ, “ ಪಾಪ! ಇಷ್ಟು 
ಒಳ್ಳೆಯವನಾಗಿದ್ದೂ; ಇದೊಂದು ದೋಷದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಸಾವಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತ್ಯಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾನು ಬದುಕಿರುವ 
ವಕೆಗೂ ಕೋಟಿಲೆಗೊಳಗಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ತಾನೂ ಮೃತನಾದನಲ್ಲಾ ! 
ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ |? ಎಂದು ಆತನಿಗಾಗಿ ಮರುಗಿ, ಕರಗಿ; ಶೀರಾಗುವುದು. 
ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನೆ ವಿಷಯವೂ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆ. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸದ್ದುಣಗಳೇ ತುಂಬಿವೆ. ಆದರೂ ಅವನು ಮಾನಧನನಾದ 
ಛಲಗಾರ.  ಇಡೊಂದು ದೋಷದ ಜಿಸೆಯಿಂದಲೇ ಅವನು ಮೃತ 
ನಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವ ಊರು ಭಂಗದ ದುಯೋಧನನ ಸದ್ಗುಣ 
ಗಳನ್ಸ್ಟೇ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ಬೆರ್ರಿ ಡೇಲ್‌ಕೀತ್‌ರವರು “ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಇಟು ಕಂಡು ಬಂದರೂ, ಮರಣಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯವನ್ನು . ಮೆರೆದು. ಮೃತಪಡುತ್ತಾನೆ'' * ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನ 
ಚಿತ್ರವೇ ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭ್ರಮಿಸಿ ಆ ರೀತಿ ಅವರು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಬಲ 
ರಾಮನನ್ನೊ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿಷೇಧಿಸಿ; ಅವರು 
ಆರೀತಿ ಸ ಜಿ ಕೋ ರುವಾಗ್ಗೆ ಆಡುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೂ ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಗದಾ 
ಘಾತದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದ ಮೇಲೆ ವೀರವಾಣಿಗಳನ್ನಾಡಿ, ಸಾವು ನೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ,ಮಾಡಣೆ ಇರುವನು. ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಪಾಂಡವರ 
ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷವು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಕೋಪದಿಂದೆ ಉರಿಯುತ್ತ 
ಬಂದು, ತಾನು ಹೋಗಿ ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಧಿಸುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಗ್‌ ಸೇ ನಾಪತ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸಿ 


* © But Duryodhana, with all his demerits as ೩ man, 
remains heroic in his death ”— Dr. A. Berridale Keith, 


ಹೂ ಉಸನುಹಾಕನಿ 


ಕಳುಹಿಸುವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿರುವ ' ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, ದುರ್ಯೋಧನ ! ಬದುಕಿರುವೆಯಾದಕೆ ನಿನ್ನ 
"ಕವಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಪಾಂಡವರ 
ಕಡೆ ಏಳುಮಂದಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕಡೆ ನಾವು ಮೂವರು ಉಳಿದು 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಪಾಂಚಾಲರು ಹೆತರಾದರು. ಪಾಂಡೆವರ ಪುತ್ರರು ಹಿತ 
ರಾದರು. ಪಾಂಡವರೆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರೂ ಹೆತರಾದರು, 
ವಾಹೆನಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹೆತವಾದುವು.* ಎಂದು ಹೇಳು 
ನನು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೆರ್ಷಿತನಾಗಿ, “ನೀನು ಕೃಪ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯರೊಡನೆ ಇಂದು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಭೀಷ್ಮನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಕರ್ಣನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ” ೬ 
ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ಮೃತನಾಗುವನು. ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಬಾಲಕರಾದ ಉಪಪಾಂಡವರ ಕಗ್ಗೊ ಲೆಯೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಂತೋ 
ಸಕರ. ಮಹಾಭಾರತದ ಈ ಡುಯೋಧನನಿಗೂ, ಅಭಿಮನ್ಯುವಿ ಫೆ 
ವಥೆಗಾಗಿ ಸಶ್ಚಾ ತ್ತಾ ಪದಗ್ಗ ನಾಗಿ ತೊಳಲುವ ಊೂರುಭಂಗೆದೆ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೂ Be ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 


ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಿಲ್ಫ: ಮಹಾಕವಿಯು ತನ್ನ “ ಸ್ಯಾರ್ಸ 
ಅಗೊನಿಸ್ಟಿ (ಸ್‌ ?' ಎಂಬ ವಬಿಕಾಂಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ 

ಮಿಲ್ಬ ಸಿರುವ "ಸ್ಯಾರ್ನ್ಸ ಪಾತ್ರದೊಡನೆ ಊರು ಭಂಗದ 
ಮಹಾಕವಿಯ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೂ ಭಾಸ 
ಸ್ಕಾರ್ಮ್ಸು: ಮಹಾಕವಿಯ ಪಾತ ಶೈರಚನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತ 


ಊರು ಭಂಗದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಡು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯ 
ದುರ್ಯೊಧನ ವೈಸಮ್ಯಗಳಿನೆ. 


ಸ್ಯಾರ್ಮ್ನ ಎಂಬವನೂ ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆ ದೊಡ್ಡ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವನು ; ಲೋಕೈಕವೀರ. ಅವನ ತಂದೆಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಆವ 


ರಾಕಾ 


EN 
{« ನಮೇಕರೋತ್ತೆ ದ್ಧಾಂಗೇಯೋ ನ ಕರ್ಣೋನ ಚ ಶೇ ಪಿತಾ! 
ಯತ್ತ್ಪಯಾ ಕೃಪಭೋಜಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೇನಾದ್ಯನೇ ಕೃತರ್ಮ 1 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ಕ್ಕ 


ನೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಸೈನ್ಯ; ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿಂತು ಶತ್ರುದಳವನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದವನು. ಸಿಂಹವು ಕುರಿಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆಯೇ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಿಂಹೆಗಳನ್ನೇ ಸೀಳಿದವನು. ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಯೋಧನರ ಸಾಮ ವು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆಜೇಯರಾದ 
ಅವರೀರ್ವರೂ ವಂಚನೆ ಸ ದೆಸೆಯಿಂದ ವಿಪತ್ತಿ ಗೊಳಗಾದವರು. ಇಬ್ಬರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ನಾವು ಕಾಣುವುದು, ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವ 
ವರೆಗಿನ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ಜೀವನ ಚಿತ್ರದ ಒಂದೇ ಒಂದು ದೃಶ್ಯ. 


ಸ್ವಾರ್ಮ್ಸ; ತನ್ನೆ ಶತ್ರು ರಾಜ್ಯದವಳಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಮತೀಯ 
ಳಾದ ಡೆಲೀಲ ನಂಜಾಕೆಯನು ವಿವಾಹೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಆ ಮೊದಲೇ | ಅವನು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವಳನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದ್ದ ಕಾರಣ, ತನಗೂ ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯೇ ಒದಗೀತೆಂಬ ಭಯ 
ದಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ತನ್ನ "ಔಡಗಿನಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವನು ಆಜೀಯನಾಗಿದ್ದು ದರೆ ರಹೆಸ ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳ 
ರಾಜ್ಯದ ಮುಖಂಡರೂ, ದಂಡಾಧಿಕಾರಿಗಳೂ, ಅಕನ. ಆ ರಹೆಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಮಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬೇಡುವರು: ಬೆದರಿಸುವರು, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಒಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸಕೂಡೆದೆಂದು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಹೇಳಿದ್ದ 
ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ಅವಳು ತನ್ನೆ ರಾಜ್ಯದವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಳು. ಈ ವಂಚ 
ನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಅವರ 
ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅವರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆಕೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವನು. ನಾಟಕವು ಆರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವನನ್ನು 
ಕಾವಲಿನವನೊಡನೆ ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ಬಯಲಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಉತ್ತ 
ವದ ದಿನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾಳುಗಳು ದುಡಿಯುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ವಿರಾಮ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಗಾಳಿಬೆಳಕುಗಳ ಸವಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಹೊರಗೆ 
ಬಿಡುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಸ್ಯಾರ್ಸ್ಸು ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದದಿನೆ, ಶತ್ರು 
ರಾಜ್ಯವಾದ ಆ ನಾಡು ಅವನ (ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ) ಭಯದಿಂದ ಪಾರಾದು 
ದರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ದೊಡ್ಡ ಹಬ್ಬ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 





ತ್ಲಿಲ೪ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 
ಅವನ ದುಃಖವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಹಲವು ದಿನಗಳಿಂದ 
ದುಡಿದು ದುಡಿದು ದಣಿದಿರುವ ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಬಯಲಿನೆ ತಂಗಾಳಿಯು 
ಆಪ್ಯಾಯನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಮ್ಮದಿಯಾ 
ಗಿಲನೆಂದೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ಯೋಚನೆಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿವೆ 
ಯೆಂದೂ ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಉಚ್ಚ 
ದಶೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಹೆಂಬಲಿಸುವನು ; ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಸಂಕಟ 
ಪಡುವನು. ರಾಜತ್ವವು ಕೂಡ ಅಶಾಶ್ವತವೆಂಬ ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯವಿನೇಕ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತಂಜೆಯು, $$ ಹೆದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀ ಸ್ಯ 
ದ ಮಹಾರಾಜ! ಎಲ್ಲಿರುವೆ” ಎಂದು ಕೂಗಿದಾಗ; "" ಇಂದು ಮಹಾ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದೇನೆ ”” ಎಂದುಕೊಂಡೆ ಊರುಭಂಗ ರೂಪಕದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮಶೆಯನ್ನು ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ಕಾಣಲಾರ. ಅವನು ಅಂಧೆ 
ನಾಗಿರುವುದು ನಿಜ; ಅವನು ದುರ್ಭರವಾದ ತನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮೊದಲೇ ಅಂಧನಾಗಿರುವ ತನ್ನೆ ಅಂಧಕಾರವು ದ್ವಿಗು 
ಣಿತವಾಗುವ ಮರಣಕಾಲವೂ ಸನೀಪಿಸುತ್ತಿರುವುಡೆಂದು ] ಹೇಳಿದಾಗ 


+" All otherwise to me my 11018118 portend, 

That these dark orbs no more shall treat with light, 
Nor the other light of life continue long, 
But yield to double darkness nich at hand” 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗುವಂತೆ ಖಿರ್ಪ೯ ಮಹಾ 
ಕವಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಊರುಭಂಗದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ವಂಚನೆಯಿಂಡ ತನ್ನ ಮಗನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತನಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಂಬನಿದುಂಬಿ 
ಮೊದಲೇ ಅಂಧವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಮುಖವು ಅದರಿಂದ ಅಂಥತರವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು (ಇ ವಂಚನಾ ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುತಮದ್ಯಾಹನೇ 
ಮಮ | ಮುಖಮಂತರ್ಗತಾಸ್ರಾಕ್ಷಮಂಧಮಂಧಥತರಂ ಕೃತವಖ್‌ 13) ನೆನಸಿಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೂ, ಒಂದರೆ ಪಡಿಯಚ್ಚು 
ಮತ್ತೊಂದೆಂದು ತೋರುವ ಈ ಬಗೆಯ ವರ್ಣನಾ ಸಾದೃಶ್ಯ ವಿದೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩೮೫ 


ನಮ್ಮ ಹೃದಯವೇ ಕಲಕಿ ಹೋಗುವುದೂ ನಿಜ ಆದರೂ ಅಂಥ 
ರಾದವರೂ' ಬದುಕಿರಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸನ್ಸಿವೇಶ. ಆದಕಾರಣ, ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಬದುಕಿರುವ ಅವಕಾಶವು 
ದೊರೆತಿರುವ ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಮ್ಸ್ನ ಎಂಬಾತನ, ವಿಪತ್ತಿಗಿಂತ ಸಾವು ಸಮನಿಸುವು 
ದರಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ವಿಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿನದು. 
ಹಾಗಿದ್ದೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮತೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಸ್ವಭಾನವು ಅವಫದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು. 


ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ ತಂದೆಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡೆಲು ಬಂದನೆಂದು ಅವನ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಮೇಳದವರು ಸೂಚಿಸುವರು. ಮಾನಧನನೂ ಪಿತೃಭಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೊ, ಆದ ಆತನು ಆಗ “ ಅಯ್ಯೋ, ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಸುಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಆ ಹೆಸರು ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸೀಡಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಆಂತರ ದುಃಖ. ನನ್ನ ಆಘಾತದ ನವಾವ 
ತಾರ? { ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ಮಾತುಗಳು ಊರುಭಂಗದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನೆ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ರ್ರೀಯರು ತನ್ನನ್ನು ಹುಡು 
ಕುತ್ತ ರೋದಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು, “ ಗಡಾಘಾತದ ಸೆಟ್ಟು ಮೊದಲು 
ಬಿದ್ದು ಡೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನನಗೆ ಗಣಪನ >> ಎಂದೂ 
ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ವಾ ರಮಾಡಲು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರಯ 
ತ್ಲಿಸಿದಾಗ ವಿಫ ET ನೋವಿನಿಂದ ನರಳುತ್ತ, “ ಇದು 
ನನಗೆ ಎರಡೆನೆಯ ಸಲದ ಗದಾಪ್ರಹಾರ ” ಎಂದೂ ಹೇ ಳುವುದನ್ನು ನೆನ 
ಪಿಗೆ ತರುವುವು. ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ ಬೂ ಊರುಭ ಸಂಗದ ಧೆ, ತರಾಷ್ಟ್ರ 
ಕಂತೆ ಅಮಿತವಾದ ಪುತ ತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗ 
ನಿಗೆ ಶಾಂತನಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ಆ ವೃದ್ಧ ನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ನ ಕವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ನಿರ್ಗತಿಕ 
ನಾದ ಬಡವನಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನು. ತನ್ನ ನಾಡಿನವಕಿಲ್ಲ 
SRG 


+ Ay me! Another inward arief, awaked 
With mention of that name, renews the assault" 


ರಿಗಿಂತ ಧನಿಕನಾಗಿರುವ ಆತನು: ತನ್ನ ನಾಡಿನವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದ 
ವನಾಗಿ ಪುತ್ರಭಾಗ್ಯವೊಂದನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಾಲಿನ 
ವನು. ಮಗನ ದುರವಸ್ಥೆ ಗಾಗಿ ಹಲುಬಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟೋ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೋ ತಾನು ಸ್ಯಾಮೃನನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ವೃದ್ಧನು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಸ್ಯಾಮ್ಸನನು ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಗಾಗಿ 
ಸಂತಾಪಪಡುತ್ತ, ಆತೆಭರವಸೆಗಳೆಲ್ಲಕು ದೂರವಾದ ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆ 
ಗಾಗಿ ಮರುಗಿ, ತನ್ನ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಾ ಸಧವಾದ ಮರಣವೇ ಶರ 
ಣೆಂದು ಕೊರಗಿ ಅದು ಲಭಿಸಿದರೆ ಸಾಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. * ಮೇಳ 
ದವರಾದ ಮಿತ್ರರು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬಂದು, “ ಮಹಾರಾಜ, ಇದೇನಿದು?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, « ಗುರುಪುತ್ರ ! ಅತೃಪ್ತಿಯ ಫಲ”? ಎಂದು ಉತ್ತರೆ 
ಹೇಳುವ ಊರುಭೆಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೂ ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಬಲುದೂರ. ಇವೆರಡು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳೂ ಹೈದಯನೇಧಕನಾಗಿಯೇ ಇವೆ; ಸಂಕಟಿಕರನಾಗಿಯೇ ಇವೆ 
ಆದರೆ ಸ್ಯಾಮೃನನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಸಂಯಮವೂ ಊರು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿವೆ. ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ ತಂಡೆಯು ಹೊರಟುಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಮೇಳದವರು ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿಯು ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು, " ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಬಂದಿರುವಳು ೨ 
ಎನ್ನುವರು. ಸ್ಯಾರ್ಸ್ಸ್ನ ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೋಪದಿಂದುರಿಯುತ್ತ, “ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೆ | ನನಗೆ ದ್ರೋಹಿ! ಅವಳು 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲೇ ಕೂಡದು'' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ತನ್ನ ದುಡುಕು 
ENE SEN 7 


* “Nor am I in the list of them that hope ; 
Hopeless are all my evils, all remediless 
This one prayer yet remains, might 1 be heard, 
No long petition; speedy death, 
The close of all my miseries, and the balm.” 
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ಫೆಡೆವಳಿಕೆಗಾಗಿ ತಾನು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಪಸಟ್ಟು, ಕಂಬನಿ ಸುರಿಸಿ ಗೋಳಿಟ್ಟು, 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡೆಲು ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಆಕೆಯು ತಿಳಿಸುವಳು. ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ 
ಶಾಂತನಾಗಡೆ, “ ನಡೆ, ನಡೆ, ಸೆರುಬವೇ ನಡೆ! ಇವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನೆ ಎಂದಿನ 
ಬೆಡಗು ಬಿನ್ನಾಣಗಳೇ,?'` * ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮೂದಲಿಸಿ ನುಡಿಯು 
ವನು; ಅವಳ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಸವೇ ತುಂಬಿಜೆಯೆಂದು ಹಳಿಯು 
ವನು. ಅವಳು ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಅನನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುವಳು; 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರ ಸಹಜವಾದ ದೌರ್ಬ 

ದಿಂದಲೂ, ತನ್ನೆ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸಿದವರು. ತನ್ನ 
ಪತಿಗೆ ಕೇಡುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾಗ್ದಾ ನಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ತಾನು 
ದುಡುಕಿ ನಡೆದುದಾಗಿ ಅವಳು ತಿಳಿಸುವಳು. ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಅವ 
ಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಜರಿದು; ಕೊನೆಗೆ “ದೌರ್ಬಲ್ಯವು ಕಾರಣನೆಂದೆ. ನಾನು 
ಅದನ್ನು ನಂಬುವೆನು. ನಿಜ; ನಿನ್ನೆ ಜನಾಂಗದವರು. ಕೊಡಬಂದೆ 
ಹೊನ್ನನ್ನು ಬಿಡೆಲಾರದ ದೌರ್ಬಲ್ಯ. ದೌರ್ಬಲ್ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕ್ಷಮೆಯು 
ದೊಕೆಯುವುದಾದರೆ, ನರವಥೆ ಮಾಡಿದವನಾನನುತಾನೆ, ಜ್ರೋಹವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದವನಾವನುತಾಕೆ, ಪಿತೃವಧಥೆ ಮಾಡಿದವನಾವನುತಾನೆ, ನಿಸಿ 

ಪ್ರೀಸಂಗ ಮಾಡಿದವನಾವನುತಾನೆ, ಧರ್ಮಡ್ರೋಹೆ ಮಾಡಿದನನಾವನು 
ತಾನೆ, ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸದಿರುವನು? ದುರ್ಗುಣವೆಲ್ಲ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆ ! ನೀನು ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಜೇವನಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಮಾನನನಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಕ್ಷಮೆ ಜೊರೆಯಲಾರದು ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು.” ಆಕೆಯು ತಾನು ಹೆಣದ ಆಕೆಗಾಗಿ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ತಾನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವಳು. ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಮೋಸಹೋಯಿಕೆಂದೂ: ತಾನು 
ದುಡುಕಿ ನಡೆದು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಾನು 
ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾ 
ಗಿಯೂ, ದೃಷ್ಟಿಯೊಂದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ 





೫ *Qut, out, 182/8 | these are thy wonted arts,” 
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ಸಾಬ ಪಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ, ತಾವೀರ್ವರೂ ಸುಖವಾಗಿರೆಬಹು 
ಜೆಂದೂ, ತಾನು ಮೊದಲಿಗಿಮ್ಮಡಿಯಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಉಪ 
ಚರಿಸಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ ದುಖನೇ ತೋರದಂತೆ ಸುಖಪಡಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವಳು. ಅವನು ಆ ಬಳಿಕಲೂ ಅವಳನ್ನು ಭಂಗಿಸಿ 
ತಾನು ಮತ್ತೆ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವಳ ದಾಸ್ಯದ ಸೆರೆಮನೆಯು 
ತನಗೆ ಬೇಡನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನು; ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿದರೆ ತಾನಿದ್ದ ಸೆಕೆಮನೆಯು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ನೆಲೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು ಹೆತಾಶಳಾಗಿ, “ ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಸಾರಿ ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾದರೂ ಅನುಮತಿ ಕೊಡು” ಎಂದು ಬೇಡುವಳು. ಅವನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, “ ಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಜೀವದ ಹೊಣೆಗಾದರೂ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನೀನು ಬಳಿಸಾರಿದರೆ ನನ್ನೆ ರೋಸವೆಲ್ಲ ಜಾಗ್ರತವಾಗಿ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಸೀಳುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸ 
ಬಹುದು. ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನಗೆ ಕ್ಷಮೆ ತೋರಿರುವೆನು. ಆದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತ ಳಾಗಿ ಹೊರಡು. ನಿನ್ನ ಸುಳ್ಳಿಗಾಗಿ, ಕೀರ್ತಿಭಾಜನರಾದ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವಾಸಶೀಲೆಯರಾದ ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿರಸ್ಮರ 
ಣೀಯಳನ್ನಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಸುಳ್ಳಿನ ಪಸೆ 
ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ, ಸಂತಾಪ ಹಡು. ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ 
ನೀನೇ ತಂದುಕೊಂಡ ವೈಧವ್ಯವನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿ ಗಳಿಸಿದ ಹೊನ್ನುಗಳಿಂದ ಸಂತವಿಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಅವಳು ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ ಅವಳನ್ನು ಕಾಲಸರ್ಪ 
ವೆಂದು ಕರೆದು ಗಳುಹುವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಹೆಬ್ಬದೊಟಿದಿಂದ ಸೆಂತೆಸ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಶ್ರೀಮಂತರೆದುರಿಗ- ಅವನನ್ನು ದುರವಸ್ಥೆ 
ಗೀಡುಮಾಡಿದವರಿದುರಿಗೆ-ಅವನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರದರ್ಶನದ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು .ನೆರವೇರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಅವನನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕರೆಯುವರು. ಮೊದಲು ಒಪ್ಪದೆ: ಅವನು 
ಆ ಬಳಿಕ ಅವರ ದರ್ಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದವನಂತೆ ನಹಿಸಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆ 
ಹೋಗುವನು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು 


ನಾರ್ಯನೆಟು ತಕೆಂಗೆ ೩೪ 


ನೋಡಿ ಉಲ್ಲಾಸಪಡಲು ಶತ್ರುಗಳು ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ಸ್ಯಾಮ್ಸನನು ಮಹಡಿಯ ಆಧಾರ ಸ್ತಂಭಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಬ್ಬಿ, ತಳ್ಳಿ 
ಉರುಳಿಸಿಬಿಡುವನು. ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಮೃತನಾಗಿ ಸೇಡನ್ನು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದು ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ ದ್ವೇಷಾಗ್ನಿಯ ದಳ್ಳುರಿಯ ಚಿತ್ರ. 
ಭೀಮನ ವಂಚನೆಯಿಂದ ರೋಷಸರವಶನಾದ ಬಲರಾಮನೂ, ಆಬಳಿಕ 
ಅಶ್ಚತ್ಥಾಮನೂ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಬೇಡ 
ವೆಂದು ಬೇಡಿದೆ ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಂತಸ್ತು ಎಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಜೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಊರು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನದು ಹೇಡಿಯ ದೈನ್ಯವಲ್ಲ; ಶೂರನ ಕ್ಷಮೆ ; 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಗ್ಧನ ತಾಳ್ಮೆ ಸೌಜನ್ಯಗಳು. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಮಿರ್ಬ್ಬ ಮಹಾ 
ಕವಿಯ ಸ್ಯಾರ್ಸ್ಸ ಪಾತ್ರದ ಚಿತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಊರು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರದ ಚಿತ್ರವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಹಲವು ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ದುಷ್ಪನಾದೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟ 
ತೋರಿಸಿರುವ ಆ ಚಿತ್ರಕ್ಕಿಂತ, ಸ್ಯಾರ್ಸ್ಸ ಪಾತ್ರದ ಚಿತ್ರವೇ ನೈಸರ್ಗಿಕ 
ವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಬಹುದು. 
ಹೆಟ್ಟುಕೇಡಿಗರಾದ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌ ಎಂಬ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಜರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು ಕಲಾವೈಭವವನ್ನು ಬೆಳಗಿರುವುದರ 
ಮರ್ಮನೇನೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ಅವರು ಪರ್ಯಾಲೋಟಚಿಸಿ ನೋಡುವುದು 
ಮೇಲು. 


ಊರುಭಂಗ ರೂಪಕದ ಬಲರಾಮನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಬಲರಾಮನಿಗಿಂತ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯನರ; ವೀರಾಗ್ರಣಿ. ದುರ್ಯೋ 
ಥಧನನು ಮೃತಪಡುವವಕೆಗೂ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರು 

ಇತರ ತ್ತಾನೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಬಂದಾಗ ಆತನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲಸಾಧ್ಯನಾದ 

ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದೇ) 


48 ಭಾಸಮಸಾಕನಿ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಆತನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸೌಜನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಭಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯು ಮಾಡಿರುವ ಮೌನದ ಸದುಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು 


ನಿದರ್ಶನ. 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅತನು,  “ವೀರ್ಯಾಕರ ನೆಂದೂ ಕನಕಯೂಪದಂತೆ ದೀರ್ಫ 
ಬಾಹುವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾನೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದೂ ಬಲರಾಮನು ಆತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಆತನು. 
ಆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ ವಿವೇಕಿ; ಸಹೈದಯ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರದಃಖ ಹೀಡಿತನಾದ ಆತನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಲಿಚ್ಛೆಸುವುದು. ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗಿರುವಂತೆ ಭೀಮನ 
ಮೇಲಣ ರೋಷನೇ ಊರುಭಂಗದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಭೀಮ 
ನಲ್ಲಿ ರೋಷ ಸರವಶನಾಗಿರುವನು ; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು 
ವಾಗಲೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಭೀಮನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸ 
ಹೋದಾಗ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡೆ ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮ 
ನನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಭೀಮ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ರೋಷಪರವಶನಾದ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನ ಗಾಢಾಲಿಂಗನ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಪುಡಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಆ ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಅನನು ವಾಸ್ತ ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದು ನಾಚಿ, ರೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವನು. ಊರುಭಂಗದ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ತೆರಳುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ರೂಪ 
ಕವು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದ, ಆತನು ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ ಫಿಗಿಂತ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯವೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಮೃತರಾದಮೇಲೆ 
ಅಾಅಶ್ವಮೇಧಪರ್ವದ ಕಥೆಯು ಸಾಗುವಷ್ಟು ಕಾಲವು ಕಳೆದನೇಲೆ 


| | ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩ 
ಕೂಡೆ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯುಧಿಷಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಳ 
ಮಹಾರುಜನೆಂದು ಕಕಿೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವನು ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ; ತನ್ನ ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಾನೇ ಅವನನ್ನು “ಮಹಾರಾಜ'', 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರಲಾರಣಿ' 
ತಪೋವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಲಿಚ್ಚಿಸಿದವನು ಊರುಭಂಗದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ. 


ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸಹ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲಣ ಕೋಪದಿಂದುರಿಯುತ್ತ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಯಂತೆ ತೋರುವ ವೀರ; ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನೆಸಗುವೆ 
ನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವವರ ಕಗ್ಗೊಲೆಗೂ ಅವನು ಸಿ 
ವಾಗಿಬ್ಬಾನೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಬೇಡನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಮರಣಾನಂತರ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಪಾಂಡವರ ವಥಿಗೆ ಹೊರಡು 
ವ್ರದಾಗಿ ವೀರಾಲಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅನನು ಆರೀತಿ ವಧೆ 


ಸಳವ 


ದುರ್ಜಯ ಪಾತ್ರವು ಕನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಆ ಬಾಲಕನ ಪಾತ್ರವು 
ಫಿಸರ್ಗರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಸರಳವಾಗಿ ಸೊಂಪುಗೂಡಿರುವ ಅವನ 
ಮುದ್ದು ಮಾತುಗಳೆಷ್ಟು ಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅವುಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಅಷ್ಟೇ 
ದುಃಖಕರವಾಗಿದೆ. ಎಂತಹ ಕಠಿನ ಹೈದಯರೂ ಕಂಬನಿಯ ಕಾಣಿಕೆ 
ಯನ್ನೊಸ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಕವಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನೀರಮಾತೆಯೂ, ' ತಾನು ವೀರಮಾತೆಯೆಂಬ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿ 
ನಿಯೂ ಆದ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಅವಳಿಗೆ 
ಕರುಳನ್ನೇ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಶೋಕ. ಆದರೂ, ತಾನು: “ ಅಭೀತಪುತ್ರ 
ಪ್ರದಾಯಿನಿ” ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ ಅವಳದು. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸಹ 

ಧರ್ಮಿಣಿ. ಅವಳು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹೆಲವನ್ನೂ 
40 


೩2೨ ಟಾಸೆಮಹಾಳಿಕಿ 
ತಡೆದು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕುರುಡಳಂತಿದ್ದೆ 
ಸಂಯಮಶಾಲಿಫಿ. * ಅವಳ ಆ ವರ್ತನೆಯನ್ನೊ ಪ್ರದೆ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ 
ವರ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ ಅಗಾಧ ಪ್ರೇಮ ಹೈದಯದ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನೂ ಸ್ಥಿರನಿಶ್ಚಯವನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿ ತಲೆದೂಗಲೇ ಬೇಕು. ಗಾಂಧಾರಿಗೆ 
ಸೊಸೆಯರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಕಾಪ್ರೇಮ. ಅವಳು ಅವರನ್ನು ಜಾತೆಯರೆಂದೇ ಕಕಿ 
ಯುನಳು. ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಆಶೆ; ಅವಳೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅನ 
ನಿಗೂ ಅಭಿಲಾಷೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಧನ್ಯರು. ಅವಳೆಂತಹೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಮಯಿ 
ಯಾದ ಮಾತೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿದರ್ಶನನೇ ಬೇಡ. 





4 ಮಹಾಭಾರತದ ಗಾಂಧಾರಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡುವಳು. ಅನಳೆಷ್ಟು 
ಸತ್ಯಪಕ್ಷಪಾತಿಯೆ೦ಬುದು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ಮರಣಾನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅನಳನ್ನು ಕುರಿತು, " ಜಯಾರ್ಥಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ " ಮೂಢ | ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು, ಎಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೋ ಅಲ್ಲಿ ಜಯೆ? ಎಂದು ಕಠಿನವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಎಲೈ ನೃಪಾತ್ಮಜೆ! ಆ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಈಗ 
ನಿಜವಾದುವೆಂದು ಭಾವಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಕಲ್ಯಾಣಿ ! ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಮನಗೊಡದಿರು ? (ಇ ದುರ್ಯೋಧನಸ್ತ್ವಯಾಚೋಕ್ತ್ರೋ ಜಯಾರ್ಥೀ ಪರುಷಂ 
ವಚಃ | ಶ್ರುಣು ಮೂಢ ವಚೋ ಮಹ್ಯಂ ಯತೋ ಧರ್ಮಸ್ತಕೋ ಜಯಃ ॥ 
ತದಿದಂ ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ತನ ವಾಕ್ಯಂ ನೃಪಾತ್ಮಜೀ | ಏನಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಮಾಸ್ಮ ಶೋಕೇ ಮನಃ ಕೃಥಾಃ 1”) ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು, ಆಕೆಯು ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಸಂತೈಸಿದಳೆಂಬ ಅಂಶವಂತು (" ಗಾಂಧಾರೀ 
ನಿಗತಕ್ರೋಧಾ ಸಾಂತ್ಸಯಾನಾಸ ಮಾತೃವತ್‌ 132) ಆಕೆಯ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ 
ರನ್ನ ಗನ್ನ ಡಿ, 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ 


ಕನಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥಾವಸ್ತುವುಳ್ಳ ರೂಪಕಗಳು 


ನ 


ಚಾರುದತ್ತ 
ಅನಿಮಾರಕ 





ಚಾರುದತ್ತ 
ಅವತರಣಿಕೆ 


ಇದು ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳಿಗೇ ನಿಂತುಹೋಗಿರುವ ಅಪೂರ್ಣ ರೂಪಕ. 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ರೂಪಕದ ಉಳಿದ ಅಂಕಗಳು 
ದಿವಂಗತರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಓ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನರಿಗೆ ಜೊಕಿತ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೋ, ಅಥವಾ ಕನ 
ರೂಸಕವನ್ನು ಪೂಕೈ ಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಳಯದು, ಅನರಿಗೆ ದೊರೆತ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೊ | ಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ, “ ಚಾರುದತ್ತವು ಮುಗಿ 
ದುದು'' * ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದ್ದುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದು ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ, ನಾ 
ಅಂಕಗಳಿಗೇ ಈ ರೂಪಕವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ನುಡಿಯು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗಿ ನೆಲೆಗೆ ಸಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿವರಂತು, ರೂಪಕ 
ವೆಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಕಾರಣವುಂಟು. 
ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡೆವರಿಗೆ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಮುಂದಿನ ಅಂಕಗಳು 'ಡೊರೆಯಜೆ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ 
ಕವಿಯೇ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಬರೆದು ಉಳಿದ ಅಂಕ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯದೆ ರೂಪಕವನ್ನು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತಿನಿಯಾದ 
ಪಸಂತನೇನೆಯೆಯವೇತ್ರಿಯೊಬ್ಬನುಿಚ್ದಾರದತ ಇಂ 
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೧1 ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಅನುರಕ್ತ ಳಾದುದರ ಕಥಾವಿನರ. ಚಾರುದತ್ತನು ಉಜ್ಜಯಿನೀ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೊಡ್ಡೆ ವರ್ತಕ. ಬಂಧು ಮಿತ್ರರಿಗೂ ದೀನಾನಾಥರಿಗೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ *ಶ್ರವ್ಯದಾನಮಾಡಿ ದರಿಪ್ರನಾದವನು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಇ 'ೈದುನನಾದ ಶಕಾರನು ವಿಟಿನೊಡೆಗೂಡಿ ನಸಂತ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರುವನು. ಕಾಮಸೀಡಿತನಾದ ಆ ದಡ್ಡೆನ 
ಕೈಯಿಂದ ತ್ತ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಬಂದ ರಡಿ 
ಯೆಂಬ ಸೇವಕಿಯೇ ವಸಂತಸೇನೆಯೆಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು ಅಕ್ರಮಣಮಾಡುನನು. ನಿದೂಸಕ 
ನಾದ ಮೈತ್ರೆ ಯನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಜಾರುದತ್ತನೆ ಮನೆಯಿಂದ ದೀಪ 
ವನ್ನು ತರುವನು, ಶಕಾರನೂ ನಟಿನೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯ ಆ ದುಷ್ಟರ ಕಾಟವನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಆತನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವಳು. ಮೈತ್ರೇಯ 
ನನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನು ಆಕೆಯೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ನರಡನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು, ಚಾರುದತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷೆಯಾದ 
ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು. ಜಾರುದತ್ತನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳ 
ಅನುರಾಗವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಷ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಜಾರುದತ್ತನೂ ಮೈತ್ರೇಯನೂ ಸಂಗೀತ ಗೋ ಇಸ್ರಿಯಿಂದ ಬರುವರು. 
ವಸಂತಸೇನೆಯ ಆಭರಣಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು, ವಹಿಸಿದ್ದ ಮೈತ್ರೇ 
ಯನ ಪೆಚ್ಚುತನದಿಂದ, ಆಭರಣಗಳ ಕರಂಡಕವು ಕಳ್ಳತನಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನ 
ವನ್ನು ಕೊಕೆದು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಜ ಸಲಕನೆಂಬ ಜೋರನೆ ಕ್ಸ ಸೇರು 
ವುದ. ಆಭರಣಗಳು. ಕಳ್ಳನ ಕ ಸೇರಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಮನನೊಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಬಿ ಸಿದ ಮಕ್ತಾಹಾರನನ್ನು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬರುವಂತೆ" ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸ ್ವಿಲಕನು ತಾನು ಕದ್ದ ಆಭರಣಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯೂ 
ನಸೆಂತಸೇನೆಯ ದಾಸಿಯೂ ಅದ 'ಮುದನಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಬರುವನು. 
ಅವಳನ್ನು ನಸಂತಸೇಸನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಶುಲ್ಕಕ್ಕಾ 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೯8 


ಗಿಯೇ ಅವನು ಕಳ ೈತನಕ್ಕೆ ಹೊರಟದ್ದು ದು. ಅವನು ವಸಂತಸೇನೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ನಡೆದುಕೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಡಿಕೆಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವಳು 
ಆ ಅಭರಣಗಳು ತನ್ನ ಒಡತಿಯವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಜಾರು 
ದತ್ತನು ಅವುಗಳನ್ನು "ಕಳುಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒನ್ಸಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಳು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಅಸ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೆ (ಯನು ಬಂದ್ಕು 
ತನ್ನ ಮಿತ್ರನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ 2 
ಆಕೆಗೆ ಆದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. ಅನಂತರ ಸಜ್ಜಲಕನು 
ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಒಡನೆಗಳನೊ ್ಲಿಪ್ಪಿಸಿ ಚಾರುದತ್ತನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸುವಳು ; ಅನಂತರ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೊಪ್ಪಿಸಲು ಆತನ ಮನೆಗೆ ನಸಂತಸೇನೆಯು 
ಹೊರಡುವಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈಸುವುದು. 


೨. ನಿಮುರ್ಶೆ 

ಸಂನಿಧಾನ ಕೌಶಲ;--ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಗದವರನ್ನು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕವಿಯು ರೂಪಕ ರಚಕೆ ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಚಾರುದತ್ತವೊ ಉತ್ತಮವಾದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಇದರ ನಾಯಕನು 
ಬಡೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ ಜಾರುದತ್ತ. ಉಳಿದೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಡವ 
ಮೈತ್ರೀಯನೊಬ್ಬ; ವೇಶ್ಯೆ ವಸಂತಸೇನೆಯೊಬ್ಬಳು. ಈ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕವಿಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಎ ರೂಪಕರಚಕೆ ಮಾಡಿ 
ದಾನೆ. 1.1೬8 ಸಂದ " ಲಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೂ 
ವಿಶೇ ಷ. . ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯಥೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ ರೋಹೆಜಂಘೆ ನೆಂಬ ದರಿದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷೆಯಾದ ರೂಪಿಣಿಕಾ ಎಂಬ ು (ಧನಿಕಳಾದ) ಕನ್ಯೆ ಅವನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಕೂಡಜಿಂದು ಆಕೆಯ ತಾಯಿಯು ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳಿದ 


ಕಳ ಇಂಸನುಹಾಳವಿ 


ಕಥೆಯಿದೆ. ಆ ಕಥೆಯು ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯ ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಚಾರುದತ್ತವು ಹೆಚ್ಚಿ ರಬಹುದೇ--ಎಂಬ ಶಂಕೆಯು ಉಂಬಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಅದು ಕನಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದುಬೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಮಾಜಿಕರೂಸಕವಾದ ಚಾರುದಶ್ತದೆ ಸ್ಥಾ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗಿರುವುದು ನಾವು ಗಮನಿಸೆಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಮು 

ಹಾಡ ತತ ಉಳಿದ ಹೆನ್ನೆರಡು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ರೂಪಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಭಗವತ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಕೊಸಕಗಳ ಸೂತ್ರಧಾರರಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಜನರ ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯಾದ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೆಲನೆಡೆ ಅಲೆದಾಡಿ ಹೆಸಿದು 
ಬಂದಿರುವ ಸೂತ್ರಧಾರನೊ ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದರಿದ್ರ ಜಾರು 
ದತ್ತನು ನಾಯಕನಾಗಿರುವ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಹಿನ್ನೆ ರೆಯಂತೆ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯರಸ ಪ್ರೇಮಿಯಾದ ಜಾ ತಿಳಿ 
ಯಾದ ಹಾಸ್ಯರಸಕ್ಕೂ ಮನಸ್ಸು ಪರಿತುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೆ ದರಿದ್ರರೂ ಹರ್ಷ 
ಪಡೆಬಹುಜಿಂಬುದಕ್ಕೂ, ಸೂತ್ರಧಾರ ನಟಯರ ಸಂಭಾಷಣವು ನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೆಸಿದು ಬಂದಿರುವ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಒಳ್ಳೆಯ ಭೋಜನ 
ಠೊರೆತೀತೆಂದು ಹಾಕ್ಸಿಸಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವನು. 
ನಟಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. 1 ನ ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡಿ: 


ನಟಿ: ಆಅರ್ಯನೆ, ಇದೋ ಬಂದೆನು. ಆರ್ಯ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಾದ 
ಸನುಯಳೆ ಕೇ ಬಂದೆ, 

ಸೂತ್ರಧಾರ: ಅರ್ಯಕೆ, ನನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ಊಟಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ವುಂಟೊ? 

ನಟಿ: ಉಂಟು, 

ಸೂತ್ರಧಾರ: -ಚಿರಂಜೀನಿಯಾಗಿ ಬಾಳು, ಇದೇರೀತಿ ಸೊಗಸಾದ ಊಟಗ 
ಳನ್ನೊಡಗಿಸುತ್ತಿ ಕು, 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ತಕಂಗ ರ್ಕ 


ನ. -ಆರ್ಯನೆ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೆ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ;--ನನ್ನ ಇಷ್ಟವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ ಇನೆಯೊ ? 

"ನಟಿ: ಇನೆ. 

ಸೂತ್ರೆಧಾರ:.....ಹಾಗೇನು ? ದೇವತೆಗಳು ನಿನ ನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ! 
ಆರ್ಯೇಳೆ, ಏನೇನೂ ಏನೇನು ಉಂಟು? 

ನಟಿ: ಕುಪ್ಪ, ಜಿಲ್ಲ ನೊಸರು, ಅಕ್ಕಿ, ಎಲ್ಲಾ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ:--ಇನೆಲ್ಲ ನನ್ಮು ಮುನೆಯಲ್ಲಿನೆಯೆ ? 

ನಟ; ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ (ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಲ) ; ಆಂಗಡಿಯೆಲ್ಲಿನೆ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ: ಳೆ, ಅನಾರ್ಯುಳೆ! ನಿನ್ನ ಆಶೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಭಂಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಲಿ. ಚಂಡಮಾರುತವು ಪರ್ವತಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಕ್ಕೇರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೈಸೆದ 
ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸಹಿ; ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ,  ಆರ್ಯನೆ, ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ 
ತಾಳು. ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊರೆತಹಾಗೆಯೆ, ಈ ದಿನ ನನ್ನ 
ಉಸವಾಸವ್ರತಕ್ಕೆ ಆರ್ಯನು ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ:--ಆರ್ಯಳ್ಕೆ ಉಪವಾಸವ್ರತದ ಹೆಸರೇನು ? 

ನಹಿ:__-ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಪನಾಸವ್ರತನೆಂದು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ: ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲೇನು ? 

ನಟಿ:-ಹೌದು, 


ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
(ಉಪವಾಸ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುವುಡಿಂದರೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೊಕೆಕಿರುವ 
ಪತಿಯ ಸ್ವಭಾವವು ಪ್ರಶಸ್ತೆವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಾನೆ ನಟಿಯ ವಾಕ್ಯದ 
ಧ್ವನಿ? ಇದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ನಿನೋದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸೂತ್ರಧಾರನಿಗೆ ಕೋಪಬರುವಂತಹುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅವನು 
ಕೋಪಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೆಸಿದು ಬಂದಿರುವಾಗಲೂ. ಅವನು ಈ 
ಬಗೆಯ ನಿನೋದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನು. ಸೂತ್ರಧಾರ ನಟಯರದು 
ಸ್ಟೇಹೆ ಸಲುಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸರಸಮಯವಾಗಿರುವ ದಾಂಪತ್ಯ. ಆದ 
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ಕಾರಣ, ನಟಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ನಕ್ಕಿ ರಚೇಕು; ಅವನು 
ನಕ್ಕುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳೂ ನಕ್ಕಿರಬೇಕು. ನಾ ಸ್ಫನೆಂಬಾ 
ತನು ಈ EE ವ್ರತದ ವಿಜಾಕನನ್ನ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಉನದೇಶಿಸಿ 
ದನೆಂದು ಕೇಳಿ ಸೂತ ಶ್ರಥಾರತು, * ಸಾಧು er. ಸ್ಥ ಸಾಧು” 

ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಿಯತೆಯು ಅವನಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಕೊಂಚ ಅಣಕವೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಬಟಯ್ಕು 
« ಆರ್ಯನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಾದರೆ: ನಮ್ಮಂತಹೆವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ ಣ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇ ಕೆಂಬುದು ನನ್ನ್ನ 
ಅಭಿಲಾಷೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು, « ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದಲ್ಲನೇ ಈ. ನಿಯೋಗವು! ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಊಟವೂ 
ಜೊಕೆಯುತ್ತ ಡೆ. ಆರ್ಯಳೆ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
ನಾನು ನಮ್ಮಂತಹೆವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಣಕ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ 
ವತನ 


ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸಲು 
ಕನಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿರುವಂತೆಯೇ ದಿದ್ರನ ್ಥಿತೈವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ "ಕಮ್ಮ 
ಹೈದಯವನ್ನು ತೆಲಕುವುದಕ್ಕೂ ಕನಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿದೆ; ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮೈತ್ರೆ ೀಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು, «ಆರ್ಯ! 
ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ' ದರಿದ್ರನ ಮನೆಯ ಆಹ್ವಾನವೆಂದು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸದೆ ನನಗ ಅವಮಾನ ಮಾಡಬೇಡ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭೋಜನ 
ದೊರೆಯುವುದು. ತುಪ್ಪ, ಬೆಲ್ಲ ಮೊಸರು, ಅಕ್ಕ, ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲುಂಟು. ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ನಾಣ್ಯಗಳೂ ಇವೆ* ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳು 
ವನು. ದರಿದ್ರರು ಕೊಡುಗೈ ಯಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಾಗಲೂ ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಬನಣಿಸಡುವುದನ್ನು ನಿ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ನನ್ನು ಹೈದ 
ಯದಿಂದ ಅನುತಾಸವು ಉಕ್ಕಿಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಪತೇ 
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ಯನು ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ್ಯ “ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು: ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನೀನು 
ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆ. ನಾನು ಬಡವನಲ್ಲ* ಎಂದು ಕೊಗಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುಸಿದು 
ಬೀಳುವುದು. ದರಿದ್ರನ ಮನೆಗೆ ತಾನು ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಕೂಡೆದೆಂಬ 
ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೈತ್ರೆ (ಯೆನು ತಾನು 
ಬಡೆವನಲ್ಲನೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನ ಆಶ್ರಿತನಾಗಿರುವ ತಾನು 
ಇನ್ನೂ ದರಿದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ತನ್ನನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದು ಮೈತ್ರೇಯನ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಾನು 
ಊಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಚಾರುದತ್ತನು ದರಿದ್ರನೆಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಲು ಅವಕಾಶವುಂಟಿಂಬುದು ಅವನೆ ಆಶಯ. ಆದಕಾರಣ 
ಅವನು ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಬಾಥೆಪಡುತ್ತಿ ದ್ಹ ರೂ--ಭೋಜನ ದಶ್ಷಿಣೆಗಳು ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಗುವುವೆಂದು ಮರುಕಷಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೊ-ಊಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಜೆ ತಾನು 
ಬಡೆವನಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಮೈತ್ರೆ (ಯನು ಸಯ ಮನೆ 
ಗಳಿಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೊಟ್ಟಿಹೊರೆದುಕೊಂಡು ಚಾರುದತ್ತನೆ ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆದರೂ; ಚಾರುದತ್ತನು 
ದರಿದ್ರನೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶನಾಗುವುದನ್ನು ಅವನು ಸೈರಿಸನು. 
ಸೂತ್ರಧಾರನು ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, “ ಫೃತ ಗುಡ ದಧಿ 
ಸುಸಮೃದ್ಧ '' ವಾದ ಭೋಜನವು ಜೊರೆಯುವುದೆಂದೂ, ನ ಕೈ, ಉಪ್ಪಿಕೆ 
ಕಾಯಿಯೂ ಉಂಟೆಂದೂ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸ ಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಪೂರೈ 
ಸುವುದು. 


ಅನಂತರ ನಿದೂಷಕನು (ಮೈ ತ್ರೇಯನು) ಸೂತ್ರಧಾರನ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಉತ್ತ ರಕೊಡುತ್ತ: “ಮತ್ತೊ ದ ಬ್ಬರನ್ನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ರನ್ನು ನೀನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರಿ. ನಾನು ಬಡವನಲ್ಲ. ನಾನು ಬಡವನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿಲನೆ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಕುಗಸ್ನ ಳೆ 
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ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಚಾರುದತ್ತನ ವೈಭವದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, “ ಭ್ರೂಶ್ಷೇಸ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ತನಗೆ ಹೆಗಲಿರುಳೂ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಷ್ಟಾನ್ನ 
ಭೋಜನವು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆ, ಚಿತ್ರಕಾರನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಣ್ಣಗಳ 
ತಟ್ಟಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚಿತ್ರಲೇಖನಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಂತೆ ತಾನೂ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬೀದಿಯ ಬಸವನಂತೆ ಮೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದುದು, 
ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಬಂದ ಬಳಿಕ ತಾನು ಇತರರ ಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊಕೆದುಕೊಂಡು ಮಲಗಲು ಮಾತ್ರ ಪಾರಿವಾಳ 
ದಂತೆ ಅವನೆ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ (ಅಂದು ಷಷ್ಠಿ 
ಯಾದಕಾರಣ) ದೇವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಜಾರುದತ್ತನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವನು. 


ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನು ತನ್ನ ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತ ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಪ್ರನೇತಿಸುವನು. ಜೇಟಯಾದ ರಡ 
ನಿಕೆಯೂ ಅವರೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನು ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬಲಿದಾನ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಿಲ್ಲದ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, “ ಮಾನನಂತನಾದ 
ಮನುಸ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಜೀವನ್ಮರಣ ಸದ್ಭಶವಾದುದು. ನಿಕೆಂದಕ್ಕೆ / 
ನನ್ನ ಮನೆಯ ಯಾವ ಅಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬಲಿದಾನಗಳನ್ನು ; 
ಮಾಡಿದಾಗ್ಗೆ ಹೆಂಸಗಳ ಮತ್ತು ಸಾರಸಸಕ್ಷಿಗಳ ಗುಂಪು ಗುಂಪುಗಳೇ 
ಹೊಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಒತ್ತರಿಸಿ ಬಲಿದಾನದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ತೃಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಅದೇ ಅಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಮೊಳಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೀಟಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಹಾರವಾಗುವ (ಅಲ್ಪ 
ಪರಿಮಾಣದ) ಈಗಿನ ಬೀಜಾಂಜಲಿಯು ಬೀಳುತ್ತಿದೆ? *'ಎಂದು ಹೇಳು 
* « ದಾರಿದ್ರ ಲ ಖಲು ನಾಮ ಮನಸ್ಸಿನಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೋಟಚ್ಛಾ ್ಯಸಂ 
ಮುರಣರ್ಮ | ಕುತಃ; 
ಯಾಸಾಂ ಬಲಿರ್ಭನತಿ ಮದ್ದ  ಹದೇಹಲೀನಾಂ 
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ವದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಮರುಕಸಟ್ಟು ಮುಗ್ಧರಾಗುವಂತಾಗುವುದು. ಮನೆಯ 
ಆಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಲಿದಾನದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದು ಹಂಸ 
ಸಾರಸಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ದ್ಹುವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯು ಬಹು ' ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಾಸಾದದಂತಿದ್ದು ಹೆಲವು ಅಂಗಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅನನ ಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಅವು ಬಹುಶಃ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರ್ತಕರು ಮುಂತಾದ 
ಧನಿಕರು ಕ್ರೇಡೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಅಂತಸ್ತು ಒಂಬತ್ತು 
ಅಂತಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಭರತಖಂಡದ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಾಜರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಚಾರುದತ್ತನೆ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನಿದ್ದುದೇ ಅವನ ಸಂಪತ್ತು ಅತುಳವಾಗಿದ್ದುದ 
ಕ್ಕೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆಸಮುದ್ರಸರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ ದರಿದ್ರನಾದ ಜಾರುದತ್ತನ ಬಡತನವೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರಕಳೆಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುತ್ತ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು: ಎಂತಹೆ ಅಹ್ಲಾದಕವಾದ 
ಉಪಮಾನ! ಜಾರುದತ್ತನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವು- ಅವನೇ ಹೇಳು 
ವಂತೆ- ಅವನ ಸಂಪತ್ತು ಹೋಯಿತೆಂಬುದಲ್ಲ. ಗುಣರಸಜ್ಞನಾದ ತಾನು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅವಸ್ಥೆಯೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ. ಚಾರುದತ್ತನು ಹೇಳುವ, “ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಭನಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದೊರೆತ ಸುಖವು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ದೀಪವ 
ಕಂಡಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಾವನು ದರಿದ್ರದಶೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನೋ ಅವನು ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೂ ಮೃತನಾಗಿ (ಜೀವ 
ನ್ಮೃೃತನಾಗಿ) ಉಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು 








ಹಂಸೈಶ್ಚ ಸಾರಸಗಣೈಶ್ಚ ನಿಭಕ್ತ ಪುಸ್ಸಃ | 
ತಾಸ್ಪೇವ ಪೂರ್ನ ಬಲಿರೂಢ ಯವಾಜ್ಕಾರಾಸು 
ಬೀಜಾಂಜಲಿಃ ಸಕತಿ ಕೀಟಿನಾಖಾನಲೀಢಃ ||” 





$00 ಭಾಸೆನುಹಾಳೆಫಿ 
ಕರುಳನ್ನೇ ಕೊರೆಯುತ್ತವೆ. ವಿದೂಷಕನು ಕೂಡೆ ಆ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಮನನೊಂಡು--ಬಹುಶಃ ಹಿಂದಿನ ಧನಸಂಪತ್ತಿ,ಯನ್ನು ನೆನೆದು-- 
“ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ! ಸಮುದ್ರ ಸಟ್ಟಣ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆ ಬಗೆಯ ಅರ್ಥ 
ಸಂಚಯವೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಹೋಯಿತು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ಜಾರು 
ದತ್ತನು ಹೇಳುವ, “ಮಿತ್ರ! ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವು ಹೋದಲ್ಲಿಗೆ '' ಎಂಬ 
ಉತ್ತರವು ಅತಿಸರಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೃದಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಬಳದ 
ಮೊನೆಯಂತಿಜೆ. ಚಾರುದತ್ತನು, “ ನನ್ನ ಹೆಣವೆಲ್ಲ ಮಿತ್ರರ ಉಪ 
ಕಾರಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ಯಯವಾಯಿತು. ಅರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ಇತರರಿಗೂ 
(ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ) ಅವಮಾನಪಡಿಸಿದುದು ನೆನನೇ ಇಲ್ಲ. ಈಗಿನ 
ನನ್ನ ಧೈರ್ಯವಾದರೋ ಅಷ್ಟು ಹಣವನ್ನೂ ಮೂಲ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಪಡೆದಂತಿದೆ. ಅದು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಿಪತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಮಹಾತ್ಮರ ಲಕ್ಷಣ. 
ಅವನು ಆ ಬಳಿಕ ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವನು. ವಿದೂಷಕನ 
“ಏನು. ನೀನು ಅರ್ಥವಿಭವವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಆಗ ಜಾರುಡತ್ತನು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವು ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದೆ; « ನನಗೆ ಹೆಣವು ಹೋಯಿತೆಂಬ ಚಿಂತೆಯು ನಿಜನಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಭಾಗ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಸಂಪತ್ತು ದೊರೆಯಬಹುದು. ಧನ 
ವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸುಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗುವುದೆಂಬುದು ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಪುರುಷನ 
ಮಾತನ್ನೇ ಬಂಧುಜನರು ಆದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ದರಿದ್ರನ) ಧೈರ್ಯವೂ 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಶೀಲಶಶಿಯ ಕಾಂತಿಯೂ ಕ್ಷೀಣವಾ 
ಗುತ್ತಜಿ. ವೈರವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದೂ ಸ್ನೇಹಿತರು ವಿಮುಖರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
ನಿಸತ್ತುಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. ಇತರರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳೂ ಅವ 
ನಿಗೇ (ದರಿದ್ರನಿಗೇ) ಕಟ್ಟುತ್ತವೆ?” * ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ರಾರಾ, 


೫ (6 ಸತ್ಯಂ ನ ನೇ ಧನಪಿನಾಶಗತಾ ನಿಚಿನ್ಹಾ 
ಭಾಗ್ಯ ಕ್ರನೇಣ ಹಿ ಧನಾನಿ ಪುನರ್ಭನನ್ನಿ | 


ನದನೆಯೆ ತರಕಿಗೆ ಭಿಂ॥ 


ಇತರರು ಮಾಡಿದೆ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ ದರಿದ್ರನು ಹೊಣೆಯಾಗಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಲೋಕಾನುಭವಕ್ಕೂ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
ಮುಂದೆ ಜಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಒದಗುವ ವಿಪತ್ತನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರೂಪ 
ಕವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಿಂದಲೇ ಪೂರೈಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಇದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತನು ಸಂತಾಪ 
ಪಡೆಕೂಡದೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದ ವಿದೂಷಕನನ್ನು, « ಮಿತ್ರ, 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತಾಪಪಡಲಿ? ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಡೆ 
ಯುವ ಭಾರ್ಯೆ; ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ' ಸಮಭಾಗಿಯಾದ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿರುವ ನೀನು; ಉಡುಗಿಹೋಗದಿರುವ ಧೈರ್ಯ; ದರಿದ್ರರಿಗೆ 
ದುರ್ಲಭವಾದುದಿಷ್ಟೂ ಇರುವಲ್ಲಿ ನಾನೇನು ದರಿದ್ರನೆ” § ಎಂದು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಜಾರುದತ್ತನು ಈರೀತಿ ಥೈರ್ಯಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಗೂ ನಮ್ಮ ಅನುತಾಪವೂ ಅನುಕೆಂಪವೂ ಕಡಮೆಯಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಅನಂತರ ಸಂಭ್ರಾಂತಳಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಓಡಿಬರುವಳು. 
ಶಕಾರನೊ, ನಿಟಿನೂ' ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಬರುವರು. ಅನುತಾಪದಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ; ದೃಶ್ಯದ ಈ ಮಾರ್ಪಾಟು ಬಹಳ ಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ, ಕವಿಯ ಚತುರತೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೊಂಡಾಡೆಲೇ ಬೇಕು. 
ಶಕಾರನು ದಡ್ಡ. ಆದಕೆ ರಾಜನ ಮೈದುನ; ಧನಾಢ್ಯ. ಅವನೂ 


ಏತತ್ತು ಮಾಂ ದಹತಿ ನಸ್ಟಧನಾಶ್ರಿಯೋ ಮೇ 
ಯೆತ್ಸ್‌ ಹೃದಾನಿ ಸುಜನೇ ಶಿಥಿಲೀ ಭವಸ್ತಿ ॥ 
ಅಸಿ ಚ 
ದಾರಿದ್ರಾ ತಕ್ಸುರುಷಸ್ಕ್ಯ ಬಾಂಧವ ಜನೋ ನಾಕ್ಕೇ ನ ಸಸ್ತಿಸ್ಮತೇ 
ಸತ್ತ್ವಂ ಹಾಸ್ಕಮುಶೈತಿ ಶೀಲ ಶಶಿನಃ ಕಾ್ತಿಃ ಸರಿನ್ನಾಯತೇ | 
ನಿವೆನ್ಸರಾ ನಿಮಂಖೀ ಭವಸ್ತಿ ಸುಹೃದಃ ಸ್ಫೀತಾ ಭವನ್ತಾ $ಸದಃ 
ಪಾಸಂ ಕರ್ಮ ಚ ಯತ್ನಕೈರಸಿ ಕೃತಂ ತತ್ತಸ್ಕ ಸಮಾ ನೃತ! 23 
§ « ಪಿಭವಾನುವಶಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸಮುದುಃಖ ಸುಖೋ ಭವಾನೀ | 
ಸತ್ತ ್ಯಂ ಚ ನ ಸರಿಭ್ರಸ್ಟಂ ಯದ್ಭಾಶಿದ್ರೇನು ದುರ್ಲಭರ್ನು॥ 1) 


ದಾ 
ಹು 


೪0೬ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಅವನ ಅನುಯಾಯಿ ವಿಟನೂ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಬರುವರು. ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು, * ಏಕೆ 
ಹೋಗುವೆ? ಏಕೆ ಓಡುವೆ? (ಭೀತೆಯಾಗಿ) ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದೇಕೆ 
ಓಡುವೆ? ಒಳ್ಳೆಯದು. ನಿಲ್ಲು. ನಾವೇನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಚರ್ಮದ ತುಂಡಿನಂತೆ, ( ಚರ್ಮ 
ಖಂಡ] ದಂತೆ) ನನ್ನ ಶರೀರವು ಕಾಮದಿಂದ ಸುಡುತ್ತಿದೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಅಸಂಸ್ಕೈತನೂ, ದಡ್ಡೆ ನೂ, ಪಾಶವವೃತ್ತಿಯವನೂ 
ಆದೆ ಶಕಾರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳು! ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಉಪಮಾನ! 
ವಿಟನು ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಶಕಾರನಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಆಡುವ, “ ನೃತ್ಯ 
ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು ಭಯದ ಜಿಸೆಯಿಂದ 
ಸೌಕುಮಾರ್ಯ ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತ, ಹುಲಿಯು ಓಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದ ಹೆರಿಣಿಯಂತೆ, ಉದ್ವಿಗ್ಗವಾಗಿಯೂ ಚಂಚಲವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಅಪಾಂಗ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಓಡಿ ಹೋಗುನೆಯೇಕೆ?” 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೇ ಸೂಚಿಸುವುವು, ಶಕಾರನು ಮತ್ತೆ, “ ಎರಡು 
ನಾಯಿಗಳು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಹೆಣ್ಣು ನರಿಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ 
ಓಡುತ್ತ ನೊಪುಸ ದೃನಿಯಿಂದಲೂ ಮೇಖಲಾ ನಾದದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
(ವಸಂತಸೇನೆಯು)ಸನೇಷ್ಟನವಾಗಿ* ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನ ಪಹೆರಿಸಿದ್ದಾಳೆ'' 





* ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ, “ ಸವೇಷ್ಟನಂ ಮೇ ಹೃದಯಂ ಹರಸ್ತೀ?? ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ “ ಕರ್ಣಶಸ್ಕುಲಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಪಹರಿಸಿರತಕ್ಕ ನಳು 22 
ಎಂದು ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ, "“`ಸವೇಷ್ಟನವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಹೃದಯವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ್ದಾಳೆ'' ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಹೃದಯವನ್ನು ಮಾತ್ರನಲ್ಲಪೆ-ಅದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮಾಂಸದ 
ಪೊರೆಯೆ ಸಮೇತವಾಗಿ ಸವೇಷ್ಟನವಾಗಿ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುಬೇ ಶಕಾರನ ದಡ್ಡ ತನಕ್ಕೂ ಅರಸಿಕ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಸರಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಹೃತ್ಯ್ಯೋಶವು ಸನೇಷ್ಟನನಾಗಿದ್ದ ( «ಪೆರಿಕಾರ್ಡಿಯಂ'' ಎಂಬು 
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ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ತನ್ನನ್ನೂ ನಿಟಿನನ್ನೂ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳಿಗೂ 1 
ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಹೋಲಿಸುವ ಶಕಾರಥಿಗೆ ಆತ್ಮಗೌರ 
ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಉಸಮಾನವೋ ಭೀಭತ್ಸವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸ 
ವಿಟಿನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ವಸಂತಸೆ ಆನೆಯನ್ನು ಬಳಿಸಾಸರ್‌ನೆ 
| ಅವಳು ನಿರುಪಾಯೆಯಾಗಿ, “:ಪಲ್ಲವಕ, ಪಜ್ಚವಕ | "ಹರಭೃತಿಕೇ, ಪರ 
ಭೃತಿಕೇ ! ಮಧುಕರಕ, ಮಧುಕರಕ ! ಶಾರಿಕೊ ಶಾರಿಕೇ ! ಅಯ್ಯೊ 
ನನ್ನ ಪರಿಜನರೆಲ್ಲರೂ ದೂರ ಉಳಿದು ಹೋದರು. ಇನ್ನು ನಾನೇ 
ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊ ಳ್ಳಬೇಕು ” ಎನ್ನುವಳು. ಪರಿಜನರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ 
ನವಿಂ ಸ ಅವಳ ಜೀಹದಾಢಣ್ಯವೆಸ್ಟೆ ಷೈಂಬುದನ್ನೂ; ಅವರು 
ಹಿಂದುಳಿದು ಹೋದುದೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ನಿಟ್ಟೋಟದಲ್ಲಿ ಓಡಿಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವಳ ಭಯವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನೂ, ಕವಿಯು ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವಳ ಪರಿಜನರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೇ ಅವಳ ಚ 
ಕತಿಯೆನ್ಟೆ ೦ಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇ ಫಾ ಕವಿಯ ಆಶಯ. 
ಶಕಾ ಅವಳ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, “ ಕೂಗು, ಕೂಗು 
ಪಲ್ಲವವನ್ನಾಗಲಿ, ಪರ ಕೆಯನ್ನಾಾ ಗಲಿ, ಮಧುಕರವನ್ನಾಗಲಿ; ರ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಒಟ್ಟು ಸ 6 ಆಗಲಿ ಕೂಗಿ ಕರೆ. ನಿನ್ನೆನ್ನಾರು 

ರಕ್ಷಿಸುವರು (ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು) ! ವಾಸುದೇವನೆ, ಯಮುನೆ; ಕುಂತೀ 
{ ಪುತ್ಪನ್ನೆ ಅಥವಾ ಜನಮೇಜಯನೆ? ನಾನು ನಿನ್ನ ಮುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ಇಸ ಸೀತೆಯನ್ಸ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹೆ ನಮಗೆ ನಗು ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಅದು ಅಸಹೈದಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ನಗು. 


8. 


ದರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ) ವಿಷಯವು ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದ ಆಗಿನ ಭಾರತೀ 
ಯರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು, ತನ್ನ ಭಾವನಾದ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಾಗಲಿ ಆರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ತನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಅನನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು, 


41 


೪೧೦ : ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ನಿಲ್ಲುವಳು, ಅವಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ವಿಟನೂ ಶಕಾರನೂ ತಾವು ವಂಚಿತ 
ರಾದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವರು. 


ಅತ್ತ, ಚಾರುದತ್ತನು (ತನ್ನೆ ಮನೆಯಲ್ಲ) «« ಮೈತ್ರೇಯ, ಹೋಗು. 
ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಸಪ ಪ್ರಮಾತೃಕೆಯರಿಗೆ ಬಲಿಹರಣ ಮಾಡಿ ಹ > ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ವಿದೂಷಕನು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ « ನನಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಹೋಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನವು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಗ್ಧ ಗೊಳಿಸುವಂತಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತ 
ನಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯವನಿಗೆ ಬಡತನದ ಬವಣೆಯುಂಬಾದ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು 
ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ಮೈತ್ರೇಯನು ಬಹುವಾಗಿ ಸಂಕಟ ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗುವು ಮಿನುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಿಷಾದವು ಅವನ ಹೈದಯವನ್ನು 
ಹಿಂಡುತ್ತಿಡೆ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ದೇವರಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ನಂಬಿಕೆಯು ತಸನ್ಪಿಹೋಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಸಪ್ತಮಾತ್ಸಳೆಯರಿಗೆ ಬಲಿ 
ಹರಣಮಾಡಿ ಫಲವೇನೆಂಬುದು ಅವನ ಶಂಕೆ. ಆದರೆ ಶ್ರದ್ಧಾನಿಹೀನ 
ನಾದ ತಾನು ಬಲಿಹರಣಮಾಡುವುದು ಕೆರ್ಮಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಚಾರು 
ದತ್ತನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಧಕವೆಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಬಹುಶಃ ಅವನ ಮನ 
ಸನ್ನು Na ಇವೆರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವನು ಬಲಿಹರಣ 
ಮಾಡಲು ತಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ ನಮ್ಮ ಕೆನಿಯು ಎಂತಹೆ 
ಸೊಗಸಾದ ಚಿತ ತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮೆ ದುರಿಗೆ ಹಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ಚಾರುದತ್ತನು ಮೈತ್ರೆ ಶ್ರೇಯನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, “ ಅದೇಕೆ ?'' 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಮೈತ್ತ «ಯನು ತನಗೆ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯವ 
ಅವನ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಕಾರಣವೋ ಆಥವಾ ಮತ್ತಾ ರಾದರೂ ಬಲಿಹರಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲೆಂದು ಮೈತ್ತೆ ತ್ರೇಯನು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ (ಬಡತನ ಬಂದಿರುವ 
ತನ್ನನ್ನು ಮೈತ್ರೀಯನೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯೊದಗಿಕೋ-ಎಂದು 
ಶಂಕಿಸಿ) ಚಾರುದತ್ತನು ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನೋ ಎಂಬ ಸಂದೇ 
ಹವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ: ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ ಶ್ರ ಡೈ ಮಿಲ್ಯವ ಹೋಗಿರುವುದೇಕೆಂಬುದನ್ನ್ನ ರಿತು 
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ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೈತ್ರೇಯನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, “ ಕನ್ನಡಿಯೊಳಗಿನ ನೆರಳಿನಂತೆ (ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ದಂತೆ) ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಎಡೆಭಾಗವು ಬಲಭಾಗದಂತೆಯೂ ಬಲಭಾಗವು 
ಎಡೆಭಾಗದಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ? ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಉತ್ತರದ 
ಆಶಯವು ಎಷ್ಟು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಆವ 

ಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯವರೂ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ದೇವನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವುಂಟಿ, ನ್ಯಾಯವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮಾತೃಕೆಯರಿಗೆ 
ಬಲಿಹರಣ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲೇಕೆ--ಎಂಬುದು ಮೈತ್ರೇಯನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ತನಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ರುವ ಕನ್ನಡಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದ ಉಪಮಾನವು ಮುದ್ದಾಗಿದೆ. ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಳುವಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಎಡವಾಗಿರುವುದು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಬಲ 
ದಂತೆಯೂ, ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಬಲವಾಗಿರುವುದು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಎಡೆ 
ದಂತೆಯೂ ಕಾಣುವುದಿಂದು ಮೈತ್ರೇಯನ ಆಶಯವೆಂದು ಶೋರು 
ವುದು. ಅವನು ಕನ್ನಡಿಯೊಳಗಿನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನ ಮಾತುಗಳು ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಯದ ವಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಭಾವವು ಗಭೀರವಾಗಿಜೆ. ಜಾರುದತ್ತನು ಮೈತ್ರೇ 
ಯನ ಮಾತುಗಳ ಆಶಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ; ಆದರೆ ಅದು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಬೀಳದಾದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಮೂರ! 
ಯಥಾವಿಭವವಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಡೆಬೇಕು. ' ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತಿಪ್ರಿಯರು. 
ಆದಕಾರಣ (ಬಲಿಹೆರಣಕ್ತಾಗಿ) ಹೊರಡು” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರೆ ಯನು ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಆಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಾರುದತ್ತನೆ ಈ ಮಾತುಗಳು ಆಗ್ಗೆ ಅಸಂಬದ್ಧ 
ಪ್ರಲಾಪದಂತಿರುವುವು. ಚಾರುದತ್ತನು ಸತ್ಪುರುಷನೆಂಬುದು ನಿಜ 
ವಾದರೂ, ಅವನೆ ಈ ಮಾತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೈತ್ರೀಯನನ್ನು ಮನ 
ಗಾಣಿಸುವಂತಹೆವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ವೂರಲಾರದೆ: “ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಹೇಗೆ. ಹೋಗಲಿ?” ಎನ್ನುವನು. 
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ಚಾರುದತ್ತನು, “ ರದನಿಕೆ! ಈ ಪೂಜ್ಯನೊಡನೆ ಹೋಗು?' ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವನು. ಅವಳೂ ಹೊರಡೆಲನುವಾಗುವಳು. ಆಗಲೂ 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಬಲಿಹರಣದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸದೆ (ಅವುಗಳನ್ನು ಅವಳೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) “ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನಾನು ದೀಪವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ” 
ಎನ್ನುವನು. ಚಾರುದತ್ತನು ಆಡುವ, ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತೋರಿದರೆ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡು '' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪುಸ್ಟೀಕರಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಚಾರುದತ್ತನು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಅವಕ್ಕೆ ಆಗ್ಗೆ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಮೈತ್ರೇಯನು (ವಿದೂಷಕನು) ದೀಪವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಕೇಳುವನು. ಅವಳು ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆಕೆದೊಡೆನೆಯೆ (ಹೊರಗೆ ನಿಂತಿರುವ) ವಸಂತಸೇನೆಯು ತನ್ನ 
ಸೆರಗಿನಿಂದ ಬೀಸಿ ದೀಪವನ್ನಾರಿಸುವಳು. ಮೈತ್ರೇಯನು; “ ಅಯ್ಯೋ, 
ಅಯ್ಯೋ'' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಜಾರುದತ್ತನು, “ ಮಿತ್ರನೆ, 
ಏನಾಯಿತು ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ಮೈತ್ರೇಯನು ರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದೆ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನುಗ್ಗಿದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ದೀಪವು ಆರಿಹೋಯಿತೆನ್ನು ವನು. 
ಅವನು ಅನಂತರ, “ ರದಥಿಕೆ, ನೀನು ಚೌಕದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರು. ನಾನು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೀಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅವರು 
ನಿಂತಿರುವುದು ಮನೆಗೂ, ಆದರ ಸುತ್ತಲಿನ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಕಾರದ ಗೋಡೆಗೂ 
ಮಧ್ಯದ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಂದು ತೋರುವುದು. ರದನಿಕೆಯು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೋದಕೂಡಲೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು, " ನಾನು ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಂತಾಯಿತು. ಚಾರಿತ್ರಭಯವು 
ಸಾಕು, ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು?” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುವಳು. ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಾರು 
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ದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದೆ ಅಥವಾ ಬಿಡುವುಜಿ ಎಂದು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಆಗಿನ ಸಿ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಶಂಕಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅವಳೆಷ್ಟು 
ವಿನಯಶೀಲೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. 


ಅತ್ತ, ರದನಿಕೆಯು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದಾಗ ವಿಟನು 
ಅವಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ಈ ಭವನದಿಂದ ಇವ 
ಳಾವಳೋ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆಗಲಿ, ಇವಳಿಂದಲೇ ಈ ಹೆತಾಶನನ್ನು 
ವಂಚಿಸುವೆನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಯಾದ 
ಶಕಾರನ ಸೇನೆಯು ವಿಟಿನಿಗೆಷ್ಟು ಅಸೆಹೈವಾಗಿಡೆಯೆಂಬುದು ಅವನ 
ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಜಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯು 
ದೊಡ್ಡ ಭವ ವೆಂಬುದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ವಿಟನು 
ಶಕಾರಕೊಡಕನೆ: « ಸುಗಂಧೆಪೊರಿತವಾದ ಸ್ನಾನಧೂಪದ ಹೊಗೆಯಿಂದ 
ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಒಣಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸುವಾಸನೆ?” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಜಾರುದತ್ತನ “ಮನೆಯ ಜೇಟಿಯ ವಿಷಯವೂ ಬಡೆತನದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದ್ದ 
ಮೇಲೆ ಆತನ ಮನೆಯ ರಸಿಕ ಜೀವನವೆಷ್ಟು ಉಚ್ಚತರಗತಿಯದೆಂಬುದರ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೇ ಕವಿಯು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ವಿಟಿನ ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕಾರನು, "" ಹೌದು; ಭಾವ. ನನ್ನೆರಡು ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಾಸಾಪುಟಗ 
ಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. ಧನಿಕನಾದ ಆ ದಡ್ಡೆನ ನಿಡಂಬನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಿತಿಮಾರಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ ಆಭಾಸಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ನಿಷಾದ 
ದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ; ಏಕೆಂದರೆ,' ಎಷ್ಟೇ ದಡ್ಡೆರಾದರೂ ಇಷ್ಟುಮಟ್ಟನ 
ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪ ಮಾಡುವವರನ್ನು ನಾವೆಂದಿಗೂ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ವಂತಿಲ್ಲ.” ವಿಟಕ ನು ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, « ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು; ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವೆ?'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಅವಳು 
ಭಯಪಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಳು. ಶಕಾರನು ಎಟನನ್ನು ಕುರಿತು 
««ಬಡಿದುಕೊ, ಭಾವ, ಹಡಿದುಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಬಳಿಕ «ತೊತ್ತಿನ 
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ಮಗಳಾದ ಇವಳ ತಲೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಡಿದು ಹಾಕಿ, ಅನಂತರ 
ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಷ 
ಮಾಡುವನು. ಅವಳು ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ, « ಆರ್ಯರೆ! ಇದೇನಿದು ನಿಮ್ಮ 
ಕೆಲಸ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವಳ ಕಂಠಸ್ವರದಿಂದ ಅವಳು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಶಕಾರನು ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ 
ವಿಟಿನು ಅವಳ ಮುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಕಾರಕಥಿಗೆ, « ಬಡ 
ಬೇಡೆ. ಇವಳೇ ವಸಂತಸೇನೆ. ಇವಳು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ 
ದವಳು. ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿತಳು, ಆದಕಾರಣ, ಕಂಠಸ್ವರವನ್ನು ಮಾರ್ಪ 
ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲಳು. ಬಿಡೆಬೇಡೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ದೀಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. 
ಆಗ ನಿಜಸ್ತಿತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ವಿಟನು ತಮ್ಮ ತಪ್ಪನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ ಳ್ಳ ಮುಗಿದ್ಳು «« ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! 
ಇದೋ ಅನುನಯದಿಂದ ಬೇಡುವೆನು” ಎಂದಾಗ ಶೆಕಾರನು, «« ಭಾವ, 
ನೀನು ಆ ದರಿದ್ರ ವರ್ತಕ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಿ ರುವೆ 1 ಎಂದು 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವನು. ನಿಟನು, « ಹೌದು, ಹೆದರುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನು, « ಭಾವ! ಏತಕ್ಕೆ, ಏತಕ್ಕೆ? » ಎಂದು ಕೇಳು 
ವನು. ನಿಟನು ಅದಕ್ಕೆ, «« ಅವನ ಸದ್ದು ಣಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ. ಯೋಚಿಸಿ 
ನೋಡು. ಅವನು ನನ್ನಂತಹೆವರ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ದರಿದ್ರನಾದ. ಅವ / 
ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಣಗಿದ ದೊಡ್ಡ ' 
ಕೆರೆಯಂತೆ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿ ಜನರ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ; 
ಮೇಲೆ ಕೆಕೆಯ ಒಣಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ * * ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ತೇ 46 ತಸ್ಯಗುಣೇಭ್ಯಃ | ಪಶ್ಯತು ಭವಾನ್‌, 
ಸ ಮದ್ವಿಧಾನಾಂ ಪ್ರಣಯ್ಮೆ ಕೃಶೀಕೃತೋ 
ನ ತಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್ವಿ ಭವೈರಮಂ ಡಿತಃ | 
ನಿದಾಘ ಸಂಶುಷ್ಠ ಇನ ಹ್ರೆದೋ ಮಹಾನ್‌ 
ನೃಣಾಂ ತು ತೃಷ್ಣಾ ನುಸನೀಯ ಶುಸ್ಕೃತಿ > 
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ವನು. ಅಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಹುಚ್ಛಾ ನ್ಸಾಟಿವೂ ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯೂ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಿವಿಗೆಲ್ಲಿ ರ ವ ಶಂಕಿಸಿ ಅವನು ಮೈ ತ್ರೇಯನೊಡನೆ, 
« ಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದುದನ್ನು ಆ ವರ್ತಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಡೆ'' ನ ಳಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಜಾರುದತ್ತನ ಸದ್ಗುಣ 
ಗಳಿಗೂ ಫೆನತೆಗೂ ಮತ್ತಾವ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿದರ್ಶನವು ಬೇಕು? 


ಅನಂತರ ಶಕಾರನು ಚಾರುಡತ್ತನಿಗೆ ತನ್ನೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೈತ್ರೇಯನೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ವಸೆಂತಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಚಾರುದತ್ತನು ತನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಕಳುಹಿ 
ಸದೆ ಹೋದಕಿ, ಬಾಗಿಲು ಸೆಂದಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಜೀಲದಹೆಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಚೂರು 
ಚೂರಾಗುವ ಹಾಗೆ ಅವನ 'ತಕೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಹಾಕುವುದಾಗಿ ಸೆಹೆ 
ತಿಳಿಸಚೀಕೆಂದು ಶಕಾರನು ಹೇಳುವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು (ನಿದೂಷಕನು) 
4 ಎಲೈೆ | ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೀಪವನ್ನು ಅವನ ಸಮೀ 
ಪಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ಹೆದರಿಸುವನು. ಖಡ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ಶಕಾರನು ಮೈತ್ರೇಯನ ದೀಪಕ್ಕೆ ಹೆದರುವ ದೃಶ್ಯವು ರಂಗಸ್ಥಳದ 
ಮೇಲೆ ನಿನೋದಕರವಾಗಿರುವುಜಿನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಹೆರಟಔೆಯ ಮಲ್ಲ 
ನಾದ ಶಕಾರನು ಅಂಜುಕುಳಿ. ಅವನು, ಮೈತ್ರೀಯನು ದೀಪವನ್ನು 
ನಿಜೃಂಭಿಸಿದುದಕ್ಕೇ ಹೆದರಿ, ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, « ಭಾವನೆಲ್ಲಿ? ಭಾವನು 
ಹೊರಟೀ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಯ್ಯೋ! ಭಾವ!” ಎಂದುಕೊಂಡು ತಾನೂ 
ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದುದನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಾರಿಗೊ ತಿಳಿಸೆಕೂಡೆ 
ಜೆಂದು ಮೈತ್ರೇಯನು ರದನಿಕೆಗೆ ಹೇಳುವನು. ಅವಳು, « ಆರ್ಯ! 
ನಾನು ರದನಿಕೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಯಾವ ತರೆಗತಿಯವರ ಮಾತು 
\ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನರಿತಿರುವ ಕನಿಯ ಸರಿಶೀಲನಾಸಾಮಥ್ಥವ್ಯ್ಯವು ಇದ 
ರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು 
ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಚಾರುವತ್ತನು 
ರದನಿಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, « ಭದ್ರೆ! ಜೀವಕಾರ್ಯವು. ನೆರನೇರಿತೆ? * 
ಎಂದು ಕೇಳಿ, ತನಗೆ ಕೆಯದು ಹೇಳಿ ಉತ್ತರೀಯನನ್ನು ತೆಗೆದಿ 


೪೧೬ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಡೆಲು ಅವಳ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವನು. ಅವಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಸಿ, ಅದರ 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ; ಯುವಜನಸಹೆಜವಾದ ರಸಿಕತನವನ್ನು ಅವನು 
ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳು ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಂತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು, « ರದನಿಕೆ! ಒಳಕ್ಕೆ ಚತುಶ್ಯಾಲೆಗೆ 
ನಡೆ” ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಸಂಕೋಚದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು: ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ನಾನು ಅಭಾಗಿನಿ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಅವಳು ಸುಮ ಶಧಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಜಾರುದತ್ತನು ಕೊಂಚ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, «« ರದನಿಕೆ | ಏತಕ್ಕಾಗಿ ವಿಳಂಬಮಾಡುವೆ?'' ಎನ್ನುವನು. 
ರದನಿಕೆಯು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, «« ಒಡೆಯನೆ, ಇದೋ ಬಂಜೆ? 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ದೀಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿದೂಷಕನೂ 
ಬರುವನು. ಚಾರುದತ್ತನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ, "" ಇವಳಾರು? ತಿಳಿಯದೆ 
ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತ ಸ್‌ ಶರತ್ವಾಲದ ಮೋಡದಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ ಚಂದ್ರರೇಖೆಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವವಳು?'' ಎನ್ನು ಸ 
ವಸಂತಸೇನೆಯೂ ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಡಿ, «ಉಉಸಿ 
ರಾಡುತ್ತ ಯಾವನಿಗಾಗಿ ಈ ಜೀಹೆವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆನೋ ಅತನು 
ಇವನೇ? ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳ ಅನುರಾಗದ ಸ್ವಭಾವವೆಂತಹೆ 
ದೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಶಕಾರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಯೊಡೆಯುವ ಅಸಭ್ಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂಬಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೈತ್ರೇಯನು ಚಾರುದತ್ತ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವನ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. 
ಅದೇ ತಾನು ಮಾತನಾಡಲು ತಕ್ಕೆ ಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು, ""ಆರ್ಯನೆ, ಶರಣಾಗತೆಯಾಗಿರುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಜಾರು 
ದತ್ತನಿಂದ ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಮನ್ಮ 
ಥೋತ್ಸವದ ದಿನ ನೋಡಿ ಅವಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅದೇ ದಿನದಿಂದಲೇ ಅವನೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಅವಳ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮೈತ್ರೇಯನೊಡನೆ ಅವನು ಆಗಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿರು 
ವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು ಅದನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದಾಗ ಚಾರುದತ್ತನು ಅವ 
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ನೊಡನೆ, ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಬಂದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತನ್ನ ಅನುರಾಗವು 
ಅಂಜುಕುಳಿಯ ರೋಷದಂತೆ ತನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲೇ ಮುಕ್ತಾಯ ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. 


ವಸಂತಸೇನೆಯು ತಾನು ಅನಾಹ್ವಾನಿತಳಾಗಿ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿದೆ. ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು 
ಬೇಡುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನೂ ತಾನು ತಿಳಿಯಜಿ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು 
ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ವಹಿ 
ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಅವು 
ವಿನಯಶೀಲರಾದ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳು. ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು, "ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷಣನಿಲ್ಲದ ದುರ್ವಿನೀತವಾದ ಎರಡು 
ಎತ್ತುಗಳು ಬಂಡಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದಿಕ್ಸಿಗೆಳೆಯಲೆತ್ಲಿಸಿದಂತೆ ಇವ 
ರೀರ್ವರೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ನಾನಾರ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಲಿ? 
ಆಗಲಿ, ರದನಿಕೆಯ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ರದನಿಕೆ! ಪೂಜ್ಯ 
ಳಾದ ನೀನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು; ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಅನನ ಮಾತುಗಳು ವಿನೋದಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೊಂದು 
ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಭಾವವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮನೆಯೊ 
ಳಕ್ಸೆ ಬಂದುದು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೂ, ಚಾರುದತ್ತನು ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುದು ವಸಂತಸೇನೆಗೂ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದೂ ಕೂಡೆ, 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅವರೀರ್ವರೂ ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಬೇಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವ 
ರನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡೆಲು ಮೈತ್ರೇಯನು ತಾನು ರದನಿಕೆಯ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
-ಅದೂ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಆಟ 
ವನ್ನು ಹೊಡುವನು. ಎಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯ ! 


ಚಾರುದತ್ತನು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, «« ಪೂಜ್ಯಳೆ! ಪರಾ 
ಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುಜೇನು?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. 4 ನಿನ್ನ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ " ಪರಾ 
ಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂಬುದರ ಆಶಯ. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಅವನಲ್ಲಿ 
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ಅನುರಕ್ಕೆ ಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ತೂಕಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ತ 
ವಳಲ್ಲವೆಂಬುದು 'ಶಿವಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ, * ಇಲ್ಲಿರುವು ದು 
ಪ್ರಿಯಕರನೇ ಆದರೂ; ಪ್ರಥಮಸಂದರ್ಶನ. ಹಾರಾಯ ಬಂದವಳು. 
ನ ನಿಲ್ಲುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವುದು. ಒಡನೆಗಳ ಆಸೆಗಾಗಿ ಪಾಪಾತ್ಮರು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ರೆಂದ್ರೂ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಪಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅವಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವಳು. ಜಒಡೆವೆಗಳು ನ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮತ್ತೆ ಬರುವುದಕ್ತಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನೇ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಭವಿ ಗಲಿ ಅವಕಾಶ 
ವುಂಟಾದೀತೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಚತುರೆಯಾದ. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಳು. 


ಚಾರುದತ್ತನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ಯ ಮೈತ್ರೇಯ, ತೆಗೆದುಕೊ '' 
ಎನ್ನು ವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು, 4 ನನಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವನು. 
ಬಲಿಹೆರಣಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಚಾರುದತ್ತನು ಹೇಳಿದಾಗ ಇದೇ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಿ "ಅವನಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಮೈತ್ರೇಯನು ಮತ್ತೆ 
ಅದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಶೋಷ 
ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಚಾರುದತ್ತ ನೂ, 
 ಮೂರ್ಬ. ತೆಗೆದುಕೊ > ಎಂದು ಹೇಳುವನು, ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ವಾಗ್ಗೆ ಚಾರುದತ್ತನೂ ನಕ್ಟಿರಬೇಕು. ಮೈತ್ರೇಯನು ಅನಂತರ, 
« ನೀನು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಂತೆ. ಪೂಜ್ಯಳೆ; ತಾ?” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಆಬಳಿಕ ಅವನು ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು. ಸಸ್ಮಿಯಾದ ಆ ದಿನವೂ, 
ಸಪ್ತಮಿಯ ದಿನವೂ ರದನಿಕೆಯು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ 
ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನವಾದ ಆಸ್ಚಮಿಯ ದಿನ ಮೈತ್ರೇಯನು ಒಡನೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು: ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯೊಡೆನೆ ಹೋಗಿ ಆವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವನು- 
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ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥಾಭಾಗವು ನಡೆಯುವುದು ವಸಂತಸೇನೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ಚಾರುದತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಆ ಕಲಾಪ್ರನೀಣೆಯು 
ತಾನೇನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆನೆಂಬುದರ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಯೇ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಮೆ 
ಮರೆತಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಕೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ಚೇಟಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡದಿ ಇದ್ದೂ “ ಅಮೇಲೆ, ಆಮೇಲೆ ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನರಿತಿರುವ ಜೇಬಿಯು ಅವಳ ಪ್ರಿಯನಾರೆಂಬುದೆನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣವು ಬಹಳ ಸ್ಟಾರಸ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಒಡತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಚಾರುದತ್ತ 
ನನ್ನು ಸೇರಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಅವಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಜೇಟಿಯ್ಕು 
64 ಆಯ್ಯೋ! ಅವನು ದರಿದ್ರನಲ್ಲವೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ವಸಂತಸೇನೆಯು, 
« ಅದಕ್ವಾಗಿಯೇ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿರುವುದು. ಅತ್ಯಂತ ದರಿದ್ರ 
ನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ ವೇಶೈಯು (ಧನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವಳೆಂಬ) 
ಆಕ್ಲೇಪದಿಂದ ಪಾರಾಗುವಳು '' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಅವರೀರ್ವರೂ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಸಂವಾಹೆಕನು ಬಂದು, " ಆರ್ಯಳೆ! ಶರಣಾ 
ಗತನಾಗಿರುವೆನು'' ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು, «« ಇನ್ನು ಆವೇಗ 
ಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಭಯ ಕೊಡುವಳು. ಅವನಾ 
ರೆಂಬುದನ್ನೆೇ ಕೇಳದೆ ಅವಳು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಬೀಳದೆ 
ಜೀಟಯು, "" ಹುಂ. ಇವನಾರು ?” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಆಗ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು, "" ಹುಚ್ಚಿ, ಶರಣಾಗತನಾದವನನ್ನು ಅವನಾರೆಂದು ಕೇಳಬ 
ಹುದೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ಅವಳ ಸ್ವಭಾವವು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು 
ಸಂವಾಹಕನಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿ ತಾನು ವೇಶ್ಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಆಗ ಅವನು, " ಜನ್ಮದಿಂದ. ಶೀಲದಿಂದಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವನು. ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಸಹೃದಯನಾಗಿ ಅನುಕಂಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪಾತ್ರರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದೂ, ಅವನ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ 
ವೆಪ್ಟೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಬಳಿಕ ಸಂವಾಹಕನ ಭಯಕ್ಕೇನುಕಾರಣವೆಂದು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಜೇಹಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಸುವಳು. ಅವನು, " ಧನಿಕನ ಜಿಸೆ 
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ಯಿಂದ'' ಎನ್ನುವನು. ಒಡನೆಯೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು, « ಹಾಗಾದರೆ 
ಆರ್ಯನಿಗೆ ಆಸನವನ್ನು ಹಾಕು'' ಎಂದು ಚೇಹಿಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಧನಿಕ 
ನಾದ ಶಕಾರನಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಕಷ್ಟಸಟ್ಟಿರುವ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಧನಿಕ 
ಕಿಂದರೇ ಅಸಹೃಭಾವನೆಯುಂಬಾಗಿಜೆ. ಸಂವಾಹೆಕನು ಧನಿಕ ದಿನೆ 
ಯಿಂದ ಭೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಮೊದ 
ಲಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಗೌರವವನ್ನು ಅವಳು ತೋರಿಸುವಳು. ಅವನನ್ನು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಅವನ ಕಷ್ಟವೇನೆಂದು ಕೇಳಿಸುವಳು. 
ಅವನು, * ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಭೂಮಿಯು ಪಾಟಲೀಪುತ್ರನಗರ. ನನ್ನದು 
ವರ್ತಕ ಮನೆತನ. ಭಾಗ್ಯವಳಿದ ಹೀನದಶೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಾನು 
ಸಂವಾಹಕ *ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು, * ಆರ್ಯನು ಸಂವಾಹೆಕನೆ! ಆರ್ಯನು 
ಸುಕುಮಾರವಾದ ಕಲೆಯನ್ನೇ ಕಲಿತಂತಾಯಿತು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವಳು. ಅವಳು ಸಂಪತ್ತಿನ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೂ, ದರಿದ್ರನೂ 
ಅರ್ಥಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಆರ್ಯನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಅವಳ ಘನತೆಯು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. " ಸಂವಾಹಕ '' 
ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನ: ಸಂವಾಹೆಕನು, « ಕಲೆಯೆಂದು 
ಕಲಿತೆನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಜೀವನ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಬಂದಿತು” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಒಮ್ಮೆ ಧನಿಕನಾ 
ಗಿದ್ದು ಕಲೆಯೆಂದು ಕಲಿತುದನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿಯಪಾಡಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂವಾಹಕನ ಸಂಕಟವನ್ನು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಗ್ರಹಿಸಿ, 
೯ ಆರ್ಯನ ಮಾತುಗಳು ಥಿರ್ವೇದಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. ಆಮೇಲಾ 
ಮೇಲೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ಸಂವಾಹೆಕನು ತಾನು ದರಿದ್ರನಾದ ಬಳಿಕ 








* ಸಂವಾಹಕ ವೃತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಮೈಕೈಗಳನ್ನು ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಹಿಸುಕುವ 
ವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೂ ಒಂದು ಕಲೆಯೆನ್ನಿಸುನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅದು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂಬುದು ಈಗಿನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ, 


ಸಾಂ ತಹೆ: | 


ಐದನೆಯ ಶರಂಗಿ ೪3೧ 
ಉಜ್ಜಯನೀ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನನ್ನು ಸೇರಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸುವನು. ಅವನು ಎಂತಹವನೆಂದು ಕೇಳಿದ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಅವನು, 
ce ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು, ಯಥಾರ್ಥವನ್ನೆರಿತವನು, ಮರ್ಯಾದಿ 
ಮೀರದವನು, ವಿಲಾಸಿ, ನಿಗರ್ನಿ, ಚತುರ, ಸುಂದರ, ದಕ್ಷ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಮ 
ವಂತ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನು, ಗೂಢಗುಣವುಳ್ಳವನು, ತೃಪ್ತ ನು- 
ಅವನು ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಶೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಉಪ 
ಕಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ತುಂಬ ಅಪಕಾರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮರಿತುಬಿಡುತ್ತಾನೆ: ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ? ಗ್ರೀಷ್ಮರುತುವಿನ ದೀರ್ಫೆ 
ದಿನವೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದರೂ ಅವನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಲಳವಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚೇಕೆ? ಪರಕೀಯರ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬದುಕಿ 
ದ್ಹಂತೆ ಅವನು ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಚಾರುದತ್ತನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಆತನಾ 
ಕೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು, “ಅವನು ದರಿದ್ರನೆ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಸಂವಾಹೆಕನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ, «"( ನಾನು) 
ಹೇಳದೆಯೇ ಆರ್ಯಳಿಗೆ ತಿಳಿದ ಬಗೆ ಹೇಗೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಅವಳು: " ಗುಣವೂ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಒಂಡೇಕಡೆ ಇರುವುದು ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ಕಾರಣ. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಧನಿ 
ಕರು ಗುಣವಂತರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿರು 
ವಳು. ಆದರೆ, ಗುಣವತಿಯೂ ಧನವತಿಯೂ ಆದ ತಾನೇ ಅದಕೆ 
ಅಪವಾದಸ್ವ ರೂಸಳೆನಿಸಿರುವುದು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ವ. 
ಧನಿಕನಾದ ಶಕಾರನನ್ನೂ, ಅವನಂತೆಯೇ ಧೂರ್ತರಾಗಿದ್ದ ಇತರ 
ಹೆಲವು ಮಂದಿ ಧನಿಕರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಸಹೈಸಟ್ಟು, ಬಹುಶಃ ಅವ 
ರಿಂದ ಬಾಥೆನಟ್ಟು, ಅವಳು ಆ ರೀತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವಳೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ಧನಿಕರಾರೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವಳನ್ನು ಕಾಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ: 
ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು ಕಾಡಿ ಗೋಳಾಡಿಸಿದುದೇನೊ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಶಿಲಾಕ್ಷರವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವಾಹಕನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಗುಣ 
ವಂತನು ದರಿದ್ರನಾಗಿರಲೇಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ಊಹಿಸುವುದು! 


೪೨೨ ಭಿ ಭಾಸವುಹಾಕಪಿ 


ಜೇಟಿಯು ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಆ ಆರ್ಯನಾವರನು?'' 
ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಅವನು; ““ ಆರ್ಯ, ಚಾರುದತ್ತನೆಂದು ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕಿವಿಗಳಾಗಿ, ಆ ಕಿವಿಗಳಿಂದೆಲ್ಲ 
ಸುಭಿಯನ್ನೀಂಟಿದೆಂತಾಗುವುದು, ಅವಳು; *"ಯುಕ್ತವೇ. ಆಮೇಲಾ 
ಮೇಲೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಬಡೆತನಬಂದು ಅವನು; 
“ ಜಾರಿತ್ರಮಾತ್ರಾವಶೇಷ '' ನಾದುದರಿಂದ ತಾನು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಪಡೆದು ಹೊರಟುಹೋದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ""ಇಂತಹೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮನುಷ್ಯ 
ರತ್ನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದೇನು: ಅವನ “ಕೋಮಲ ಲಲಿತ ಮಧುರ 


ಶರೀರ ಸ್ಪರ್ಶಕೃತಾರ್ಥ' ವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಶರೀರ 
ಸಂಮರ್ದದಿಂದ ಶೋಚನೀಯಸಿತಿಗೆ ಹೇಗೆ ತರಲಿ'' ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
"ಬೇಸರ ಪಟ್ಟುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು; ಕೊನೆಗೆ, * ದಗ್ಗಶರಿ ರೀರ ರಕ್ಷ 


ಣಾರ್ಥವಾಗಿ. ದ್ಯೂತೋಪಜೀವಿಯಾಜಿನು ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವನು 
2ಶತೋಪಜೀ ವಿಯಾದುದಕ್ತಾಗಿ ನಾವು ಅವನನ್ನು ಹು ಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಸೆ 'ವೆಯಕ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಬ 
ತನ್ನ ಬಾಳಿನಲಿ 8 ತಾನು ತನ್ನ ಸುಟ್ಟದೇ ಡೇಹಡೆ ರಕಣೆ 
ಗಾಗಿ ಜೂಟಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಅ 
ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಲೇಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಚಾರುತ್ತನು 
“ಕೋಮಲ ಲಲಿತ ಮಧುರ ಶರೀರ'' ವನ್ನೊತ್ತುತ್ತ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದವ 
ನಾದ ತಾನು ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸೇವೆಯನ್ನು ನೀರಾ“ ಹೋದು 
ದಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಚಾರುದತ್ತನ ದೇಹದ ಸೊಂಪು 
ಸೊಗಸುಗಳೆಷ್ಟೆ ಬುದನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುವು. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ 
ದೇಹವನ್ನು ಗಂಡಸೇ ಹಾಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸಂತಸೇನೆಯು 
ಹೆರ್ಷಿತಳಾಗಿ ಆನಂದ ಬಾಷ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಚಜೇಟಿಯ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡುವಳು. ಆನೇಕ ದಿನಗಳು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು ಸೋತು, 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ, ಗೆದ್ದವನು ತನ್ನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಕಾರಣ, ಅವನ ಭಯದಿಂದ ತಾನು ಓಡಿಬಂದಿರುವ 
ಅಂಶವನ್ನು ಆ ಬಳಿಕ ಸಂವಾಹಕನು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. 


ಐದನೆಯ ತೆರೆಂಗ ೪3೩ 


ಅವಳು ಮರುಕದಿಂದ, ಆಯ್ಯೋ ಶೋಚನೀಯ! ಅಶ್ರಯವಾಗಿದ್ದ 
ಮರವಿಲ್ಲದಂತಾದಮೇಲೆ "ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲ ಜೆದುರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಿಂಗೆ 
(ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ) ಆರ್ಯನು ಆತ್ಮೀಯನೇ ಆದಹಾಗಾಯಿತು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಸಂವಾಹೆಕನನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮನೆಯೆ ಶೊರೆಗಿರು 
ವವನಿಗೆ, ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರಲು ಜಂಟಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಳು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಔದಾರ್ಯವ 


ತಾಣಿ, 

ನು 

ರ್‌ 

ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಜಾರುದತ್ತನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವನು 
ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಮಟ್ಟಿಗೂ ಚಾರುದತ್ತ 


ನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗಿರುವ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡೆಬೇಕೋ ತಿಳಿ 
ಯದು. ಜೇಟಯಾದ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಕೆಯು ಹೋಡೊಡನೆಯೆ ವಸಂತಸೆ 
ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಎಂತಹ ಮಾತುಗಳಿವು! ವೇಶ್ಯಯಾದ ತನ್ನಿಂದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಂವಾಹೆಕನ ಮನಸ್ಸಿಗೆಲ್ಲಿ ೂಚವಾ 
ದೀತೋ ಎಂಬುದು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರಳಾದ ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಳು 
ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಾ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲ ಅವನೇ ಮಾಡಿದವುಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯ ಸುವ 
ನವೂ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಿರಬಹುದು. ನ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸಹಜವೂ ಸರಿ. ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು, “ಹೆಡೆ 
(* ವಾಸು”) ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವಳಿನ್ನೂ ನವೋಡಢೆಯಾದ 
ತರುಣಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂಹೇಳಬಹುನು. ಚೀಟಿ ರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಬಂದ ಬಳಿಕ ಸಂವಾಹೆಕನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 

ಅನಂತರ ಕರ್ಣಪೂರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜೇಟನು ಜೀಔಯನ್ನು 
ಕೂಗುತ್ತ, “ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಕೆ, ವಿಚ್ಛಿತ್ತಕೆ, ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ, ಒಡೆತಿಯೆಲ್ಲಿ?? ಎಂದು 
ಹೇಳಕೊಂಡು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ನಿಚಾರನೇನೆಂದು 
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ವಸಂತಸೇನೆಯು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅವನು, “ ಹೆಂ! ನಾನು ವಂಚಿತನಾದೆ; 
ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಿಟಿಕಿಯಿಂದ ಚಾಚಿದ ಮೇಲುಮೈ ! 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸ್ತನಗಳು ಬಾಗಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಒಡತಿಯು ಕರ್ಣ 
ಪೂರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ನಿಂತು ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಕರ್ಣಪೂರನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸರಿಪಾದಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಕೆಯ ಸೌಧವು ಹಲವು 
ಅಂತಸ್ತುಗಳುಳ್ಳದಾಗಿ ಬಹಳ ಎತ್ತ ರವಾಗದ್ದಿತೆಂಬುದು ವೃತ್ತವಾಗು 
ವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಮೇಲುಮೈ ಯನ್ನು ಕಟಿಕಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಜಾಚಿ 
ಸ್ಪನಗಳು ಕೂಡ ಬಾಗಿದ ಸ'ತಿಯಲ್ಲಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
' ಮಾಡಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹರ್ಯವನ್ನು ನೋಷಬೇಕಾಜ '! 
ಸೌಧದ ಎತ್ತರವು ತುಂಬ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ? 


ಉದ್ರೆ (ಕಭರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಪೂರನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನೆಂದು 
ವಸಂತಸೇಸೆಗೆ ಕೊಂಚ ಆಸಮಾಧಾನವಾಗುವುದು. ಯಾನ ಗರ್ವಿತ 
ನಾಗಿರುವುದು ಅವಳಿಗೆ ಸರಿಬೀಳದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳು, * ಅಲ್ಪ 


ರಿಗೆ ವಿಸ್ಮಯವಾಗುವುದು ಸುಲಭ, ನಿನ್ನ ರ್ವಕ್ಕೆ (*ಉ ತ್ಸೇಶ ಕೈ) 
ಕಾರಣವೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. SE ಚ್ಛಾಗಿದ್ದ 


ಹೆ 
ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ಒಂದು ಆನೆಯು ತುಂಬ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ 
ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟೆಯ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಮೇಲೆ | 
ನುಗ್ಗಿದುದನ್ನೂ, ಅದರ ದಂತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವನ 
ಕಾಲನ್ನು ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಆದು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಜನರು: “ಹಾ, ಹಾ, 
ಸೀಳಿಬಿಡುವುದು. ಹೆತನಾದ!'? ಎಂದು ಕೂಗಿದುದನ್ನೂ, ತಾನು 
ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಗುದ್ದಿ: ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅವನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಅಸಮಾಧಾನವು ಕೇವಲ ಕ್ಷಣಿಕ 
ವಾದುದು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ಪ್ರಾ ತ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಬಲಿ 
ಯಾಗುವ ಅಪಾಯದ ಸಂಭವವಿದ್ದೂ ಚೇಟನು ಹಾಗೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ 


wa | Fs 


ಬದನೆಯೆ ಕೆರಂಗೆ ೪೨೫ 


ನರ್ತಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆರ್ಷಿಸಿ ಅವಳು, “ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾರ್ತೆ, 
ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ಚೇಟನು, * ಚಜೇಟನದು ಎಂತಹ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವೆಂದು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳಿದರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಾರೂ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಓ ಒಡೆತಿಯೇ! ಒಬ್ಬ ಕಲೀ 
ನನು ಮಾತ್ರ ಆಭರಣ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ಕೋಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲೇನೂ ಇಲ್ಲಿದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು; Rl ಸಂಪತ್ತು ಇದೊಂದೇ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪರಿಜನರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಚಾರು 
ದತ್ತ ನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ ಆತನಾರಿರಬಹುದೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತವಕ; 
ಮತ್ತಾವನಾದರೂ ಸತ್ಪುರುಷನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆ; 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತೊಳಲಿ ಬಳಲಿದ ಆಕೆಯು; “ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು ಇತರರಲ್ಲಿ ಗುಣವನ್ನೇ ಕಾಣಲಾರದು'' ಎಂದು 
ಜೀಬಿಗೆ ಹೇಳಿ ನಸುನಾಚುವಳು. ಅವಳ ಅನುರಾಗವೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾ 
ಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುಡಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಆದರೆ 
ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನದ ಸೊಬಗೇ ಸೊಬಗು: ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆಸರೇನೆಂದು 
ಜೇಹಿಯು ಕೇಳಿದರೆ ಜೇಟನು ತಿಳಿಯದೆನ್ನುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಬರದೆ 
ಅಸಾಧುಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಅಲ್ಲದೆ, “ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡೋಣ ಬಾ'? ಎಂದೊ ಅವಳು 
ಹೇಳುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಿಟಿಕಿಯಿಂದ ನೋಡಿದ ಜೇಟಿನು “ ನೋಡು 
ನೋಡು, ಸ್ವಾಮಿನಿ! ಅವನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ'' ಎನ್ನುವನು. 
ಪ್ರಾಸಾದದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಚಾರುದತ್ತ ! ವಸಂತಸೇನೆಯು ಅವ 
ನನ್ನು ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನೋಡಿ, “ ಆಹೆ! ಯಜ್ಞ್ಯೋಪವೀತವೊಂದೇ ಉತ್ತ 
ರೀಯವಾಗಿರುವ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ನೋಡಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತ ನೂ ವಿದೂಷಕನೂ ಸಂಗೀತ 
ಗೋಸ್ಮಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಸಮರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುವರು. ಅಂದು 


೪5೬ ಭಾಸಮಂಹಾಳೆಪಿ 


ಅಸ್ಪಮಿಯಾದಕಾರಣ: ವಸಂತಸೇನೆಯ ಒಡೆವೆಗಳನ್ನು ಆ ರಾತ್ರಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಮೈತ್ರೇಯನ (ವಿದೂಷಕನ) ಸರದಿ. ಚೇಟಿಯು ಸುವರ್ಣ 
ಭಾಂಡವನ್ನು ತಂದು, ಅದೇತಾನೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು 
“ಆರ್ಯ ಮೈತ್ರೇಯ, ಏಳು, ಏಳು'' ಎನ್ನುವಳು. ನಿದ್ರೆಗೆಟ್ಟು ಒಡ 
ವೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಅವನು, “ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗಿನ ಚತುಶ್ಯಾಲೆಗೇಕೆ ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ?” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲೆಂಬುದು ಅವನ ಮಾತುಗಳ ಧ್ವನಿ. ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಬದ್ಧ ನಾದ ಚಾರು 
ದತ್ತನು “ಮೂರ! ಹೊರಗಿನ ಹೆಂಗಸಿನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಗೃಹಿಣಿಯು ಕೋಡಲಾರಳು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಕೊನೆಗೆ ವಿದೂ 
ಷಕನು ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ. “ ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು, ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು My ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಅವನ ಶಂಕೆಯು ಫಲಿಸುವುದು. 


ಒಡವೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ವಿದೂಷಕನಿಗೆ 
ಫಿದ್ರೆಬಾರದು. ಅವನು ಮಲಗಿರುವ ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು ಕುರಿತು, 
4 ಎಲ್ಫೆ, ನೀನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಿಯೇನು?'' ಎಂದು ಸಗ 
ಚಾರುದತ್ತನು ಏಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು, '' ಹೆಂಗಸಿನೊಡನೆ ಸಂಕೇತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬೌದ್ಧ ಭಕ್ಷುವಿನಂತೆ ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಯೇ ಬಾರದು. 
ಕಳ್ಳನು ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆಯುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಹಣವಿದ್ದರೆ ಈ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯಾದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ'' 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಗದವರಾರು? ಚಾರುದತ್ತ ನೂ. “ ಅಯ್ಯೋ 
ಮೂರ್ಪ ! ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾ?* ಎನ್ನು 
ವನು. ವಿದೂಷಕನು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನೇ ಹೊರತು 
ಬೌದ್ಧರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಯಂದ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರು, ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ; ಶೂ 'ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕ ಕತಣ್ಯವು ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಪ್ರಿಯ 
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ರಾದ ಬಾಹ್ಮಣರ ಪಕ್ಷಪಾತಿ. ತನಗೆ ಅವಕಾಶ ಜೊರೆತ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಬೌದ್ಧ ಭಿಕ್ಷುಗಳನ್ನು ಅಸಹಾಸ್ಯಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವನು''* 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ೫ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕಿ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. 
ನಿದೂಷಕನ ಹಾಸ್ಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಬೋಧಿಸುವ ಪರಮಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು. ವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ನಿಜವೆಂದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಬೌದ್ಧರನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿ ಬಾಹ್ಮಣ 
ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅದೇ ಕವಿಯೇ ಸಜ್ವಲಕನಿಂದ, "" ಇದು 
ಹಗಲು ಹೊತ್ತು ಜನಿವಾ ರ. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಕರ್ಮಸೂತ್ರ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಮಾತ್ರವೇ ಕವಿಯು ಬಾಹ್ಮೆಣರನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೆ ? ಅವಿಮಾರಕವೆಂಬ 
ದ” ನಿಡೂಷಕನಿಂದ; " ಜನಿವಾರವಿದ್ದರೆ ತೀರಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ'' 
ಎಂದೂ, “ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ತೆಗೆದರೆ (ಜೈನ) ಶ್ರ ಶ್ರಮಣನಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಸ್ಸ 
ಕಿ 128 ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಲ್ಲೂ ಜೈನರಲ್ಲೂ ಕವಿಗೆ ದ್ವೇಷ 
ವೆನ್ನ ಬಹುದೆ? ? ಬಾಹೆ ಣರನ್ನೂ ಬೌದ್ಧ ರನ್ನೂ ಜೈನರನ್ನೂ ವಿದೂಷ 
ಕನಿಂದ ಅಪಹಾಸ್ಯ 'ಮಾಡಿಸುವವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ಬಗೆಹೇಗೆ? (ಅವಿಮಾರಕದ 'ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಕೋಡಿ) 


ಸಜ್ಜಲಕನು ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮನೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹುಡುಕಿ ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕುದೇನನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಮನೆಯು ಜೊಡ್ಡೆದಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಲಾಭ ತ್‌್‌ ಬಗೆದು ಮೋಸಹೋದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ವಿದೂಷಕನು ಅರನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕನವರಿಸುತ್ತ; ಎಲ್ಫೆ! ಈ 
ಸುವರ್ಣಭಾಂಡವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ ಎನ್ನುವನು. ಸಜ್ಜಲಕನು ದೀಪ 
ವನ್ನಾರಿಸಲು ದುಂಬಿಯೊಂದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಭ್ರಮರ ಕರಂಡೆಕೆದಿಂದ 
ಬಿಡುವನು. ಅದು ದೀಪವನ್ನಾರಿಸುವುದು. ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ ತಟಕ್ಕನೆ 
ಎಚ್ಚರವಾಗುವುದು. ಅವನು, “ಅಯ್ಯೋ, ಅಯ್ಯೋ, ದೀಪವು ಆರಿ 

* “he author of the Charudatta is ೩ champion of 


orthodox Brabmanism and tries to ridicule Buddhist monks 
whenever he finds an opportunity ”— Dr. Winternitz. 


ಸನುಹಾಕವಿ 
೪೨೮ ಭಾ 


ಹೋಗಿಜಿ! ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಜಾರುದತ್ತ, ಈ 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. ಸುರಕ್ಷಿತ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಡೂ 
ಸಾಗಿದ ವರ್ತಕನಂತಿರುವ ನನಗಾದರೋ ಭಯದಿಂದ ನಿದ್ರೆಬಾರದು. 
ನೀನು ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆಹೋದರೆ ನನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ನ್ಯದಿಂದ 
ಶಪಿಸುತ್ತೇನೆ ” ನ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಜ್ಜಲಕನು ಸದ್ದಿಲಜ 
"ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ವಿದೂಷಕನು, “ ತನ್ನೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮಾರಾಟ ಮಾಡಿದ ವರ್ತಕನಂತೆ ಇನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವೆನು” 
ಎಂದುಕೊಂಡು ನಿದ್ರಿಸುವನು. ಸಜ್ಜಲಕನು ಒಡವೆಗಳೊಡೆನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. 


ಇ 


ಬೆಳಗಾದ ಬಳಿಕ ರದನಿಕೆಯು ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಕೂಗಿ, «« ಕನ್ನ 
ವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳನ ಪ್ರನೇಶ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಬ್ಬಿ Rd 
ವಿದೂಷಕನು ಎದ್ದು, « ನೀನು ಹೇಳಿದುಡೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಅವಳು ಮತ್ತೆ,  ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳನ ಪ್ರವೇಶ'' ಎಂದರೆ, 
ಅವನು, ಕಳ್ಳನನ್ನು ಕೊರೆದು ಕನ್ನನ ಪ್ರವೇಶ,” ಎನ್ನುವನು. 
ಅವಳು, « ಹೆತಾಶನೆ! ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊಕೆದು ಕಳ್ಳನ ಪ್ರವೇಶ? ಎನ್ನು 
ವಳು. ವಿದೂಷಕನು, « ಅದನ್ನು ತೋರಿಸು ಬಾ” ಎಂದು ಅವಳೊ 
ಡನೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ, « ದಾಸೀಪುತ್ರನಾದ ಆ ನಾಯಿ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದನಲ್ಲವೆ? ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಬಾ. ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನ 
ರುಹುವೆನು ? ಎನ್ನು ವನು. ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಜಾರುದತ್ತ ನ ವಶಕ್ಕೆ .! 
ಒನ್ಸಿಸಿದ್ದು ಗ ಅವನ ನಂಬಿಕೆ. ಕನ್ನ ವನ್ನು ಕೊರೆದು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿದ ಕಳ ಸಿಗೆ ಅದು ದೊರೆಯದೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೆಂದೇ 
ಅವನಿಗೆ sR ತಾನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ವಶಕ್ಕೊಪ್ರಿಸಿದ 
ತನ್ನ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವನಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ: ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅನನು ಜೇಟಿಯಾದ ರಡನಿಕೆಯೊಡನೆ ಚಾರುದತ್ತನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, « ಎಲೈ ಚಾರುದತ್ತ ! ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನ ರುಹುವೆನು” 
ಎಂದು ಸ ಪಾಸದಂದೆ ಕೂಗಿ ಹೇಳುವನು. ೬೬೬. ಮನಸ್ಸು 


ತ್ತ ರ ಯ  ! 
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ವಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು. ಅವನು ನಿಡ್ರಿಯಿಂಡಿಚ್ಛಿತ್ತು, « ಏನು, 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದುದನ್ನೆ ? ವಸಂತಸೇನೆಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆಯೆ?'' ಎಂದು 
` ಕೇಳುವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು. "" ವಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲ. ವಸಂತಸೇನನು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ > ಎನ್ನುವನು. ರೂಪಕವನ್ನೋದುವಾಗಲೇ ಆ ಮಾತುಗ 
ಳಿಂದ ನಗು ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರೂಪಕವನ್ನು ಪ್ರದ 
ರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಕೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? 


.  ಜಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಮೈತ್ರೀಯನ ಮಾತುಗಳು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವಳು ವೃಕ್ಷವಾಟಿ 
ಕೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಾರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳನು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ಜಾರುದತ್ತನು, "ಏನು ಕಳ್ಳನು ಬಂದಿ 
ದ್ವನೆ ?* ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅಗ ಮೈತ್ರೇಯನು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ 
ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸದಿಂದು «« ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ! * ಮೈತ್ರೇಯನು ಮೂರ್ಬ, ಮೈತ್ರೇ 
ಯನು ದಡ್ಡೆ' ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ಆ 
ಸುವರ್ಣಭಾಂಡವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡೆಲಿಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಅವರೀರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ನಡೆದು ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯು ಹೊರಬೀಳುವುದು. 
ಆಭರಣಗಳು ಕಳವಾದುವೆಂಬ ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ 
ದರಿದ್ರನಾದ ತನ್ನನ್ನು ನಂಬದೆ ಜನರು ಜೋಷನೆಣಿಸುವಕ್ಕೆಂದು ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಸಂಕಟಿಪಡುವನು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿಯು 
ಕಳ್ಳತನದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಮೈತ್ರೇಯನೂ ಗಾಯಹೊಂದಜಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾರೆಯೆ? '' 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೂ, ಆದರೆ 
ವಸಂತಸೇನೆಯ ಒಡವೆಗಳು ಹೋಡುವೆಂದೂ ರಡನಿಕೆಯು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ರತ್ನ ಹಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ಬಾಹ್ಮಣಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ. ಒಂದಿನ 
ಆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, « ಆಗಲಿ: ಇದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು '' 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಕೊರಳಿನಿಂದ ತೆಗೆಯಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಾಂಗಲ್ಯವನ್ನು 


೪೩೦ ಭಾಸಮುಹಾಕವಿ 


ಕಟ್ಟಿರುವ ಸರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು, ಆಜೊಂಜೀ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು * ಅಯ್ಯೋ! ಹಿಂದಿನ ಅಭ್ಯಾಸ, ಈಗಿನ ವಿಡೆಂಬಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಈಗ ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಮಾಡಲಿ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಕಲಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ. . ಕರ್ಣಪೂರನು ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನುಳಿಸಿದಾಗ ಚಾರುದತ್ತನು ತಟಕ್ತನೆ ಆಭರಣಸ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುದೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಬಹುಕಾಲದ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಲದಿಂದ ಹೀಗೆ ನಡೆಯುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಬ್ರಾಹೆ ಬಣಿಯು ಕೊನೆಗೆ ಯೋಚಿಸಿ; 
ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯವರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಮಾನವನ್ನುಳಿಸುವುದಕ್ಷಾಗಿ ಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವಳು. ಜಾ 
ದತ್ತನ ಕೈಗೆ ತಾನು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವನು ನಿನೋ 
ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಮೈಶ್ರೇಯನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳುವನು. ಬೇಸರಹೊಂದಿದ 
ಚಾರುದತ್ತನು, “ ನೀನೇಕೆ ನನ್ನನ್ನೀಗ ಬಾಧಿಸುವೆ? ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ಅರಿತಿರುವ ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ವಂಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ಕಲಾಜೀವಿಯಾದ ಆಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು 
ನಂಬುವಳೆ?” * ಎನ್ನುವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು ತಾನು' ಒಡೆಪೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಛ ಳೃನ ಕ್ಲ ೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದು ಆಗ ನಂಬಿ ಸಂಕಟಿಸಡು 
ಸ್‌ 


ಅವಳು ವಿದೊಷಕನನ್ನು, ಕರೆಯಿಸಿ ಷಷಸ್ಟಿಯ ಉಪವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. ಷಷ್ತಿಯ 
ದಿನವೇ ಕೊಡುವುದು ಮರೆತುಹೋಯಿಶೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ಆದರೂ 
ಮೈತ್ರೇಯನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಚ್ಚರಿಯು ಮರೆಯಾಗದು. ದಾನದ ನಿಜ 


* 5೦ ಭವಾನಿದಾನೀಂ ಮಾಂ ಬಾಧಸೇ 1 
ಭವಾಂಸ್ತಾವದವಿಶ್ವಾಸೀ ಶೀಲಜ್ಲೋ ಮಮ ನಿತ್ಯಶಃ I 
ಕಿಂ ಪುನಸ್ಸಕಲಾಜೀವೀ ವಂಚನಾಪಂಡಿತೋ ಜನಃ ॥ 3? 


ಹ್ಮ 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪೩೧ 


ವಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ರದನಿಕೆಯು ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರುವಳು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಯು ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಅವನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಕಂಬನಿ 
ಬಿಡುವಳು. ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ಚಾರುದತ್ತನು ವಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಸಂಶಯವು ಹೈದಯವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವುಡೊಂದು; 
ತವರುಮನೆಯವರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅನಘಣ್ಯವಾದ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುಡೊಂದು, ಬಡೆತನದ ವಿಪೆನ್ನಾ ವಸ್ತೆಯು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿ ರುವುದೊಂದು--ಈ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಅವಳು ಕಂಬನಿದುಂಬಿರಬೇಕು. ಹೈದೆಯವನ್ನೇ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿರುವ ಸಹೆಧರ್ಮಿಣಿಯಾದ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದೂ 
ವೇಶ್ಯಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗುವ ಪುರುಷರ ಅಪರಾಧವನ್ನು ನೂರಾರು 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಷ್ಟನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಕಂಬನಿ 
ದುಂಬಿದಳೆಂಬ ಆಂಶವೊಂದರಿಂದ ಕವಿಯು ಸೊಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತೋರು 
ವುದು. ಮೈತ್ರೇಯನು, “ ಅದೆಲ್ಲಾ ಹಾಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಅಳುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ'' ಎಂದಾಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಿಯು: * ದೇವಾ 
ಲಯದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಜೆ'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ತನ್ನೆ ಸಂಕಟಿನನ್ನು ಇತರರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರದಷ್ಟು ಆತ್ಮಗೌರವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅವಳೆ ಮೂಕ ಸಂಕಟದ 
ಮನದಳಲನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗದಿರಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಚಾರುದತ್ತನು ಬಹೆಳೆ ಸಂಕಟಿಸಡುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಆದನ್ನು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬರುವಂತೆ ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯ 
ಗಳು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆಂ 
ಬುದು ವಿದೂಷಕನ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಾರುದತ್ತನು ಹೇಳುವ, “ಮಿತ್ರ! 
ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡೆ 'ಯಾವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವಳು ಸು ಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಸವನ್ನಿಟ್ಟಿಳೋ ಆ ನಂಬಿಕೆಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೂಲ್ಯವಾಗಿ ಇದನ್ನು 


೪13 ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ಕೊಡು 1|* ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಅವನೆನ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತನೆಂಬುದನ್ನು ಹೃದ 
ಯಂಗಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. | 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನೆ ಅನುರಾಗದಿಂದ ಉತ್ಕೃಂಕೆ 
ಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಅವನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಮನೆ 
ಯಲಿರುನಳು. ಮದನಿಕೆಯೆಂಬ ಜೇಟಿಯು ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವಳ್ಳು, 
ಮದನಿಕೆಯು ಅವಳ ದಾಸಿಯಾದರೂ, ಅವಳು ಪ್ರಿಯ ಸಖಿಯಂತೆ 
ಆದರಿಸಿ, ಪ್ರೀತಿಸಿ ಸರಸವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಜೇಟಿಯು ಆಭರಣಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ನವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿಯ್ಕು 
« ಬಂಡಿಯು ಬಂದು ನಿಂತಿಡೆ. ಬೇಗ ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತೆ 
ಯಾಗಿ ಅವಗುಂಠನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬರಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ 
ಕೆಂದು ಕಿಳಿಸುವಳು. ವಸಂತಸೇನೆಯು, “ ಏನು: ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಕೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವಳು ಚಾರುದತ್ತಮಯ 
ಜೀವಿತೆಯಾಗಿರುವಳೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. “ರಾಜ 
ಶ್ಯಾಲ'' ನಾದ ಶಕಾರನು ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಬಂಡಿಯನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿರು 
ವನೆಂದು ಕೇಳಿ ಅವಳು ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗುವಳು. ಚೇಟ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ತೊಲಗು, ಅವನೀತೆ* ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವಳು. 


ಜೇೇಟಿಯು ನಡುಗಿ, * ಒಡೆತಿಯು ಪ್ರಸನ್ನೆಯಾಗಬೇಕ್ಕು ಪ್ರಸನ್ನೆ 
ಯಾಗಬೇಕು. ನಾನು ಸಂಜೀಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿಜೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಕಾಲುಗಳಿಗೆರಗುವಳು. ಉತ್ತಮರ ಕೋಪವು 
ಕಣಕಾಲಮಾತ್ರವೇ. ವಸಂತಸೇನೆಯು, ““ ಮೇಲಕ್ಲೇಳು, ಮೇಲಕ್ಕೇಳು. 
ಕೆಟ್ಟಿಸಂದೇಶದಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಮೇಲಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತನು ಬಂದರೆ ತಾನು 


* ೬ ವಯಸ್ಕ! ಮಾ ಮೈನನ | 
ಯಂ ಸಮಾಲಕ್ಷ್ಮ  ನಿಶ್ವಾಸಂ ನ್ಯಾಸೋಸ್ಮಾಸು ಕೃತಸ್ತಯಾ | 
ತಸ್ಕೈತನ್ಮಹತೋ ಮೂಲ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯಯಸೃ ಪ್ರದೀಯತಾಮ 1” 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ಲಶ್ಮಿಕ್ತಿ 


ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಅವಳು ಚಿತ್ರಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನಳಾಗುವಳು. 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸಜ್ಜಲಕನು ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಮದನಿಕೆಯು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಳು. ದಾಸಿಯಾದ ಮದನಿಕೆಯ 


ಬಿಡುಗಡೆಯ ಮೂಲ್ಯವಾಗಿ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದಿರುವನು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಮಾತನಾಡು 


: ಶ್ರಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮೊದಲು ಹೊಂಚುಕೇಳದೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲು ನಿರ್ಧರಿಸುವಳು. ಆದಕೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರು ತನ್ನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಳು. 
ಸಜ್ಜಲಕನು ತಂದಿದ್ದೆ ಆಭರಣಗಳು ತನ್ನ ಒಡೆತಿಯವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಮದನಿಕೆಯು ಅವನಿಂದ ನಿಜವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ, 
ಅವನ ಘಾಶಕಕೃತ್ಯಕ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಳು. ಅವನು ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನಾ ಗಲಿ 
ಮತ್ತಾರನ್ನಾ ಗಲಿ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೊಂಚ ಸಮಾಧಾನ 
ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅದರಿಂದ ವಸಂತಸೇನೆಗೂ ಹರ್ಷವಾಗುವುದು, 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಜಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮದನಿಕೆಯು ತಿಳಿಸು 
ವಳು: ತಾನು ಕಳ್ಳನೆಂದು ಅವನು ರಾಜನ ಕಡೆಯ ರಕ್ಷ ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಟ್ಟಕೆ ಗತಿಯೇನೆಂದು ಸಜ್ಜಲಕನು ಕೇಳುವನು. ಹೆದರಕೆಲಸವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ: ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಕುಲೀನನಾದ ಚಾರುದತ್ತನು ಗುಣವನ್ನಭಿ_ 
ನಂದಿಸುವನೆಂದೂ ಅವಳು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅದನ್ನುಕೇಳಿ ಸಹೈದಯ 
ಳಾದೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಆನಂದಿಸುವಳು. ಕೊನೆಗೆ ಚಜಾರುದತ್ತನೇ ನ್ಯಾಸ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲಾರದೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗ 
ಳನ್ನು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಅವನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಜ್ಜಲಕನಿಗೆ ನ 
ನಿಕೆಯು ತಿಳಿಸುವಳು. 

ವಿದೂಸಕನು (ನೈತ್ರೇಯನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಭವನ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವಳ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವಳ ಒಡವೆಗಳ 
ಜಿಲೆಯೆನ್ಟೈಂದು ಕೇಳಿ, ಚಾರುದತ್ತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದ ಆಭರಣ 


| 
| 
ಕ 





೪೩೪ ಜಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮುತ್ತಿನಹಾರವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವಳು ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳಿಗಿಂತ 
ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಲೆಬಾಳುತ್ತಿ ದ್ಹುದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು, (ಟೆ ಸೊಳೆಯ ಬಾಳು ಹಾಳಾಗಲಿ. ಹ ದುರಾಸೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಲುಬ್ಬಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವುದೂ ದೋಷವೆ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಮೈತ್ರೇಯನೊಡೆನೆ, ಆರ್ಯ, 
ಇಲ್ಲಿ, ತಾ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಳು. ಉಪಚಾರ 
ಕಾದರೂ ಅವಳು ಅದನ್ನು ಬೇಡವೆನ್ನಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತ ತಾನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ವಳು. * ಸಾಧು 
ಚಾರುದತ್ತ, ಸಾಧು; ಬಡತನದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹೆ "ಮಾನವನ ಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆ” ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡುವಳು. ಅನಂತರ ಸಜ್ಜಲಕನು ಬಂದು, 
ಚಾರುದತ್ತನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಅವನ ಕಳುವಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನು ಭೀತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವಳು. ಒಡನೆಯೆ, ಆದೇ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಮದಶಿಕೆ 
ಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ, ಬಂಡಿಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸು 
ವಳು. ಅವಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಹೆತ್ತು ಬಾಯಿಗಳಾದರೂ 
ಸಾಲದು. ಮದನಿಕೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ 
ಚತುರಿಕೆಯೆಂಬ ಚೇಟಯನ್ನು ಕರಿದು, “ ನೋಡು; ಜಾಗ್ರತ್ತಿನಲ್ಲೇ 
ನಾನು ಸ್ವಪ್ನವನ್ನು ಕಂಡೆ. ಹೀಗೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ಅವಳೂ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಹೊಂದಿದವಳು; "ಇದು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವು. ಆಮೃತಾಂಕ ಕಾಟಿ 
ನಡೆಯಿತು ' ಎಂದು ಅವಳು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಮಳೆಬರುವಂತಿ 
ದ್ದರೂ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕಾಣಲು ಚತುರಿಕೆಯೊಡನಿ ಹೋಗುವಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈಸುವುದು. 


ಮೃಜಚ್ಛೆ ಕಟಕಕ್ಕೂ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ :-- 
ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ್ಲಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. . ಒಟ್ಟಿ ನಮೇಲೆ 


ಏದನೆಯೆ ತರಂಗ ೪೩೪ 


ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕದ ನಾಲ್ಕು ಆಂಕಗಳೂ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಂಕಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೂ ತೀರ ಸ್ತಿ ಗ್ಗ ವಾದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 'ಮೃಚ್ಛ ಕಟಿಕವು 
ಚಾರುದತ, ರೂಪಕನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದೂ ಮೃಚ್ಛ 
ಕಟಕವನ್ನು ಬರೆದ ರಸನು ಜಾರುತ್ತ ರ್ಷದ ರಾಜ್ಯವಿಷ್ಣವ 
ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಕೆಲ 
ವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿ ತ ಸ ಕೆಲವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಬ RRS ರಂಗಪಾಠೆವಾಗಿ ಜಾರುದತ್ತ ರೂಪಕವು 
ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಅವರು ಸೂಚಿಸಿರುವರು.. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಚಾರು 
ದತ್ತ ರೂಪಕಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೃಚ್ಛಕಟಕವು ಹೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ “ಟ್ಟು ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಚಾರುದತ್ತ 
ರೂಪಕೆವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಕವಿಯು ಬು ರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಬರೆದರೆ ಪಂಡಿತ 
ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದಲಾದರೂ 
ಅವನು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು | ಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪ್ರಾಕೃತವು ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಚಾರುದತ್ತವೇ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂಬ ಅನು 
ಮಾನವೇ ದೃಢಪಡುತ್ತಜೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಹೆಸರಿರು 
ವಂತೆ ಚಾರುದತ್ತರೂಪಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನ್ನ್ನ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಧತಿಯೇ ಕ ಈಚಿನದಲ್ಲ. ಚಾರು 
ದತ್ತನ ಪತ್ನಿ ರಾಸ] ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಿಯು ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವ ದಿನವು; ರತ್ನ ಸಸಿ 
ಯೆಂದು ಮೃಚ್ಛ ಕಬಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರತ್ನ ಷಷ್ಠಿ ಯ ದಿನ ರತ ಹಾರವ 
ದಾನ ಮಾಡು ಪ್ರದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ವೂ ನ್‌್‌ * ತಾರುದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಬರಿಯ ಷಸ್ಠ್ಮಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೂಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಮೃಚ್ಛಕಟಕವೇ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೂ ಭಾಸಮಹಾಳಪಿ 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:- ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರರಚನೆಯು ಮನೋಹ 
ವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ಕಾರೆಣ, ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಿಂದಲೇ ನಾನಾ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಹೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ವೈ ತಿಷ್ಟ ಸ್ರ್ಯವಿರುವುದು, ಹೈದಯಂಗನು 
ವಾದ ಸ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ಗಳ “ಜ್‌ ಕೆಲವು "ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ. 


ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕಥಾನಾಯಕ. ಅವನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು ದರಿದ್ರನಾದ ಅನರ್ಫಶೀ 


ಲನು; ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಬಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಚಾರುದತ್ತ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮ ಮಣ್ಣಿ ನ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಳ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ರಘುಮಹಾರಾಜನನ್ನು ನೆಕಪಿಗೆ ತರತಕ್ಕ 
ವನು. ಚಾರುದತ್ತನು ತಾನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ದುಷ 
ವುದಿಲ್ಲ: ಉದಾರಿಯಾದ ಆತನು ಎಂದಿನಂತೆ ತಾನು ಪರೋಪಕಾರ 
ಮಾಡಲು ಹೆಣವನಿಲ್ಲದಂತಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದ ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆನೆಯು ಸೀಳುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿದ ಚೇಟನಿಗೆ 
ಪಾರಿತೋಷಿಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ 
ಆಭರಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೆತಾಶನಾಗಿ ಸಂಕೋಚ 
ತು ಆ ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಇದೊಂದೇ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಅಪರಿಚಿತ 
ನಿಗೆ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಪಾರಿತೋಷಸಿಕವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅವನ ಔದಾರ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಾರುದತ್ತ ನಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದೊಂದು ಗುಣವು ಅವನ 
ಸಂಗೀತಪ್ರೆ (ಮ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯ ವೇಳೆ ಸಂಗೀತಗೋಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ವಿದೂ 
ನಸಕೊಡಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡುವೆವು. ಆಗ ಅವನು ಹೇಳುವ, 


ಇಡು ಬಜ ಬ a dae 


ನಿಡೆನೆಯೆ ತೆರೆಂಗೆ ೪22 


“ ಮಿತ್ರ! ವೀಣೆಯೆಂಬುದು ಸಮುದ್ರೋತ್ಸಿ ತವಾದ ರತ್ನ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿಯೇನೇ ಎಂದು ತವಕಪಡುವ ಉತ್ವಂಠಿತನಿಗೆ 
ಹೈದಯಾನುಗತೆಯಾದ ಸಖಿಯಂತೆ ವೀಣೆಯು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸುಖಾನುಭವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಣೆಯು ತೀರ ಶುದ 
ವಾದ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತ ಸಂಕೀರ್ಣ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಗೋಷ್ಟೆ 
ಯೆನಿಸಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ರತಿಕ್ರೀಡಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಕಾಂತೆಯಂತೆ 
(ವೀಣೆಯು ರಾಗವೃದ್ಧಿ ಕಾರಿಣಿ). ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಾದರೋ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪತಿಯ 
ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ನಿಘ್ನಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸವತಿ'' * ಎಂಬ ಮಾತು 
ಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ವೀಣೆಯು ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯ ಮೇಲಣ 
ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡೆ ತಪ್ಪಿಸುವ (ರತಿವಿಫ್ನೆಕರಿಯಾದ) ಸವತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರುದತ್ತನ ಸಂಗೀತ ಪ್ರೇಮವೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾದು 
ದೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ ಆಂದು ಹಾಡಿದ 
ಗಾಯಕನ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಶಾರೀರ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಹೇಳುವ, ಗಾಯನವು ಸರ್ವಥಾ ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಗಯುಸ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು; ಎತ್ತರದ ತಾರಸ್ಥಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಮಧುರವಾಗಿದ್ದಿತು. ವೈಷಮ್ಯರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಭಿ 
ನಯದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದೂ ಭಾವಪುಷ್ಟಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೊಗಳಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ? (ಅವನೇನಾದರೂ) ಗೋಡೆಯ 


ಹಿಂದೆ (ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು) ಹಾಡಿದ್ದೆ ಹೆಂಗಸೆಂದೇ ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ” 1 


೫ *ವಯಸ್ಕ! ನೀಣಾನಾಮಾಸಮಂುದ್ರೋತ್ಸಿತಂ ರತ್ನವು I ಕುತಃ 
ಉತ್ಕಂಠಿತಸ್ಥ ಹೃದಯಾನುಗತಾ ಸಖೀವ 
ಸಜ್ಮೀರ್ಣದೋಷ ರಹಿತಾ ವಿಷಯೇಷು ಗೋಷ್ಠೀ | 
ಕ್ರೀಡಾರಸೇಷು ಮದನ ವೃಸನೇಷು ಕಾನ್ತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತು ಕಾಂತರಶಿ ವಿಘ್ನಕರೀ ಸಸತ್ಸ್ಪೀ [ > 
+ "೬ ಸರ್ವಥಾ ಸುವ್ಯಕ್ತಂ ಗೀತವರ್‌ | ಕುತಃ, 
ರಕ್ತಂ ಚ ತಾರ ಮಧುರಂ ಚ ಸಮಂ ಸುುಟಿಂ ಚ 
ಭಾವಾರ್ನಿತಂ ಚನ ಚ ಸಾಭಿನಯ ಪ್ರಯೋಗಮ್‌ I 
ಕಿಂ ವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಿನಿಧೈರ್ಬಹು ತತ್ತದುಕ್ತ್ವ್ವಾ 
ಭಿತ್ಯನ್ನರಂ ಯದಿ ಭನೇದ್ಯುವತೀತಿ ನಿದ್ಯಾವರ” ॥ ೨ 


ಛಲ ಟಾಸನುಹಾಕಪಿ 


ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನಕೆಂತಹ ಕಲಾಭಿಜ್ಞನಾದ ಸಹೈದಯನೆಂಬುಡು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾರುದತ್ತನು ಗುಣಶಾಲಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸಂತಸೇನೆಯು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷೆಯಾಗುವುದು. ಹೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳು ಅವನ ಗುಣ 
ಗಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಟನು ಕೂಡೆ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹೆದರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ತಾನೂ ಶಕಾರನೂ 
ನಡೆಯಿಸಿದ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಕೂಡೆದೆಂದು ವಿದೂಷಕ 
ನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಜನರ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನೀರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಒಣಗಿಹೋದ ಕೆರೆಯನ್ನು ಅವನು 
ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ ನಿಟನು ಜ್‌ ಸಂವಾಹಕನು ಚಾರು 
ದತ್ತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಂತು, ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. (ಅದನ್ನು 
ಹಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಚಾರುದತ್ತ 
ನಿಗೆ ಬಹಳ ಆಸೆ. ಹಾರಿದ್ರ್ಯ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವಿದೂಷಕನಿಗೆ 
ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಉಪಚಾರಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. 
ಜಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯು ವಿದೂಷಕನಿಗೆ (ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ) ಸ್ವಂತ ಮನೆ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಬಗೆಯನ್ನು ಅವನೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನು 
ತೇಗ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದೂ. ಅವಳು ರದನಿಕೆಯೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಅವಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದೂ, ಆವನ ವಿನಯಶೀಲತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುವು. ಅನನ ಸಹನಗುಣವು ತ ಹ್‌ ವಿದೂಷ 
ಕನು (ಮೈತ್ರೇಯನು) ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಳ್ಳನ ಕೈಗೆ ಒಡನೆ 
"ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಾಳುಮಾಡಿದಾಗಲೂ, ಅವನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಕೋಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 








ಏದನೆಯೆ ತರಂಗ ೪೩೪ 


ವಸಂತಸೇನೆಯು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ವೇಶೈೆಯಾದರೂ, ಶೀಲದಲ್ಲಿ ಸತೀ 
ಮಣಿ, ಸಂವಾಹಕನು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ “ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ, ಶೀಲದಲ್ಲಲ್ಲ'' 
(""ಅಭಿಜನೇನ, ನ ಶೀಲೇನ ' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. . 

ವಸಂತಸೇನೆ ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಗಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
೯ ವುದರಿಂದ, ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವಳೆಂದು 
ೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು ರೂಪವತಿಯೆಂಬುದನ್ನ್ನಂತು ತಿಳಿಸಬೇ 
ಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. : ಅವಳು ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತವುಳ್ಳವಳು. ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಗುಣವಂತನಾದ ದರಿದ್ರ ಜಾರುದತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಅನು 
ರಾಗ ಹುಟ್ಟುವುದೂ, ಗುಣಹೀನನಾದ ಧನಿಕ ಶಕಾರನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಅಸಹ್ಯ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗುವುದೂ ಅದರಿಂದಲೇ. ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು 
ಸೋತು ನಿಸನ್ನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ. ಸಂವಾಹಕನಿಗೂ ಅವಳು 
ಅನುತಾಸದಿಂದ ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಡುವಳು. | ಅವಳು ಕೊಡೆಗೈಯವ 
ಳೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ತೋರಿಸುವುದು. ಅವಳ ಔದಾರ್ಯವು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲದು. ಸಜ್ಜಲಕನೂ, ಮದನಿಕೆಯೂ ದಂಪತಿಗಳಾಗಲಿಚ್ಛಿಸಿದುದನ್ನು / 
ಕಂಡು ಸಂತೋಷಿಸಿ ತನ್ನ ಒಂದು ತೊಡಿಗೆ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಮದನಿಕೆ' 
ಯನ್ನು ತಾನೇ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಆನಂದದಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಇಂತಹ: 
ವರ್ತನೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ ? ವೇಶ್ಯೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದ್ದರೂ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮಾಥಿನೀಯಳಾದ--ಧನಮದದಿಂದ ಮತ್ತ 
ರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳಾದ- ಕನ್ಯಾರತ್ಸವಲ್ಲವೆ ? ಶೀಲವು 
ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಕುಲವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಚೀಟಿಯಾಗಿದ್ದ 
ವಳಿಗೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿ, ಅವಳನ್ನು ಅವಳ 
ಪ್ರಿಯನಿಗೊಪ್ಪಿಸುವುಡೆಂದಕಿ  ಸಾಮಾನ್ಯವೆ? ಅವಳ ಔದಾರ್ಯವು 
ಅಲ್ಲಿಗೂ ಮುಗಿಯದು. ಬಂಡಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮದನಿಕೆಯನ್ನೂ ಸಜ್ಜಲಕನನ್ನೂ ಕೂರಿಸಿ, ದಂಪತಿಗಳಾಗುವ ಆ ಈರ್ವ 
ರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳ 
ಸಂಪತ್ತು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನಿನಯವೂ ಅವಳಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷ. ಸಂನಾಹಕನಿಗೆ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಗಿನ 
+3 


ಜೆ ಭಾಸನುಕಾಕನಿ 


ಅವಳ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಅಥು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಚಾರು' 
ದತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳುಂಟು. ಅವಳು ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅವಳ ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ಚಾರು 
ದತ್ತನೆದುರಿಗೆ ಮುಂದೆ ತಾನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಅವಳು 
ತಿಳಿಸುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಅವನ ಗುಣಗಳೇ ಅವಳಿಗೆ ಅದಶನಗುಣಾಗಳು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು 
ಆಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ ತನಗೆ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವನೊಬ್ಬನು 
ಪಾರಿತೋಸಿಕವನ್ನು ಕೊಡಲು ಆಭರಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಟ್ಟ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು; ಅಲ್ಲಿ ಅಭರಣವಿಲ್ಲದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಜೇಟಿನಿಂದ ಕೇಳಿದಾಗ ವಸಂತನೇನೆಯು, “ ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನ ಗುಣಗಳನ್ನ ನುಕರಿಸುವ ಈತನಾರಿರಬಹುದು !'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗೆ ಆಭರಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿಕೊಂಡೆ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರಿ 
ರಬಹುದೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಕೇಳುವಳು. ಅವನು ಚಾರುದತ್ತನೇ 
ಆಗಿರಬಾರದೇ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಆತಂಕ. ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳೆ 
ಲ್ಲಕ್ಕೂ ಚಾರುದಶ್ತ ನೊಬ್ಬನೇ ಆದರ್ಶವೆಂಬುದು ಅವಳ ನಂಬಿಕೆ. 
ಎಲ್ಲ ಹೂಗಳೂ ತನ್ನ ಹಾರಕ್ಕೇ ಸೇರಿರಬೇಕೆಂದು ಅವಳ ಹಾರೈಕೆ, 
ಜೇಟಿಯು ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವನು ಯಾವನೋ ಸಾಧುಪುರುಷನಿರ 
ಬಹುಜಿಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಚೇಟಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು 
ದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನುಡಿದಳೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಾನೇ ಅಳೆದು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ 
ಮೇಲಣ ಸ್ನೇಹವು ಇತರರಿಗೂ ಅವನಂತೆ ಸದ್ದುಣಗಳಿರಬಹುದೆಂಬ್ಬು 
: ದನ್ನು ಕೂಡ ಒಪ್ಪದೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಅವಳು ಚಾರುದತ್ತನ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ಬರೆದು ಆನಂದಿಸುವಳು. ಅವಳು 
ಲಲಿತಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅವಳು ವೇಶ್ಯಾಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಶೀಲನತಿಯಾದ ಸಾಧ್ವಿ. 





ನದನೆಯೆ ತರಂಗ ೪೪ 


ಅವನ ಹೆಸರು ಮೆ ಸಿತ್ರೇಯ: ಚಾರುದತ್ತದ ವಿದೂಷಕನು ಸುಶಿಕ್ಷಿತ. 
ವಸಂತಸೇನೆಯು ಚಾರುದತ ತ್ತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ರಡನಿಕೆಯೂ 

ಮೈ ತ್ರೆ ಇ 'ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು. 

ನಿದೂಷಕ ಅದನ್ನು ತಾನು ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ತಿಳಿಸುವನು. ಉಳಿದ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊರೆಯು ಬೇರೆ ಇರುನಕಾರಣ, ತನಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದನೆ ನೆಂದರೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನು ಚಾರಿತ್ರಧನನಾದ ತ ತ್ರಥಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸ್ನೇಹಿತ. 
ರದನಿಕೆಯು, “ಶಾಸ್ತಾ ಸ್ರಾಧ್ಯಯನ ನಿರತನಾದ ಸಂಪನ್ನ ನಿಗೆ ಆಗ ಜಾ ವೇ 
ಅವಕಾಶ'' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದೇನೊ ನಿಜ. ೫.1 
ಅವನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡು ರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವನು ನಿರಕ್ಷರ ಕುಕ್ಷಿ 
ಯೆಂದೂಃ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ವಷಯ 
ವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ನಿದೂಷಕನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು 
ಕೊಡಜಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಊಟ ಜೊರೆಯುನ ಸಂಭವವಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಸಟ ಹೋಗಜಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇರಬ ಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಳು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿರಬಹುದು. "ಮೃತ್ರೀಯನಿಗೆ ಕಾವ್ಯಜ್ಞಾನವೂ 
ಇದ್ದಿ ತೆಂಬ ಅಂಶವೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕ್ಲೀಷಾರ್ತನಸ್ಲಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಮೇಧಾವಿ; ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
Fe ತಾಡನ! ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, 6 ನೀಪವು 
ವೇ ಶೈಯಂತೆ ಸಿಸ್ನ್ನೇಹವಾಯಿತು > ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾ 
ಗುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೆಳೆತನನೆಂಬ sna 
ಎಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದ ಜಿಡ್ಡಿನ ಸ ಅರ್ಥವೂ; ಇರುವುದನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಇಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಗದ ಸರಿಶ್ರಮವೇ ಇಲ್ಲದವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವೆ? ಆದರೆ, ಒಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪವು Me ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದುದನ್ನು ಜೇಟಿಯು ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಿದಾಗ ಮೈತ್ರೆ ಯನು ೪ ಕಳ್ಳ ನನ್ನು 


೪೪೨ ಭಾಸೆಮೆಹಾಳೆವಿ 


ಕೊರೆದು ಕನ್ನದ ಪ್ರವೇಶ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಹೀಗೆ ಮಾತೆ 
ನಾಡುವ ದಡ್ಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕಾವ್ಯಜ್ಞಾನನಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾವು ಮೂರು 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಮೊದಲನೆಯದು; 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಹಾಸ್ಕಗಾರನಾದುದರಿಂದ ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಆಗಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಸಮಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಇದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡ 


ಎ. ಅಪಪ 


ನೆಯದು; ಅವನು ಮಂದಬುದ್ಧಿಯವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ 


ಸಾತ್‌ ಪಲ್‌ 


ರಬಹುಡಿಂದು ತೋರಬಹುದು. ಮೈತ್ರೇಯನು ವಿಶೇಷ ಮೇಧಾವಿಯಲ್ಲ 
ವಾದರೂ, ಎತ್ತಿನ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಬೇಕಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಆದರ ಬಾಲಕ್ಕೇ 
ಬಿಗಿಯುವಷ್ಟು ದಡ್ಡನಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದು ; ಮೈತ್ರೇಯನು ಅಂಜು 
ಕುಳಿಯಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ ತಲೆಕೆಳಕಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೂ ಕೊಂಚ ಭಯ; 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾದಾಗ ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಬಯಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದು 
ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು. ಅಂತಹವನು ಕಳ್ಳನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳೆ ಭಯದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಮೈತ್ರೇಯನು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ನಿದರ್ಶನವೂ ಇದೆ. ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಮಾದ ವಶ 
ದಿಂದ ಸಜ್ಜಲಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ, " ನಾನು ಸರಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ 
ಬಿಟ್ಟ ವರ್ತಕನಂತೆ ಇನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ'” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಮೈತ್ರೇಯನು ಉತ್ತಮ ತರಗತಿಯ ಹಾಸ್ಯಗಾರ. ಅವನೆ ಹಾಸ್ಯವು 
ಶುದ್ಧವಾದ ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯ. ಕಲುಷಿತ ಸ್ವಭಾವದ ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ 
ಒರಟುಮಾತಿನ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ನಿದೂಷಕನಿಗೂ ಬಲು ದೂರ. ಸಂಗೀತ 


ಐದನೆಯ ಶರಂಗ 3 '೪ಳತ್ಲಿ 


ಗೋ ಹ್ಕಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮೈತ್ರೆ ತ್ರೇಯನು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆದುಹೋಯಿತೆಂದು ಕ್ಸ್‌ ಹಾಕುವನು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತು 
ನಿದ್ರಿಸುವುದು ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತಲ್ಲಾ--ಎಂಬುದೇ ಅವನಿಗೊಂದು ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆ. ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಂಚಾರವು. ನಿಂತುಹೋಗಿದ್ದುದೊಂದು ; 
ನಾಯಿಗಳು ಕೂಡೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೊಂದು ; ಇವೆರಡೊ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂತಾಪಕರವಾದ ಸಂಗತಿಗಳು. ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ 
ಉಂಟು. ವೀಣಾವಾದನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ ತಲೆ 
ದೂಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಅನನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ 
ಹಾಳು ವೀಣೆಯು ಅವನಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದು 
ಅವನಿಗೇ ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ, ಅವನು 
ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಯಾರುತಾನೆ ನಗುವನ್ನು ತಡೆಯ 
ಬಲ್ಲರು? ನಿದೂಸಕನು ತನ್ನೆ ತಲೆಗೆ ನಾದವೂ, ಸಂಗೀತವೂ, ಹೆತ್ತಜೆ 
ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಕೊಡುವನು. ಅವನೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೆ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುವಂತಾಗುತ್ತಜಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಂತಿಯು 
ಕಿತ್ತು ಹೋಗಲೆಂಬುಜೇ ನಮ್ಮ ಮಹಾಬ್ರಾ ಹೃಣನ ಶಾಪ. ಜಾರುದತ್ತನು 
ಸಂಗೀತದ ಮಾಡುರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳುವನು. ಆದರೂ, ಮೈತ್ರೇಯನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬದಲಾಯಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅವನು ರಸಿಕರಾಜ 
ನಂತೆ ತನ್ನ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿಯೇ ಬಿಡುವನು. ಗಂಡಸು ಹಾಡು 
ವುದೂ, ಹೆಂಗಸು ಹಾಡೆದೆ. ಬರಡು ಕಗ್ಗವನ್ನು ಓದುವುದೂ ಅವನ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಹೋಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆದರವಿಲ್ಲವಂತೆ. 


ಹಾಡುವ ಗಂಡೆಸು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹೊಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಪುರೋಹಿತನ ಹಾಗೆ ಇರುವನಂತೆ. ಸಂಗೀತ ಸಂಪರ್ಕ 
ವಿಲ್ಲಜೆ ಬರಡು ಕಗ್ಗ ವನ್ನು ಓದುವ ಹೆಂಗಸ್ಸು ಮೂಗು ಹೆರಿದ ಹಸು 
ವಿನಂತೆ ವಿರೂಪಳಾಗಿ ಜ.೬ 111 ಇದು ವಿದೂಷಕೆನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗದವರುಂಟಿ? ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನ 
ಸೇವಕರು ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯೂ ಇದೆ. Ae ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇವಕನನ್ನು ಕೂಗಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿದಾಗಿನ 
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ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿಕ್ಷಿ 
ನ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಅವನ ಕಾಲುಗ್ಗ 
ತೊಳೆಯುವನು. (ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯಜಿ ಮನೆಯೊಳಳ್ಳಿ 
ರು ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ.) ವಿದೂಷಕನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ 
| ಸೇವಕನು, ತನ್ನೆ ನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಉಪಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ 8 
'ಯಿಂದ ಕೂಡಿ, Py ಸ್‌ ತೊಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಟ್ಟಹಾ 
' ದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. ಜೇಟನು ಅವನ ಕ mu 
ತೊಳೆದು: ಅವನ ಮುಖಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನೆರಚುವನು. ವಿದೂಷಕನು ud 
ನನ್ನು ಬಯ್ಯುವುದನ್ನು' ಸೋಡಿ, ನಮಗೆ ನಗು ಬರುವುದು. 


(ತ್ರೇಯನಲ್ಲಿ ಅನೋಘನಾದೊಂದು ಸದ್ದು ಣವುಂಟು. ಅವನು 
4 ಸಮ ಸುಖಸುಖ” ನಾದ ಸನ್ಮಿತ್ರ. ವಿಭವುವು ಅಳಿದಮೇಲೂ ಜಾರು 
ದತ್ತ ತನನ್ನು ನಿದೂಷಕನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಜಾರು 
ದಶ್ತನು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನನ್ನು “ ಸಮ ದುಃಖ ಸುಖ'' ಕೆಂದು 
ತೆ ವದು. ವೈಭವಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಒದ 
ಗಿದ್ದಾಗ್ಗೂ, ಚಾರುದತ್ತ ನಿಗೆ ನಿಭವಾನುವಶಳಾದ ಪತ್ನಿಯೂ, ಸಮ 
ದುಃಖ ಸುಖನಾದ ಸೆನ್ಮಿತ್ರನೂ, ಕಳೆಗುಂದದ ಧೈರ್ಯವೂ ಇರುವುದು 
ವಿಶೇಷನೇ ಸರಿ. ಈ FT ಭಾಗ್ಯ ಗಳೂ ದರಿದ್ರರಿಗೆ ದುರ್ಲಭ 
ನೆಂಬುದೇ ಚಾರುದತ್ತನ ಆಶಯ. 'ಫೃತ್ರೀಯಕ ನೆ ಸ್ನೇಹವು ಶುದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಚಾರುದತ್ತರಿಗೆ ಬಡತನವು ಬೂಡಿನೆಯೆಂದು ಮೈತ್ರೇ 
ಯನು ಅವನನ್ನು ಕಡೆಗಾಣನು. ರೂಪಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮೈತ್ರೇ 
ಯನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಭೋಜನದ ವೈಭವವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಚಾರುದತ್ತ ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಾಲು ತುಪ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೈ ತೊಳೆಯುತ್ತ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನು ಕವಳಿಸುತ್ತ BE ವೃಷಭದಂತೆ ನೋ 
ದಕಗಳನ್ನು ಮೆದ್ದು ಬಾಯಾಡುತ್ತ ದಿವಾರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೊ ಕಂಠಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಯನ್ನು ಸ್ಮಂಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಚಾರು 
ದತ್ತನಿಗೆ ಬಡತನವು ಬಂದಮೇಲೆ ತನಗೆ ಒದಗಿದ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
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ನೆನೆದು ಪೇಚಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭ್ರೂಕ್ಷೇಪ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಇದ್ದಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ರಾಜೋಪಚಾರವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. 
ಅತನು ಊಟವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆದು, ಊಟವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿಕೊಂಡೆ ಬಳಿಕ, ಸಾಕಿದ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ, 
ಚಾರುದತ್ತನ ನಿವಾಸಕ್ಲೇ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಪಾಪ! 
ಮೈೆತ್ರೇಯನು; “ ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ! ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಅವಸ್ಥಾ 
ನಿಶೀಷವು ಗೊತ್ತುಂಟು. ಸ್ವಲ್ಪ ಚಾ ನ 2 1 4. “ತಶಿ ಯಾಗು 
ವದು. ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ನದಭಾರವನ್ನೂ ತಡೆಯುವುದು. ದೊರೆ 
ದೆ ಹೋದರೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ದೊರೆತರೆ ಬೇಡವೆನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಹೆಳಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಗೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಮೆಳೆ, ನಗುವಂತಾದರೂ, ಅದು ಮೇಲಣ ನಗು. ಮೈತ್ರೇಯನು 
ತನು ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೂ ಕೂಡೆ, ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಸ್ರೀತಿಗೌರವಗಳನ್ನಿ ಟ್ವುಕೊಂಡು (ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ) 
ಚಾರುದತ್ತನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ಬರದಂತೆ ವರ್ಕಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿ ರುವು 
ದನ್ನಿ ನೋಡಿ, ಅಚ್ಚ ರಿಯಿಂದೆ ತಲೆದೂಗುವಂತಾಗುವುದು. ಚಾರು 
1 ತನ್ನ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಂಬಲಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವಿದೂ 
ಸಕನು ಮೃ 'ದುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿ 
ಸುವನು. Wid ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪಕೋಷಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ, ಅವನ ದಾರಿ 
ದ್ರ್ಯಫಿ ಬಹುಳ ಪಕ್ಷದ “ಚಂದ್ರನ ಜ್ಯೋತ್ಸಾ ಸರಿಕ್ಷಯದಂತೆ ರಮಣೀ 
ಯೆ ದು ಮೈತ್ರಿ (ಯನು ನಸ ಹೇಳುವನು. ಈ ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ: ಮೈತ್ರೇಯನು ಸಂಸ್ಥಾರಸಹಿತನಾದ ಮತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಶ್ರಮವುಳ್ಳೆ ರು ತೋರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು "ಚಿಸಿದ. ಕವಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊಗಳಿದರೂ ಸಾಲದು. 

ಪ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವು ಗಮಸಿಸಜೀಕಾದುದು. ಬಾಹ್ಮೆಚಿ, 
ಸಂವಾಹ*, ಸಜ್ಜಲಕ ಮತ್ತು ಮದನಿಕೆ ಇವರುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರನೇ ಜಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಯು ಪತಿಪ್ರಾಣೆ 
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ಯಾದ ಸಾಧ್ವಿ; ಚಾರುದತ್ತನೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಅವಳು, ವಿಭವಾನುಶಕೆ 
ಯಾದ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ ಗಂಡನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಬಂದಿ 
ಇತರ ದ್ದರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವಸಿ. 
ಪಾತ್ರಗಳು ಅವಳ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೂ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಪರತೆಗೂ, ಆತ್ಮ 
ಗೌರವಕ್ಕೂ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸಂವಾಹೆಕನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಜೂಜೆನಿಂದ ಹೆಟ್ಟಿ 
ಹೊರೆಯುನ ಸ್ಥಿತಿಗಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೆಣವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅವನು ಜುಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಹೆಳಿಯಲೇ ಬೇಕು; ಆದರೂ ನಾವು 
ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಜೇಕು. 
ಸಜ್ಜಲಕನು ಮದನಿಕೆಯು ತನಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡೆ 
ಬೇಕಾದೆ ಮೂಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದರೂ, ತನ್ನ ಹೀನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ತನ್ನನ್ನು ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮದನಿಕೆಯು ತನೃ ಸ್ರಿಯಸಿ 
ಆಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದುದಕ್ಟಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ, ನಿಜವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ರುಜುತೆಯೀದಿ 
ರಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು :-- ಈ ರೂಕಕ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಿವೆ. ಮೊಕಲ 
ನೆಯದು, ದರಿದ್ರನಾದ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿಸ್ಟು, 
ವೇಶೈಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತಿನಿಯಾದ ಶೀವತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕವಿಯು ತೋರಿಸಿರುವ ಹೈದಯನ್ನೆ ಶಾಲ್ಯ. ೩ರಡ 
ನೆಯದು, ಕವಿಯು ಒದಗಿಸಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿತ್ರ. ಮೂರ 
ನೆಯೆದು, ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಮಮತೆಗಳು. ಸಜ್ಜಲಕನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ 
ಮದನಿಕೆಗಾಗಿ ಮೂಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಸಂತಸೇನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅಂಶವು ರೂಪಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾಸ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂದು, ( ಗುಲಾಮರ '' ವ್ಯಾರಾರವಿದ್ದಿ 
ತೆಂದು) ಇದರಿಂದೆ ತೋರಬಹುದು. ಹಾಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸುವವರು, ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಇದೇ 


ಐದನೆಯ ತರೆಂಗ ೪೪೬ 


ರೂಸಕದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರೀತಿಮಮತೆಗಳನ್ನೊೂ ಮರೆಯಬಾರದು. 
ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಂತೆಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸಖಿಯಂತೆಯೂಕಾಣುವದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ; ದಾಸ್ಯವ (Slavery) 
ನೆಲಸಿದ್ದ ಇತರ ದೇಶಗೆಳಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಜರತ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಾಸ್ಯವು ಕೂಡೆ ನಾವು ಹೆನ್ಸು 
ಪಡುವಂತಿದೆ. ಇದೇನೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ದಾಸ್ಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಕರಡಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಯರ 
(ನೀಗ್ರೋಗಳ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಮೆರಿಕಾಖಂಡೆದವರೇ ಮುಂತಾದವರು 
ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ 
ಅದು ನಿಜನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯದು, “ ಜಾರುದತ್ತ '' 


ಎಂಬ ಹೆಸರೆ * ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗಿಂತ ಯುಕ್ತವೆನಿಸಿ 
ರುವ ವಿಜಾರ. ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿಯ ವಿಷಯವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದು, ಅದು ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಲ್ಲದಿದ್ದೂ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಮೃಚ್ಛಕಟಕವೆಂದು ಶೂದ್ರ 
ಕನು ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಚಾರುದತ್ತವೆಂದು ತನ್ನ ರೂಪಕಕ್ಷೆ 
ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಹೆಸರಿಟ್ಟರುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಐದನೆಯದು. ಒಬ್ಬ 
ನಲ್ಲಿ ರೂಪಕದ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯ ವಿಚಾರ. ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕವು ಎಷ್ಟು 
ಉತ್ತ ಮವಾದುಜೆಂಬ ಅಂಶವು ಈಗ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಅಥವಾ ಈಗಿನ 
ಕಾಲದೆ ಯಾವ ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪಕಕ್ಕೇ ಹೋಲಿಸಿದರೂ ಚಾರುದತ್ತ 
ರೂಪಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಏನೇನೂ ಬಾಧಕ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. * 


೫ ಗಂ ಇ 5೩೦೦1/1 drama, Charudatta will ೮೫೩೯1೪ hold its 
own against anv drama, ancient or modern.” 
— Professor M. Hiriyanna, M.A. 





ಅವಿಮಾರಕ 
ಅವತರಣಿಕೆ 

ಈ ರೂಸಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾರದರಿಂದ ಹೇಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವಗಳನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಅನು 
ಕೂಲ, ಸೌವೀರ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜನೆ ಹೆಂಡತಿ ಸುಚೇತನಾದೇವಿಯೂ, ಕಾಶಿ 
ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ ಸುದರ್ಶನಾದೇವಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯರು. ವ್ಲೆರಂತ್ಯ ನಗ 
ರವನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂತಿ 
ಭೋಜನು ಅವರೀರ್ವರ ಸಹೋದರ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಸೌವೀರರಾಜನ 
ತಂಗಿ. ಸುದರ್ಶನಾದೇವಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಹೆತ್ತ 
ಮಗುವನ್ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿ ಸುಚೇತನಾದೇವಿಯ ಮಗುವು ಸತ್ತುಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡುವಳು. ಸುಜೀತನಾ 
ಜೀವಿಯೂ ಅವಳೆ ಪತಿಯಾದ ಸೌವೀರ ರಾಜನೂ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಗು 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಾಕುವರು. ಆ ಬಾಲಕನ ಹೆಸರು ವಿಷ್ಣುಸೆ ನ. ವಿಷ್ಣು 
ಸೇನನು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ವೆನಾದಾಗ ಬಹೆಳ ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾಗುವನು. ಆಲಡೆ 
ಅವನು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಿಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವನು. "ಮೇಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಕಾದಿದ ಆ ರಾಕ್ಷ 
ಸನನ್ನು ಕೊಂದಕಾರಣ, ವಿಷ್ಣು ಸೇನನಿಗೆ ಅವಿಮಾರಕನೆಂಬ ಆಡ್ಜೆಹೆಸರು 
ಬರುವುದು. “ ಅವಿ'' ಎಂದರೆ ಮೇಕೆ. ಅದನ್ನು (ಎಂದರೆ ಮೇಕೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ರಾಶ್ಮಸನನ್ನು) ಕೊಂದ ಕಾರಣ ಆ ಹೆಸರು. 

ಕುಂತಿಭೋಜನಗೆ ಕುರಂಗಿ ಮತ್ತು ಸುಮತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರಿಯರೂ; ಸುದರ್ಶ ನಾ ಜೀವಿಗೆ 'ಜಯೆವರ್ಮನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನೂ ಮಾ 
ಕುಂತಿ ಭೋಜನ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು 


ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 
೪೫೦ 


ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ಹೌನೀರರಾಜನ ಮಗನಾದ ವಿಷ್ಣು ಸೇನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ವಿನಾಹೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಳು, 


ಆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸೌನೀರ ರಾಜನೊಂದು ದಿನ ಬೇಟಿಗೆ ಹೊರಟ್ಟ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ಹುಲಿಯು ತನ್ನ ಶಿಸ್ತನನ್ನು ಕೊಂಡುದಕ್ತಾಗಿ 
ಸಂಕಟಿಸಡುತ್ತಿರುವ ಅತಿಕೋಸಿಷ್ಠನಾದ ಚಂಡೆಭಾರ್ಗವನೆಂಬ ಜುಸ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಅವನು ನೋಡುನನು. ರಾಜನು ಸರಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಹೋದುದೇ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂ 
ದಲೋ ಏನೋ ಖುಹಿಯು ನಿಷ್ತಾರಣವಾಗಿ ಸೌವೀರರಾಜನ ಮೇಲೆ ಕೇಗಿ 
ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ನಿಂದಿಸತೊಡೆಗುವನು. ಖುಹಿಯು ನಿರಪರಾನಿಯಾದ 
ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆರಳಿದ ರಾಜನು ಅಕಾರಣವಾಗಿ ರೋಷಪಕ 


' ವಶನಾದ ಆ ಖುಸಿಯು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿರೂಪದ ಚಂಡಾಲನೆಂದು ಹೇಳುವನು. 


ಚಂಡಭಾರ್ಗವನು ಮತ್ತಷ್ಟುರೇಗಿ ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಸೌನೀರರಾಜ 
ನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ರಾಜನು ಬೇಡಿದ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ವರ್ಷಕಾಲ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಳಿಕ ಶಾಪ ಸೆರಿಹಾರವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಖಸಿಯು ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವನು. ಸೌವೀರ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಪತ್ನೀ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡೆಗೂಡಿ ರಹೆಸ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕುಂತಿ ಭೋಜನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದು ಚಂಡಾಲರ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ 


 ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಒಂದು ದಿನ ಕುರೆಂಗಿಯು ವನನಿಹಾರಕ್ಷೆ ಹೋಗಿದ್ದು 


ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮದಿಸಿದ ಆಸೆಯೊಂದು ಮಾವಟಿಗನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಇತರ ಭಟಿರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೆಡುಹಿ ಅವಳ ಬಂಡಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬರುವುದು. 
ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುವರು. ಇತರರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಅನಿಮಾರಕನು ಅತ್ಯಂತ ಸಾಹೆಸದಿಂದ ಅದನ್ನೆದುರಿಸಿ ಕುರಂಗಿಯ 
ಜೀವವನ್ನುಳಿಸುವನು. ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಥಮ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲೇ 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಾಗವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 


ಕೌಂಜಾಯನ ಭೂತಿಕಕೆಂಬ ಸಚಿವರು ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಭಾತಿಕನು ನಡೆದ 








ನದನೆಯೆ ಕರಂಗೆ ೪೫ಗಿ 


ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಕುಂತಿ ಭೋಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಲು ಕೌಂಜಾ 
ಯನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಳಿಸಿದ ತರುಣನ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ತಾನು ತಿಳೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋಗುವನು. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶೆ 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಕುಂತಿ ಭೋಜನೂ ಅವನ ಸಷ್ಲಿಯೂ 
ಕುರಂಗಿಯ ವಿವಾಹ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಕೌಂಜಾಯನನು ಬಂದು ಆನೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಕುರಂಗಿ 
' ಯನ್ನುಳಿಸಿದವನು ತಾನು ಚಂಡಾಲನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದನೆಂದು ಅನನಿಗೆಬಿನ್ನ 
ವಿಸುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಭೂತಿಕನೂ ಬಂದು ತಾನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದುದರಲ್ಲಿ 
ಸಹೆ ಅದೇ ರೀರ್ತಿತಿಳಿಯಬಂದರೂ ತಾನು ಅದನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಿರರಿಬ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಸೌವೀರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗ 
ನಿಗೆ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರಾಯಭಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಗ ಕುರಂಗಿಯು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕಿಯೆಂದು ಕುಂತಿ 
ಭೋಜನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದೂ 
ಮತ್ತೆ ಆ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಸುಮ್ಮ; ಇದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕುಂತಿಭೋಜನು 
ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದವರು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, ಆತನೂ ಅವನ 
ಮಗ ಅವಿಮಾರಕನೂ ಎಲ್ಲಯೋ ಮಾಯವಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಸುದರ್ಶನಾದೇನಿಯ ಗಂಡನಾದ ಕಾಶಿರಾಜನು ತನ್ನೆ ಮಗ ಜಯ 
ವರ್ಮನಿಗೆ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರಾಯ 
ಭಾರಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ 
ಅನಿಮಾರಕನ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿದೂಷಕನು ಜೀಟಿಯಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗು 
ವನು. ಅವನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಚಾಡಿಹೇಳಲು ಅನಿಮಾರಕರನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಕಾಮಹೀಡಿತನಾಗಿರುವ ಅನಿ 
ಮಾರಕನನ್ನು ಕಾಣಲು ನಿರಹಕಾತರೆಯಾದ ಕುರಂಗಿಯ ಥಾತ್ರಿಯು 
ನಲಿಸಿಕೆಯೊಡನೆ ಬರುವಳು. ಅವಳು ಹೇಳಿದ ಸಂಕೇತದಂತೆ ಆ ದಿನ 
ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಗೆ ಅರಮನೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಅನಿಮಾರಕನು 


$»3 ಭಾಸಮುಹಾಕಪ 


ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಅವಿಮಾರಕನು ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿರುವನು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ, ಅವಿಮಾರಕನು 
ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದುದು ರಾಜ 
ನಿಗೆ ತಿಳೆದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವನು ಓಡಿಹೋದ ಅಂಶವೂ, ಕುರಂ 
ಗಿಯು ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಶವೂ ವಿಶದಪಡುವುವು. ನಾಲ್ವನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವಿಮಾರಕನು ವಿದ್ಯಾಧರನು ಕೊಟ್ಟಿ ಉಂಗುರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತ 
ರರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವನು. ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಅನಿಮಾರಕನು ಆತ್ಮಹತ್ಯದ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತೆಯಾಗಿದ್ದ ಕುರಂಗಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು. ಆರನೆಯ ಅಂಶದಲ್ಲಿ, ಕುರಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಜಯವರ್ಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಲು ಏರ್ಪಾಡು ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಶಾಪದ ಅವಧಿಯು ತೀರಿಹೋದ ಕಾರಣ; 
ಸೌವೀರರಾಜನು ಕುಂತಿಭೋಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ನೆನ್ಸಿಹೋದನೋ ಎಂದು ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿರುವನು. ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಬಂದು ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಅವಿ 
ಮಾರಕನಿಗೂ; ಸುಮತಿಯನ್ನು ಜಯವರ್ಮನಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವು 
ನಡೆಯುವಂತೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷೆಯಾಗುವುದು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 
ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ:-ಈ ರೂಪಕವು ಕವಿಯ ಆರಂಭ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಫಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, ಪ್ರತಿಮಾ 


ನಾಟಕ್ಕ ಊರುಭಂಗ ಚಾರುದತ್ತ, ಮುಂತಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲದ ಪಾಕವು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮುಂದಿನ ಬೆಳೆಯ ಸಿರಿಯು 
ಈ ಮೊಳಕೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉಳಿದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಭೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೇನೊ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಏದನೆಯ ಶರಕ6ಿಗ ೪೫೩ 
ಅವಿಮಾರಕದೆ ಮತ್ತು ಚಾರುದತ್ತದ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಕವಿಯಿಂದಲೇ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದುದು. ಕುಂತಿಭೋಜನು ದುರ್ಯೋಧನನ 
2 ನಿಜಾಂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮಹಾಭಾರತದ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಗನಿರಬಹುಜಿ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯುಂಟಬಾಗಬಹುದು. 
ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನಸಿಗೂ ಈ EER ಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಕಲ್ಪಿತ ವೃತ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ. ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಧಾ 
ರದ ಮೇಲೆ ಕವಿಯು ಇದರ ಕಥೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದಕ್ಕೇ ಸಾಧಕವಾಗಿದೆ. ಅವರು,  ಭಾಸರು ದಂತ 
ಕಥೆಗಳ ಅಥವಾ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರೂಪಕವನ್ನು 
ಬರೆಯದೆ ಇವೆರಡರ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದರ ಫಲಿತಾಂಶವಾಗಿ ಇವೆರಡೂ ಅವನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಜಕೀಯ: ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿತನದ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸತಕ್ವವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಸಾ 
ಮಾನ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಕ > * ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


7 ಒಂದಡೆ ಇ ಫೂ! ಕುನ್ರಿಜೋಜಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ಮಯೋಧನೇನ 
ವಯಂ ಸುಚಿರಮಾರಾಧಿತಾಃ | * ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ “ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯ 
ತನಯಃ ಕುಪ್ತಿಭೋಜೋ ಭವಾನ್ನನು |” ಎಂದೂ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


¥* “ Instead of going for legendary or mythological 
stories, Bhasa invented his plot in both these cises 
and, in consequence, these plays must possess a 
peculiar interest to all, as throwing light on the 
social, political. moral and intellectual conditions 
of his time.—=” Prof, M, Hiriyanna, 21.4, 


೪ಿಜಳ ಭಾಸೆಮಹಾಳೆನಿ 


* ಸ್ಥಾಪನೆ''ಯು ಬಹು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರ 
ಧಾರನು ನಾರಾಯಣನ ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹಾಡಿದ ನಂತರ 
ನಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮುಖ 
ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತ, ಹೇಳಲು ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತ, ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ, ಅವಳು ಬಂದು ಫಿಲ್ಲುವುದು 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರಧಾರನು ಅವಳ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ, 
«: ನೀನು ನನಗೆ ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುವಂತಿದೆ.'' ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ರಂಗ 
ಸ್ಥಳದ ಅಭಿನಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ; ನಟಿಯು, “ ಆರ್ಯನೆ, 
ಇದೋ ಬಂದನು'' ಎಂದುಕೊಂಡು ಯಂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಬಂದು 
ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂತ್ರಧಾರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಟಿಯು, ““ ಆರ್ಯನು ಭಾವಜ್ಜನೆಂಬುದರಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು! 23 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಸಬಹುದಂದು ಅವನು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ,  ಆರ್ಯನೊಡನೆ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಕರಜೇಯವಾದ ನಿಯಮ ಕಾರ್ಯ 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿದ ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲ 
ಅವಳ ಆಶಯವೋ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ವ್ರತಾ 


ಒಬ್ಬ 
RA 
a © 
fo) 
[9] 
೦೬ 
೬. 


ಗೂಡಿ ಸ್ರ್ರೀಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮ ಪಾಲನವು 
ಅವಳ ಆಶಯವೋ ತಿಳೆಯದು. ಅವಳ ಆಶಯವು ಏನೇ ಆಗಿರಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೌರವವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವ ಭಾಸನ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಲ್ಪನೆಯು ಇದೆನ್ನ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೇಪಥ್ಯ 
ದಿಂದ, * ಭೂತಿಕ | ಕುರಂಗಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನೂ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕ 
ನಡೆ” ಅಂಜನಗಿರಿಗೆ ಮದವೇರಿದೆ'' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿ ಬರು 
ವುವು. ₹* ಅಂಜನಗಿರಿ” ಎಂದು ಆಣೆಗೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟರುವುದೆಷ್ಟು ಅನು 
ರೂಪವಾಗಿದೆ! ಸೂತ್ರಧಾರನು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಲಿಸಿ, “ ಆರ್ಯೆ, 
ರಾಜಫುತ್ರಿಯು ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಹೋದಳೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಕೇಳದೆ 
ಯಲ್ಲವೆ? ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ 





ಏದನೆಯೆ ಶೆರಂಗ ೪೫೫ 


ರಾಜಭಟರು ಕಾವಲಿರುತ್ತಾಕೆ. ಾಒಪುತ್ರಿಯು ಉದ್ದಾ ನೆದಿಂದ ಹಿಂತಿರು 

ಗಿದ ಮೇಲೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಜ್‌ ಬಕೋಣ* ಎಂದು ತಿಳಿಸು 

ವಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಥಾಸನೆಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ಸ್ಥಾಪನೆ 
[5] 

ಯಂತೆ ಇದೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನಾದ ಕುಂತಿ ಕು * ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದುವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಟರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಗೆಲ್ಲ ದಿಗಿಲು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದೂ ಸ್‌ ಹೀಗಿದ್ದೂ ಕನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹರ್ಷವಲ್ಲ. ಕನ್ಯಾಪಿತೃ ತ್ವವು ಸೆಂತತವೂ ಬಹಳ ಚಿಂತೆಗೆ ಆಕರ 
ವಾದುದು ೪ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುರಂಗಿಯ ವಿವಾಹ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡಲು ಅವನು ರಾಣಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸುವನು. ಜು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬಂದಾಗ es ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಜೇವಿ ! 
ಸಂತತವೂ ಪ್ರಸ ಸನ್ನೆವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮು ಇಂದು ಆತಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಖ್‌ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯಕ್ಕೆ. ಕಾರಣವೇನು?” ಎಂದು ಧಿ 
pe ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು “ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು : ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ೬.೪1 ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂದು ಮರಾ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲನೆ? ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಳಿಯನನ್ನು ಕಾಣುವೆನೆಂದು ಸಂತೋಷ” 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಳು. ಈ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ್ಲಾಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇದೇ ಬಗೆಯ ದೃಶ್ಯಕ್ಟೂ ಕಜ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯು 
ನಗುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತಿ ತ್ರಿಸಿರುವುದ್ಕು ಕೃತಿಯು ಅವನ ಆರಂಭ 


೫ * ಇಪ್ಟಾ ಮಖಾ ದ್ವಿಜವರಾಶ್ಚ ಮಯಿ ಪ್ರಸನ್ಮಾಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಿತಾ ಭಯರಸಂ ಸಮದಾ ನರೇನ್ಹ್ವಾಃ I 
ಏವಂ ನಿಧಸ್ಯ ಚ ನ ಮೈೇಸ್ತಿ ಮನಃಪ್ರಹರ್ಷಃ 
ಕನ್ಶಾಸಿತುರ್ಹಿ ಸತತಂ ಬಹು ಚಿಂತನೀಯರ್ಮ ॥?3 
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೪೫೬ 


ಪ್ರಯತ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ. ರಾಜನು, “ ಜೀವಿ, ವಿವಾಹಗಳೆಂದಕ್ತೆ 

ಹಳವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದುವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆಳಿಯನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿ ಯೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನಾ ಲೋಟಿಸಜಿ (ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ) ಕನ್ಯಾಪಿತನು 
(ತನ್ನ ಮುಸಿ ಇಷ್ಟ ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಹೆಂಗಸು, ಸುಬ್ಬ ಜಲವುಳ್ಳ 


ಗಳೆರಡೂ ಕುಸಿದು nA ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಸು 
ಕಂದ ತನ್ನ ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ” + 
pl 


ನಂದು ಹೇಳುವುದು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
ಕೌಂಜಾಯನನು ಆನೆಯ ಹಾವಳೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲು 
ಸಕ್ರ ಮಿಸಿದಾಗ ಕುಂತಿಭೋಜನು, «ಆ ವಿವರವು ಹಾಗಿರಲಿ. ಕುರಂಗಿಯು 
ಕ್ಷೇನುವಾಗಿದ್ದಾಳೆ ತಾನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಸ್ವಭಾವ ಮಧುರ 
ವಾಗಿಜೆ. ಅವಳು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವಳೆಂದು ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ, ಕೌಂಜಾಯ 
ನನು ತನಗೆ ಮನ ಜತ ಇನ್ನು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದೆಂದು 
ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತಂದೆಯ ಹೈಡೆಯಗತಿಯನ್ನೆ ಹಿಡಿದು ಕವಿಯು 
ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಥಿದರ್ಶನ. ಕೌಂಜಾ 
ಯನನು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿನ್ನವಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಭೂತಿಕನು 
ಬರುವನು. ರಾಜನು ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಸಂ ಂಶೈಸಲು ರಾಣಿಯು ಅಂತಃ 
ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ, ತಾನೂ ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಾಗಿಯೂ 
ತಿಳಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡುವನು. ಅನಿಮಾರಕನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ. ಅವನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಾನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಮಾ 
ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಜನೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅವನೆಂದಿಗೂ 
ಅಂತ್ಯಜನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಭೂತಿಕನ ಸಂದೇಹ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂಗೈ 
ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಅವನ ತರ್ಕ. ಅವಿಮಾರ 
ಜಾಮಾತೃ ಸಮ್ಪ ತ್ತಿಮಚಿಂತಯಿತ್ವಾ 
ಪಿತ್ರಾ ತು ದತ್ತಾ ಸ್ಥಮನೋಭಿಲಾಷಾತ” | 
ಕುಲದ್ವ ಯಂ. ಹನ್ತಿ ಮದೇನ ನಾರೀ 
ಕೂಲದ್ಧಯಂ ಸ್ಸುಬ್ಭಜಲಾ ನದೀನ ॥” 











ಏಡೆನೆಯೆ ತೆರಂಗೆ ೪೫೬ 
ಕನು ಸ್ಟು ರದ್ರೂಪಿಯೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ವಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಕ್ಷಪ್ರಿಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾಗಿ ಸೌಕುಮಾರ್ಯ 
ನನವ ಭೂತಿಕನು ರಾಜನಿಗೆ ಸುವ. ತನ್ನ ಸಂದೇಹೆ 
ವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವನು. ರಾಜನು ಅವನ ತಂದೆಯನ್ನ (ಕೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಗ ಭೂತಿಕನು, ತಾನು ಆ ಸತ್ಬುತ್ರ "ಸಂಪನ್ನ ನನ್ನೂ 
ನೋಡಿದಂತೆಯೂ, ಅಂತ ಜನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಸಾತ್ರತೇ ಉಜದಿಂಕೊಡಗೂಡಿದ 
ಆತನು ಸಂತರ Le ಸೂರ್ಯನಂತಿದ್ದ ಂತೆಯೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿ 
ಸುವನು. ಅನಂತರ, ಕಾಶಿರಾಜನ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ರಾಯ 
ಭಾರಿಯ ನಿಷಯವನ್ನೆತ್ತಿ ಕುಂತಿಭೋಜನು ತಾನೇನನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಕೇಳುವನು. 'ಭೊತಿಕನು, “ ಪ್ರಭುವೆ! ಜು ಜನ ರಾಯ 
ಭಾರಿಗಳು ಬಂದೂ ಆಯಿತು; ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಬಂದೂ ಬರು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅವರ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಹೆಜಿ ್ಟೇನಿದೆ? 
ಕನ್ಯಾಸಿತೃತ್ವವು ಬಹಳ ಮಾನ್ಯವಾದುದು. ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ 
ವರು ವಿಜಯ ಪತಾಕೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನರೇಂದ್ರ ಕೆಲ್ಲ ನಕೇಂದ್ರ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಎಂಗ * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸಚಿವರಾದ 
ಭೂತಿಕ ಕೌಂಜಾಯನರಿಬ್ಬರೊಡನೆಯೂ ರಾಜನು ಕಾಶಿರಾಜನ ರಾಯ 
ಭಾರಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವನು. ಸುದರ್ಶನಾದೇವಿಯ ಗಂಡ 
ನಾದ ಕಾಶಿರಾಜನೂ, ಸುಚೇತನಾಡೇನಿಯ ಗಂಡನಾದ ಸೌನೀರರಾಜನೂ 
ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರೂ, ಸೌನೀರರಾಜನು 
ರಾಣಿಯ ಸಹೋದರನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆತನೇ ಒಂದು ತೂಕ 
ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಭೂತಿಕನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದು ರಾಜಥಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋ 


೫ ಆ ಸ್ವಾಮಿನ್‌! ದೂತಶತಾನ್ಯಾಗತಾನ್ಯಾಗಮಿಷ್ಯನ್ತಿ ಚ I 
ನ ತತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಹಾಸ್ತಿ ಲೋಕೇ 
ಕನ್ಯಾ ಪಿತೃತ್ವಂ ಬಹು ವನ್ನನೀಯವಂ” | 
ಸರ್ವೇ ನರೇನ್ನಾ ಪ್ರ ಹಿ ನರೇನ್ಮ 4 ಕನ್ಯಾವರ್‌ 
ನುಲ್ಲಾಃ ಪತಾಕಾನಿನ ತರ್ಕಯೆಸ್ತಿ ॥ ” 


೪೪೮ ಭಾಸೆಮೆಹಾಕನಿ 


ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಹುಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. 
ಆದರೆ ಸೌವೀರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಚಾರರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನೂ 
ರಾಜಕುಮಾರನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಅರಮನೆಗೆ ಹೊರಗಿನವರಾರನ್ನೂ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವಾರ್ತೆ ಬಂದಿದ್ದಿ 
ತೆಂದು ಭೂತಿಕನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ 
ಕಳವಳವಾಗುವುದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವೇಳೆಯು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದು. 
ಭೂತಿಕನು, “ ಪ್ರಭುವೆ, ಉಳಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ಸ್ಟೆಲ್ಲ ಒಳಗೆ ಆಲೋಟೆ 
ಸೋಣ. ಸ್ನಾನವೇಳೆಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು 
ಸಂತೈಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಣಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲದಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾಳೆ. ವಿಪಶ್ಕಿನಿಂದ ಪಾರಾದ ಈ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಜನರೂ ಸಹೆ ಸ್ವಾಮಿದರ್ಶನವನ್ನ ಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಮಹಾಜನರು ಪ್ರಭುವನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದಾಗಿ 
ಭೂತಿಕನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಕುಂತಿಭೋಜ! 
ಪ್ರಜಾರಂಜಕನೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಕುಂತಿಭೋಜನು ಆಡುವ, * ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವೆಂಬುದು ಮಹೆದ್ಭಾರ. 
ಏಕೆಂದರೆ: ಮೊದಲು ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತಿ ರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ರಾಗರೋಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಎ1 ವರ್ತಿಸ 
ಬೇಕು. ಸನ್ನಿವೇಶ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಓಡು ಮೃದುತ್ವವನ್ನೂ 
ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನೂ ಆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಜಿ 
ಗಳ ನಡೆವಳಿಕೆಯನ್ನು ರ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಗೂಢಚಾರ 
ರಿಂದ ರಾಜಮಂಡಲದ ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇಹೆರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ರಣಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಆ ದೇಹರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕು'' * ಎಂಬ 


* * ಆಹೋ, ನುಹದ್ಭಾರೋ ರಾಜ್ಯಂ ನಾನು | ಕುತ್ತ 





ಹಹ 


ಬದನೆಯ ತರಂಗ ೪೫೯ 


ಮಾತುಗಳು ಕಾಲದೇಶ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಒಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯತ್ವಕ್ಕೇ ರಾಜ 
ನೀತಿಯನ್ನೂ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮ್ಳ ಪುಳಕಿತವಾಗಿ ಹೈದಯಗತಿಯೇ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ವಾಗಿರುವ ಅನಿಮಾರಕನ ಗೆಳೆಯನಾದ ವಿದೂಷಕನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. 
ಅನನ ಹೆಸರು ಸಂತುಷ್ವೆನೆಂದು: ಅವನು ಹೊರಟರುವುದು ಅವಿಮಾ 
ರಕನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಆದರೆ ಚಂಡಾಲಕೇರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು 
ಶಾಪಗ್ರಸ್ಮನಾಗಿ ಚಿಂಡಾಲನಾಗಿರುವ ಅನಿಮಾರಕನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ಆಕ್ಲೇನಿಸುವರೆಂಬ ಭಯವು ಅವನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಸುತ್ನಾಡುತ್ತಿಮ್ದೆ ಅನಂತರ ತನ್ನಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಅವನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. ಆದರೆ ಆ ಮೊದಲೇ ಅವನು ಹೆಲವು ಸಾರಿ ಅವಿ 
ಮಾರಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಕುರಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಅನು 
ರಕ್ತನಾಗಿ ಆನ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿರುವ ಆವಿಮಾರಕನ ವಿಷಯವನ್ನು ತನ್ನೆಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಬಳಿಕ ಅವನು, * ಜೃಹಿ! ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ 
ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ! ಅವನು ಸರ್ವದಾ ಚಿಂತಾಮಗ್ಗನಾಗಿರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವನು. ನನ್ನ ಸಹೆವಾಸವೂ ಅವನಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ? ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಕುರೆಂಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ತನ್ನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಉತ್ತಮವೆಂಬುದು ಅವನ ಭಾವನೆ. 


ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಬೇಸತ್ತು ನಗರಶೋಭಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರ 
ಬರುವ ಸೌವೀರ ರಾಜನ ಕಡೆಯ ಜೀಟಿ ಚಂದ್ರಿಕೆಯು ವಿದೂಷಕನು 














ಧರ್ಮಃ ಸ್ರಾಗೇವ ರಸ್ತ್ಯೋ ಸಚಿವ ಮತಿಗತಿಃ ಪ್ರೇಕ್ಷಿಕವ್ಯಾ ಸ್ವಬುದ್ಧಾ 
ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಶ್‌ ರಾಗರೋಪೌ ಮೃದುಪರುಷಗುಣೌ ಕಾಲಯೋಗೇನ ಕಾರ್ಯಾ | 
ಜ್ಞೇಯಂ ಲೋಕಾನುವೃತ್ತಂ ಪರಚರ ನಯನೈರ್ನುಣ್ಣಲಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಿತವೃಂ 


ಕಶ್ಷ್ಶೋ ಯತ್ನಾದಿಹಾತ್ಮಾ ರಣಶಿರಸಿ ಪುನಸ್ಸೋನಪಿ ನಾನೇತ್ರಿತವ್ಯಃ1 3? 


ಸಮಹಾಕನಿ 
‘4೬0 ಭಾಸನ 


ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನೊಡನೆ ವಿನ್ಫೋ 

ವಾಡಿ ಬೇಸರವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛೆ ಸುವಳು. ಕೂಡಲೆ ಅವಲ 

ಮೇಲೆ ನೋಡುತ್ತ, « ಉಮುದಿಕೇ» ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಿಕ್ತಿದನೇನು? ಬಿನೆಂಜಿ? 

ಸಕ್ಕಲಿಲ್ಲನೆಂದೇ ? * ಎನ್ನುವಳು. ವಿದೂಷಕನ ನಿ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗುವುಡ್ಡು 

ಅನಂತರ ಆವರೀರ್ವರಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣವು, ಶುಚಿಯಾದ 

ತಿಳಿಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ: 

ವಿದೂಷಕ: ಚಂದ್ರಿಕೆ 1 ಇದೇನು? 

ಚಂದ್ಳಿಕೆ:- ಆರ್ಯ! ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 

ವಿಡೂಸಕ:- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದೇನಾಗಬೇಕು ? 3 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: ಇನ್ನೇನಾಗಬೇಕು! ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯಂವುದಕ್ಕಾಗಿ 

(ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ) 

ನಿಡೂಷಕ:-- ಸೂಜೃಳೆ 1 ನಾನು ಯಾರು? ಶ್ರಮುಣಕನೇನು ? 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: ನೀನು ಅವೈದಿಕ. 

ನಿಡೂಷಕ:-- ನಾನು ಅನೈದಿಕನೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಕೇಳು; ರಾಮಾ 
ಯೆಣನೆಂಬ ನಾಟ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದೇ 
ವರ್ಷವು ಪೂರೈಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ನಾನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿದೆನು, 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: ಬಲ್ಲೆ ಬಲ್ಲೆ, ಆರ್ಯನ ಕುಲೋಚಿತವಾದ ಧೀ ಶಕ್ತಿ ಭಾನವು 
ಇಂತಹದೆಂ ಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತುಂಟು, 

ನಿದೂಷಕ:--. ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರ. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷ. ಅಕ್ಷರಜ್ಞನೂ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದೊರೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭ. 

ಚಂದ್ರಿಕೆ:-- (ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಬೆರಳಿನ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನ್ನು 
ಅನನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ) ಹಾಗಾದರೆ ಹೇಳು, ಇದಾವ ಅಕ್ಷರ"? 

ವಿದೂಸಕ:- (ಸ್ವಗತ) ತಿಳಿಯಲಾರದನನಾದ ನಾನು ಏನೆಂದು ಉತ್ತರೆ 
ಹೇಳಲಿ? ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನು (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಪೂಜ್ಮಳೆ? ಈ ಅಕ್ಷರವು 
ನನ್ನ ಪಸ್ತಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ, 

ಚಂದ್ರಿಕೆ ಆ ಅಕ್ಷರವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಊಟಮಾಡಬೇಕು. 





ಐದನೆಯ ತರಂಗ . ೪೬೦ 


ವಿದೂಷಕ: ಆಗಲಿ, ಆಗಲಿ, 

ಚಂದ್ರಿಕೆ ಆರ್ಯನ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 

ನಿಡೂಷಕ:- ನೋಡು, ನೋಡು, ಸುಂದರವಾದ ನನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು, 
(ತೆಗೆದುಕೊಡುವನು) 

ಚಂದ್ರಿಕೆ:-- (ಉಂಗುರನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಅದೋ! ಯಜಮಾನನು 
(ಅನಿಮಾರಕನು) ಈ ಕಡೆಗೇ ಬರುತ್ತಿರುವನು, 

ವಿಮೂಷಕ:-- (ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡಿ) ಎಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ, ಆ ಪೂಜ್ಯನು ? 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: ಈ ಮುಗ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಸಪಡಿಸಿದೆನು. ಈ ಜನಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಚತುಷ್ಪಥ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಇವನನ್ನು ವಂಚಿ 
ಸುನೆನು. (ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು) 


ಆವಿಮಾರಕನು ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ನಿದೂಷಕನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಓಡಿಹೋಗುವಳು. ಅವನು ಅನಿಮಾರಕ 
ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಆ ಬಳಿಕ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರೂ ಚಂದ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ; “ ಚಂದ್ರಿಕೇ, ಚಂದ್ರಿಕೇ! ಎಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ: ಚಂದ್ರಿಕೆ? ಎಂದು 
ಕೂಗುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಅವನು ಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಮೋಸವನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಂಡು, ಊಟದ ನೆವದಿಂದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋದ 
ಅವಳ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಅವಿಮಾರಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವನು. ಕನಿಯು ವಿದೂಷಕನ ದಡ್ಡ ತನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿ 
ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಹಾಸ್ಯ 
ರಸದ ಚಿಲಿಮೆಯನ್ನು ಉಸ್ಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಕುರಂಗಿಯು ನಿರಹೆಬಾಢೆಯಿಂದ ಕಳವಳಪಡುತ್ತ, ನಿದ್ರಾಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ತೊಕೆದು ಅಲಂಕಾರ ವಿಹೀನೆಯಾಗಿ, ಜೊತೆಗಾಕಿಯರ ಸಹೆ 
ವಾಸವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ, ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ. ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತ, ಹೇಳಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಪರಿಶಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಧಾತ್ರಿಯು ನಲಿನಿಕೆಯೆಂಬ ಜೀಟಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಕುರಂಗಿಯು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾಕೆ ನಗುವುದನ್ನೂಃ ಅಳುವುದನ್ನೂ; ಕೋಗವೆಂದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ 


'ಭ&೬೨ ಭಾಸವಮಂಹಾಕನಿ 


ಬಡವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ, ಅವಳು ಅಂತಹೆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಹ 
ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದಲೂ, ಭಯದಿಂದಲೂ, ಕುಲಮಾನದಿಂದಲೂ, ಬಾಲಭಾವ 
'ದಿಂದಲೂ ಯಾರಿಗೂ ತನ್ನ ಅನುರಾಗ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲವೆ 
ವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯು; * ತಿಳಿಸದೆ ಏನು! ನನ್ನೊಡನೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವಳು * ಎನ್ನುವಳು. ಕುರಂಗಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ 
ಅವಳ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದರೆ ರಾಜಕುಲವು ಕಲಂಕಿತವಾಗುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ, ಆ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಅವರು ಬಂದಿರುವರು, 
ಅವಿಮಾರಕನು ಅಂತ್ಯಜನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿರುನಲ್ಲಿ 
ಮುಂಜಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದಾಗಿ ಅಶರೀರವಾಣಿಯಾಗುವುದಂತು, 
ತೀರ ಅಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಂವಿಧಾನ. ಅವಿಮಾರಕನು ಕುರಂಗಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತ ಅವರೀರ್ವರೂ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದರ 
ಬಾಹೈಪರಿಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, * ಆಹೆ! ಅವಳ ರೂಪಸಂಪತ್ರಿ !'' ಎನ್ನುವನು. 
ಅವರೀರ್ವರೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಪಡುವರು. ಅವಿಮಾರಕನು 
ಉನ್ಮತ್ತನಂತೆ ಪ್ರಲಪಿಸುತ್ತ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಆದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಧಾತ್ರಿಯು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಯಿತೆಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. 
ಧಾತ್ರಿಯು, "" ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವೆ?'' ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಅವಿಮಾರಕನು ನಾಚಿ, ಅವಳಿಗೂ ನಲಿನಿಕೆಗೂ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯ 
ಸುವನು. ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, * ಆರ್ಯ, ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ 
ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಆಗ ಅವನು 
«« ಶಾಸ್ತ್ರ ಚಿಂತನೆ; ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ, ರಮಣೀಯವಾದ ಆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾವುದೆಂದು ಅವಳು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ, « ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಯೋಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
ಧಾತ್ರಿಯೂ ಅನುಭವಶಾಲಿಯಾದ ರಸಿಕಳು. ಯೋಗವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, « ಮಂಗಳ ವಚನವು ದೊರೆಯಿತು. 
ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಆಗಲಿ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅವರ 
ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನಿಮಾರಕನು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಧಾತ್ರಿಯು 
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6 ನಾವೂ ಯೋಗವನ್ನು ಬಯಸಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೆ (ವೆ. ಆರ್ಯನು- 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಾ ಬಂದ ಕಾರ್ಯವು 
ಆದಂತೆಯೇ ದು ಏಕಾಂತಾವಾಸದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಯೋಗ 
ವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ. ಪಾ ಆರ್ಯನು 
ಯೋಗವಿಧಾಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಚಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಆಶಯ ?' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿ ಜೋಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕನಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದ ಸಾಮಥಗ್ಯವೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ಕಜಿಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸಮರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಗೆ ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅವಿ 
ಮಾರಕನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಅರಮನೆಯ ಮಹೆಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಆ ಅಂತಃಪುರದ 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 3ಕಿಂಟ್ಟ ರಲು ಒಪ್ಪಿ ಧಾತ್ರಿಯೂ ನಲಿನಿಕೆಯೂ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವರು, ಆ ವೇ ಳೆ ಸರಿಯಾಗಿ “ಗರತೋ ಜೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾ 
ಡುತ್ತ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಭಗರ್ವಾ ಸೊರ್ಯ ದೇವನೆ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ನಗರದ 
ಸಣ್ಯಶಾಲೆಯ (Market) ಸೌಧ ಮುಂತಾದ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಪ್ರಾಸಾದ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದು: ಮೊಸರಿನ ಗರಣೆಯ ಮೇಲೆ ನ 
ಯನ್ನು ಹೆರಡಿದಂತಿಡೆಯೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ; ನಿದೂಷಕನು 
EE ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. ಅನಿಮಾರಕನು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವು 
ದಾಗಿ ತಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಅವಕ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಮಾಧಾನ ಡೇ ಟೆ 

ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ನಿ ಮ ನಃ ಕುರಂಗಿಯು. 
ಸೆಖಿಯಕೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ ಬಂದಿಜೆಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಸಖಿಯರು, ಅವಳನ್ನು ನಹ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಮಹಾರಾಜನು ಫಿರ್ಧರಿಸಿದನೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮಾತೆ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ಆಗ. ಕುರಂಗಿಯು ತಾನು ಆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವು 
-ದಿಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುರಂಗಿಯು 
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"ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಹಿಸುಕುವಂತೆ ನಲಿನಿಕೆಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಸಖಿಯ 


ರೆಲ್ಲರೂ ಅವಳ ವಿವಾಹೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಸಂಭ್ರಮ 
ಪಡುವರು. ಅಂತಃಪುರದ ಸುಖಜೇವನದ ಈ ಚಿತ್ರವು ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ದೃಶ್ಯವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ, ಕಳ್ಳನ ವೇಷದಿಂದ ಅವಿಮಾರ 
ಕನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ದೃಶ್ಯವು ಬರುವುದು. ಅವನು ಯುವಕರ ಸಾಹೆಸ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ನಾಗರಿಕರ ಜೀವನ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸಿ, ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಒಟ್ಟು ಆರುಪುಟಿಗಳಿರುವ ದೊಡ್ಡೆ ಭಾಷ 
ಣವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ವರ್ಣನೆಯ ವೈಖರಿಯು ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಔಚಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕವಿಯು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡೆ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ಅವನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿರುವುದು ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ. ಅವಿಮಾರಕನು ಕಸಪಿಶೀರ್ಷಿಕೆಗೆ (ಮಹೆಡಿಯಿಂಡ ನೀರು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವಲ್ಲಿ ಕಪಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಕನಿ ಮುಸು 
ಡಿಯ ಕೊಳವೆಗೆ) ಹೆಗ್ಗದ ಕುಣಿಕೆಯನ್ನೆಸೆದು ಜೀರಿ, ಆ ಹೆಗ್ಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಮನೆಯ ಮಹೆಡಿಯನ್ನೇರುವನು. ಅನಂತರ ಹೆಗ್ಗೆ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಕಳ್ಳನ ವೇಷವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. ನಲಿನಿಕೆಯು ಸ್ವಾಗತವನ್ನೀಯುವಳು. ಅವನು ನಿದ್ರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ: ತನ್ನ ಶ್ರಮವು 
ಅಂದಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಕುರಂಗಿಯು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ತನ್ನೆ ಪ್ರಿಯನು ತನ್ನ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನರಿಯದೆ, “ ನಿರ್ದಯನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಿದನು?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ವೇಳೆಯೆಸ್ಟೆಂದು ಅವಳು ಕೇಳುವಳು. ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯೆಂದು 
ನಲಿನಿಕೆಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ: " ಹಾಗಾದರೆ, ದಣಿದಿರುವೆ, ಬಾ 
ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯು ಅನಿಮಾ 
ರಕನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ, “ ನಾನು ಇವಳ ಮೈಯನ್ನು ಹಿಸುಕುತ್ತಿರುನೆನು. 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪೬೫ 


ನೀನು ಅವಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು* ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಸಖಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸದೆ ಮೈಯನ್ನು ಹಿಸುಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕುರಂಗಿಯು 
“ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಸಾಕು. ಬ್ಯಾ ಆಲಿಂಗಿಸು'' ಎಂದಾಗ ನಲಿನಿಕೆಯು; 
« ರಾಜಕುಮಾರಿ, ಇಡೋ ಬಂದೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ಕುರಂಗಿಯು ಬಹುಶಃ 
ಇನ್ನೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡೇ ಇದ್ದು ಸಖಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ಬರಸೆಳೆದು ಆಲಿಂಗಿಸುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ, "" ಇದಾರು, 
ಇನ್ನೂ ಹಿಸುಕುತ್ತಿರುವವರು?'' ಎನ್ನುವಳು. ಆಗ ನಲಿನಿಕೆಯು ಅವಳ 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನರುಹುವಳು. ಕುರಂಗಿಯು ಕಳವಳ 
ಪಡುತ್ತ ಪ್ರಮಾದವಾಯಿತೆಂದು ಬಗೆದು, “ಹ್ಯಾ ಹೀನಚರಿತೆಯಾದೆನು. 
ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಲೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕವಿಯ ಯುಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸು 
ಶ್ರದೆ. ಆಗ ಅನವಿಮಾರಕನು; “ ಪ್ರಿಯೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಹೊಸಬಳಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯ ವೇಗದಿಂದ 
ಆಹತವಾದ ಲತೆಯಂತೆ ಕಂಪಿಸುವಿಯೇಕೆ? ಭದ್ರೆ, ಭಯವನ್ನು ಬಿಡು. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡಿ ಫಲವೇನು? ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ '' 1 ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಾಲಿಗೆರಗುವನು 
ಅವನ ವರ್ಣನೆಯು ನೈಸರ್ಗಿಕ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕುರಂಗಿಯು 
ಲಜ್ಜಿತೆಯಾಗಿ ನಲಿನಿಕೆಯ ಮುಖವನ್ನು ನೆ (ಡುವಳು. ಅವಳು 
« ರಾಜಕುಮಾರ! ಏಳು; ಏಳು. ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಏಳು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಏಳುವನು. ಅಂದು ರಾತ್ರಿಯಿಂದ 
ಅನಿಮಾರಕನು ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವನು. 


| “ನ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೇ! ಮನು ನವಾಸಿ ಮನೋಭಿಯೋಗಾತ್‌ 
ಕಿಂ ಕಮ್ಮುಸೇ ಪವನನೇಗ ಹತಾ ಲತೇವ! 
ಭದ್ರೇ ಭಯಂ ತ್ಯಜ ಕುರುಷ್ಟ ಮಯಿ ಪ್ರಸಾದಂ 
ಕಿಂ ವಾಪ್ರಲಪ್ಯ ಬಹುಧಾ ಶರಣಾಗತೋಮಸ್ಮಿ ॥ 22 


೪೬೬ ಭಾಸನುಹಾಕಪಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ ಆನಿಮಾರಕನೂ ಕುರಂ 
ಗಿಯೂ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದೆ ಕಾರಣ 
ಅವನು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದುದೂ, ಕುರೆಂಗಿಯು ದೇಖಾ 
ಕ್ರಾಂತೆಯಾಗಿರುವುದೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುವು. ವಿರಹೆಪೀಡಿತನಾದ ಆನಿ 
ಮಾರಕನು ಕುರಂಗಿಗಾಗಿ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತ ಜೀವನದಲ್ಲೇ ಜೇಸರಹೊಂದಿ 
ಕಾಡುಗಿಚ್ಛಿಗೆ ತನುವನ್ನೊಡ್ಡಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ತಂಡೆಯಾದಕಾರಣ, ಕಾಡುಗಿಚ್ಚೂ ಅನನಿಗೆ 
ಶೀತಳವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶನೇ 
ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಈ ಸಂವಿಧಾನವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿಲ್ಲ , ಅನಂತರ ಅನಿಮಾರಕನು ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಘನಾದನೆಂಬ ನಿದ್ಯಾಧರನೊ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಸೌದಾ 
ಮಿನಿಯೂ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ತಪ್ಪುವುದು. ಮೇಘನಾದನು ವಿದ್ಯಾ 
ಧರರಿಂದ ಮಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಗಸ್ತ್ಯಪೂಜಿಗೆ ಹೊರ 
ಬರುವನು. ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದ ಅನಿಮಾರಕನಿಗೆ ತನ್ನ 
'ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಯೋಗವಿದ್ಯಾ ಬಲದಿಂದ ಅನಿಮಾರ 
ಕನ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನಲ್ಲಿ ಮರುಕದಿಂದ ಅವನಿ 
ಗೊಂದು ಉಂಗುರವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅದನ್ನು ಬಲಗೈ ಬೆರಳಿಗೆ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೆಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಅದ್ಭ ಶ್ಯನಾಗಿ ಎಡೆಗೈ ಬೆರಳಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂ 
'ಡಕಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತಾಗುವ ಕಾರಣ, ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುರಂ 
ಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಮೇಘ 
ನಾದನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 


ಅತ್ತ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲದಿಂದ ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ಕಾಣದ 
ನಿದೂಷಕನು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಕುಮಾರನನ್ನಾ ಗಲಿ ಕುಮಾರನ ದೇಹೆವನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಣಜಿ ಹೋದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ದೇಹೆತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಣುವುದಾಗಿಯೂ 
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ನಿಶ್ಚೈಸುವನು. ಅಲ್ಲಡೆ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ದಣಿದಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಂಚ 
ಕಾಲ ಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಆದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಮಾರಕನೂ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಉದಾರಕಲ್ಪ. ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬಳಿಕ ಸಂಧಿಸಿ ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಂತು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. ಅನಿಮಾರಕನು ತನಗೆ ದೊರೆ 
ತಿರುವ ಉಂಗುರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅಚ್ಚರಿ 
ಪಡಿಸಿ, ಅನಂತರ ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಶ್ವರೆಗೊಳಿ 
ಸುವನು. ಅವನು ಅತುರಪಟ್ಟಿಷ್ಟೂ ವಿದೂಷಕನು ಆಲಸ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನಿನೋ 
ದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆವಿಲ್ಲದೆ ಅನಿಮಾರಕನು, “ ಮಿತ್ರ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಬೇಗ ಹೋಗೋಣ ನಡೆ '' ಎನ್ನು 
ವನು. ಆಗ ವಿದೂಷಕನ, ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಆತುರಪಡು 
ತ್ರಿ ರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ, “ ನೀನೇಕೆ ಸಮಾವರ್ತ 
ನವು ಮುಗಿದಿರುವ ವಟುವಿನಂತೆ ಆತುರ ಪಡುವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳು 
ವುದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಊರಿಗೆ 
ಹೊರಡುವ ವಟುವಿನ ಆತುರಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಾಸಮಾಗಮದ ಕಾತುರತೆಯನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದೂ, ಸಮಾವರ್ತನ '' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದಿರುವ ಅಂಶವೂ, ಮನೋಹೆರ 
ವಾಗಿನೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ಮಹಾಕನಿಯು ಕೋಮಿಯೊ ಎಂಬಾತನಿಂದ ಹೇಳಿ 
ಸಿರುವ, “ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರಿಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಫಪಾಠಶಾಲೆಯಿಂದ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ (ಅನಂದದಿಂದ) ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರಿಯೆಯ 
ಬಳಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು (ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ) ಹೋಗುವಂತೆ ಸಂಕಟದಿಂದ 
ತೆರಳುತ್ತಾನೆ'' * ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಟಕ್ಕನೆ ನೆನಸಿಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬಳೇ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು, ಜೀಕಿ ಬೀರೆ ಕಾಲಗಳ ಬೇರೆಬೇರೆ 





SSS 
#: Love goes toward love, as school boys from their books, 
But love from love, toward school with heavy looks” 
W, Shakespew 6, 
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ದೇಶಗಳ ಕವಿಗಳ ಹೃದಯವೀಣೆಗಳನ್ನು ಮಿಡಿದು ಒಂದೇ ಮದುರೆ 
ತಾನವನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಸೊಬಗನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇದೂ ಒಂದು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನ: ತಾನು ಬೇಡಿದರೂ ಸಗ್ಗದೆ ಆಲಸ್ಯಮಾಡಿ ಹಾಗೆ ನುಡಿದ 
ವಿದೂಷಕನಲ್ಲಿ ಖತಿಗೊಂಡು ಅವಿಮಾರಕನು, “ ಮೂಖ, ಹೀಗೆ, 
ಬಾ'' ಎಂದು ಗದರಿಸಿ ಕೈಹಿಡಿದೆಳೆದು ಜಗ್ಗಿ ಸುವುದೂ, ನಿದೂಷಕನು, 
“ ಬೇಡ, ಎಳೆಯಬೇಡೆ. ಇದೋ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ '' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಓಡುವುದೂ, ಕವಿಯು ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯಗತಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಬರೆ 
ಯುತ್ತಿ ರುವ್ರದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿನವೆ. 


ಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನರಿ 
ತನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲೆಂದು ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೊಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಹೃದಯವೇದನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೇ ವ 

ಗಳನ್ನು ಅವಳು ತನ್ನ ಸಖಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. 

ಕಾಲ. ನವಿಲುಗಳ ನರ್ತನವು ಅವಳಿ ದು. ಶುಕಶಾರಿಕೆಗಳ 
ಸವಿಮಾತುಗಳು ಅವಳಗೆ ರುಚಿಸವು. ಲ 

ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವ ಪರಿಜನರ ಮಾತುಗಳಂದಲೂ 
ಅವಳಿಗೆ ಬೇಸರ. ಆವಳು ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲುಗಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವಳು. ಕವಿಯು ಅವಳ ವಿರಹಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರೀರ್ವರೂ ಹೆತ್ತಿಹೋಗುವರು. ವಿದ್ಯಾಧರನು 
ಕೊಟ್ಟ ಉಂಗುರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವ ಅನಿಮಾರಕನೂ, 
ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವ ನಿದೂ 
ಸಕನೂ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಅವಿಮಾರಕನು 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ತರುವಾಯ, ವಿದೂಷಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, 
* ಎಲೈ ಮಿತ್ರ! ನನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾಗಿದೆ. ನೀನೇ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರನೆಂದು ನೀನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಸ್ವಭಾವ ರಮ 


66 2 ಕಾಣಾ ವಿ 
ಶ್ರ ರೋಗಾವಸ್ಥೆ '' 
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ಚೇಯವಾದ ಈ ಪೂಜ್ಯಳ ರೂಪದಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಪರಾಜಿತನಾದಿ. 
ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಅವಳು ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದೂ ಬಾಲಚಂದ್ರಲೇಖೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ” ಎನ್ನುವನು. ಓದುಬರೆಹಗಳು ಬಾರದಿದ್ದರೂ 
ವಿದೂಷಕ ನೆಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಣಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಈ ಉಪಮಾನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಅವಿಮಾರಕನು, “ಮಿತ್ರ, ಅತಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ. ಇದೇನಿದು ? '' ಎನ್ನುವನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎತ್ತ ಜಸ “ಎಲೈ ಮಿತ್ರ! ನಿತ್ಯಪರಿಚಯದಿಂದ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನರಿಯದ ಅಪರಿಚಿತರು, ನಾನು ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ ನಾನು 
ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಆಪ್ತತೆಯನ್ನು ಬಳೆಯಿಸಿಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ನಿನೋದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ; ಲೋಕಾನು 
ಭವವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ; ವಿದೂಷಕನಿಗಿರುವ ಆತ್ಮ 
ಗೌರವವೂ ಅವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇತರರಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಪ್ತ 
ನಾದರೆ ಅವರಿಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಪರಿಚಯದಿಂದ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚುವುದು ತಪ್ಪಿ ನ್ರಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬುದು ಜ್‌ ಆಶಯ. ಅವಿ 
ಮಾರಕನು; “ ಹಾಗೆ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಬೇಡ. ಪರಿವಾರದವರು ಬಹು 
ಜನಗಳಿದ್ದು ದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಕಾಂತೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ನೊಡ 
ನಡೆ 2೨ ಎನ್ನುವನು. ಲದೆ, ಆ ಅರಮನೆಯನ್ನು ನೋಡುವ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿದ ವಿದೂಷ 
ಕನೊಡನೆ ಅವಿಮಾರಕನು, “ ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ಹತ್ತು 
ವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶಬ್ದವಾಗದಂತೆ ಹತ್ತಜಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದಕೆ 
ಅವನು, * ಮಿತ್ರ, ಇದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂಜಲು ಮಾಡದೆ ಊಟ 
ಮಾಡುವುದಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ನಾನು ಇಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ನೀನೇ ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗು '' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಗದವರಾರು ? 


೪೭ರ ಜಾಸನುಹಾಕಪಿ 


ಅವಿಮಾರಕನು, “ನೀನು ನನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವರು” ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಸು. ¢e ಎಲ್ಫ 
ಮಿತ್ರ! ನಾನು ಆದನ್ನು ಮರೆತೇ ಬಿಚ್ಚಿದ್ದೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೀನು 
ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರು'' ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ಅವನೊಡನೆ ಹೋಗು 
ವನು. 

ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲೆ ಕಂಬರಿದುಂಬಿರುವ ಕುರಂಗಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ 
ಅವಿಮಾರಕನು ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ರಿರುವನು. ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೇಸರಗೊಂಡಿರುವ ಕುರಂಗಿಯು ತನ್ನ 
ಸಖಿಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿಗಿದುಕೊಂಡು ಮೃತಪಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಮಳೆಯ ಮೇಘವು ಗುಡುಗಿದುವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಭ್ರಾಂತೆಯಾಗಿ, “ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು: ರಕ್ಷಿಸು'' ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಒಡನೆಯೆ: ಅವಿಮಾರಕನು ಉಂಗುರವನ್ನು ಎಡಗೈ 
ಬೆರಳಿಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಳ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಡೆಲ್ಲ ಕೃತಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವು 
ಇದರ ತ ರಮಣೇಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ನೋಡಿದುದು ಥಿಜವೇ ಎಂದು ಅಚ್ಚರಿಪ 
ಕಂಬನಿ ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಇನಿಯಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ 
ಆಲಿಂಗಿಸುವನು. ಅವಳ್ಳು ಅಶ್ಚರ್ಯ! ಒಂದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಶರೀರ ದಾಹೆನೆಲ್ಲಿ ಶಮನವಾಯಿತು'' ಎನ್ನುವಳು. ವಿದೂಷಕನೆದು 
ರಿಗೆ ಅವರೀರ್ವರ ಆ ವರ್ತನೆಯು ಅಷ್ಟೇನೂ ಉಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಿ 
ಮಾರಕನು, “ಚಿರಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಜ್‌ ಅಲಿಂಗನವು, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
| ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವುದರಿಂದ, ಈಗ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
'ಸುಖಕರವಾಗಿದೆ. ರಾಜನು ರಣಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಸದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ 
ನಿಜಯದಂತೆ ನಾನು ಈ ಆಲಿಂಗನ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ 


ಐದನೆಯೆ ತರಂಗ ೪೭ಗಿ 


/ಜ್ವೇನೆ » ೬ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆನಂದ ಬಾಪ್ಸವನ್ನು ಸೂಸುವನು. ಇಲ್ಲಿಯ 


ಉಪಮಾನವು ಅವಿಮಾರಕನಂತಹೆ ಶೂರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಉಪಮಾನ : 
ಅದು ಅಪ್ರತಿಮ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಅವರೀರ್ವರ ಕಂಬನಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ವಿದೂಷಕನ, “" ಇದೇಕೆ ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು ! ಇಷ್ಟೊಂದು 
ದುಃಖಪಡೆಬಾರದು. ಅಥವಾ ನಾನೂ ಅಳಲೆ? ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರ 


ದುರ್ಲಭ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬಾಷ್ಟವು ಹೊರಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ತಂಜಿಯು ಮೃತಪಟ್ಟಾಗ ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅಳಬೇಕೆಂದು ಉಪ ' 


ಶ್ರಮಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬಾಷ್ಟನೇ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರು 
ಣಂ 


ವಲ್ಲಿ ಅನ್ಯರ ದುಃಖಕ್ತಾಗಿ (ಆಳ ಬೇಕಾದರೆ) ಹೇಳುವುದೇನು? ಆದರೂ ' 


ಅನುತ್ಸುಕನಾಗಿ ಅಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಗಹೆ 
ಗಹಿಸಿ ನಗದಿರುವುದು ತೀರ ಅಸಾಧ್ಯ. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಿ 
ಮಾರಕನುಃ “" ನಿನ್ನ ಅಪಹಾಸ್ಯವು ಸಾಕು'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅವು ಕೇವಲ ದಡ್ಡೆ ತನದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ 
ಹೊರಟಿಮಾತುಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಲಿನಿಕೆಯು ಹೊಸಬನಾದ ವಿದೂ 
ಷಕನನ್ನು ಕಂಡು: “ಹೆಂ! ಈ ಪುರುಷನಾರು ?'' ಎನ್ನುವಳು. 
ವಿದೂಷಕರು “ನೀನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು ! 
ಅಯ್ಯೋ, ಅರಮನೆಯವರ ಬುದ್ಧಿಯೆ! ಅವರು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರು 
ತಾನೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು? ನಾನು ಹೆಂಗಸು” 
ಎನ್ನುವ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳು ವಿಧೋದಕರವಾಗಿವೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಲಿನಿ 
ಕೆಯು ಆವಿಮಾರಕನನ್ನು ನೋಡಿ: * ಇದೋ ರಾಜಕುಮಾರ | ರಾಜ 





4 ೬ ಅಯಂ ಖಿಲ್ವಸ್ಕಾಃ ಪರಿಪ್ವಜ್ನತಿ, 
ಸತತ ಪರಿಚಿತೋ ಮುನೋಭಿಯೋಗಾ 
ದಧಿಕರಸಃ ಪ್ರಥಮಾತ್‌ ಸಮಾಗಮಾರ್ತ | 
ರಣಶಿರಸಿ ನೃಪೇಣ ಸಾಹಸಾದ್ಭೋ 
ನಿಜಯ ಇನಾದ್ಯ ಮಯಾನುಭೂಯಕತೇ 1” 


45. 


ಭ್ರ ಳಾಸೆನಂಹಾಕಪಿ 
ಸುಮಾರ್ರ ವಂದಿಸುವೆನು. ರಾಜಕುಮಾರ, ಈತನಾರು?* ಎಂದು ಕ್ಲೇಟ್ಟ 
ಕೆ BR ಸಂಭ್ರ ಮವನ್ನು ಕಂಡು ನಿನೋದವಾಡುತ್ತ, ಬಹುಶ 
ಅವಳ ಮಾತಿನ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಅವಳ ಕಂಕಥ್ವಥಿಯನ್ನೂ ಅನುಕ| 
ಸುತ್ತ ವಿದೂಷಕನು 4 ನಾನು ಪುಷ್ತರಿಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿ ಜೀ» 
ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವನು.' ಅಗ ಅವಿಮಾರಕನು, ಈ ಸಂತುಷ್ಟ ಕ್ಷೇ. 
ಭೊಬ್ಬನ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳುತಿ ತರಲಿಲ್ಲವೆ?. ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈತನೇ” ಎಂದು ನಲಿನಿಕೆಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ನಲಿಸಿಕೆಯ್ಯ 
ಹ ಈ ನಗರದ ಪಣ್ಯಶಾಲಾ ಪ್ರಾಸಾದದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಜ್ಞ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಾನು ನೋ ಡಿದ್ದೆ ಚ ಎಂದು ಹೇ ವಸು, ನಿದೂಸ 
ಕನು “ಗಲೂ ನಿನೋದವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, " * ಹೌದು, ಪೂಜ್ಯಳೆ | 
ಯಜ್ಞೊ, (ಸವೀತದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಚೇವರದಿಂದ ಕೆಂಪುಬಟ್ಟಿಯ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿ, ನಾನು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದರೆ ಜೈನ ಶ್ರಮಣಕ 
ನಾಗುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಹಳ ಕಲಿನಿಕೆಯ ಕೈಯಲಿದ್ದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, * ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಇದೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅವಳು, 
* ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಸ್ನಾ ನಪರಿಕರಗಳು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳ್ಳು 
ಅಗ ಅವನು, “ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಪೂಜ್ಯಳಿಗೆ ಸ್ನಾನ ಪರಿಕರ 
ಗಳಿಂದೇನು? ಬೇಗಹೋಗಿ ಊಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ನಾನು 
ಅಗ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುರಂ 
ಗಿಯೂ ನಕ್ಕಿರಬೇಕು. ನಲಿನಿಕೆಯು, “ ದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ | ಸರ್ವದಾ 
ಊಟದ ಯೋಚನೆ! ಅದಿಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ. ಅನೇಕರು ತುಂಬಿರುವ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಗಲಿನ ವೇಳೆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಂದೆ 
ಬಗೆಹೇಗೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವಿಮಾರಕನಿಗೆ ಕುರಂಗಿಯೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಲು ಆಶೆ. ಇದೊಂದೂ ಅನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡ. ಆದರೂ 
ಅನಿನೀತನಾಗಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಅವನು, “ ಸಂತುಷ್ಟನು 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವನು '' ಎಂದು ಉತ್ತ ರಕೊಡುವನು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಮತಿಯಾದ ನಲಿನಿಕೆಯು ಅವನ ಆಶಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ತನ್ನನ್ಲಿತಾನು; 
* ಗೌರನ ವಚನಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಗೆಂದು ಜ್‌ ಇ ಇನ 





| 
| 








“ ಏಿಡಿನಿಯೆ ಕರೆಂಗೆ ೪೩೩ 


ನೊಡನೆ ಚತುಶ್ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯಕೊಡನೆ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳುವೆನು'' ಎಂದುಕೊಂಡು, “ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ!” 
ಎಂದು ನಿದೂಷಕನನ್ನು ಕರೆದು ಹೊರಡಲನುವಾಗುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ, 
ನಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವಳು ಅನನ ಕೈಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುವಳು. 
ಜು ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ, ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ” (“ ಮಾಡಕೂಡದ ಕೆಲಸ ನೀತಿ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮಾಡಕೂಡದ ಕೆಲಸ 3) ಎಂದು ವಿದೂಷಕನು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಈತನು ಹಾಸ್ಯಗಾರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಕುರಂಗಿಯು ನುಡಿ . 
ಯುವಳು. ಕುರಂಗಿಯ ಕಲರವವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಮ್ಮಾನದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ 
ಅನಿಮಾರಕನು, “ಮಿತ್ರ! ನೀನು ಹಾಸ್ಯಗಾರನಂತೆ'' ಎನ್ನುವನು. 
ಆಗ ವಿದೂಷಕನ « ನನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಂಬಲಾರದ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾರು ಹೇಳುವವರು? ನಾನಲ್ಲ ಹಾಸ್ಯಗಾರ. ಈ ಪೂಜ್ಯಳೇ ಹಾಸ್ಯ 
ಗಾತಿ. ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನರಿತು ಏನನ್ನೋ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಗುಡುಗಿದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆತು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ 
ಆ ಪೂಜ್ಯಳೇ ಹಾಸ್ಯಗಾತಿ'' ಎನ್ನುವನು. ಕುರಂಗಿಯ್ಯು, ಹೃದಯದಿಂದ 
ಸಂತೋಷವು ಉಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದರೊ ನಸುನಾಚಿ, «« ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನೂ 
ನೋಡಿದಿರೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯೂ ರಸಿಕಳು. 
ಕೂಡಲೆ ಅವಳು, “ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ನನ್ನೊಡನೆ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವನು, "ನೀನು ಊಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸುವುದಾದರೆ, 
ಬರುತ್ತೇನೆ. ಆಗಂತುಕನಿಗೆ ಭೋಜನದಾನಮಾಡಿದರೆ ಆನಂದ'' ಎನ್ನು 
ವನು. ಸನಲಿನಿಕೆಯು, "" ನನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡುವೆನು ಬಾ'' 
ಎಂದು ಕರೆಯುವಳು. ವಿದೂಸಕನು: « ತುಪ್ಪವೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಜೊಡಕೆಯೇ ಪಿತ್ತವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಕೈಗೆ ಕೊಡು '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವಳು ವಿನೋದಸ್ರಿಯಳು. 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡುವಳು. ವಿದೂಷಕನು ಏನನ್ನೋ ಹೇಳ 
ಲಿಚ್ಸಿಸುವನು.. «« ಚತುಶ್ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಬಾಡಿ. ಎಂದು ನಲಿನಿಕೆಯು ಕರೆಯುವಳು. ಬಳಿಕ; ತಾನು ಪೂಜ್ಯ 
ಳಾದ ಕುರಂಗಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆದು ಬರುವುದಾಗಿ ವಿದೂಷಕನು 


ಭಾಸೆನುಹಾಳೆಫಿ 


ಶಿ 

೨೧ಫೆಯು ಹುಸಿಮುನಿಸನ್ನು ತಾಳಿ « ಯಾನಿ 
ತರ ಹೇಳುವನು. ಕಳಿನಿಕೆಯು ಹುಸಿಮುಲಸಲ್ನು ವಾಡ ನನ್ಸೋ 
| ನನ್ನ ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದೂ ಲ್ಲ 


ಈಗ ನನಗೇ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವೆ! ಬಾ; ಬಾ” ಎಂಗ್ಸ 
4 ಹಡಿದು ಎಳೆಯುವಳು. ವಿದೂಷಕನು, « ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಬೇಡೆ, ಜೀಡ್ರ 
ಹಾಗೆ ಎಳೆಯಬೇಡೆ. ನಾನು ಅತಿ ಸುಕುಮಾರ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಳಿನಿಕೆಯು, "" ಗೊತ್ತಿದೆ, ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸುಕುಮಾರ 
ತನ. ಸುಕುಮಾರನಾದರೆ,' ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುವಳು. ವಿದೂಷಕನು ಎಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತನ್ಪಿತೆಂದು ಅವಳೊ 
ಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಇಷ್ಟು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಹಾಸ್ಯರಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕನ ಕೈಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸ. ಭಾಸನು ವಿದೂಷಕ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಿಮಾರಕನು ಮಳೆಯ ಮೇಘವನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುವನು. ಕುರೆಂಗಿಯು ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಜ 
ಮೋಡವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸಂತಾಪಸಟ್ಟಿದ್ದ ಕುರಂಗಿಯ್ಯು 
«« ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ಈಗ ಇದು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ಜಗತ್ತ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಮಿರ್ಲ್ಬ ಮಹಾಕವಿಯು, 6 ಪ್ಯಾರಡೈಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌ ” ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಡಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯಾದ ಈವ್‌ ಎಂಬಾಕೆಯು 
ತನ್ನೊಡನೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಶೋಭಾವಿಹೀನವಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲ ಆಗ ಶೋಭಾವಿಭವದಿಂದ ರಾಜಿ 


ಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರೇಮಾಲಾಷದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಣಿಗಳು 


ಕುರಂಗಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಟಿಕ್ಕನೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುವು. ಸರಸ್ವತಿಯ 
ಸ್ರಿಯಪುತ್ರರಿಗೆ ಕಾಲದೇಶ ಭೇದವುಂಟಿ 1 ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಬೀಳ 
ಲುಷಕ್ರಮಿಸುವುದು. ಅನಿಮಾರಕನೂ ಕುರಂಗಿಯೂ ಆನಂದದಿಂದ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಕಾಶಿರಾಜನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ; 
ಅನನ ಪಕ್ಕಿ ಸುದರ್ಶನಾಜೀವಿಯೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಜಯವರ್ಮುನೊ 





ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪೭೫ 


ಡನೆ ಅನನ ವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕುಂತಿಭೋಜನೆ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಅಂಶವೂ, ಕುಂತಿಭೋಜನ ಪಶ್ನಿಯು ತನ್ನೆ ಅಣ್ಣನ ಮಗನಾದ ಅವಿ 
ಮಾರಕನ ವಾರ್ಶೆಯು ತಿಳೆಯುವವರೆಗೂ ಅ ವಿನಾಹಕ್ಲೆ ಸಮ್ಮ ಶಿಸು 
ವವಳಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೇ ಸೌವೀರರಾಜನು ಬಂದು 
ನೆಲಸಿದ್ದನೆಂದು ಕೇಳಿ ಕುಂತಿಭೋಜನು ಅಮಾತ್ಯಕೊಡೆನೆ ತಾನೇ ಅವ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಟನೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಪ್ರವೇಶಕದಿಂದ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುವು. ಅನಂತರ ಕುಂತಿಭೋಜನೂ; ಸೌವೀರರಾಜನೂ, 
ಭೂತಿಕ ಮುಂತಾದವರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು.' ಸೌವೀರರಾಜನು ತನ್ನ 
ಮಗನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನೂ, ಅವನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂಡುದನ್ನೂ, ತನಗೆ 
ಶಾಪ ಬಂದುದೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ, ಆ ದಿನ ತನಗೆ ಶಾಪ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನೆಲೆಯು ಕಿಳಿಯದೆ ತಾನು ಶೋಕ 
ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅಂಶವನ್ನೂ, ತಿಳಿಸುವನು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಅನಿಮಾರಕನು ಸಿಕ್ತಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭೂತಿಕನೂ ಹೇಳುವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ನಾರದರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆರಂಭದಿಂದ ಅದುವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸುವರು.” ಅಲ್ಲದೆ ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹದಿಂದ ದಂಪತಿ 
ಗಳಾಗಿರುವ ಅನಿಮಾರಕ ಕುರಂಗಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಜನ ಪರಿತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿವಾಹಮಂಗೆಲವಿಧಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಆಗಮಾಡಿಸಿ 
ಭಾರ್ಯೆಯೊಡಕೆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಠೆದುತರುವಂಶೆಯೂ ನಾರದರು 
ಭೂತಿಕನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವರು. ಅವನು ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ, 
ನಾರದರು, ಅನಿಮಾರಕನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುದರ್ಶನಾಪುತ್ರ 
ಸೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವರು. ಅತ್ತಿ ಗೆಯಾದ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಜಯ 
ವರ್ಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ, ಅವಳ ತಂಗಿ 
ಸುಮಿತೆ.ಯೊಡೆನೆ ಅವಕ ವಿವಾಹೆವು ಫೆರನೇರಲೆಂದೂ ಅವರು ಸುದರ್ಶನಾ 
ಕವಿಗೆ ಚಿಸೆಸುವರು. ಅನಂತರ ವರವೇಷದಲ್ಲಿ ಅವಿಮಾರಕನು, 
ಕುರಂಗಿಯೊಡಕೆಯೂ ಭೂತಿಕನೊಡನೆಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜರಿಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಆರ 
ನೆಯ ಅಂಕನೆಲ್ಲ ಶೀರಸವಾಗಿದೆ. ನಾರದರು ಬಂದು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಮಾಡು 


| ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 
೪೭೬ 


ವುದಂತ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಥಾ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾರಿ 
ರಂತಹೆ ಜೊಡ್ಡೆ ವರು ಪ್ರನೇಶಿಸಲು ಕವಿಯು ತಕ್ಕ ಸನ್ಸಿವ್ಳೇ ನನ್ನ 
ಕಲ್ಪಿಸಿಲ್ಲ. ಕನಿಯೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಟು 
ಮಾರಕನು ಸುದರ್ಶನಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂಜೇಕೆ ಸ 


ಧಾನವನ್ನು ಅನನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನೋ ತಿಳಿಯದು. 


ಸಾತ್ರರಚನೆ:--ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೊಗಸಾಗಿರುವದ್ಬ 
ವಿದೂಷಕ ಪಾತ್ರ. ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ತನ್ನ 
ಇತರ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವಂತಹ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅವಿಮಾರಕನೇ ರೂಪಕದ ಕಥಾನಾಯಕ. ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿ. ವಿದ್ಯಾಧರನು ಕೂಡೆ ಅವನ ರೂಪದಿಂದ ನಿಸ್ಮಿತ 
ನಾಗುವುದೂ. ಅವನನ್ನು ವರಿಸಿದ ಕುರಂಗಿಯು 

ಅವಿಮಾರಕ ಸೊರ್ಯನ ಬಳಿಯ ಪದ್ಮಿನಿಯಂತಿದ್ದಳೆಂದು ಅನಳ 
ಸಖಿಯರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಆ ದಕ್ಷೆ 

ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಅವನು ಶೂರ; ಸಾಹೆಸಿ. ಯುವಜನೋಚಿತವಾರ 
ಥೈರ್ಯೊೋತ್ಸಾಹೆಗಳು ಅವನಲ್ಲಿವೆ; ಇಲ್ಲಡಿ ಹೋದಲ್ಲಿ ಸಮರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರಮನೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುವುದಾಗಲಿ, ಆನೆಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡು 
ವುದಾಗಲಿ ಅವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆನೆಯ ದಾಂಧಳೆಗೆ 
ತುತ್ತಾ ಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಕುರಂಗಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದನ್ಲಿ- 
ಅಸರಿಚಿತೆಯಾದವಳೊಬ್ಬಳ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ--ಅವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ಸೇೇ ನೀಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದವೆನು.. ಅವನ ಸುಸ್ವ 
ಭಾವವೂ ಪಕೋಸಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅವನು ಬಾಹೈವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೇ ಮರೆಯುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾವನುಗ್ಗ 
 ನಾಗತಕ್ಕವನು: ಕುರಂಗಿಯ ಧಾತ್ರಿಯೂ ನಲಿನಿಕೆಯೂ : ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೂ, ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನೇ ಅರಿಯಜಿ ಅವನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನನು ಸ್ನೇಹೆಸರೆ; 
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ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಶೀಲ, ಅಪರಿಚಿತನಾದ ವಿದ್ಯಾಧರನನ್ನು ತಾನೇ ಮಾತನಾಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ಮಧುರ ವಚನಗಳಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾ ಕರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕುರಂಗಿಯು ಅನುಸಮ ಲಾವಣ್ಯವತಿ. ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಅವಿ 


ಮಾರಕನಿಗಿಂತಲೂ ಅವಳು ಸುಂದರಿ. ವಿದೂಷಕನು ಹೇಳುವಂತೆ, 
ನಿರಹಕಾತಕೆಯಾಗಿ ಕೃಶಳಾಗಿರುವಾಗ ಕೂಡ, ಅವಳು 


ಕುರೆಂಗಿ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ತಂಜಿಯು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ ಜಯವರ್ಮನನ್ನು ವರಿ 
ಸದೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದವನನ್ನೇಃ (ಅನಿಮಾರಕನನ್ನೆೇ) ವರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ಟಿರಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡುವಷ್ಟು ದಿಟ್ಟತನವು ಅವಳಲ್ಲಿಜೆ. ತಾನು 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಅವಳು ತನ್ನ ಜೇಟಿಯರನ್ನು ಸೆಖಿಯರಂತೆ 
ಕಾಣುವುದು ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾಗಿದೆ. ತಾನು ಆತ್ಮಹೆತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯ 
ತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೂಡ, ಅವಳು ನಲಿನಿಕೆಯನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಲಿಚ್ಛ ಸುವಳು; 
ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ ನಿನ್ನ ಮ್ಳ ಶೀತಲವಾಗಿಜಿಯೆ? ಎಂದು ಕೇಳು 
ವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯು. “ ರಾಜಕುಮಾರಿ! ನಾನರಿಯೆ '' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಶುರಂಗಿಯು: “ ಎಲ್ಲಿ: ಬಾ. ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು'' ಎನ್ನು 
ವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯು ಬಂದು ತನ್ನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ ಕುರಂಗಿಯು, “ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವು ಅತಿ ಶೀತಲವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ” ಎಂದು 
ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳುವಳು. ಅವಳ ಜಾತುರ್ಯವೂ, ಸಖೀಪ್ರೇಮವೂ, 
ಇದರಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುವು. ' ಅವಳು ಅದೇ ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಆಲಿಂಗನ 
ವೆಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಂತಾಪಸಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವ 
ಳಿಷ್ಟು ಸ್ನೇ ಮಯಿಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 
ವಿದೂಷಕ ಸಂತುಪ್ಟನ ಪಾತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಭಾಸೆಕೃತವೆಂಬ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮನನೋಹೆಕವಾಗಿ ವಿದೂಷಕ ಪಾತ್ರವು ಮತ್ತಾವ 
ಸಂತುಷ್ಟ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಸಂತುಪ್ಪನು ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯ ಹಾಸ್ಯಗಾರನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮೂರನ್ನೂ, ಶ್ರಮಣರನ್ನೂ, ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನೂ 


ಟ್‌ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


ಸಹೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವನು. ಅನಿಮಾರಕನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಸ್ನೇ ಹ. 


ಅವನನ್ನಾಗಲಿ, ಅವನ ಜೀಹೆನನ್ಹಾಗಲಿ, ತಾನು ಕಾಣದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಮಾಡಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಣುವುದಾಗಿ 
ನುಡಿಯುವ ವಿದೂಷಕನ ಮಾತುಗಳೇ ಅವನ ಸ್ನೇಹೆಸರತೆಯ ಸೊಗ 
ಸನೂ, ಆಳನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ವಿದ್ಯಾಧರ ದಂಪತಿಗಳು ಹೊರ 
ಟುಸೋಡಮೇಲೆ ಅವಿಮಾರಕನು, “ ಸಂತುಷ್ಟನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಏನಾಗಿ 
ಜಿಯೊ! ನಾನು ಹೊರಟು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಅವನು ಕೇಳಿದ್ದರಂತು ಸರಿ, 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೃತಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅವ 
ನಿಲಜೆ ನನ್ನ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ತಾನೆ ನಿನು: ಫಲ? ಅವನು 
ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಗಾರ. ಸಮರದಲ್ಲಿ ಯೋಧ. ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಡೇಶಕನಾದ ಗುರು. ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾಹಸಿ. ಅವನಿರುವುದು ನನ್ನ 
ಹೃದಯಕ್ಕೇ ಮಹೋತ್ಸವ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲೇಕೆ? ನನ್ನ ಶರೀರವೇ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದಾಗಿ) ಇರುವಂತಿದೆ? 
ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂತುಷ್ಟನ 
ಸ್ವಭಾವವು ವೃತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಅವನು ಯೋಧನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಈಗಿನನರಾದ ನಮಗೆ ನಗು ಬರಬಹುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಈಚಿನ ಕಾಲದವಕೆಗೆ ಕೂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಆನೇ 
ಕಾನೇಕ ಮುಂದಿ ಶೂರಶ್ರೇಷ್ಠರಿದ್ದು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾಸ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ ಆದಕ್ಕೆಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶವೇ 
ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಲಿನಿಕೆಯ ಪಾತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಅವಳು ತನ್ನೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದ ಕುರಂಗಿಯ ವೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಧಾತ್ರಿಗೆ ಹೇಳದಿರುವ ರಹೆಸ್ಯ 

ವ ಗಳನ್ನು ಕೂಡೆ ಕುರಂಗಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ತ್ರ ಇತರ ಜೇಟಯರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುರಂಗಿಯ 
ಹೈದಯವನ್ನ ರಿತಿರುವವಳು ನಲಿನಿಕೆಯೇ. ಅವಳು 
ಇಂಗಿತಜ್ಞಿಯೂ ರಸಿಕಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು 
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ಒಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಧಾತ್ರಿಯು ಕುರಂಗಿಯ ಹಿತವನ್ನು ಬಯ 
ಸುವ ವೃದ್ಧೆ. ಕುಂತಿಜೋಜನು ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ ರಾಜ; ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು; ಮತ್ತು ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ "ಾಕ್ಷಿಣ್ಯಾಯುತನಾದ 
ಸದ್ಗೃ Tu ತ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಲು 
ತನ ಸ ರರಾಜ ನ ಟದ ತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ 
ನಿವಾಹೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳುವ ತನ್ನ ಪತ್ರಿ ಯ ಅಶೆ 
ಯನ್ನು ಅವನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೆಷ್ಟು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಬದ್ದನೆಂಬುದು 
ಅದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಜೀಟಿಯು ಚತುರೆ. ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು:-- ಈ ರೂಪಕವು 
ಕೆನಿಯ ಆರಂಭಕೃತಿಯೆಂದು ತೋರಿದರೂ, ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಬಹೆಳ ಚೆನ್ನಾ ಗಿವೆ. ಆವುಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮೊದೆಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಗಳಿವೆ. “ಮೊದಲನೆಯದು, ಕವಿಯ ಹೈದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ. ಸ್ಥಾನ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಂಶಗಳಿಂದಲೂ, ಕನ್ಯಾಪಿತೃತ್ವವು ವಂದನೀಯ 
ವೆಂದು ಕವಿಯು ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಆಡಿಸಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ: 
ಅದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆಷ್ಟು ಗೌರವ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ನದು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಕವಿಯ ಹೈದಯ 
ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಗ ೦ದು ಅಂಶವು ಅಂತ್ಯಜರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಕೋರಿಸಿರುವ ಸಹಾನುಭೂತಿ. ಶಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಜನಾಗಿ ಅಂತ್ಯಜರ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸೌವೀರ ರಾಜನ 
ಮನೆಗೆ ನಿದೂಷಕನು ಹೋಗುವಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿ ತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ಅಲ್ಲದೆ 
ಕುಂತಿಭೋಜನೊ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಸೌವೀರ 
ರಾಜನನ್ನು ಜಸು ಕಾಟು "ಅಂತ್ಯಜರ ಕೇರಿಗೆ ದೂ ಕನಿಯು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾತೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ತನಸ್ವಿಯಾದ. ಚಂಡಭಾರ್ಗವನು 


ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ಶಾಂತನಾಗಿರಜೆ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಕಾರಣ; ಆ ಕೋಪದ 
ಜಿನೆಯಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸೌವೀರ ರಾಜ 
ನಿಂದ ಕನಿಯು ಹೇಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕವಿಯ ಹೈದಯ ವೀಣೆಯು 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಜೇವಸ್ವರವಾವುಡೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾ 
ಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದ್ದು ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಳೆ 
ಯನ್ನೇ ಹೆರಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರ ರೂಪ 
ಕಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ: ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಹಾಸ್ಯವು ಸರಳವಾಗಿ ಸಾಜಕ್ಯತೆ 
“ly ಕೂಡಿಡೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕೆಟುವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃಚ್ಛಕಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ನಿದೂಷಕನು ಸ್ಥೂಲದೇಹೆವುಳ್ಳ ವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿಯು 
ಒಂದು ಕೊಟಿಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಎಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡದೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, “ ಇವಳು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? 
ಓಹೋ, ಮಹಾದೇವನ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರತಿಮೆಯಂತೆ ಮೊದಲೇ ಇವಳನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಕೂರಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಬೇಕು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕಟುವಾಗಿರುವ "ಹಾಸ್ಯವು 
ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದು, ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿ ಅಂದ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರೇಮಚಿತ್ರವಿನ್ಯಾಸ, ಕುರಂಗಿಯ ಮತ್ತು ಅವಿಮಾರಕನ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕವಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯದು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಿಂಟರ್ಧಿಟ್ಸ್‌ ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಸಾಧುವಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಅಂಶ. ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಕ್ಷ 
ಪಾತದಿಂದ ಬೌದ್ಧ ಭಿಕ್ಷುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುಜೇ 
ಅನರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಚಾರು 
ದತ್ತ ರೂಪಕದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೆ (ವೆ. ಕವಿಯು ವಿದೂ 
ಷಕನಿಂದ ಪರಿಹಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಪರಮಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಕವಿಯು ಬೌದ್ಧ ರಂತೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮತ್ತು ಜೈನರ ವಿನಯವಾಗಿ ಸಹೆ ವಿದೂಷಕೆನಿಂದ ಪರಿಹಾಸಮಾಡಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಗಮನಿಸಜಿ ಹೋಡುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅವರು ಆರೀತಿ 
ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡಲು ಕಾರಣನಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 





ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪೪೧ 


ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬೌದ್ಧ ಭಿಶ್ಸುವಿನ ವೇಷಧಾರಿಯ, “ ಭಗರ್ವ'' ಎಂದು 
ಸಂಜೋಧಿತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಬೌದ್ಧ ಭಿಕುವಿಗೆ ಮಹಾಸೇನನ ಆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ದೊರೆಯಲು ಅವನ ಮತವು ಅಡ್ಡಿಯಾಗದಂತೆಯೂ 
ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅವರೇಕೆ ಗಮಸಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. 
ಅದೂ ಹಾಗಿರಲಿ. ಅನಿಮಾರಕ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಜೇಟಿಯು ವಿದೂಷಕ 
ನಿಂದೆ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಣನಾದ ಅವನ ವಿನಯವಾಗಿ ಕವಿಯು ಕಟುವಾದ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ನಲಿ ; 
ನಿಕೆಯಿಂದ, “ ದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ'' ಎಂದು ಕಕೆಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ : 
ಅಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ನಿದೂಷಕನಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ದಿಗಂಬರ : 
ಪಂಗಡೆದ ಜೈನರನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟಿ . 
ಯನ್ನೂ ಅಸಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಕವಿಯು 

ವಸುಮಿಶ್ರೆಯೆಂಬ ಜೇಟಿಯಿಂದ, “ಈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರೆಂಬುವರೆಲ್ಲ ವಿಷಮ 

ಶೀಲರು. ಅವರಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಾನುಕೂಲವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವ ವೇಳೆ : 
ಯೊಂದೇ ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು: ©“ ಕರ್ಮಗೌರವ'ವೇ ಅವರಿಗೆ 

ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಗಡದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರ 

ನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೆನ್ನುವುದು ಹೇಗೆ? “ ಹೆಂಗಸಿಕೊಡನೆ ಸಂಕೇತ ಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡೆ ಬೌದ್ಧ ಭಿಕ್ಷುವಿನಂತೆ”” ಎಂಬ ಉಪಮಾನದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಿಂಟರ್ಥಿಟ್ಸ್‌ ಅವರ ಅಕ್ಷೇಪವಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಭಿಕ್ಷು ಭಿಶ್ಷುಣಿಯರಲ್ಲಿ ಪತಿ 
ತರೂ ಇದ್ದುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿ. ಅವರ ವಿಷಯಲಂಪಟಿತನವೂ 
ಬೌದ್ಧಮತದ ಕ್ಷೀಣದಶೆಗೊಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಬಾಳಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಬೌದ್ಧಮತವು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಭಿಕ್ಷುಣೀ ದೀಕ್ಷೆ 
ಕೊಟ್ಟುದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಐನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾತ್ರವೇ ಬಾಳು 
ವುದೆಂದು ಬುದ್ಧಗುರುನೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಟ್ಟ ಇಕ್ಷುಗಳ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕವಿಯು ವಿದೂಷಕನಿಂದ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ; ಒಳ್ಳೆ 
ಯವರನ್ನು, “ ಭಗರ್ವ!'' ಎಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿ 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪೮೧ 


ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬೌದ್ಧಭಿಸ್ಸುವಿನ ವೇಷಧಾರಿಯ, “ ಭಗರ್ವ'' ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಬೌದ್ಧ ಓಿಕ್ಷುವಿಗೆ ಮಹಾಸೇನನ ಆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ದೊರೆಯಲು ಬಹು ಮತವು ಆಡ್ಮಿಯಾಗದಂತೆಯೂ 
ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅವರೇಕೆ ಗಮನಿಸ ಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. 
ಅದೂ ಹಾಗಿರಲಿ. ಅವಿಮಾರಕ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಜೀಟಿಯು ವಿದೂಷಕ 
ನಿಂದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನಾದ ಅವನೆ ನಿಷಯವಾಗಿ ಕನಿಯು ಕಟುವಾದ ಹಾಸ್ಯಪ್ರ ಇ 
ವನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ನಲಿ 


ಿಕೆಯಿಂದ, ಟಿ" ಧುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ '' ಜು ಕರೆಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ : 


ಅಲ್ಲ... ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿದೂಷಕಥಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ದಿಗಂಬರ : 
ಪಂಗಡದ ಪೈನಕನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟಿ 


ಯನ್ನೂ ಅಸಹಾಸ ಸ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಕವಿ ' 
ವಸುಮಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಜೀಟಯಿಂದ, “ಈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರೆಂಬುವರೆಲ್ಲ ವಿಷಮ : 


ಶೀಲರು... ಅವರಿಗೆ ಕಕ್ಷತ್ರಾನುಕೂಲವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವ ವೇಳೆ . 
ಯೊಂಜೀ ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು:  ಕರ್ಮಗೌಠವ'ವೇ ಅವರಿಗೆ ' 


ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಗಡದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರ 
ಹ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪಾತಿಯೆನ್ನುವುದು ಹೇಗೆ “ ಹೆಂಗಸಿನೊಡನೆ ಸಂಕೇತ ಡಿ 
ಚ ಬೌದ್ಧ ಭಿಕ್ಷುವಿನಂತೆ'' ಎಂಬ ಉಪಮಾನದ ನ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರ ಆಶ್ಲೇಪವಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಭಿಕ್ಷು ಭಿನ್ನು ಕುಣಿಯರಲ್ಲಿ ನ 
ತರೂ ಇದ್ದುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿ. ಡಡ ತ್‌ 
ಬೌದ್ಧಮತದ ಕ್ಷೀಣದಶೆಗೊಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಬಾಳಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಬೌದ್ಧಮತವು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಭಿಕ್ಷುಣೀ ದೀಕ್ಷೆ 
ಕೊಟ್ಟು ದರ ದಿಸೆ ಯಿಂದ ಆನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾತ್ರವೇ ಬಾಳು 
ಪಶು ಬುದ್ಧ ಗುರುವೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದ್ದರು. ಕಟ್ಟಿ ಭಿಕ್ಷುಗಳ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕವಿಯು ನಿದೂಷಕನಿಂದ ಹಾಸ್ಯ ನೆ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ಒಳ್ಳೆ 
ಯವರನ್ನು, “ ಭಗರ್ವ!'' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿ ದ್ವುದನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿ ಸ 





೪೮೨ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


' ದ್ಹಾನೆ. ಹೀಗೆ ನಿಷ್ಪುಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪಕ್ಷಪಾತನೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವೆ? ಐದನೆಯದು, ಬಹೆಳ ರಸವತ್ತಾಗಿರುವ 

ವಾಣಿಗಳ ಗುಂಘನೆ, ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹೆಲವು ನಾಕ್ಯಗಳು 
ಬಹು ರಸವತ್ತಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ. "" ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂಗ 
ಯಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ?'', « ಅನರ್ಥಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒದಗು 
ತ್ತವೆ, “ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಸ್ರಿಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ'', " ರೂಪವಿದ್ದವರು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅತಿ 
ರಮಣೀಯರಾಗುತ್ತಾರೆ', "" ಅಲ್ಪಮೂಲವುಳ್ಳ ಮಹೆದನರ್ಥ 
ಎಂಬಿವು * ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳು. 











ಆಜ ಕಶ್ಯ ಕ್ಷಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹಸ್ತೆ ೇನಾಚ್ಛಾ ದಯಿತುವರ್‌ * 
$e “ಸಂಲಾರಕೋನರಾ 32 
ಪ್ರಿಯ ನಿವೇದ ೈಮಾನಾನಿ ಪ್ರಯಾಣಿ ಪ್ರಿಯತರಾಣಿ ಭವನ್ತಿ '' 
" ಸ್ವಭಾವ ರಮಣೀಯಾನಿ ಮಂಡಿತಾನ್ಯತಿ ರಮುಣೀಯಾನಿ ಭವನ್ನಿ ?? 
ಟೆ ಅಲ್ಪ ಮೂಲತ್ವಂ ಮಹತಾಂ ಚಾನರ್ಥಸ್ಥ 32 





ಆರನೆಯ ತರಂಗ 


ಶೀ ಸೃಷ್ಟಲೀಲಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕ 
ಬ್ರ 


+p 


ಬಾಲಚರಿತ 





ಟಾ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶೆ 


'ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನ ಲೀಲಾವಿನೋದಗಳೂ ಕಂಸವಥೆಯೂ ಈ ರೂಪಕದ 
ಕಥಾವಸ್ತು. ಇವುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಂಶಗಳೇ. ಕವಿಯು 
ಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ವಿಮರ್ಶಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು' ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವನ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿನ ಶವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಲು ಹೊರಡು 
ವನು, ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿಗೆ ಅನಂತರ ಜೀವ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅದು 
ಅಳುವುದು. ಆ ಮಗುವೇ ಕಾತಾಣ್ಯಯಿನಿ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಕಂಸನು ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವನು ಕಾತಾಣ್ಯಯಿನಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಘೋರ ರೂಪವನ್ನು ಕಾಣುವನು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧೇನುಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ದೃಶ್ಯವು 
ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಂಗ ಮರ್ದ 
ನವು ನೆರವೇರುವುದು. ಕಂಸನಿಂದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವು ಬರುವುದು. 
ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಮುಸ್ಟಿಕ ಚಾಣೂರ 
ಕೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರು. ಕಂಸವಧೆಯು ನಡೆದು, ಸೆರೆಯಾ 
ಳಾಗಿದ್ದ ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೆ ಸಟ್ಟವಾಗುವುದು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ: ಈ ರೂಪಕವು, ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕವೂ 
ಅನಿಮಾರಕವೂ ರಚಿತವಾದ ನಂತರ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಅವಿಮಾ 
ರಕನೇ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಿಕಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು. 


i&aipe ಗ್‌್‌ಟ್‌ 


ಸತ ಛಾಸೆನುಹಾಳೆವಿ 


ಸಾಪಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ ಧಾರನು, «ಅವನು ಹಿಂಜಿ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಶಂಖ 
ಡಂತೆಯೂ ಫ್ರಿ (ರಥಾತೆಯೂ ಇದ್ದ ತಫುದ್ಯುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗ ನಾರಾ 
ಯಣನೆಂಬ "ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ನೋ, ಆವನು ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು *ಹೆಚ್ಚಿಗಳಿಂದ ಅಳೆದು ಸುವರ್ಣಪ್ರಜಿ 
ಯುಳ್ಳ ಡೇಹೆಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ ನಕ್ಫೋ 
ಅವನು ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ದೂರ್ವಾಶ್ಯಾಮಸುಂದರನಾಗಿ ರಾಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದನೋ, ಆವನು ಕಲಿಯುಗ 
ದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಸನ್ಸಿಭವಾದ ಮೈಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೋ ಆ ದಾಮ್ಲೋ 
ದರನು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ” * ಎಂದು ಭಗವತಾ ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡು | 
ವನು. ಕವಿಯು ಕೃತಯುಗದ ಅವತಾರವನ್ನು ತ್ರೀತೆಗೂ, ತ್ರೇತಾ 
ಯುಗದ ಅವತಾರವನ್ನು ದ್ವಾಪರಕ್ಕೂ, ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಅವತಾರ 
ವನ್ನು ಕಲಯುಗಕ್ಕೂ ತಳ್ಳಿರುವ ಡು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ತ್ರಜಿ.. ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರವಾಯಿತೆಂದು. ಸೂಚಿಸಿ ಈ 
ಯುಗದ ಗೌರವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕಲಿಯುಗವು ಕೀಳೆಂಬ ಭಾವ_ 
ನೆಯೇ ಅವನಿಗಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಲೂ ಅವನ ಹೈದಯವೈ ಶಾಲ್ಯವು ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಪವೃಸ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ಹುದನ್ಮೂ ದೇವಲೋಕದ ವಾದ್ಯ 
ಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕುಲವಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವಾದ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು. ನೋಡಲು. ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಜಯಮಾಣ 
ದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು, “ನಾನು 
ಗಗನ ಸಂಚಾರಿ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು. 


೫  ಶಜ್ಪ ಕ್ಷೀರನಪುಃ ಪುರಾ ಕ ಓತಯುಗೇ ನಾಮ್ನಾ ತು ನಾರಾಯಣ 
ಸ್ಥೆ ಕ್ರೀತಾಯಾಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಸದಾರ್ಪಿತ ತ್ರಿಭುನನೋ ವಿಷ್ಣು 1 ಸುವರ್ಣಪ್ರಭಃ | 

8 ಶ್ಯಾಮನಿಭಃ ಸ ರಾನಣನಭೀ ರಾಮೋ ಯುಗೇ ದ್ವಾಸರೇ 
ನಿಕ್ಕಂ ಯೊಳು ನಸನಿ ಭಃ ಕಲಿಯುಗೇ ನಃ ಪಾತು ದಾನೋದರಃ॥7 





ಆರನೆಯ ತರಂಗ ೪೮೩ 


ಕಲಹೆಪ್ರಿಯೆನಾದ ನಾರದ. ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ”'* 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಅಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಭಕ್ತಿಯುಂ 
ಟಿಂದೂ, ಸಮಸ್ತ ತಪೋವನಗಳಲ್ಲೂ ತಮಗೆ ಗೌರವವುಂಟಿಂದೂ, 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಮಾಟ ನುಡಿಸುವುದೂ ವೈರಗಳೂ “ಭೀಮ ಕಠಿನವಾದೆ'' 
ಕಲಹವೂ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯವೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದಂತು 
ತೀರ ಅಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಂತಹೆ ಮಹೆನೀಯರಿಗೆಂದಿಗೂ ಒಪ್ಪವು. ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಕಂಸವಧಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವತರಿಸಿರುವ ನಾರಾಯಣನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾವು ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ನಾರದರು ಸೂಚಿಸಿ, ಭಗ 
ವಂತನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶಿಶುವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ: “ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಅಭಯಪ್ರದಾಯಕೆನೂ ಸುರರಿಗೆ ಗುರುವೂ ದೈತ್ಯ ವಿನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು ಶೋಕಾರ್ತೆಯೂ, ಶಶಿವದನೆಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಳೂ 
ಆದ ಡೇವಕಿಯು ಈ ರಾತ್ರಿ ಮಂದರಗಿರಿಯಂತೆ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ > ಎಂದು ಅಚ್ಛರಿಪಟ್ಟು; ಆತನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 


ಅನಂತರ ದೇವಕಿಯು ಮಗುವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಸು 
ಜೀವನನ್ನು ಕಾಣುವಳು. ವಸುದೇವನು ಸಿಡಿಲುಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನೂ, ಚಂಡಮಾರುತವು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಭೂಕಂಪವಾಗುತ್ತಿ 
ರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವತರಿಸಿ 


8 "ಅಹಂ ಗಗನ ಸಇಸ್ವಾರೀ ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾದಿಹ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಾರದಃ ಕಲಹಪ್ರಿಯಃ 1 33 
1 “ ಲೋಕಾನಾಮಭಯಕರಂ ಗುರುಂ ಸುರಾಣಾಂ 
ದೈತ್ಯಾನಾಂ ನಿಧನಕರಂ ರಥಾಜ್ನ ಪಾಣಿನಾ” ॥ 
ಶೋಕಾರ್ತಾ ಶಶಿವದನಾ ನಿಶಿಪ್ರಶಾನ್ತಾ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗಿರಿಮಿನ ಮುನ್ನರಂ ನಹಸ್ತೀ॥ 3? 
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೪06 ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 
ರುವನೆಂದು ಹೇಳುವನು: ಈ ಬಗೆಯ ಅನಿಮಿತ್ತಗಳು ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. 
ಭಾಗವತದಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಹೆರಿವಂಶದಲ್ಲಾಗಲಿ 
೧೧0 ಪ 

ಈ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಏಳ 
ನೆಯ ಮಗು; ಎಂಟನೆಯ ಮಗುವಲ್ಲ. ಹೆರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ದೇವಕಿಯ ಏಳನೆಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ವಸುದೇವನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ರೋಹಿಣಿಯ ಉದರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸೆಹೆಜವಲ್ಲದ ಅಂಶಗಳು ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹೆದೇನೂ ಇಲ್ಲಜಿಯೇ 
ಬಲರಾಮನು ಕೋಹಿಜಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಂತೆಯೇ ಕವಿಯ ಭಾವನೆ. 
ವಸುದೇವನು ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಆ ನಿಶೀಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ-ತಾನು ಮಗುವನ್ನು ಮಧುರಾನಗರದಿಂದೆ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ದು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ದೇವ 
ಕಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ತಾನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಮಗುವು 


' ಕಂಸನಿಂದ ಹತವಾಗದೆ ಉಳಿದಿರಲೆಂಬುದು ದಂಪತಿಗಳ ಅಶೆ. ಆರು 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿರುವ ದೇವಕಿಯ ಹೃದಯವು 
ಕಲಕಿ ಹೋಗಿರುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಗಂಡಸರು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಂಸನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಮಗುವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ. ವಿಧಿಯು ಪ್ರೇರಿಸಿದೆಡೆಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದಾಗಿ ವಸುದೇನನು ಹೇಳುವುದು ಹೈದಯವೇಥಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಮಗುವನ್ನು, ಕ ಪದ್ಮಸತ್ರಾಯತಾಕ್ಷನಾದ ಈ ಮಗುವು 
ವಿಂಧ್ಯಮಂದರ ಸಾರನಾಗಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಹೆಂಗಸಿನ ಥೈರ್ಯವೇ ಧೈರ್ಯ!” * ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವುದು ಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ. ಮಗುವಿನ ಭೀಮ ಬಲವೂ; ವಸು 
ದೇವನಿಗೆ ದೇವಕಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗೌರವವೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಕನಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೂ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಮಾತುಗಳು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಕ 


೫ % ವಿಂಧ್ಯ ಮನ್ನರ ಸಾರೋ€ಂಯಂ ಬಾಲಃ ಪದ್ಮದಲೇಕ್ಷಣಃ | 
ಗರ್ಭೇ ಯಯಾ ಧೃತಃ ಶ್ರೀಮಾನಹೋ ಧೈರ್ಯಂ ಹಿ ಯೋಷಿತಃ” 


' 


| 


ಅಕಿನೆಯೆ ಕೆರ6ಂಗ ೪ಲಳ 


ಮಧುರಾ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ವಸುಡೀವನಿಗೆ ಅಂದಿನ 
ಮೇಘಾವೃತವಾದ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅವನು ಮುಂಡೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಲ್ಲ 
ಚಿಸುವನು. ಆಗ ತಟಕ್ಕನೆ ಬೆಳಕುಬಿದ್ದು ದಾರಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಆಗ ವಸುದೇವನು ಬೆಚ್ಚಿ, ಕಂಸನು ದೀವಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ತನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಅವನ ದರ್ಪ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದು ಹಿಂತಿ 
ರುಗಿ ನೋಡುವನು. ಕಂಸನನ್ನಾಗಲಿ ಅವನ ಕಡೆಯವರಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿರದೆ, 
ಪ್ರಭಾವ ಶಾಲಿಯಾದ ತನ್ನ ಮಗುವು ತನಗೆ ದಾರಿಯು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ವಸುದೇವನು ಅರಿತುಕೊಂಡು 
ಆನಂದಿಸುವನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ವಸುದೇವ 
ನಿಗೆ ದಾರಿಯು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಅಂಶವು ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. 


ವಸುದೇವನು ಪೂರ್ಣಪ್ರನಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಮುನಾ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ತಾಥಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನನೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಯಿತೆಂದುಕೊಂಡು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವನು. ಕೊನೆಗೆ: ದೇಹದ 
ಮೇಲಣ ಅಶೆಯನ್ನೂ ತೊರೆದು ಈಜುತ್ತ, ಆ ಯಮುನಾ ನದಿಯನ್ನೇ 
ದಾಟ ಹೋಗುವುದಾಗಿಯೂ, ದೈವಚಿತ್ರ ನಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲ 
ವಾಗಲೆಂದೂ ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಯಮುನಾ 
ನದಿಯು ತನಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು ವಿಸ್ಮಿತ 
ನಾಗುವನು. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗಿ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
ಅದು ಅವನ ಮಿತ್ರನಾದ ನಂದಗೋಪನು ಗೋಪ ಗೋಪಿಯರ ಕುಟುಂಬ 
ಗಳೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳ. ನಂದಗೋಷನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಡೆಯ. 
ವಸುಜೀವನು ನಂದಗೋಪನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡೊಡನೆಯೇ ತಾಕು 
ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಶಾಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿಸಿ ಕಾಲಿಗೆ ಬೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದ್ದುದರ ನೆನಪು ಬರುವುದು. ನಂದಗೋಪನು ಬೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಸುತ್ತಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮಿತ್ರ 
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೪೯೦ ಭನಸಮಹಾಕನಿ 


ನಂದ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಹಿ ಂಸೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುವ ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರದ 
ಹೇಯತನನನ್ನು ಕವಿಯು ಈ "ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬಹು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೂಚಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಶತು ಶು ಪಕ್ಷದವನಾದ ತಾನು ಆ ಸಮರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ವೇಶಿಸಿದರಿ ಗೋಪಾಲಕರೆಲ್ಲ ಬಿಚ್ಚು ವಕೆಂದು ಬಗೆದು 
ಸುಡೀವನು ಸನೊಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಲದಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು ರಾತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧ 
, ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವನೆಷ್ಟು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನೂ ನಿನಯಪರನೂ ಆಗಿ 
' ದ್ಯಾನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಕಂಸನ 
ಅಜ್ಜಿಯಂತೆ ಅವನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನಂದಗೋಪನಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ತಂದಿಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಂಸನಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕವಿಯ 
ಪಕೋಶ್ಸನಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತಂಗಿಯ ಗಂಡನೇ 
ಹೀಗೆ ಕೇಲುಬೊಂಜಿಯಾಗಿ ತನಗೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ ಲದ ಹೀನಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಇನ್ನು, ಕಂಸನ ದಾಂಧಲೆಯಲ್ಲಿ ಇತರರ ಪಾಡೇನು? 


ವಸುದೇವನು ಆಲದ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಸ್ವರಲ್ಲಿ ನಂದೆ 
ಗೋಪನು ಮೃತಶಿಶುವಿನ ಕಳೇಬರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖಪರ 
ವಶನಾಗಿ, * ಮಗಳೇ ಮಗಳೇ, ನನ್ನ ಮನೆಯ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಬೆಳ 
ಗದೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆಯಾ ? ? ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕ ಆಗಿನ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನೂರಾರು ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮಲಗಿರುವಂತೆ ಬಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿದೆ 
ಯೆಂದು ರು ಹೇಳುವನು. ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಹೊದೆದು. ಮುಸುಕಿಟ್ಟು ಮಲಗಿದ ಗೋಪಿಯಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಅಂಥ್ಯಕಾರಾವೃತವಾಗಿನೆಯೆಂದೂ ಅವನು ಬಣ್ಣಿ ಸುವನು. ಈ ಉಪ 
ಮಾನಗಳು ಗೋವಳನಾದ ಅವನ ಅನುಭವಕೃ ನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ... ನಂದಗೋಪನು ಆಡುವ, * ಈ ದಿನ 
ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ಹೆತ್ತ 
' ಈ ಹೆಣ್ಣು ನಗುವು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಡೆಯ ಮೃತವಾಯಿತು. ನಾಳೆ ನನ್ಮು 


ಅರನೆಯ ತರಂಗ ೪೯೧ 


ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರಯಜ್ಞವೆಂಬ ಹೆಬ್ಬ. ಗೋಸಜಕರಿಗೆ ದುಃಖಾನು 
ಭವವಾಗದಿರಲೆಂದು. ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಗಳಿದ್ದೂ ಮಗಳ 
ದೇಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. “ ಬಂದಿದ್ದೇಕೆ ೫ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ನಂದಗೋಸಕೆ ಹೈದಯವನ್ನೇ ಕವಿಯು ನಮ್ಮೆ? ದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಗುವು ಸತ್ತು ದುಃಖವಾಗಿರುವ ಸ್ಟ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಅವನು ಮರುದಿನ ಅದರ ಜಿನೆಯಿಂದ ಗೋಕುಲದವರ ಉತ್ಸವ 

ಕಾಲದ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರಕೂಡಜಿಂದು ಪರಹಿತವನ್ನು ಬಡು 
ಇತರರಿಗೆ ಗೋಹರಾಗದಂತೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಗುವಿನ ಶವವನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ತಂದಿರುವನು. ಅವನ ಸಂಸ್ಥಾರವೆಸ್ಟೆಬುದು ಇದರಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಅವನ ಮಗುವು ಮೃತಪಟ್ಟುದು ತಿಳಿದಲ್ಲಿ 

ಒಟ್ಟು ಗೋಕುಲದ ಗೋವಳರೆಲ್ಲ ದುಃಖಪರವಶರಾಗುವರೆಂಬ ಅಂಶ 
ಡಕ ನಂದಗೋಪನಲ್ಲಿ ಅವರೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವರೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ ಆ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರೀತಿ 

ಯನ್ನು ಸೆಂ ಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ಯ. ಅವನ ಸೌಜನ್ಯವೆಷ್ಟೆ ನು ಗೊತ್ತಾ 

ಗುತ್ತದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಊರಿನ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ವರೆಗೂ ಅವನು ಅತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಅದುದರಿಂದ ಊರಿಗೆ ದೂರವಾದ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವುದು. ಅವನ ರೋದನದ ಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸ ಮ ಕಂಠಸ್ವರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, 
ಆಮಿತ್ರ! ನಂದಗೋಪ! ಇಲ್ಲಿ, ಬಾ? ನ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 'ಕರೆಯುವನು. 
ಆ ಸಮರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕೊಗಿದವರಾರೆಂದು 
ಸಂದಗೋಪನು ರಾಕ್ಷಸ ಬಿಶಾಚಗಳಿರಬಹುಜಿ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ವಸು 
ದೇವನು ಮಕ್ತೆ ಕರೆದಮೇಲೆ, ಅವನ ಕಂಠಸ್ವರದಿಂದ ನಂದಗೋಪನು 
ಅವನ ಗುರುತನ್ನು ಹಿಡಿದು, " ಕಂಠಸ್ಸ ಸ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿದಕೆ ಒಡೆಯ 
ವಸುಜೀವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಕ ಬಳಿಗೆ | ಹೋಗುವೆನು. ಅಥವಾ 
ಅಲ್ಲಿ ನನಗೇನು ಕೆಲಸ? ರಾಜನಾದ ಕಂಸನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 


೪೯೨ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ಇನನು ನನಗೆ ಕಶಾಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿಸಿ ಬೇಡಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದ್ದಾಸ್ಟಿ 
ಆದಕಾರಣ, ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೂಡದು. ನನ್ನ ಈ ನೃಶಂಸ 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ನನಗೆ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಇ 
ದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ದುಃಖಗಳಿಗಾಗಿ ತಾನೂ ದುಃಖಿಸಿ: ನನ್ನ ಸುಖಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಂತೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಿಂದೆ ಅನನು 
[ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗು ಮಾಡಿರಜೀಕು. ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ತನು” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ನ 
"ಸ್ವಭಾವವೆಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯಜೆಂಬುದು ಈ 12 ಸ್ಸಷ್ಟವಾ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಬೆಳಕು ಬಂದು, ವಸುದೇವನು ಮಗುವ 
ನ್ನೆತಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವುದು ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. ವಸು 
ದೇವನು ನಂದಗೋಪೆನೊಡನೆ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ ಬಳೆಯಿಸಿದನೆಂತರ ಅವನು 
ತಂದಿರುವುಜೀನೆಂದು ಕೇಳುವರು. ನಂದಗೋಪನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಲೊಲ್ಲದೆ, “ಸ್ವಾರ್ಮಿ! ಏನೂ ಇಲ್ಲ”' ಎನ್ನುವನು. ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 
ಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆಲ್ಲಿ ಬಾದಿತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ 
ಕಂಪಗೋಪನು ಹಾಗೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಾನೇ 
ಅನುಭವಿಸದೆ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ ಲೇಕೆಂಬುದು ಅವನೆ ಸ! ಚಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಅವನ ಸುಸ್ವಭಾವವು ER ವ್ಯ ಕೃವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ಸು 
ಜೀವನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಿದ ಆಣೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ನಿಜವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಕಾಷ್ಮ 
ದಂತಿರುವ ಮಗುವಿನ ಶವವನ್ನು ಕೆಳಗಿಡುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ನಂದಗೋಪನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿ, % ಮಗಳೇ, ಮಗಳೇ 
ತ ರೋದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ವಸುದೇವನು ಅವನಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ವಸುದೇವನು, * ಮಿತ್ರ! ನನ್ನ 
ಆರುಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರನ್ನೂ ದುರಾತ್ರ ನಾದ ಕಂಸನು eo 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೂ ಬಳ್ಳೆ ಕ ಯಲ್ಲವೆ 13 ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ನಂದ 
ನನು 5 ಬಲ್ಲೆ, ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಬಲ್ಲೆ '' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
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ವನು. ಆಗ ವಸುಶೇವನು, “ ಈ ಏಳನೆಯ ಮಗುವು ದೀರ್ಫಾಯು. 
ನನಗೆ ಪುತ್ರಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ. . ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲಾದರೂ ಬದುಕಿರಲಿ. 
ಈ ಮಗುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ನಂದಗೋಪನು 
ಬೆಚ್ಚಿ, « ಭಯವಾಗುವುದು, ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಭಯವಾಗುವುದು. ವಸು 
ಜೀವನ ಮಗನು ನಂದಗೋಪನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಂದು 
ರಾಜನಾದ ಕಂಸನೇನಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ, ನನ್ನ 
ತಲೆಯು ಹೊರಟೀ ಹೋಗುವುದು '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ಆಗ ವಸುದೇವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ ಅಯ್ಯೋ, ಕೆಲಸವು ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಯಿತು. ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ನೃಶಂಸರು ಬಲ್ಲರು. ಆದಕಾರಣ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಹಿಂಜಿ ನಂದಗೋಸನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಅವನ ಫೆನಪಿಗೆ ತಂದು ಅವನು ಮಗುವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿ 
ಸಲು ಸಮ್ಮತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ವಸುದೇವನ ಉದ್ದೇಶ. 
ಶಾನು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆ ಮಾಡುವುದು ನೃಶಂ 
ಸರ ಕೆಲಸವೆಂದೂ ತಾನೊಬ್ಬ ನೃಶಂಸನೆಂದೂ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೆ ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕನಿಯು ಎಷ್ಟು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ 
ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. ವಸುದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಆರೀತಿ ನಿಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಕಂದಗೋಪನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆ ಮುತ್ತ; ನಂದಗೋಪ! 
ಹಿಂದೆ ನಾನೇನಾದರೂ ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಷಕಾರಮಾಡಲು ಇದೀಗ ತಕ್ಕ ಸಮಯ » ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ವಸುದೇವನಿಂದ ತಾನು ಪಡೆದ ಉಪಕಾರಗಳೆಲ್ಲ ನಂದಗೋ 
ಪನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರುವುನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು ತಟಕ್ಕನೆ, “ ಏನು 
ಏನು, ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವೆಂದೆ? ಆಗಲಿ. ಕಂಸನಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಅವನ 
ತಂದೆ ಉಗ್ರಸೇನನಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗುವನ್ನು ತಾ.” 
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ಎನ್ನುವನು. ವಧೆಗೆ ಔತಣ ಹೇಳಿ ತಲೆಯನ್ನು ತೆರುವ ಆ ಭೀಕರ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ನಿರ್ಧಯನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯು ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ 
ನಂದಗೋಪನ ಶಿಶ್ಚಯವು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ವಸುದೇವನು ಸಂತೋ 
ಷದಿಂದ, ಮಗುವನ್ನು ಕೊಡೆಹೋಗುವನು. ನಂದಗೋಪನು ಮಗು 
ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳದೆ. “ ಸ್ವಾಮಿಯ, ನಾನು ಮೃತಶಿಕುನ್ನೆ ತಿ ಕೊಂಡು 
ಆಶೌಚ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಕೊಂಚಕಾಲ ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಮುನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಸುಜೀವನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, “ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿರುವ ನೀನು ಸಹಜಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಶುಚಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವೆ]? ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಶನಿಯ ಹೈದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಎಂಶಹೆ ಪವಿಶ್ರಭಾವನೆಯಿಜಿಯೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅವನು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸಿರುವುದೇ ನಿದರ್ಶನ. ನಂದ 
ಗೋಪನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ, ಗೋಕುಲಕ್ಕುಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಧೂ 
ಳಿಯನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡಾದರೂ ಶುಚಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ವಸುಜೇವನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುವನು. ನಂದಗೋಪನು ಶಾನು ನೆಲದ 
ಧೂಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನೊಗದ ಗಾತ್ರದ ಜಲಧಾರೆಯು ಉಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ಸಡುವನು. ಇದು ಹೆರಿವಂಶ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಂಶ. ಭಾಸನೇ 
ಇದನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿಸಿದಕೋ ಅಥವಾ ಅವನೆ ಕಾಲದ ಜನ 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತೋ ತಿಳಿಯಜಿಂದು ಕೆಲವ 
ರಿಗೆ ಸಂಶಯ ಬರಬಹುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದೊ ಒಂದು ಕೌಶಲವನೇ. ಆದರೆ ಇತರೆ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಇದು ಅವನ ಕಲ್ಪನೆಯೆಂದೇ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. 
ವಸುದೇವನು, * ಇದು ಬಾಲಕನ ಪ್ರಭಾವ. ಸ್ನಾನಮಾಡು ?' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು, ನಂದಗೋಪನ ಸ್ನಾನಮಾಥಿ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, 
* ಸ್ಟಾಮಿಯೆ ! ಮಂದರ ಸದ್ಭಶನಾದ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ವಹಿಸಲು 
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ದುರ್ಬಲವಾದ ನನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಥ್ಯವಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಭಾಸನ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ವಸುದೇವನು ಆಗ್ಕ 
« ಮಿತ್ರ |! ನೀನು ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ನಂಜಿಗೋಪನು, * ನನ್ನ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಕೇಳಬೇಕು. ತಿನಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ವೃಷಭದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೊತುಕೊಂಡ ತುಂಬಿದ 
ಗಾಡಿಯ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಟ ಎತ್ತ ಬಲ್ಲೆ. ಇಷ್ಟು ಬಲನಿದ್ದೂ ನಾನು 
ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ* ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ಅನಂತರ ಗರುಡನೂ; ಚಕ್ರ, ಶಾಜಗ್ಗ,ಕೌಮೋದಕಿ, ಶಂಖ, ನೆಂದಕ 
ಇವುಗಳೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ತಾವೆಲ್ಲ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ ಅವತರಿಸಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ಸೆಂಗಡಿಗರಾಗಿ ಓಲೈ ಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವ ದೃಶ್ಯ. 
ಮನುಷ್ಯರೇ ಆ ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಈ ದೃಶ್ಯವು ದೂತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ದೂತವಾಳ್ಯ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಭಾವಗಳ ಅಲೆಗಳು ಬಹೆಳ ಮೇಲೇರಿ 
ರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಯುಧಗಳು ಬಂದು ಹೋಗುವ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ದೃಶ್ಯನಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಬಾಲಚರಿತದ ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ದೊಡ್ಡೆ ದುಮಾಡಿ ಮತ್ತಾರೋ ಆ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. 


ನಂದಗೋಸನು ತನ್ನನ್ನು ವಸುದೇವನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟೊಡನೆಯೆ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಗಡಬಂಧನದ ತೊಡರು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳಚಿ 
ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಪಡುವನು. ಇದೊ ಭಾಸನ ಕಲ್ಪನೆಯೇ. 
ಕಂಸನ ನಿಕಂಕುಶಪ್ರಭುತ್ವವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಮುಂಡೆ ನಾಶವಾಗುವು 
ದೆನ್ನೂ ಇದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಆದಕಾರಣ, ಕಲಾದೃಷ್ಟಿ ಕ 
ಯಿಂದ ಇದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ನಂದಗೋಪನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವಿಗೆ 


eee ee ಚತವ ಪ್ರ 


ee ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಜೀವ ಬಂದು ಅದು ಅಳತೊಡೆಗುವುದು. ಇದೂ ಭಾಸನ ಕಲ್ಪನೆಯ್ಲೇ, 
ಸತ್ತ ಮಗುವಿಗೆ ಜೀವ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯು ಅಷ್ಟ್ರೇನೊ ವಿಹಿತ 
ನ ವಸುದೇವನು ಆ ಮಗುವನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಅದೇ ದೇವಕಿಯು 
ಹೆತ್ತ ಮಗುವೆಂದು ದುರಾಶ್ಮ ಕಂಸನನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, 


` ದಾರಿಕೊಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಯಮುನೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ತನ್ನ 


ಸೌಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮ 
ಥೆಣ್ಯವು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಂಸನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು 
ಕಾಣುನೆವು. ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರು ಕಂಸನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಬ್ಕಾ 
ಸ್ವಾನಿಯೆ, ಕನೈೈಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸು* ಎಂದು ಕೇಳುವರು, 
ಕೋಪವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಯು ಚಂಡಾಲನೆಂದು ಧ್ವನಿ ಬರುವಂತೆ 
ಆನಿಮಾರಕ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಸೌವೀರ ರಾಜನಿಂದ ಚಂಡೆಭಾರ್ಗವನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಸುವುದೇ ಮುಂಶಾದ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಅಂತ್ಯಜರಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ, ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕಡೆ 


ಗಂಡು ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ತಂದಿಲ್ಲ. ಕಂಸನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 


ಕಳವಳದಿಂದ ತನ್ನ ಭಾವನೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯ 
ರನ್ನು ಕೇಳೆಂದೆಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕನಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಕಂಪ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಮಹಡಿಯೇ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದಂತೆಯೂ ಕಂಸನು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿ 
ಯರು ಮತ್ತೆ ಅವನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಾವಲುಗಾರರೂ, ದೀಪಧಾರಿಣಿ 
ಯರಾದ ಚೀಟಿಯರೂ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಮೈಮಕೆತು, “ ನೀಲೋತ್ಪ 
ಲಾಂಜನ”” ಫಿಭೆಯರಾದ ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರು ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿಕೆಂದು ಕಂಸನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾಕೆ. ತಮ್ಮನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅವರೆಲ್ಲರಮೇಲೂ 
ಅವನು ಕೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅಂತಃಪುರದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇತಿಸಲು ಹೊರಟ 
ಕಂಸನೆದುರಿಗೆ ಮಧೂಕ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪವು ಪುರುಷಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಳೆದು 


ಅರಸೆಯ ಳೆಕಂಗ ರ& 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಂವಿಧಾನವು ಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಪುರುಷಾಕೃ ಟು ಹೆಸರೇ ವಜ್ರಬಾಹು. ಅವನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರು 
ವುದು ಉಲ್ಕೆ. ಅವನದು ಭೀಮದಂಪ್ಯ್ರವದನ. ಹಾವಿನ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಹಿಂಗಳ ವರ್ಣದ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಕಂಸನೇ ವರ್ಜಿಸುವಂತೆ 
ಮಹೇಶ್ವರನ ಮುಖದಿಂದ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು. ಬಂದಿರುವ ಕೋಪನೋ 
ಎಂಬಂತಿದ್ದಾನೆ, ಆ ವಜ್ರಬಾಹು. 


ವೀರನಾದ ಕಂಸನು ಆ ಭೀಕರಾಕೃತಿಯಿಂದಲೂ ಹೆದರದೆ, 
ನೀನಾರು? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗೆ ವಜ್ರಬಾಹುವುಃ “ ಏನು 
ನನ್ನ ನ್ಹರಿಯೆಯಾ? ನಾನು ಮಧೊಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಶಾಪ. ನನ್ನ ಹೆಸರು 
ವಜ್ರಬಾಹು. ಭಯಂಕರವಾದ ಚಂಡಾಲ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಪಾಲ 
ಮಾಲೆಯ ವಿಚಿತ್ರ ವೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಜಾಕಂಸೆನ ಹೈದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸ್ಮಶಾನದಿಂದ ಬಂದಿಜ್ಹೇನೆ* ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವನ 
ಒಂದೊಂದು ಮಾತೂ ಒಂದೊಂದು ವಜ್ರಘಾತದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಕಂಸನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ವಜ್ರಖಾಹುವಿನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು, ಅವನು 
ತನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇ ಶಿಸಜೀಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಕಾಗೆಯ ಗರಿಯ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೇರುಸರ್ವತವನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಂತೆಯೂ, 
ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಗೆದು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಕನ್ಷೆಲ್ಲ ಕುಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಂತೆಯೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದವೆಂದು ಮೊರೆಯುವನು. ಶಾಪ ಪುರುಷನು. 
« ಯಥಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೇ ತಿಳಿಯುವುದು?' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗು 
ವನು. ಕಂಸನು ಮಲಗಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುವನು. ವಜ್ರಬಾಹುವು ಮತ್ತೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ ಇದೋ ಮಲಗಿದನು. ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ! ಖಲತಿ! ಕಾಲರಾತ್ರಿ! 
ಮಹಾನಿದ್ರೇ! ಪಿಂಗಲಾಕ್ಷಿ. ಬನ್ನಿ; ಇವನ ಹೈದಯದ ಒಳಕ್ಕೆ. Ke 
ಹೋಗೋಣ ೨ ಎಂದು ಕೊಗುವನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ, “ ಆಗಲಿ ೨ ಎನ್ನು 
ವರು. ರಾಜನು ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಕ್ರೂರಿಯಾದಕೆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾಗುವನೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ಈ ಮೂಲಕ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನರೊಬ್ಬರೂ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಕೂಡೆದೆಂದು ರಾಜ 


೪೯೮ ಭಾಸನುಹಾಕಪಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯು ತಡೆಯುವಳು. *ಕಲಾದ್ಭಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ: ರಂಗಸ್ಥ ಳವು ಕಳಕಳ 
ಸುವ "ೌೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಈ ಅಂಕದ ಫಟನೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಹಳ "ನೊಗಸಾಗಿವೆ. 
ವಜ್ರಬಾಹುವು ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು, * ಫೂಜ್ಯಳೆ, ನೀನಾರು? 
ಎ ಕೇಳುವನು. ನು, «ಏನು, ನಾನಾರೆಂಬುದು ತಿಳೆಯಜಿ? 
ನಾನು ಇವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಂದ ಗ ಹೋಗುವುದು ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ ;ನಿಲ್ಲವೆಂದೂ 


'ತಿಳಿಸುವಳು. ವಜ್ರಬಾಹುವು, “ ಭಗವತಿ! ಪದ್ಮಾಲಯೆ! ಕಂಸ ಶರೀಕ 
'ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೫0: ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದೆ'' ಎನ್ನುವನು. 
ನಿನು ವಿನ ಆಜ್ಞಿಯೊಂದು ಕಡೆ, ಕಂಸ ನ ದುರ್ಗುಣಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಸುಡು 


ತ್ತಿ ಕಾಡು ಕಡೆ--ಇವೆರಡೆರ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯು. ಕಂಸಹೃದ 
ಯವನ್ನು ಆಗಂತುಕರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ಬಹು ಕಾಲ ತಾನು ನಾಸವಾ 
ಗಿದ್ದ ಕಂಸನ ಹೃದಯವನ್ನು: ಬಿಡಲಾರದೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಳು. ಆಗಂತು 
ಕಕಲ್ಲರೂ ಕಂಸನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ « ಇಂದಿನಿಂದ ಧರ್ಮ ಚಾರಿತ್ರನಿಹೀನ 
ನಾಗು '' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಈ ದ ದೃಶ್ಯವು ಅರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿತವಾಗಿಡೆ. ಕವಿಯು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ಸಂವಿಧಾನವು ಸೂಗಸಾ ಗಿದೆ. 


ಕಂಸನು ಪ್ರತಿಹಾರಿಯಾದ ಯಶೋಧರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಯಶೋ 
ಧರೆ! ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರು ಬಂದುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆ?? 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅವಳು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ, “ಹೆಂ! ಚಂಡಾಲ 
ಯುವತಿಯರೆ | ನಿರಂತರವೂ ಒಡೆಯನ ಪಾದಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ 
ರುವನರು ಈ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬರುವುಜೀ ದುರ್ಲಭ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಚಂಡಾಲ (ರು ಬಕ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆ? ?' ಎನ್ನು 
ವಳು. ಕಂಸನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 1 ಪ್ಟವನ್ನು ಕಂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ಗ 


ದೇವಕಿಯು ಹೆಣು ನಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಿರುವಳೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಂಸನು ಮಗುವನ್ನು ಅದನ್ನು, 44 ಕಂಸಶಿಲೆ ? 
ಎಂಬ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಒಗೆಯುವನು. ಆಗ ರೌದ್ರ ವೇಷದಿಂದ 


ಆರನೆಯ ಕೆಕಂಗೆ ೪೯ 


ಕೂಡಿ: ಶೂಲಹೆಸ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಕಾತಾಗ್ಯಯನಿಯು ವಿಜೃಂ 
ಭಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದವರಾದ ಕುಂಜೋದರ, ಶೂಲ; ನೀಲ ಮನೋ 
ಜವ ಮುಂತಾದವಕೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ತನ್ನ ಮರಣಕಾಲವು 
ಸಮೀಪಿಸಿದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಕಂಸನು ಕಳವಳ ಪಡುವನು, ಶುಂಭ 
ನಿಶುಂಭರನ್ನೂ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನೂ ಮರ್ದಿಸಿ, ಕಂಸೆ ಕುಲಕ್ಷಯಕ್ಕಾಗಿ 
ವಸುದೇವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ಕಾತಾಣ್ಯಯಿನಿಯು 
ಹೇಳುವಳು. ಅನಂತರ ಕುಂಡೋದರ;, ಶೂಲ, ನೀಲ್ಯ ಮನೋ 
ಜವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡ 
ಬಳಿಕ, ಕಾತಾನ್ಯಯನಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಾಲಚರಿತವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು 
ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಗೋಪಾಲ ವೇಷದಿಂದ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು. 
ಸೂಚಿಸಿ ಪರಿವಾರ, ಸಮೇತಳಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕಂಸನು: ತನ್ನ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ತನ್ನವರೊಡನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಆ ಬಾಲಕನು 
ನಂದಗೋಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ದನಕರುಗಳು ರೋಗಗಳ 
ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ದಾಮಕ ನೆಂಬ ಗೋಪಾಲ 
ಕನು ಹೇಳುವನು. ವೃದ್ಧಗೋಪಾಲಕನು "ಪೂತನಾ ಪ್ರಾಣಹೆರಣ, 
ಶಕಟವಥೆ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ವಿನೋದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವನು. ಅಂದು ಗೋಪಿಕೆಯರೊಡನೆ, “ ಹೆಶ್ಲೀಸಕ'” ವೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನ ನೃತ್ಯವನ್ನು ದಾಮೋದರನು ನಡೆಯಿಸುವನೆಕೆದು ದಾಮಕನು ಸೂಚಿ 
ಸುವನು. ಸಮಸ್ತ ಗೋಪಜನರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅದನ್ನು ಕೋಡಲು 
ತೆರಳುವುದಾಗಿ ವೃದ್ಧಗೋಪಾಲಕನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದಾನೋದರನು ಗೋಪಾಂಗನೆಯರೊಡನೆ ನೃತ್ಯವಾಡುವನು. 
ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ಸುಭಕ್ತನಾದ ಭಾಸಕನಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಭಾವನೆ 


೫೦ರ ಛಸೆನುಹಾಕೆನಿ: 

ಯಿಂದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವರೆಸ್ಸರ ನೃತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದ 
ದ ಗೋಪಾಲಕನುು “ಹಿ ಹ್ವಿಆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | 

ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಕೆ | 

ನ ಫುಣಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕುಣಿಯಲಾರಂಭಿಸುವುದು 

ನಿನೋದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅರಿಷ್ಟರ್ಷಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಬರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 
ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಗೋಪಾಲಕನೊಬ್ಬನು: ಓಡಿಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ದಾನೋದರನು ಹೆದರಜಿ 
ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗುವನು. ರಾಕ್ಷಸನು, “ ಬಲಯುತನಾದ ನನ್ನ ಉಗ್ರ 
 ರೊಸನನ್ನೂ ಮಹಾನಾದವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಭಯಪಡದೆ, ವಿಸ್ಮಿತನೂ 
ಅಗಡಿ ಇರುವ ಈ ಬಾಲಕನು ಸತ್ತ್ವಶಾಲಿ'' ಎನ್ನುವನು. ದಾನೋ 
ದರನು, “ ಈ ಭಯನೆಂಬುದೇನು? ಅದರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದು 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನು ಕೇಳಿದುದು” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿದೆ. ಬಾಲಕನಾದ ದಾನೋದರನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಅನಂತರ ಕಾಲಿಯನನ್ನು (ಕಾಳಿಂಗನನ್ನು) ನೋಡಲು ಯಮುನೆಯ 
ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ಬಲರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳುವನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ; ಕಾಲಿಯನನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಗೋಪ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ದಾಮೋದರನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಭಯಾ 
ಕ್ರಾಂತೆಯರಾದ ಗೋಪಕನ್ಯೆಯರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಳಿಯನಿರುವ ಮಡು 
ವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಮನೋ 
ಹೆರವಾಗಿಡೆ. ದಾನೋದರನು ಯಮುನೆಯ ಮಡುನಿನೊಳಕ್ಕೆ ಧುಮ್ಮಿ 
ಕುವನು. ಕುಲಗಿರಿಗಳನ್ನು ಕೂಡೆ ಕರಗಿಸುವ ಆ ಘೋರ ಸರ್ಪದ 
ವಿಷಾಗ್ನಿಯು ದಾನೋದರನ ತೋಳನ್ನೂ ಸುಡಲಾರದು. ಕೊನೆಗೆ 
ಕಾಲಿಯನು ಶರಣಾಗತನಾಗುವನು; ಅಲ್ಲಜೆ ಯಮುನೆಯ ಮಡುವಿಗೆ 
ಅವನು ಬಂದುದೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ ದಾನೋದರನನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾಲಿ 


ಯನ್ನು “ ಭಗರ್ನ। ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಹನವಾದ ಗರುಡನಿಂದ ಭೀತ 


ಆರನೆಯ ತೆರಂಗೆ ೬8೧ 


ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಗರುಡನ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತು, 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ದಾಮೋ 
ದರನು, “ ನಿನ್ನೆ ತಲೆಯಮೇಲಿರುವ ನನ್ನ ಪಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗೆರುಡನೇ ನಿನಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿ ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಮುಂತಾದವರಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಕೂಡದೆಂದು 
ಕಟ್ಟುಮಾಡುವನು. ಕಾಲಿಯನು; “ ಭಗರ್ವ! ಯಮುನೆಯ ನೀರೆಲ್ಲ 
ನನ್ನ ನಿಷದಿಂದ ಕಲುಸಿತವಾಗಿಡೆ. ಆ ವಿಷವನ್ನು ನಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಯಮುನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಆರೀತಿ ಮಾಡುವನು. ಬಲರಾಮನಿಗೂ ಗೋಪಾಲಕರಿಗೂ ಹರ್ಷ 
ವ್ರಂಟಾಗುವುದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಂಸನು ಮಧುರಾನಗರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸುವ 
ಧನುರ್ಮಹೆನೆಂಬ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನವು ಬರುವುದು. 
ಬಲರಾಮನೂ ದಾಮೋದರನೂ ಕಂಸವಥೆಗಾಗಿ ಮಧುರೆಗೆ ಹೊರಡ 
ಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರು. 


ಬದಕೆಯ ಅಂಕವು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲ ವಿಕ್ರಮ ವೀರ್ಯ 
ಸತ್ತ್ವನಾದ ದಾಮೋದರನನ್ನು ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಕಂಸನ ಮಾತುಗಳಿಂದ” ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಮದವೇರಿದ ಉತ್ಸಲಾಪೀಡನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆನೆಯನ್ನು ಮಹಾ ಪ್ರಧಾ 
ನನು ಬಲರಾಮ ದಾನೋದರರ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಸಲು ಅವರು ಅದನ್ನೇ 
ಕೊಂದಕರೆಂದು ಭಟನೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಹೇಳುವನು. ಕಂಸನು ಅಚ್ಚರಿ 
ಗೊಂಡು ಮತ್ತೆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸುವನು. ಭಟನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದಾಮೋದರನು ಕುಬ್ಬೆ ಯಾಗಿದ್ದ 
ಮದನಿಕೆಯ ಗೂನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಧನುಶ್ಯಾಲೆಗೆ ಹೋದಕೆಂದು ಬ 
ವನು. ಕಂಸನ ಕಳವಳವು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಬರು 
ವಂತೆ ಅವನು ಮತ್ತೆ ಭಟನನ್ನು "ಅಟ್ಟು ನನ್ನು: ಭಟನು "ಮತ್ತೆ ಹೋಗಿ 


ಹ... 


ದರಿಂದ | ದಾನೋದರನು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಧನು 


ಆ 2 ್‌. 


403 ಭಿಸನೆಶಾಕೆನಿ 

0 ವಿ ವಿ 4 
ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಡೊಡ್ಡ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದೂ ಹೇಳುವನ್ನು] 
ಕಂಸನ ಕಳವಳವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. 


ಮುಸ್ಟಿಕರೊಡನೆ ಆ ಬಳಿಕ ಬಲರಾಮ ದಾಮೋದರರು 
ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಂತೆ ಕಂಸನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು- ಅವರೀರ್ವರೂ ಚಾಣೂರ ಮುಸ್ಟಿಕರನ್ನು ಕೊಂಡ 
ಬಳಿಕ ಕಂಸನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವರು. ವಸುದೇವನು ಬಂದು ಶವಗಳನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ಭಟರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ, ಮಾಡುವನು. ದಾಮೋದರ ಬಲ 
ರಾಮಕೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಗೋಪಾಲಕರು ಕಂಸೆವಧೆಗಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿ, 
“4 ಬಹ್ಮೀ! ಇನ್ನು ಗೋಪಾಲಕರ ರಾಜ್ಯ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹರ್ಹಿಸುವರು, 
ಅವರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿರುವ ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನೆಷ್ಟು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯಗತಿಯನ್ನೇ ಹಡಿದು 
ಭಾಸನು ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮ ಫಿದರ್ಶನವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದಾಮೋದರನೂ ಬಲರಾಮನೂ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವಸುದೇವನು ಹೇಳುವನು. ಉಗ್ರಸನೇನನು ಸೆರೆಮನೆ 
ಯಿಂದಲೂ ನಿಗಡಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ, ಅಭಿಸಿಕ್ತ, 
ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುನನು. ನಾರದಮಹರ್ಹಿಗಳು ಬಂದು ದಾಮೋದರನನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವರು. 


ಚಾಣೂರ 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:--ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸ 
ಚೀಕಾದುದು ವಸುದೇವ, ನಂದಗೋಪ; ಕಂಸ ಈ ಮೂರು ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ. ದಾಮೋದರನ ಪಾತ್ರವೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಮಹಿಮಾ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆ 
ಫಾತ್ರವು ರೂಪಕ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಪುಷ್ಯವನಾಗಿ ಬಳೆದು ಬಂದಿಲ್ಲ 


ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಾಮೋದರ ಬಲರಾಮರು ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳು ; 


ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣ ತಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರತಕ್ಕವರು; ಅವರಲ್ಲಿ 
ಗೋಸಾಲಕರಿಗೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣವಿಶ್ಚಾಸ. 


ಆರನೆಯ ತರಂಗ ೫೦೩ 


ವಸುದೇವನು. ಕರುಣಹೃದಯ; ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ 
ಬಹೆಳ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸನಡತಕ್ಕವನು. ತಾನು ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತನ್ನ 
ಮಿತ್ರನಾದ ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ಕಶಾಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿಸಿ 
ವಸುದೇವ ನಿಗಡಬಂಧನ ಮಾಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಬಹೆಳ 
ಸಂಕಟ ಪಡುವನು. ಆದರೆ ಕಂಸನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಸತ್ತವು “ಅನ 
ನಲ್ಲಿಲ್ಲ- ಒದು ಸದ್ಗ ಎಹೆಸ್ಥ ದೇವಕಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗ ತಂದ ಫೆ ಪ್ರೇಮ. 
ಅವಳ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಅನುಕಂಪವುಂಟು, ತಾನು ಕಂಡೆ 
ಗೋಪನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉನಕಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವ ನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯೊದಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಲ್ಲಣ 
ಗೊಳ್ಳು ವನು. ಆ ಅವನು ಸನ್ಮಿತ್ರ. ಏಕೆಂದರ್ಕೆ ನಂದಗೋಪನೇ 
ಜಗ್ಗ ವಸುದೇವನು ಅವಗೆ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ( 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಅನನ ಸಂಶೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಹರ್ಸಿಸಿ 
ಅವನ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದವನು. 


ವಸುದೇವ ಪಾತ್ರದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಮಸಿಯ ಜೊಟ್ಟಿ ನ್ನೂ 
ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನಂದಗೋಪನ ಸತ್ತಮಗುವು ಜೀವಿಸಿದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ವಸುದೇವನು ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ದೇವಕಿಯ 
ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, (ತಮ್ಮ ಮಗುವೆಂದು ಹೇಳಿ) ಕಂಸನನ್ನು ವಂಚಿಸುವು - 
ದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. ಹೀಗೆ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಸಾವಿಗೆ ಗುರಿಪಡಿ 
ಸುವ ಯೋಚನೆಯು ಆರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ವಸುದೇವ 
ನಿಗೆ ಬಂದುದು ಸಹೆಜವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದಕೆ 
ಮೊದಲು ಅವನು ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ತರುವಾಯ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಮನಮರುಗುವನು. ಆರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ 
ದುಃಖದ ಜೊತೆಗೆ ಆ ದುಃಖವೂ ಸೇರಿ, ಅವನು ಕೃಶನಾಗುವನು. 
ಸನು ದೇವಕಿಯು ಹೆತ್ತ ಮಗುವು ಹೆಣ್ಣಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಶಯಪಟ್ಟು, 
« ವಸುಧೇವನು ಧರ್ಮಶೀಲನೆಂದೂ ಸತ್ಯವಾದಿಯೆಂದೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
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` ಥ್ಞಾಸಮುಶಾಕಫಿ 
೫೦೪ 


ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕಕೆಯಿಸುನನು. . ಅವನ ಸ್ವಭಾವವು ಇದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಜೀವಕಿಯು ಎಂತಹೆ ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತ 
ಕೆಂದು ಕಂಸನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲಾರದೆ ಪರಿತಪಿಸಿ, “ನಾನೂ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಕುಮಾರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 

ಗ ಹೇಳಿದ ಸುಳ್ಳೂ ನಿಜವೆಂದೇ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುತ್ತಿನೆ. 
ತರೇಸುಮಾಡಲಿ? ಆಗಲಿ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವೆನು'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, « ಅವಳು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು'',ಎಂದು 
ಕಂಸನೊಡಕೆ ಹೇಳುವನು, ಆದರೆ ವಧೆಗಾಗಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಸನು 
ತರಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸುದೇವನ ಮನಸ್ಸು ಫೋಚಿಹೊಂದುವುದು ; 
ಅವನು, ಆ ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾಗಿರಲು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನೂ ಕೂಡ 
ಹೆರನರ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿಬಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಕುಮಾರನನ್ನೇ 
ಕಕೆದುತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಲೆ?” ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವನು. ಆದರೆ, “ಈ 
ಹೆಣ್ಣುಮಗುವು ಮೊದಲು ಮೃತಪಟ್ಟಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿತು. ಆ ಬಾಲ 
ಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈಯಿಂದ ಇದು ವಥೆಹೊಂದುವುದು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ >» ಎಂದು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರೇಷಣವು ಎಂತಹೆ ಧರ್ಮ 
ಶೀಲನಿಗೂ ಸತ್ಯವಾದಿಗೂ ವಿನೇಕಿಗೂ ಮಂಕು ಕವಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿಯು ವಸುದೇವನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹೀಗೆ 


'ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾಕೋ ನಿನೋ! 


ನಂದಗೋಪ ಪಾತ್ರವು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿಜಿ. ಅವನ ಉಪಕಾರ 
ಸ್ಮರಣೆ, ಕ್ಷಮೆ: ಮುಂತಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ನಾವು ಹಲವು ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಗೋಕುಲದ 

ನಂದಗೋಪ ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆಲ್ಲ ಅವನು ಅಚ್ಚುವೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ಅವನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಆತ್ಮೀಯತೆ. 

ಅವರಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರೇಮವೂ ಅಜೀರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉಪಕಾರಿಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತೆರುವುದಕ್ಕೂ ಅವನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಸು 
ಧೇವನು ಕುಮಾರನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 


ಟರನೆಯೆ ತರಂಗ ೫ಂಜ 


ನಂದಗೋಪನು ಹೇಳುವು “ ಸ್ವಾಮಿಯು ಲಾಲಿಸಬೇಕು. ಇವನು 
ಒಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮೊಸರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮಗಡೊಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಪಾಯಸ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮೊಸರಿನ 
ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂಚಿನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ ? ನಮ್ಮ 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೇ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ'' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಸರಳ ಮನೋ 
ಹೆರವಾಗಿವೆ. ಅವನ ಒಡೆತನದಲ್ಲಿ ಗೋಕುಲವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಕುಟುಂಬ 
ದಂತಿದ್ದ ಸರಳ ಜೀವನದ ಸೊಂಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಂದಗೋಪನ 
ಹೈದಯವೊಂದು ಪ್ರೇಮಖಂಡ. ಅದರಿಂದ ಸಂತತವೂ ಅಮೃತ 
ಪ್ರನಾಹನೇ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಮುಂಡೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸ 
ದಯರು ಮನಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುವುದರ ಥೋರಣೆಯು ಕಂಸ ಪಾತ: 
ವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಂಸ ವಸುದೇವನು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಟ್ಟು ಪೃಢ್ವಿಯೇ ಅವನ 
ಜ್ಞ ಎಕಚ್ಛತ್ರಚ್ಛಾಯೆ > ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಪಾಲಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಆದರೂ ಅವನಿಗಾಗಲಿ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ತಂದೆ 
ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನೇ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಕೇಡಿಗನು ಕಂಸಭೂಪತಿ. ಅವನು 
ದೇವಕಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನು. ಮಗುವಿನಂತೆ ಸರಳ ಹೈದಯನಾದ ನಂದಗೋಪ 
ನನ್ನು ಕತೆಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಿಸಿ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಸಿಗಡಬಂಧನ ಮಾಡಿಸಿ 
ರುವ ಕ್ರೂರಿಯು ಕಂಸನು, ಆದರೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬಿ ಅಸಹೈಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸನು 
ಕಂಸ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ ವಬ್ರಬಾಹುವಿನ ವಿಕಟರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಬೆಚ್ಚದೆ: ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನ ವಶನರ್ತಿಗಳೆಂದೂ, 
ತಾನು ಯಮನಿಗೂ ಯಮಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ ಅವನು ಹೇಳಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 


ಹ ವ 


ಗ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 
ಕಂಡ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮುಗ್ಧವಾಗಿ ಅವನ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಕಿತ್ಸು 
ಟ ಭಲಾ! '' ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಅನನು ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕಾಣು 
ವುದೂ: ತಾನು ತಪ್ಪುದಾರಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊರಗಿ ತನಗೊದಗಬಹು 


"ದಾದ ದುರ್ದಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚೆಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದುದರ ಫಲವ್ಲೇ, 
' ಅವನು “ ಹುಡುಗಿಯಾದರೂ ಆಗಿರಲಿ. ಹುಡುಗನಾದರೂ ಆಗಿರಲಿ, 


ನಾಕು ಕೊಲ್ಲಲೇ ಬೇಕು. ನಾನು ನನ್ನ ಪುರುಷಕಾರದಿಂದ ದೈವವ 
ವಂಟಚಿಸುವುದೇ ನಿಜ” * ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನ್ನ 
ಕ್ರಾರ್ಯಕ್ಯಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯವ್ರಂಟಾದರೂ ಅವನು ವಿಧಿಯ ಕಟ್ಟ 
ಟೆಗೂ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ ನಿಂತು, ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಫುರುಷಕಾರವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಹೊಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ 
ನನ್ನು ಮೆಜ್ಜೋಣವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಂಸ ನಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ವೃತ್ತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ದೈವೀಸಂಪತ್ತಿನ 
' ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಒಂದೆರಡು ಮಿಂಚುಗಳೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಮಿನುಗಿ ಮಾಯನಾ 
ಗುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಕಂಡು ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥಗ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ದೇವಕಿಯು; "ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವೆಂದು, ಬಾಲಿಕೆಯೆಂದು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರೋಶವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ 
ಕಂಸನು, “ ಯಶೋಧರೆ! ಈ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ, ಪ್ರಿಯತರವಾದ ಮತ್ತೊ ಂದನ್ನೆ ಸಗುವೆನೆಂದೂ ದೇವತೆಗೆ ತಿಳಿಸು" 
ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಂಗಿಯ ದುರ್ಭರವಾದೆ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಅವನು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಮನಗಂಡು, ಅವಳಿಗೆ_ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಿಯತರವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು--ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿ 
ಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರೀತಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಗುವು 
ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಕಂಸನು “ ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಈ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವು ರಾಜರೂ 


ನೋಡಿ ಅಚ್ಚರಿಸಡುವಂತಿದೆ. ನಾನೂ ಸ್ರ್ರೀನಥೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಕೆರ 


* “ ಧಾರಿಕಾ ವಾ ಕುಮಾರೋ ವಾ ಹನ್ತವ್ಯಃ ಸರ್ವಥಾ ಮಯಾ | 
ದೈವಂ ಪ್ರರುಸಕಾರೇಣ ನಳ್ಳ್‌ಯಿಸ್ಕಾನ್ಯುಹಂ ಧ್ರುವರ್ಮ 17 


ಅಕನೆಯ ಕರೆಂಗೆ ೫೦ಕಿ 


ವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿಜೆಯಲ್ಲಾ | ''' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ನಮ  ಶೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ ಬೆಳುದೀವಿ 
ಗೆಯು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಆಳಿ ಆರಿಹೋಗುವುದು. ಪ್ರ ಸಂಡದಲ್ಲೆ « ವಿಖ್ಯಾತ 
ನಾದ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ನಾಟಕ ರತ್ನ ಗಳ 
ಲ್ಲೊ ಂದಾದ ಸ್ಯಾಕ್‌ಚಿತ್‌ ನಾಟಕದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಕಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೀಗಾಗುವುದು. ಮ್ಯಾಕ್‌ ಬಿತನ ಹೆಂಡತಿಯು ಜಂಕನನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಸಿಸಿದ ತರುವಾಯ, 

« ಅವನು ಮಾತ್ರ ಅಕ್ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನೆ ತಂಡೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿ ಲಜೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನೇ ಆ ಫೆ ೈತ್ಯವನ್ನೆ ಸಗು 
ಶ್ರದ್ದೆ? ("ಎಂದಕೆ ನಾನೇ ಡೆಂಕನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತ್ತಿದ್ದೆ) * ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೇ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಕಂಸನು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ ಸಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ES ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ / 
ಕ್ರ ಷ್ಣ ಬಲರಾಮಕೆನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವಾಗ: ಅವನು ಕೃ ಷ್ದ ನನ್ನು ಆತೇಜಸ್ತಿ; | 
ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆ ಧೀರವಿಲಾಸಗಾಮಿ. ಶ್ಯಾಮಲಕಾಯ. ಬಲವಾಗಿ 
ರುವ ಭುಜಗಳಿಂದಲೂ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವಿಶಾಲ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವುಳ್ಳ 
ವನು. ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಇವನು ನಡೆಯಿಸಿದಂತೆ ಕೇಳಿದ್ದ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು _'(ನಡೆದುದು) ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯವಲ್ಲ. ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ' 
ತಲೆಕೆಳಕು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಕ > ಎಂದೂ, ಬಲರಾಮನನ್ನು; 

" ಲಲಿತ ಗಂಭೀರಾಕೃ ತಿಯುಳ್ಳ ಇವನು ಅವನ ಅಣ್ಣ ಬಲರಾನ ಕಜ | 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಬ ಜೊನಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣು ಸ 


ಹ 











ಇ (11416 not resembled 


My father as he slept 1 had done'ts«e? 
<— Macbeth. 


+ “ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ವರದಾನ್ಸ ಗಜಧೀರ ವಿಲಾಸಗಾಮಖಾ 
ಶ್ಯಾಮೆಃ ಸ್ನಿರಾಂಸೆ ಭುಜನೀನೆ ವಿಕೃ ಷ್ಟ ವಕ್ಸಾಃ | 
ಪೂರಾ ಶ್ರುತಾನಿ ಚರಿತಾನಿ ನ ಚಿತ ತ್ರಮಸ್ಯ 
ಳೋಕತ್ರಯಂ ಹಿ ಸರಿನರ್ತಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ'' ॥ 


ಭಾಸಮಹಜಾಕನಿ 
೫೦೮ 


ಷೆ ೇಲಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕು 

; ಚಂದ್ರರಿಭಕಾಯನಾಗಿ ನೀಲಾಂಬರವನ್ನು 

ಸ ಯ ಮುಂಡಿಗೆಯಂತೆ ದುಂಡಾಗಿರುವ ತೋಳುಳ್ಳವನು; 

| ಇ ಜ್‌ ಕನ್ಸೈದಿಲು ಪುಸ್ಪಹಾರವುಳ್ಳವನು > ಎಂದೂ i ವರ್ಣಿ 

\ ಸುವನು. "ಈ ಬಗೆಯ ಗುಣ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ಕಂಡು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಸನನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆದವರಾರು! 


ವಾಸಯಯಯುಯಂ ರವ ಶಾ ೫೫22277223 
} 4 ಅಯೆಂ ನು ಲಲಿತ ಗಮ್ಫ್ರಾರಾಕೃತಿಃ ಪೂರ್ನಜೊಲ್ತಸ್ಕ ರಾಮ 


ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ! 











ಅಭಿನನ ಕನುಲಾಮಲಾಯತಾಕ್ಷಃ 

ಶಶಿನಿಭ ಮೂರ್ತಿರುದಾರ ನೀಲವಾಸಾಃ | 
ರಜತ ಪರಿಘವೃತ್ತ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹು 
ಶೈಲದಸಿಕೋತ್ಸಲ ಸತ್ರ ಚಿತ್ರಮಾಲಃ ೨1 


ಓತ 


EN OSAP CANIN 


ಏಳನೆಯ ತರಂಗ 


ಉಳಿದೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು 


ರಾ 


ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸ 
ಶೈಲಿ 
ಭಾಸೋ ನಜೀವಿತ್ಟೇ 
ವಾಲ್ಮೀ ಕ್ಯುಪಜೀವಿತ್ವ 
ಉಪಜೀವಿತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 





ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು 


ರಚನಾನಿನ್ಯಾಸೆ:-- ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಎಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂಪಕ 
ಲೇಖಕಥೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನೊಡಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ಸಡಿಸುವುವು. ಅವನೆ ರೂಪಕಗಳ ರಚನಾನಿನ್ಯಾಸವು ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿಜೆ.. ಅವು. ರಂಗಯೋಗ್ಯವೆಸಿಸಿ ಹೈದಯಂಗನವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅದೀ ಕಾರಣ. ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದೆ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಾವುವೆಂದಕೆ, 
ನೊದಲನೆಯೆದು, ರೂಸಕಗಳೆಲ್ಲ ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅಭಿನಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಕುವುದು. ಎರಡ 
ನೆಯದ್ಳು ಅವುಗಳ ಭಾಷಾಫ್ಸಿನಿಯು ಸರಳೆ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ದ್ರಾಕ್ಷ್ಟಾ 
ಪಾಕನೆರಿಸುವಂತಿರುವ ಅಂಶೆ. ಭಾಷೆಯು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕ 
ಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅತಿ ಸುಲಭ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನಿಸಿ ರಸವತ್ತಾಗಿವೆ. ಮೂರನೆ 
ಯೆದ್ಕು ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವೂ, ಸಂಭಾಷಣ ಕೌಶಲವೂ ಮನೋ 
ಹೆರವಾಗಿರುವ ಅಂಶ. ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ರೂಪಕಾಭಿನಯವು ಚಿತ್ತಾ 
ಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು ಸುರಳಿಯನ್ನು "ಚ್ಚ ದಂತೆ ಸರಸರನೆ ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುವ ಗುಣ. ಪುಟನೆಗಳಂತು, ನಾನು ಮುಂದು, ತಾನು 
ಮುಂದು » ಎಂದು ನಾಗಾಲೋಟದಲ್ಲಿ ಓಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಈ ರೂಪಕಗಳು ಮಾರಿಸು 
ವಂತಿನೆ. (ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ, ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವುದು ಶಕ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ ಯುದ್ಧ, ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಉಠಿ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಟರು 
ಬಾ ್ರಾಹ್ಮೆಣರು “ಮುಂತಾದವರು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ! ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರೀಕರ ನಾಟಕಗಳ ನೆನಪು ತಟಕ್ಕನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಾಗ್ಗೂ 
ಭಾರತೀಯರ ರೂಪಕ ರಚನೆಗೆ ಗ್ರೀಕರ ೫1050 ಮೂಲವೆಂಬ 
ವಾದಕ್ಕೇನೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ಕೃತಿಗಳು ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ 





ಉಡ ; ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ನಾಟಿಕಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುನೆಂದು ಹೇಳುವುದೆಷ್ಟು ಅಸಂಗೆತವೋ 
ಭಾರತೀಯರು ಗ್ರೀಕರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ದ ಮಾಡಿದೆಕೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೂ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಅಸಂಗತ: ಭಾರತೀಯರು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಕೊಪಕರಚನೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈಗ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾಗಿಜಿಯೆನ್ನ ಲು ಕಾರಣಗಳಿವೆ). ಭಟರು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ, ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ರಂಗ 
ಸಳದ ಅಭಿನಯದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚ್ಛಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಒಬ್ಬನೇ ಹಾಡು 
ಶ್ರಿರುವಾಗ ಉಳಿದವರು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಬಗಳಂತೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಇದ 
ರಿಂದ ತಪ್ಪುವುದು. ಐದನೆಯದು, ಪಾತ್ರರಚನಾಕೌಶಲ. ಪಾತ್ರರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಸಿಸ್ಸೀಮನೆಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪಾತ್ರೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಆದಷ್ಟು ಕಡಮೆಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅವನ ಆಶಯ. ಅಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಅವನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಂದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದೇಪಾತ್ರವೇ ರಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರವು ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಶುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿ 
ಸುತ್ತ, “ಏನೆಂಡೆ! ಓಹೋ ಹೀಗೋ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ, " ಆಕಾಶ 
ಭಾಷಣ'' ಮಾಡುವಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದೂ ಅದಕ್ಕೊಂದು ನಿದ 
ರ್ಶನ. ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೂ ನಾಟಿಕದ ಕೀಲೇ ತಪ್ಪಿಹೋಗು 
ವಂತಿದೆ. ರಂಗಸ್ಥಳವಂತು, ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಕಳಕಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಅವನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿರತಕ್ಕ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಜೊಂದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಿವುಟಿ 
ದರೂ ಪಾತ್ರನೆ್ಲಿ "ಹಾ'' ಎನ್ನುವುಹೋ ಎಂದು ತೋರುವಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿನ ನಿಜತ್ವದ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇವೆಲ್ಲ ಕವಿಯ ರೂಸಕ 
ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾಸನು ರಾಮಾಯಣ; 
ಮಹಾಭಾರತಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ 
ತನ್ನ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುನಂತೆ ಅದನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
(ಭಾರತದ ನೃಶಂಸ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನೀರ 


ಏಳನೆಯೆ ತರಂಗ ೫೧೩, 


ದುಯೋಧನನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿಕುವುಜೀ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದಕೆ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ). sR ಶೆ 

ಐ » ಭಾಸನ 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜಠರ ಜೀವನಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶವಿರುವ ಅಂಶ... ಚಾರುದತ್ತ, ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ್ಯ ಬಾಲ 
ಚರಿತ, ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ವೇಶ್ಯೆ, 
ವಿದೂಷಕ, ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ (ಧಸಿಕನಾಗಿದ್ದು ಮಿತಿಮೀರಿದ ಧಾರಾಳ 
ಬುದ್ಧಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ .ಬಡೆವನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ಅವನೆ 
ಕುಟುಂಬದವರು, ಇವರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯು ಚಾರುದತ್ತದಲ್ಲಿನಿ. 
ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗವಂತು ಕೇಶವದಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬಡೆಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಸೆಂಸಾರದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಥೆ. ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರಾದ ಗೊಲ್ಲರ ಜೀವನಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೃಚ್ಛ 
ಕಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶೂದ್ರಕನೊಬ್ಬನೂ, ಭಾಸನೊಬ್ಬನೊ, ಈ 
ಇಬ್ಬರೇ ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀವನವನ್ನು ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ 
ರುವ ಕವಿಗಳು. ಇತರ ಕವಿಗಳೂ ಈ ವಿಧದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜಿಸ್ತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೂ, ಭಾಸ ಶೂದ್ರಕರಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇತರ ಕವಿ 
ಗಳಾರೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಗಮನಕೊಟ್ಟಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಳನೆಯದು, ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರೂಪಕಕ್ಕೆ 
ಸೊಬಗೇರುವ ರಂಗಪ್ರಸಾಧನ ಸಲಕರಣಗಳ ಜೋಡಣೆಯು ಭಾಸಮಹಾ 
ಕವಿಯ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣ. ಬಾಲಚರಿತ: ದೂತವಾಕ್ಯ, ಸಂಚರಾತ್ರ--ಈ ರೂಸಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಆಯುಧಗಳೂ: ಆದಿಶಕ್ತಿಯಾದ ಕಾರ್ತ್ಯಾಯಿನಿಯ 
ಆಯುಧಗಳೂ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದುಹೋಗುವುದು. ಗೊಲ್ಲರು ಹಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನರ್ತನಮಾಡುವುದು. ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ದೂತವಾಕ್ಯೆದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ದಾನೋದರನೇ ಕಾಣುವ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 





೪೧೪ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 


ದಾಮೋದರ ರೂಪದ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರಪಟಿಗಳನ್ನೇನಾದರೂ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೋ ಹೇಗೋ ತಿಳಿಯದು. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾ 
ಗುವ ಪ್ರತಿಮಾಗೃಡಹದಲ್ಲಿ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಮೆಗಳಿರಜೇಕೆಂಬುದಂತು ಗೊತ್ತೇ 
ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದುದು ಮುಗಿದ ಅಶೋಕದ 
ತಳಿರನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಜೀಟಿಯು ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಬಕಿದಿಡೆ. ರೂಪಕದಲ್ಲೇ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಕನಿಯು- ತನ್ನ ರೂಪಕ 
ನನ್ನಾಡಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಕಾಡು, ತಪೋವನ ಮುಂತಾದ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗಳ 
ಕೊಂಬಚಿಗಳೆನ್ನೇ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೆಡಿಸದೆ ಹೋಗಿರಲಾರನೆಂದೂ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನಳವಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಕಾರಣ, ನಿಜತ್ವದ 
ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡುವ ಆಶಯವು ಸಲಿಸಿ ರೂಪಕಾಭಿನಯವು 
ಚಿತ್ರಾ ಕರ್ಷಕವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಶೈಲಿ;---ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಶೈಲಿಯು ಸರಳ ಮನೋಹೆರನಾದುದು. . 
ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಸದಗಳಾಗಲಿ, ಡೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ ಸಮಾಸೆಗಳಾಗಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ' 
ಅವನ ರೂನಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಸೂ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡೆ ಸಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇನೆ. (ಇದಕ್ಕೊಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. “ ಕೋಮಲ ಲಲಿತ ಮಧುರಶರೀರ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಕೃತಾರ್ಥಂ'' ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.) ಆದರೆ ಅವುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ತೀರ ಕಡಿಮೆ. 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಸೊಂಪಿನ ಆಗರದಂತಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ವರ್ಣನಾಸಾಮಥಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನಿದ 
ರ್ಶನಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಆಆ ರೂಪಕದ 
ನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಉಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಬಾಲಚರಿತ ಮತ್ತು ಚಾರುದತ್ತ--ಇವೆರಡೆರಲ್ಲಿ ಸಹೆ: 
ಜತ್ತ ಲ್ರೆಯು ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ. ಆಕಾಶವು ಅಂಜನದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತಿಜೆ. ಅಸತ್ಪುರುಷ ಸೇವೆಯಂತೆ ದೃಷ್ಟಿಯು 


ನಿಳಕೆಯ ತರಂಗ ೪೫08 
ರಿಷ್ನಲತೆ ಹೊಂದಿದೆ'' * ಎಂದೂ, “ ಗಹನವಾದ ಅರಣ್ಯವೂ ದಟ್ಟವಾದ 
ಕತ್ತಲೆಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ( ಇತರರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ) ಆಶ್ರಯ 
ಕೊಡುವುದರಲ್ಲೂ ಭಯೋತ್ಸಾದಕವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲೂ ಸಮಾನ. ಭಯ 
ಸಡಿಸುವವನನ್ನೂ ಭೀತನನ್ನೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಅಂಧ ' 
ಕಾರವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ” ? ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಬಹು ಜಿನ್ನಾ ಗಿಡ. ಜಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ವಿಟನು ಹೇಳುವ, “ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದಿವೆ... ಆದರೂ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತ ಕೆಯಿಂನ 
ಮಕೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಕಣ್ಣು ತೆಕೆದುಕೊಂಡಿದ ಸರೂ, ಈ ಅಂಧಕಾರದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣು ಮುಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರುತಿ ತ್ತಿಜೆ” 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ನಿಸರ್ಗ ರಮಣೀಯವೆನಸಿಸಿವೆ. ಅನಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಯಕನು ಆಂಥಕಾರ ನಿಬಿಡವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, “ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಕ 
ಳಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮಕೆತಿದ್ದಾರೆ. ಸುಖನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು 

ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗ ವಾಗಿದ್ದ ಂತಿವೆ. ಮರಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಚಿತವಾದ ವ 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತ, ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಅನುಮೇಯಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಒಟ್ಟು ಜಗತ್ತೇ ಕ ಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಧಾನವಾದಂತೆ 
LS 





೬ ಲಿಂಪತ್ನೀವ ತಮೋಪಜ್ಞಾನಿ ವರ್ಷತೀವಾಇಾನಂ ನಭಃ | 
ಅಸತ್ಪುರುಷ ಸೇವೇವ ದೃಷ್ಟಿರ್ನಿಷ್ಟಲತಾಂ ಗತಾ॥ » 
ಕ್ಕ ೬ ಸುಲಭಶರಣ ಮಾಶ್ರಯೋ ಭಯನಾಂ 
ವನಗಹನಂ ತಿಮಿರಂ ಚ ತುಲ್ಕಮೇನ [ 
ಉಭಯವಾಸಿ ಹಿ ರಕ್ಷತೇ ನ್ಸಕಾರೋ 
ಜನಯತಿ ಯೆಶ್ಚ ಭಯಾನಿ ಯಶ್ಚ ಭೀತಃ॥ 1? 
§ ೩ ಆಲೋಕ ವಿಶಾಲಾ ಮೇ 
ಸಹಸಾ ತಿಮಿರ ಪ್ರವೇಶ ಸಳ್ಳುನ್ನಾ I 
ಉನ್ನಿ (ಲಿತಾಪಿ ದೃ ಸ್ಕಿ 
ರಿನೊಲಿತೇವಾನ್ಸ ಮ I? 


ತೋರುತ್ತಿಜೆ” * ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಗರದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶವೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ತನ್ನ ವರ್ಣನಾವೈಖರಿಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗಿನ ವರ್ಣನೆ ( ೮೮ನೆಯ 
ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ), ದುರ್ಯೋಧನನ ವರ್ಣನೆ (೩೦೩ನೆಯ ಪುಟ 
ವನು ನೋಡಿ), ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸಣ್ಣ 
ಪುಟ್ಟಿ ಹೊಗಳನ್ನೇ ಆರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅನನ್ಯ ಸುಲಭವಾದೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ರಸಿಕರಲ್ಲಿ ರಸಿಕರೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನ ರಳಿಸಿ ಕೈಚಾಚು 
ವಂತೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಕನಿಯೆಂದರೆ ಭಾಸನೇ ಸೆರಿ. 


ಭಾಸನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನಾವಿಧಾನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂಜಿ 
ರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಕೊಂಕಣವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಮೈಲಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಭಾಸನು 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಸರಳವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಹೈದಯವನ್ನು ಹೊಗು 
ವಂತಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಸನು ನಿಸ್ಸೀಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಕಲಾಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ; ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನು, */ಇಂದು ನನ್ನ ಮಗನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಂಚನೆಯಿಂದ ಹೆತ 
ನಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ 
ಮುಖವು ಮೊದಲೇ ಕುರುಡಾಗಿದ್ದುದು ಈಗ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುರುಡಾಯಿತು''4 


* * ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ಇನ ಮೋಹಮುಭ್ಯುಪಗತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿದ್ರಯಾ 
ಪ್ರಾಸಾದಾಃ ಸುಖಸುಪ್ತ ನೀರವ ಜನಾ ಫ್ಯಾನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ರಾ ಇವ! 
ಪ್ರಗ್ರಸ್ತಾ ಇವ ಸಇಖ್ನಾತೇನ ತಮಸಾ ಸ್ಪರ್ಶಾನುಮೇಯಾ ನಗಾ 
ಅನ್ತರ್ಧಾನಮಿವಮೋಪಯಾತಿ ಸಕಲಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನರೂಪಂ ಜಗತ? 

ts ನಳ್ಕುನಾ ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುತಮದ್ಯಾಹನೇ ಮನು! 
ಮುಂಖನುನ್ಹರ್ಗತಾಸ್ರ್ರಾಸ್ನಮನ್ನ ಮನ್ಸತರಂ ಕೃತರ್ಮ 13 


ಕಿಕನೆಯ ತರಂಗ ೫ನ& 
ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದಿ ಭಾಸನ ಶೈಲಿಗೆ ತಲೆ 
ದೂಗದವರಾರು ? ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭರತನು, * ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಪ್ರಿಯನಾದ ರಾಮಸಿರುವನೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅವನಿಲ್ಲದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ಅಯೋಧ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ರಾಘವನಿರುವನೋ 
ಅದೇ ಅಯೋಧ್ಯೆ 33 ೫ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯುವ 
ಮಾತುಗಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದಿ, * ಭಲಾ” ಎನ್ಸ್ಪದವರಾರು ? 
ಆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದುವಾಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯು ಸುಮಿತ್ರಾಜೇನಿ ; 
ಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ, “ ರಾಮನನ್ನು ದಶರಥನೆಂದು ತಿಳಿ. ಸೀತೆಯೇ/ 
ನಾನೆಂದು ತಳಿ. ಅಡನಿಯೇ ಆಯೋಧ್ಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿ. ಅಪ್ಪಾ | 
ಯಥಾಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಾ” 1 ಎಂದು ಉಪದೇಶಮಾಡಿಸಿರುವು 
ದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಕರ್ಣಭಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು, 
“ ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆಯು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (ಮುಪ್ಪಿನಿಂದಲೂ ಮರನಿನಿಂದಲೂ) 
ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಳವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿರುವ ಮರಗಳು ಕೂಡ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಜಲಾಶಯದ ನೀರು ಕೂಡೆ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಹೋಮಮಾಡಿದುದೂ ದಾನಮಾಡಿದುದೂ (ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದೆ) ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ'' 7, ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವು 
ಒಂದು ಜೀವರತ್ನದಂತಿದೆ. ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇನಿಯ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಚಿತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತನಗೆ ರಾಮನು 


ಈ ಆ ತತ್ರ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಯತ್ರಾಸೌ ವರ್ತತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪ್ರಿಯಃ | 

ನಾಯೋಧ್ಯಾ ತಂ ನಿನಾಯೋಧ್ಯಾ ಸಾಯೋಧ್ಯಾ ಯತ್ರ ರಾಘವಃ | 
ip «ರಾಮಂ ದಶರಥಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ I 

ಸ್ತ 33 
ಅಯೋಧ್ಯಾಮುಟಿವೀಂ ವಿದ್ಧಿ ಗಚ್ಛ ತಾತ ಯಥಾ ಸುಖರ್ಮ ॥ 

it «ಶಿಕ್ಷಾ ಕ್ಷಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲ ಪರ್ಯೆಯಾತ್‌ 

ಸುಬದ್ಧ ಮೂಲಾ ನಿಪತಸ್ತಿ ಸಾದಪಾ॥ | 

ಜಲಂ ಜಲಸ್ಥ್ಯಾನಗತಂ ಚ ಶುಷ್ಕೃತಿ 

ಹುತಂ ಚ ದತ್ತಂ ಚ ತಥ್ಛೈನ ತಿಸ್ಮತಿ 1 


NE 


೪೧6 ಭಾಸೆವುಹೊಳೆನಿ 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, « ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪರಿಶುದ್ಸೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ಆರ್ಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಧರ್ಮನಸ್ತೆ (ಹೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿದೆ* * ಎಂದು 
ಹೇಳುವ. ಶ್ಲೋಕವು ಸ್ನ ಸಬೇಧಕವಾಗಿದೆ. ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ ನಾಯ 
ಕನು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, * ರಾಗವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಮಾದ 
ವನ್ಸವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಕಷ್ಟಗಳನ್ನುಕ್ಗೆ ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವುಜೀ ಇಲ್ಲ. 
ಸಾಹಸನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ನೀತಿಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ವಾ ದ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರ ನಿವೇಕಪೂರಿತ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನಂತು ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವ್ರದೇ ಇಲ್ಲ” ಕ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 

ಶ್ಲೋಕವು ತಾರುಣ್ಯದ ಪ್ರೇಮನವನ್ನೂ, ದುಡುಕುಕ ನ 
ಉತ್ಸಾ ಹೆವನ್ನೂ ಹೃನಯಂಗಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಇ ರಾಮನಿಂದ ತನಗೆ ಅಸಾಯವು ಸಂಭನಿಸಲಾರಡೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, “ದೀರ್ಫಕೇಸರವುಳ್ಳ ಸಿಂಹವು ಜಿಂಕೆಯಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಬ ಡುವ ಬಗೆ ಡೇಗೆ! ಮದಿಸಿದ ದೊಡ್ಡೆ ಆನೆಯು ನರಿಯಿಂದ 
ಕೊಬ್ಲಲ್ಪಡುನ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಬಂಧುರವಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾಧರನು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಗಿನ ದೃಶ್ಯವು ಹೇಗೆ ಕಂಡಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ನತ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ; “ ಸೌದಾಮಿನಿ, ನೋಡು ನೋಡು : (ನಾವಿಬ್ಬರೂ) ಇಳೆಯು 





೫ ಆ ವಿಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾಃ ಶೌಚಂ ಚ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಶಾಸನಂ | 

ಧರ್ಮ ಸ್ನೇಹಾಂತರೇ ನೃಸ್ತಾ ಬುದ್ಧಿರೋಲಾಯತೇ ಮಮ” 
§ 4೯ ರಾಗಂ ಎ ನಂ ಯತಿ ಸಂಶ್ರಯತೇ ಪ್ರಮಾದಂ 

ದೋಷಾನ್‌ ನ ಚಿಂತಯೆತಿ ಸಾಹಸಮಭ್ಯುಪೈ ತಿ! 

ಸ್ವಚ ನ್ನ ತೋ ವ್ರಜತಿ ನೇಚ್ಛ ತಿ ನೀತಿಮಾರ್ಗಂ 

ಬುದ್ಧಿಂ ಶುಭಾಂ ಮ ಕೆರೋತಿ॥'? 
ಕಥಂ ಲಮ್ಭಸಟಃ ಸಿಂಹೋ ಮೃಗೇಣ ವಿನಿಪತೃತೇ | 

ಗಜೋ ವಾ ಸುನುಹಾನ್‌ ಮತ್ತಃ ಸೃಗಾಲೀನ ನಿಹನೃತೇ ॥* 


ನಿಳನೆಯ ತರಂಗ ೫೧೪ 

ತ್ತಿರುವ ವೇಗದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ನೋಡಗಳೀ ಚದುರಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರು ; 
ವಂತೆಯೂ ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ ಬರುತ್ತಿಕುವಂತೆಯೂ ಇನೆ. ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದ' 
ಮೋಡಗಳಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿವೆ * ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕವೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 


ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಹದವರಿತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಲಿಯ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಮೋಘ ಗುಣ. ಇದಕ್ಕೂ ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿದ್ದರೂ, ಸ್ಥಳಸಂಕೋ 
ಚದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಟು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾ 
ಒಂದೆರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಪ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ 'ಸೊಂದಲೇಕಾ 
ಗಿಡ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಗದಾಘಾತದಿಂದ ಭೀಮನು, ವಜ್ರಾಘಾತದಿಂದ 
ಹೇಮಕೂಟವು ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿದಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ನ್ಲನೆಂದು ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಭೀತರಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದಿದ್ದ ನೀರರ ಮುಖಗಳು 
ಅಲುಗದ ನೆಲದಾವರೆಯ ಹೊಗಳಂತಿದ್ದುವೆಂಬ 'ಉಪಮಾಕವೂ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿದೆ. ಗದಾಘಾತದಿಂದ ತೊಡೆಗಳು ಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ದೇಹವನ್ನು ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ತೆವಳಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು -ಅಮೃತ ಮಂಥನವಾದಮೇಲೆ ಮಂದರ 
ಗಿರಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಶ್ರಾಂತನಾದ ವಾಸುಕಿಯು ಹೆಡೆ 
ಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಈಜಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಜಾರು 
ದತ್ತನು, * ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಡಗುಮೆಟ್ಟ ವರ್ಧಿಷ್ಣುವಾಗುವ 
೫ **“ಜಲದವ ಗಾಹನ ಮುಚಜ್ಚ್ಚತೀವ ವೇಗಾ 
ದಭಿಪತತೀನ ಮಹೀ ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ಭಾ | 
ಜಲದ ಸವನುಯ ತೋಯದಾ ಇನವಾವೂ 
ಭೃತಮಭಿಭಾಸ್ತಿ ನಗಾ ನಿಜೃಂಭನಾನಾಃ ॥11 


48 . 


Ed 


3b ಭಾಸೆನೆಹಾಕೆನಿ 
ಮುಪ್ರಿನಂತೆ ಈ ನಿದ್ರೆಯು ಹಣೆಯಿಂದ ಣ್ಣ ಇದು, ನನ್ನ ಮೈಯನ್ನು 
ಅಕ್ರಮಿಸಿದಂತೆ. ತೋರುತ್ತಿದೆ * ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸರುವ ಉಪಮಾನವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಶಾಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯಜನಾಗಿದ್ದ 
ಸೌನೀರ ರಾಜನು; 4 ಮೇಘಾಂತರ್ಗತ ರವಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾನುಮೇಯ » 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ: * ಮಲ್ಲರು ವಿಜಯ ಪತಾಕೆಯನ್ನು ಆಶೆಯಿಂದಲೂ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ ಬಯಸುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ರಾಜರೂ ನರೇಂದ್ರ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಬಯಸುವರು?” ಎಂದೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಗಳೂ ಮನೋ 
ಸಂಶವಾಗಿವೆ. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮರದ ಪೊಟರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳು 
ಜೀಹೆದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿಹೋದುವೆಂದು (ಪಂಚ 
ರಾತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ) ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉಪಮಾಫವು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿದೆ. ಚಾರಿತ್ರಹೀನನಾದ ಪುರುಷಥಿಂದ ಕುಲವು ಉರಿದು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಪಭರಿತನಾದ ಮರಗಳಿರುವ ವನವು ಒಂದು ಒಣ 
ಮರದ ಡಸೆಯಿಂದ ಉರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆಂಬ ಉಪಮಾನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರಕ್ಕೂ ಇತರ ಆಲಂಕಾರಗಳಿಗೂ ಭಾಸನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಎಷ್ಟು ಫಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡ 


ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾಸನ ಶೈಲಿಯ ಇತರ ಒಂದೆರಡು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಅವನು ಪುವೀಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಸನು 
ಕೊಂದುದರಿಂದ ದುಃಖಪೂರಿತೆಯಾಗಿ ಶಿಶುವಾದಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದಾಗ ದೇವಕಿಯು ಹೇಗಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ನಾರದನು, “...ಶೋಕಾರ್ತಾ 
ಶಶಿವದನಾ ನಿಶಿ ಪ್ರಶಾಂತಾ'' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಪದಗಳೇ ** ಉಶ್‌ 


# "ಣಯಂ ಹಿ ನಿದ್ರಾ ನಯನಾನಲಂಬಿನೀ 
ಲಲಾಟ ದೇಶಾದುಪ ಸರ್ಪತೀನ ಮಾಮ | 
ಅದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಚಸಲಾ ಜರೇವ ಯಾ 
ನುನಸ್ಕನೀರ್ಯಂ ಫರಿಭೂಯೊ ವರ್ಧತೇ 


ನಿಳನೆಯ ಕಕಂಗ 436 
ಉಶ್‌” ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುವಂತಿವೆ. ಶಕಶತ ಕಠಿನಹೆಸ್ತ ವೆಂದು 
ಆ ದಲ್ಲಿರುವ) ಜ್ರೋಣನ ಹಸ್ತದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಕ್ಕೆ 

ಸೆಡೆಸಿನ ಭಾಷೆಯಿಂದ ವೀರನಾದ ಕತ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಕಠಿನಹೆಸ್ತ ನೇ 
ತ ದುರಿಗೆ ನಿಂತಂತಾಗುತ್ತದೆ. “ ಸಜಲಜಲದ ಗಾತ್ರ”, “ಪ ಸ್ರವೇಷ್ಟು 
ಸ ಪದ್ಮನಾಭ '', “ ವಿಹೆಗನಾಹೆಕಮಾತ್ರ ವಿಸ್ಮಿತೋ ಜೋ 
« ಶನಯ ಶತ ನಯ ಶೂನ್ಯೇ'', ಎಂದು ಸ್‌ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿ, ಕನಿತಾಮಾನಿನಿಯ ನೂಪುರ ಧ್ವನಿಯಾಗುವಂತಿ ಅನಕಾಕವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ಭಾಸಮಹಾಕನಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ. ಮೃದು ಮಧುರವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅರ್ಥಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶೋಭಿ 
ಸುವ ಹಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಾಸನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ನಾರದನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು: * ನರಲೋಕ ಪರಾಯಣನಾದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, : 
ಕಮಲಾನುಲ ಲೋಚನನಾದ ರೋಕಾನನನಿಗೆ: ರಾವಣ ನಿರೋಚಕ 
ರನ್ನು ಕೆಡುಹಿದ ರಾಮನಿಗೆ: ನೀರ್ಯನಿಲಯನಾದ ವೀರನಿಗೆ, ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ನಿಗೆ : 
ನಮಸ್ವಾರ ೫ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇದಕ್ಕೊಂದು 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಹೆದಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಲಕಾರು 
ನಕಾರ, ಮಕಾರ, ರಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೃದು ಮಧುರ ಶಬ್ದಗಳೇ 
ತುಂಬಿವೆ. ನರಲೋಕ ಪರಾಯಣ; ಲೋಕಾನನು ನೀರ್ಯನಿಲಯ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೋಫೆ ಭಾವನೆಗಳ ಒಂದು ಭಂಡಾರವೇ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 


"ಭಾಸೋಪಜೀವಿತ್ವ':-ಕಾಳಿದಾಸನು ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿ, ದಿವಂಗತರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಕಾಳಿದಾಸೋಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಭಾಸೋ 
ಕ್ರಿಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದು ನಿಜವಾದರೂ; 


೫ " ನಾರಾಯಣಾ ಯಂ ನರಲೋಕ ಸರಾಯಣಾಯ 
ಲೋಕಾನನಾಯೆ ಕಮಲಾಮಲ ಲೋಚನಾಯ | 
ರಾಮಾಯ ರಾವಣ ವಿರೋಚನ ಪಾತನಾಯೆ 
ನೀರಾಯ ನೀರ್ಯನಿಲಯಾಯ ನಮೋ ನರಾಯ ॥': 


ತುಹಾಕಪಿ 
pss ಭುಸನೆಹಾ 


ಕಾಳಿದಾಸನ ತಕೆಗೆ * ಭಾಸೋಪಜೀವಿತ್ವ” ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ, 
ನಿಕೆಂದಕೆ, ಕಾಳಿದಾಸನು ಭಾಸನಿಂದ ಉಪಕೃತನಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ತಕ 

ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನ. 
ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೂರ್ವಾಸ ಶಾಸ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅನಿಮಾರಕದ 
ಚಂಡಭಾರ್ಗವ ಶಾಪವೇ ಅಧಾರವೆಂದೂ ಅದರೆ ಅನುಕರಣದಿಂದ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು ಸೂಚಿ 
ಓದಕ್ಕೆ ಆದರೆ ದೂರ್ವಾಸ ಶಾಪದ ಪರಿಣಾಮವು ಶಾಕುಂತಲದ ಕಥೆಯ 
ಬಳಿದೆಚಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಂಡಭಾರ್ಗವ ಶಾಷದ 
ಪರಿಣಾಮವು ಅನಿಮಾರಕದ ಕಥೆಯ ಬಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆನಿಮಾರಕಡಲ್ಲಿ ಶಾಸ ವೃತ್ತಾಂತವು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಕೂಡೆ 
ಕಡೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ. ಭಾಸನು ಅದನ್ನು ಕಥಾವಸ್ತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕೌಶಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ; ತೇಸೆಯು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಅನಿ 
ಮಾರಕದ ಕಡೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ 
ತೊಡಕನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವುದರ ಅನುಕರಣದಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂಬುದಂತು 
ತೀರ ಅಸಂಗತವಾದ ಅಂಶ: ಕೇವಲ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಗಳ ಕಗ್ಗವನ್ನು 
ಓಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾರದನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಂದಿರುವ ಅವಿಮಾರಕದ ಕೊನೆಯ 
ದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ, ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಲೆಯ ತನಿರಸವೇ ತುಂಬಿ ತುಳುಕು 
ವಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಾರೀಜಾಶ್ರಮುದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ ಅಜಗಜಾಂತರವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಆರಂಭಕೃತಿಯಂತಿರುವ ಅವಿ 
ಮಾರಕ ರೂಸಕದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನ ಆರಂಭಕೃತಿಯಲ್ಲದ 
ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವೂ ಅಲ್ಲ. 


ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉದಯನನಿಗೆ ಘೋಷನತಿಯೆಂಬ ವೀಣೆಯು 
ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅವನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುವುದು 
ಸರಿಯಸ್ಸೆ, ಶಾಕುಂತಲದ ಉಂಗುರದ ನಿಚಾರವನ್ನು ಇದರ ಅನುಕರಣ 


ಏಳನೆಯ ಶರಂಗ ೪೨೩ 


ದಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ದಿವಂಗತರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಸ್ವಪ್ನ 
ವಾಸವದತ್ತದ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸಿರಬಹುದಾದರೂ, ತಾನು ಕಲ್ಪಿ 
ಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿ ತನ್ಮೂ 
ಲಕ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡ 
ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಹೆಚ್ಚು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಪ್ನ 
ವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿ ಬರುವ, " ಈ ಜಗತ್ತಿನ (ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ) ಪರಿವರ್ತನ 
ಹೊಂದುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಭಾಗ್ಯಪಜ್ತಾಯು ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಚಕ್ರಾರ 
ಪಜ್ತಿಯಂತೆ (ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ) ಹೋಗು 
ತ್ರಥೆ'' * ಎಂಬುದರ ಆಧಾರದಿಂದ ಮೇಘಿಸಂದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು; 
6 ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾದ ಕೇನಲ ಸುಖನೇ ಆಗಲಿ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ 
ದುಃಖವೇ ಆಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಬಂದಿದೆ? ಭಾಗ್ಯದಶೆಯು ಕೆಳಗಿನಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಕ್ರನೇನಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ” ಜ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಇನು ನಿಜನೇ ಇರಬಹುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಉಮಾವರ್ಣನೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭವಭೂತಿಯೂ ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ಗುಣಗಾನದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಾಗ್ಗೂ ಭವಭೂತಿ 
ಯನ್ನು * ಕಾಲಿದಾನೋಪಜೇನಿ '' ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ತೀರ ಅಸಂಗತ. 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಬರುವ, “ ದುಃಖಂ ತೃಕ್ತುಂ ಬದ್ಧಮೂರೋಇನು 
ರಾಗೊ?' ಎಂಬ ಭಾಸೋಕ್ತಿಯ ಪಡಿಯಚ್ಚೆ ನಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ರಾಮನ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಭವಭೂತಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಸನ ಬಾಲ 
ಚರಿತದಲ್ಲಿ, «ನೋ ಗೇಹಲಕ್ಸಾ 8 ಎಂದಿದ್ದರೆ ಭವಭೂತಿಯ 


4 ಆ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಜಗತಃ ಪರಿವರ್ತಮಾನಾ ಚಕ್ರಾರಪಜಕ್ತಿರಿವ ಗಚ್ಛತಿ 
`ಭಾಗ್ಯ ಪಜ್ತುಃ :* 
§ 66 ಕಸ್ಕಾತ್ಯನ್ನ 0 ಸುಖಮುಪನತಂ ದುಃಖನೇಕಾಂತಕೋ ವಾ 
ನೀಚೈರ್ಗಚೃತ್ಯೂಪರಿ ಚ ಥಶಾ ಚಕ್ರನೇಮಿಕ್ರನೇಣ 1’ 


Os ಸ ಅದು 


೫೨೪ ಭಾಸನಂಹಾಕನಿ 


ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿ, « ಇಯಂ ಗೇಹೇಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಃ... '' ಎಂದಿದೆ. 
ಭಾಸನೆ ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಯಮಸ್ವರೂಪನಾದ ಥೈರ್ಯ 
ಶಾಲಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, “ ಯಮಸ್ಯ ಚ ಯನೋ....'' ಎಂದಿದ್ದಕಿ 
ಭಟ್ಟಿ ನಾರಾಯಣನ ವೇಣೀ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಆದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, “ ಅನ್ತ 
ಕಸ್ಕಾನ್ತ, ಕೊೋಆಹೆಮ್‌ ಎಂದಿದೆ. ಆದಮಾತ್ರವೇ ಭವಭೂತಿಯನ್ನೂ 
ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನನ್ನೂ, "" ಭಾಸೋಪಜೀವಿ'' ಗಳೆಂದು ನಾವು ಕರೆಯ 
ಬಹುಜಿ? ಪುರ್ನಕವಿಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಕಿಭೆಯನ್ನು ಬೀರದೆ ಕಾಳಿದಾಸ ಭವಭೂತಿಗ 
ಳಾಗಲಿ, ಇತರ ಕನಿಗಳಾಗಲಿ ಕೇವಲ ಉಪಜೀವಿಗಳಾಗಿಲ್ಲ. 


ದಿವಂಗತಗಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬ್ರ. ಗಣಸತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಕಾಳಿದಾಸನ 
«ಭಾಸೋಪಜೀವಿತ್ತ.'ಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹೆದಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ 
ಜೀವಿಯ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ * ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವು ] ಹುಟ್ಟಿತೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು; ಅವಳು ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ ಮರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಖಿಯ 
ರಂತೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕನೇ 
1 ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರೇನು 
೫ «« ಸವ್ವ ಸೋಹಣೀ ಅಂ ಸುರೂವಂ ಣಾಮು |? ಸ್ಟ್‌ 
ತ್ಯ 6 ಸರಸಿಜನುನುಪಿದ್ಧಂ ಶೈವಲೇನಾಪಿ ಕಮ್ಮಂ 
ಮಲಿನಮುನಿ ಹಿಮಾಂಶೋರ್ಲಕ್ಷ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ತನೋತಿ | 
ಇಯೆಮಧಿಕ ಮನೋಜ್ಞ ವಲ್ಕಲೇನಾನಿ ತನ್ಹೀ 
ಕಿಮಿವ ಹಿ ಮಧುರಾಣಾಂ ಮಣ್ಣ ನಂ ನಾಕೃತೀನಾರ್ಮ 1 
+ ಆಸೃಚ್ಛ ಪುತ್ರಕೃತಕಾನ” ಹರಿಣಾನ್‌ ದ್ರುಮಾಂಶ್ಚ 
ನಿಂಧೃಂ ವನಂ ತವ ಸಖೀರ್ದಯಿತಾ ಲತಾಶ್ಚ 1” 


ಏಳನೆಯ ತರಂಗ . ೫೨೫ 


ವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲು ಆಧಾರವಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನ « ಭಾಸೋಪಜೀವಿತ್ವ *'ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ 
ಅವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಭಾಸನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ 'ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದಲೂ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಅದನ್ನು ಅದ್ಭುತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಗೊಳಿಸಿ ಪರಿಪುಸ್ಟಿ ಹೊಂದಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ, ಅವನನ್ನು ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದು ಕರೆಯು 
ವುದು ಸರ್ವಥಾ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 


ವಾಲ್ಮೀ ಕ್ಯು ಹಜೀವಿತ್ವೆಕಾಳಿದಾಸೋಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಸೋಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಹೋಲುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದು ಕಕಿದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಸತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಭಾಸ 
ನನ್ನೇಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕ್ಳುಸಜೀನಿಯೆಂದು ಕಕೆಯಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಹೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಛಾಯೆಯೇ ಭಾಸನ 
ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅವರೇಕೆ ಗಮನಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೂಡಿರುವ ವಾದದಂತೆ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು 
ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆನ್ನು ವುದಾದರೆ, ಭಾಸನನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕ್ಯುಪಜೀವಿಯೆನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ರಾಮನು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನೇ ನೆನೆದು ದುಃಖಿಸುತ್ತ ದಶರಥನು, “ನಾನು ರಾಮ್ಯ 
ನನ್ನೊಮ್ಮೆ ಮುಟ್ಟಿ ದುದೇ ಅದಕೆ, ನಾನು ರಾಮನನ್ಕೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿ) 
ಡುಡೀ ಆದಕ್ಕೆ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸಿದವನು ಅಮೃತದಿಂದ (ಬದುಕುವಂತೆ). ` 
ನಾನು ಬದುಕುವೆನೆಂದು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ'' * ಎಂದು ಹೇಳು ` 
ವನು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿದಾಗು ರಾಮಾಯಣದ ದಶರಥನು, 
ಆ ರಾಮನು ಕಕ್ನಕ್ನೊಮ್ಮೆ ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ, ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ನ್ಯ ಸ್ಪೃಶಾನಿ ನಾ ರಾನುಂ ಸಕೈತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವಾ ಪುನಃ | 
ಗತಾಯುರಮೃತೇನೇನ ಜೀವಾಮಾತಿ ಮತಿರ್ಮಮ 1 
೨ -ಪ್ರತಿನಾ ನಾಟಕ. 


೫1೬ ಭಾಸನಮುಹಾಳಕೆನಿ 


ನೋಡಿದರ, ನಾನು ಮೃತಿಯನ್ನೈದುವುದಿಲ್ಲ* * ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 


ಹಂಬಲಿಸುವುದು ತಟಕ್ಕನೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
4 ಛತಣ್ಭ ನಾಥಾ ಹಿ ನ ಎಂದಿದ್ದ ರೆ, ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
« ಭ್ರತಣ್ಯನಾಥಾಶ್ಚರಂತಿ ಯಾಃ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಡೆ. ರಾಮಾಯಣದಿಂದ 
ಗ ತಳ್ಳ ನಾಥಾ8'' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಭಾಸನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜೀಕಿ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮನು ಆಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ್ಯ ಗ ಅಡನಿಯಂತಿರುವ ಆಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ 
ಹೋಗಲೊಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಭರತನು ಹೇಳು 
ಮಾತುಗಳ "ಸರಿಸಾಟಿಯೇ ಪ್ರತಿಮೂನಾಟಿಕದ ಭರತನ ಪ್ರ ಶ್ರಲಾಪದಲ್ಲಿ 
`ಸಹೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತಡೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು 
ಕೌಸಲ್ಯಾಜೀನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, * ರಾಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದ ನನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಇನ್ನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕೌಸಲ್ಯ! ನಾರು ನಿನ್ನ ನ್ನು 
 ನೋಡೆಲಾರದವನಾಗಿಡ್ಲೀನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು 
) ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 'ಸೋಡಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸ್ಮೃತಿಯು 
ನಾಶನಾಗಿನಿ > [ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸ ಥ್ರ ತಿಮಾನಾಟಿಕದಲ್ಲ ದಶ 
ರಥನು, “ ಕೌಸಲ್ಯೆ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡಲಾರದವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ದೇಹೆವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸು. ರಾಮನೊಡೆಕೆ ಹೋದ ನನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಇನ್ನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ 1 ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಯಮಶ್ಸಯಮನುಶ್ರಾಪ್ತಾಃ ಇ ಸ್ರ ನ ಹಿ ಮಾನವಾಃ?» 
—ರಾಮಾಯೆಣ, 
] “ ರಾಮಂ ಮೇಂನುಗತಾ ದೃ ಸ್ಟಿರದ್ಯಾಸಿ ನ ನಿವರ್ತತೇ | 

ನತ್ವಾ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಶಿ ಸಾಧು ಸ್‌ ಪಾಣಿನಾ ಸ್ಸೃಶ॥ 7 

“ ಚಕ್ಷುಷಾ ತ್ವಾಂ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸ್ಮೃತಿರ್ಮವು ವಿಲುಪ್ಯತೇ | 
—ರಾಮಾಯೆಣ 

1 ಅಂಗಂಮೇಸ್ಟ ಎಶ ಕೌಸಲ್ಕೇ ನ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಚಕ್ಷುಷಾ | 

ರಾಮಂ ಪ್ರತಿಗಳ” ಬುದ್ಧಿ ಕಡ್ಯಾ ಪಿನ ಹ [| ೨೨ 

—ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕ, 


A 


ಟ್‌ ಟ್‌ i ೯೮ 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ, ಆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೀಸುವ ಸುಖಾವಹೆವಾದ ಗಾಳಿಯು ಯುಕ್ತ ಶೀತೋಷ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರಾಮನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ** ಎಂದಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ, * ತಟಾಕ 
ಗಳ (ನೀರಿನ) ಮೇಲೆ ಬಳಸಿ ಬಂಡು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ' 
ರಾಮನನ್ನು ಸುಖಾವಹೆನಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ತಂಗಾಳಿಗಳೇ ಧನ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳವು '' 1 ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ, 
" ಮುಂದೆ ರಾಮನು ನಡೆದನು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಧ್ಯಮಳಾದ ಸೀತೆಯು 
(ನಡೆದಳು). ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆವಳ 
ಹಿಂಜಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೋದನು” | ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನೇ ತಿರುಗಿಸಿ ಭಾಸನು 
ಪ್ರತಿಮಾ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಶರಥನಿಂದ, * ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೈಥಿಲಿಯಿರಲಿ. ಅರಣ್ಯಗಳು ಬಹುಡೋಷಾವಹೆವಾದುವು. 
(ಆದಕಾರಣ, ಆರೀತಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅವಳು) ಸುರಕ್ಷಿತೆಯಾಗಿರುವಳು* + 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ, ನೀರಿಲ್ಲದ ನದಿ 
ಗಳು ಹೇಗೋ, ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿಲ್ಲದ ವನಗಳು ಹೇಗೋ, ಗೋವಳ 





& 6 ಶಿವಸ್ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸು ಕಾನನೇಜ್ಕೋ ವಿನಿಸ್ಸೃತಃ | 
ರಾಘವಂ ಯುಕ್ತ ಶೀತೋಷ್ಣ ಸ್ಲೇನಿಷ್ಯತಿ ಸುಖೋಂನಿಲಃ 8? 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. 
ತ ಭನ್ಯಾಃ ಖಲು ವನೇ ವಾತಾ; ತಟಾಕ ಪರಿವರ್ತಿನಃ | 
ವಿಚರಂತಂ ವನೇ ರಾಮಂ ಯೇ ಸ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಯಥಾ ಸುಖಮ್‌ 1 33 ಇ 
—ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕ. 
§ * ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಯಯರೌ ರಾಮ ಸ್ಸೀತಾ ಮಧ್ಯೇ ಸುಮಧ್ಯಮಾ | 
ಪೃಷ್ಠ ತಸ್ಸುಧನುಷ್ಟಾ ಣಿರ್ಲಕ್ಷ ಒಹೋತನುಜಗಾಮುಹ >> 
—ರಾಮಾಯಣ; 
{ 4 ರಾಮ ಲಕ್ಷ ನೀಯೋರ್ಮುಥ್ಯೇ ತಿಷ್ಮತ್ವತ್ರಾಪಿ ಮೈಥಿಲೀ | 
ಬಹು ದೋಷಾಣ್ಯರಣ್ಕಾನಿ ಸನಾಥೈಷಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ 132 
—ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕೆ.: 


ಇತಿ: ಎತತ * 


4 


a ್ರೋ್‌ೊಾ 


RS EN 
ಎಮ್‌ 


° ೫೨೮ 


ಭಾಸವುಂಹಾಕನಿ 


ನಿಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳು ಹೇಗೋ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ರಾಷ್ಟ್ರವೂ ಹಾಗೆ” 
ಎಂದು ' ಹೇಳಿದ್ದಕೆ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಗೋ ಕಾ ಗೋವು 
ಗಳು ಹೇಗೆ ೆಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲಜೆ ನಾಶಹೊಂದುವುವೋ ಹಾಗೆ ರಾಜನಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ನಾಶಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ'' ] ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವಪ್ಪ ವಾಸವ 
ದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕನವರಿಸುವ 
ಸಮುದ್ರ ಗೃಹದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಸುಂದರಕಾಂಡದ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚೋದಕವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಭಾಸನು 
ಈ ರೀತಿ 'ಉಪಕ್ಸತನಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕ್ಯುಪಜೀವಿಯೋ ಎಂದು ತೋರು 
ವಂತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 5 ಭಾಸನು ವ್ಯಾಸರ 
* ೮ ಯಥಾಹ್ಯನುದಕಾ ನದ್ಯಃ ಯಥಾ ವಾಸ್ಯತೃಣಂ ನನಂ | 
' ಅಗೋಪಾಲಾ ಯೆಥಾ ಗಾವಃ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮರಾಜಕವರ್‌ 22 
ರಾಮಾಯಣ 
ಸ" ಗೋಪಹೀನಾ ಯಥಾ ಗಾವೋ ನಿಲಯಂ ಯಾಂತ್ಯಪಾಲಿತಾಂ | 
ಏನಂ ನೃಪತಿಹೀನಾ ಹಿ ನಿಲಯಂ ಯಾಕ್ರಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ 1” 
—ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕ, 
§ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಹ, ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾ 
ಯಣದ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿವೆ;- 
* ಶಕ್ಕಂ ಖಲು ಭವೇದ್ರಾಮ ಸಹಾಯೇನ ತ್ವಯಾನಘ 1 
ಸುರ ರಾಜ್ಯಮಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಕಿಂ ಪುನಃ ಪ್ರಭೋ 1” 
“ ಸೇಂದ್ರಾನಸಿ ಸುರಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತ್ವ್ವಂ ಬಾಣೈಃ ಪುರಷರ್ಷಭ | 
ಸಮರ್ಥಸ್ಸಮರೇ ಹಂತುಂ ಕಿಂ ಪುನರ್ವಾಲಿನಂ ಪ ಪ್ರಭೋ ॥ 
ಯೇನ ಸಪ್ತ ಮಹಾ ಸಾಲಾ ಗಿರಿರ್ಭೂಮಿಶ್ಚ ದಾರಿತಾಃ | 
ಬಾಣೇನೈಕೇನ ಕಾಕುತ್ಸ ಸ್ನಾತಾ ತೇ ಕೋ ರಣಾಗ್ರತಃ ॥ 3? 
-ರಾಮಾಯಣ, 
ವಾಕ್ಮೀಕಿರಾನಾಯಂದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮನೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು 
ಗಳ ಛಾಯೆಯೇ ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕದ ಸುಗ್ರೀನನ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ: 


ಏಳನೆಯ ತರೇಗೆ ೩ 


ಮಹಾಭಾರತದಿಂದ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿ 'ಉಪಕೃತನಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳೂ ಇವೆ. ಹಲವು ಮಂದಿ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಪಂಡಿತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕೊಂಡಾಡಿರುವ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳಂತಣೆ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಇತರ ಕವಿಗಳು ಉಪಕ್ಗತರಾಗಿರುವುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯೇ 
ಹೊರತು ಅದಕ್ತಾಗಿ ಯಾರೂ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಜೇಕಾದುಜೀನೂ ಇಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 1ಸರ್‌ ಮಾನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌-ಅವರೇ ಮುಂತಾದೆ 
ವರು ಮನವಾಕೆ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಜನಾಂಗಗಳವರು. ಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನಹೊಂದಬಹುದಾದ 
ಅಂಶಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಸರ್‌ ಮಾನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ 
ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. : ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಡೊಡ್ಡ 
ವಿದ್ವಾಂಸಕೊಬ್ಬ ರ ಅಭಿಪಾ,ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
(೩೪೪ ರಿಂದ ೩೪೮ ರ ವರೆಗಿನ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಸಿಲ್ವಿರ್ಯ ಲೆವಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತರು ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ, “ ಮಹಾಭಾರತದ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಲವಾದ 
ನೀತಿಜೋಧೆಯೂ ಅಡಗಿದೆ; ಮಹಾಭಾರತವು ಶೌರ್ಯಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶೊಡ್ಡೆದಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರನೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅತ್ಯಂತ ಭವೃವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇಡಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು * ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ 
ಹ ಜೀವ! ಅಹಂ ಖಲ್ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಜೀವಾನಾಮಪಿ 
ರಾಜ್ಯಮಾಶಬ್ಟೀ; ಕಿಂ ಪುನರ್ವಾನರಾಹಾವರ್‌ | ಕುತಃ, 
ಮುಕ್ತೋ ದೇವ! ತವಾದ್ಯ ವಾಲಿಹೃದಯಂ ಭೇತ್ತುಂನ ಮೇ ಸಂಶಯಃ 
ಸಾಲಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಮಹಾವನೇ ಹಿಮಗಿರೇಃ ಶೃಚ್ಲೋಪಮಾಇಗ್ಸಾ ್ರೀಢರ [ 
ಭಿತ್ತ್ವಾ ನೇಗವಶಾತ್‌ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಧರಣೀಂ ಗತ್ವಾ ಚೆ ನಾಗಾಲಯಂ 
ಮಜ್ಜನ ನೀರೆ ಪಯೋನಿಧೌ ಪುನರೆಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಸಾಯಕಃ॥|’ 


ತೇ The Mahabharata is not only the Jargest buf also 
the erandest of all epics as it contains throughout a lively 


teaching of morals under a glorious garment of poetry.” 
— DR. SYLVIAN LEVI. 


೫೩೦ ಭಾಸಮಹಾಳೆಪಿ 


ಭಾಸಕಾಳಿದಾಸರು ವಿದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ ಹೀಗೆ "ಕೊಂಡಾಡಿ 
ರುವ ಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಂದ ಉಪಕೃತರಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾದ ' 
ಅಂಶನೇ ಹೊರತು; ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರ ದೊಡ್ಡೆ ಹೆಸರಿಗೆ ಕಳಂಕವನ್ನು ತರು 


ವಂತಹೆಡೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಉಪಜೀವಿತ್ವ ಸಂಬಂಧದ ಸಿದ್ಧಾಂತ: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ರಾಮಾಯಣದಿಂದಲೂ ಮಹಾಭಾರತದಿಂದಲೂ 
ಉಪಕೃತನಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ 
ಅದ್ಭುತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇತರ ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. 
ಆದಕಾರಣ, ಅವನನ್ನು ವ್ಯಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದಾಗಲ್ವಿ, ವಾಲ್ಮೀಕ್ಯುಪ 
ಜೀವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಕಕೆಯುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಭಾಸವಿರಚಿತ 
ವೆಂಬ ರೂಪಕಗಳ ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಕಾಳಿದಾಸಕನಿಯ ಶೃತಿ 
ಗಳ ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕರೆದಿರುವುದೂ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ರೀತಿ ಸಾದೃಶ್ಯನಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ, ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದಲೂ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮರ್ಥಾ 
ದಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ದು ಒಪ್ಪವಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ, ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ “ಭಾಸೋಪಜಿವೀತ್ವ? ವನ್ನಾಕೋಪಿಸಿ 
ಭಾಸನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಾಲ್ಮೀಕ್ಯು ಪಜೀವಿತ್ವವನ್ನಾ ಕೋಪಿಸಿ ಸೂಚಿಸೆದೆ ಮಹಾ 
ಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇಕೆ ತಟಿಸ್ಪರಾದರೋ 
ತಿಳಿಯದು. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರವೇ, ಯಾವ ನಾಡಿನವರು-ಯಾವ ಕಾಲ 
ದವರು-ಬೇಕಾದರೂ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುವಂತಿರುವ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳು 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ಅವರ ಮಹೋಪಕಾರದ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ `ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯು ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಕಡೆಮೆಯಾಗಿದೆಯೆಂ 
ಜೇನೂ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಕಾಣಾ = (eee 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಪಕ 
ಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ ಕವಿಯು ಭಾಸನಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲೇನೊ 
ಇನ್ನೂ ವಾದವಿವಾದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಆದಾಗ್ಲೂ, ಅವು ಭಾಸವಿರ 
ಚಿತವಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾರಣಗಳು ಅವು 
ಭಾಸಕೃತವೆಂಬುದಕ್ಕಿವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಈ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸೊಬಗನ್ನೂ ಪಾತ್ರರಚನಾ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲ 
ವನ್ನೂ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರೂ ಅವು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಂತಹ 
ಶವಿಪುಂಗವನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ರೂಪಕಗಳೆಂಡೇ ಹೇಳಬಹುದಾ 
ದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಗುಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲಾಗಿವೆ. ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಂತು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತ್ತಾವ ರೂಪಕಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ 
ಹೈದಯ ವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು 
ಅನುಕಂಪಾಮೃದುವಾದ ಅವನ ಸಾತ್ವಿಕತೆಗೆ ರನ್ನ್ನಗನ್ನಡಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌರವ; ಮಾತಾನಿತೃಭ್ಯಕ್ತಿ, ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯ, ಅನ್ಯಮತ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ ಸತೃಪ್ರಿಯತೆ, ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನ, ಲಲಿತ 
ಕಲಾಪ್ರೇಮ, ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಂತು ಈ ರೂಪ 
ಕಗಳು ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸಿರಿಬೀಡಿನಂತಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹ, “ ಆಭಿವರ್ಧಮಾನ” ನಿಯಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶೀಲ: 
ವಿಭವದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತ ಸರಳಜೀವಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂ 
ಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. ರಾಜರು ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯ ನಿವೇಕಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವಚಿಂತೆಯಿಂದ ಆತ್ಮದಮನಮಾಡಿ, ಕ್ಸ್ಪಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರು 
ನಿಗ್ರಹೆನನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲರೂ, ದಯಾಶೀಲರೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂ 


೫೩5 ಭ್ಞಾಸಮಕಾಕನಿ 
ಬುದೂ ಕವಿಯ ಅಕೆಯ. * ರಾಜರು ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾಗಿದ್ದು,; ಮಂತ್ರಿ 
! ಗಳ ಮಧೋಗತವನ್ನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರಿತು 
ಸಾಮಥಗ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತ, ಯುದ್ಧಮುಖದಲ್ಲಿ ದೇಹ 
ವನ್ಗೊ ನ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಸಂದೇಶ. 

ಛ್ಮೆ 


ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಿಂದಲೇ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಜೀರ್ಣವೃದ್ಧರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೂಡ ವ್ಯಾಸಂಗರತರಾಗಿ ಸರಳಜೇವಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದುದಕ್ಕೆ, ಭರತಖಂಡದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೂ ಹಲವು ಕಿದರ್ಶನಗಳವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ, " ವಯಃ ಪ್ರಕರ್ಷಶಿಥಿಲ'' 
ರಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನರ ಸರಳಜೀವನದ ಸೊಂಸನ್ನು ಕವಿಯು 
ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಹಾಸೇನನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮಣಕನಿಗೆ ದೂಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಯು ಜೊರೆತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು 
ಅದನ್ನು ನಂಬದೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣನಿಲ್ಲ ಭಾರತೀಯರಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪರಮತ ಸಹಿಷ್ಣು ಗಳಾಗಿದ್ದ ಜನಾಂಗಗಳೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲ ಮತ್ತಾ 


ಮಾ 





೫ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಲು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಭರತ 
ನನ್ನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
« ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಉಪೇಸ್ತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ '” (ನ ರಾಜ್ಯಂನಾಮ 
ಮುಹೂರ್ತಮಸಪಿ ನೋಪೇಕ್ಷಣೀಯವರ್‌” ) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊ ' 
ಡುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಿಂದಲೂ, ಕಪಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥಾವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ 
ರುವ, “ಯಜ್ಞೇನ ಭೋಜಯ ಮಹೀಂ ಜಯ ವಿಕ್ರಮೇಣ | ಕೋಷಂ ಪರಿತೃಜ 
ಭವ ಸ್ವಜನೇ ದಯಾವಾನ್‌ ॥* (ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸು. 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸು. ರೋಷವನ್ನು ಬಿಡು, ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ 
ದಯಾವಂತನಾಗಿರು ") ಮತ್ತು " ಕ್ಷಮಯಾ ಜಯ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾನ್‌ ದಯಯಾ 
ಜಯ ಸಂಶ್ರಿತಾನ್‌ | ತತ್ತ್ವ ಚಿಂತ್ಕಾ ಜಯಾತ್ಮಾನಂ ತೇಜಸಾ ಜಯ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾನ್‌ 1? (₹" ವಿಪ್ರರನ್ನು ಕ್ಷಮೆಯಿಂದ ಜಯಿಸು. ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ಜಯಿಸು. ತಕತ್ತ್ವ್ಯಚಿಂತೆಯಿಂದ ಅತ್ಮದಮನಮಾಡು, ಕ್ಹಾತ್ರತೇಜದಿಂದ ರಾಜ 
ರನ್ನು ಜಯಿಸು 1) ಎಂಜಿನೇ ನೂಂತಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಇವು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ, 





ನಿಳಿನೆಡು 8608 Wa 
ವ್ರಿವೂ ಇರಲಿಲ್ಲಪೆಂಬುದು ಹೆಲವು ವಿದೇಶೀಯರ ಹೇಳಿಕೆ. 
ಗಳ ಆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆ ಗಳು ಅನ್ನ ಕೈಮತೀಯರಿಗೂ 
ಜೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ"! ಅಂಶ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಿಚಾರವಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೀಡೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಜಿ 
ಹಲವು ಕ್ರೈಸ, ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ, ತೀರ ಈಚಿನವರೆಗೂ ಅನ್ಯಮತೀಯ 
ರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಒಂದನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ವೇಳೆಗೇ ಭಾರತೀಯರ: ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯ ಕ್ರಿಯಾ ಮಾಧುರ್ಯವು 
ವಿಸ್ಮೃ ಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಿತೆಂಬುದು ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಇ. ಸ ಹ್ಯಾನೆಲ್‌, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಫರ್ಗುಸನ್‌, ಸ "ಮುಂತಾದ ವಿಡ್ವಾ ೦ಸರ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಗ್ಗೆ ಭರತಖಂಡವು ಶಿಲ್ಪಕಲೆ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು, ವಾಣಿಜ್ಯ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ” ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಶಿಲ್ಪ 
ಕಲೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕದಿಂದಲ್ಲೂ, ಚಿತ್ರಲೇಖನ ಕೌಶಲದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ದೂತವಾಕ್ಯ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಸ ಕಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಅಂಶಗಳು, ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಕಂಡ ನಿದರ್ಶನಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೊರಬಿದ್ದವುಗಳೇ ಹೊರತು ಅವು ಕೇವಲ ಊಹೆ 
ಯಿಂದ ಕವಿಯು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ” ಜಳ್ಳುಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲ, 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ಪ್ರಸಕ್ತರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕನಿಯು 
ಉದ್ದಾಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಗಳುಳ್ಳವನು ; ಮೂಲ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು 
ರೂಪಕ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಕಲಾಸಂಸಪನ್ನತೆಯಿಂದ ಮಾರ್ಪ 


ರಾಜರು 





# “The most varied and difficult movements of the 
human figure are drawn and modelled with reat freedom 


and skill 3 —-E. 8. HAVELL, 
“ The age Was ೦26 of the culmination of the art of 
sculpture in India” —]. FERGUSSON. 


[“ The fabrication, conveyauce and erection of mono- 
liths of such enormous size,—heaviest weighing fifty tons— 
are proofs that the engineers and stone cutters of Asoka’s 
age were not inferior in skill and resource to those of any 
time or countrys” —VINCENT A, SMITH,] 





ಭ್ಯ ಶಾ 


`'ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ `ಶಾಶ್ವತೆ ಕೀರ್ತಿ 


ಯನು ಗಳಿಸಿ -ಅಮರರಾಗಿರುವ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯೇ 
"ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಹೋಲತಕ್ಕವನು; ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯ 
ಗತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ರೂಪಕರಚನೆ ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನು ; ಸರಳ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು ಮಧುರ ಗಂಭೀರವಾದ 
ತ್ಲಿಲಿಯಿಂದ ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯವನ್ನು ಕುಣಿಸಿ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನು. ಭಾವೋನ್ನತಿ, ಕವಿತಾಪ್ರೌಢಿಮೆ, ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೇಕ್ಸ್‌ನಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿ ಮುಂತಾದವರಿಗಾಗಲಿ ಸರಿದೂಗದಿರಬಹುದು. 
ಆದಾಗ್ಗೂ,ರಂಗಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿ ಸಹೈದಯರ ಚಿತ್ತವನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿಪ್ರಷಂಚದಲ್ಲೇ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಠವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿರುವ ನಾಟಕಗಳ ' 


ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕಾ 
ದರೂ ಅರ್ಹತೆಯುಂಟಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಹದಿ 
ಮೂರು ರೂಪಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದವನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಅವನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಾಗಿರ 
ಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಧಾರಗಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆ 
ಯೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಪಕಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೂ ಅದೇ 


ಅನುಮಾನವೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 


ತೊಳಗುವ ಜೀವರತ್ನಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲು ಪ್ರಸಕ್ತ್ಷರೂಪಕಗಳಿಗೂ ಅರ್ಹ 
ಕೆಯುಂಟು. ಆದಕಾರಣ; ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಲು ನಿರ್ಧಾರಕವಾದಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ದೊರಿಯುವವರೆಗಾದರೂ ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 


ನೆಂದು ನಂಬಿ ಆ ಮಹನೀಯನಿಗೆ ನಾವು ೦ಜಲಿಯ ಸಮರ್ಷಿ 
ಸಲು ಅಡ್ಡಿಯುಂಟಿ? ಬ ತತಾ 


—; ಸಂಪೂರ್ಣ :-- 


ಬ್‌ 
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